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Аннотация
Врата пряностей – чудесный портал, соединяющий восемь королевств. В каждом из них выращивают только одну специю, но не могут обойтись без остальных. Поэтому в торговле пряностями заинтересованы все – воины, жрецы, убийцы, блюстители престолов… Однако пройти через Врата могут только люди с врожденной меткой, и это вовсе не является привилегией. Их называют носителями, они принадлежат к низшей касте, презираемой и живущей в нищете. Проход через Врата всегда причиняет страдания, но неужели плата за неведомые грехи прошлых воплощений так высока?.. Вырваться из жестокой кабалы и увезти своих родных на далекий остров мечтает молодой носитель Амир. В попытках осуществить свой дерзкий план он невольно впутывается в заговор, который может навсегда изменить хрупкое равновесие между королевствами…
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Посвящается моим дедушке и бабушке и тем бесконечным мирам, что вмещались в их хрупких телах



Действующие лица

В Ралухе
Амир — носитель
Карим-бхай — носитель, также слуга Сумана-Коти, министра шелка
Кабир — брат Амира
Нури — мать Амира
Хасмин — начальник човкидаров
Орбалун — блюститель престола Ралухи

В Халморе
Харини — раджкумари Халморы

В Иллинди
Файлан — командир юирсена
Макун-кундж — хранитель Врат пряностей, брат-близнец Сибил-кунджа
Сибил-кундж — хранитель Врат пряностей, брат-близнец Макун-кунджа
Калей — адепт юирсена
Кашини — правительница Иллинди, одна из Пяти Кресел
Маранг — один из Пяти Кресел, верховный жрец юирсена
Мюниварей — один из Пяти Кресел, ученый
Шашульян — один из Пяти Кресел
Алинджийя — один из Пяти Кресел
Мадира — блюстительница престола Иллинди

На празднике афсал-дина и в Джанаке
рани Зариба — блюстительница престола Джанака
Илангован — пират и беглый носитель
Секаран — пират, правая рука Илангована
раджа Сильмеи — блюститель престола Талашшука
рани Асфалекха — блюстительница престола Каланади

В Ванаси
Бинду — торговка

В Амарохи
рани Каивалья — блюстительница престола Амарохи

Глава 1

Человек, предлагающий тебе чай без имбиря, – более презренный, чем тот, кто не предлагает чая вовсе.
Крохи Согбенной Спины. Том 1

Амир стоял посреди шафрановых полей внутри кольца камней. Они окружали Врата пряностей. Клеймо специй жгло ему шею, давая знать о приближении к арке. Рядом переминался с ноги на ногу Карим-бхай: как всегда невозмутимый, нечесаные волосы, всклокоченная борода, на лбу глубокие морщины. Он держал в руке щепотку куркумы.
Амир пересчитал остальных: общим числом сорок носителей. По двадцать — в Ванаси и в Халмору. Они сидели на корточках близ наклонившихся мешков или примостились на коробках, заполненных до краев шафраном, кардамоном и ревенем, а также баночками с медом и шкатулками из палисандра. Дженгара, счетовод, располагался в голове очереди. Он насвистывал старинную мелодию, держа под мышкой кипу бумаг, и даже с двадцати футов было заметно, что его трясет от волнения.
Амир поежился. Никакой опыт не помогает унять нервы, когда стоишь на пороге Врат пряностей. Всегда одно и то же — что в первый раз, что в тысячный.
Врата виднелись впереди — громадная арка на пьедестале, одетая в серый мрамор и древний камень. Фундамент тонул среди лиан, извивавшихся между колоннами и оплетавших их цепкими искривленными ветвями. Но что всегда приковывало внимание Амира, так это закручивающийся вихрем ураган за аркой, как будто в пелене за жидким зеркалом, удерживающим бурю в своей темнице.
Душа восьми королевств сочилась через трещины в камне.
Душа, с которой он не хочет иметь ничего общего.
— Салам, — поприветствовал Карим-бхай одного из човкидаров.
Стражник махнул копьем в их сторону, наконечник оцарапал Амиру локоть. Карим-бхай покорно вскинул руки и продолжил:
— Ты не окажешь любезность сказать, чего мы ждем?
Човкидар пожал плечами и отошел. Амир сжал кулаки, но приставать к нему с дальнейшими расспросами поостерегся. У Врат стояла сегодня дополнительная стража, и даже сам Хасмин, начальник човкидаров, находился близ арки, окидывая исподлобья презрительным взглядом вереницу ждущих прохода носителей.
— Только не говори мне, что именно сейчас пришла весть о набеге Илангована на Ванаси, — шепнул Амир на ухо Карим-бхаю.
Он постарался не выдать напряжение, когда произносил имя самого разыскиваемого в восьми королевствах человека.
— Пусть гоняются за ним сколько влезет. — Карим-бхай явно волновался куда меньше. — Да только в этих проклятых Устами башнях легче найти оброненный стручок кардамона, чем поймать Илангована.
Это должно было несколько поумерить опасения Амира. Но как чашник из Ралухи, как член вратокасты восьми королевств он понимал, что его удача, подобно удаче Карим-бхая, трепещет, словно готовая погаснуть свеча.
Свеча, в которой, если уж начистоту, и так мало воска.
Илангован всегда был источником света для Амира и всей вратокасты. Амиру требовалось, чтобы свет этот теплился и дальше. А еще лучше, чтобы он горел где-нибудь подальше от Ванаси. Разумеется, Амир не был уверен, что Илангован вообще находится в Ванаси: никто не мог поручиться, что знает, где тот бывает, когда его нет в Черных Бухтах. Отступник из носителей был пиратом и почти в той же мере призраком. Зато Амир знал, что одна вещь точно находится в Ванаси — это Яд Ювелира.
И как бы ни хотелось ему повстречаться с Илангованом, время еще не пришло. И придет оно, только если ему, Амиру, удастся заполучить Яд. Такова уж ирония судьбы, преследующая вратокасту, — одно желание перечеркивается другим.
Нет, не если — когда он его заполучит. Яд должен быть в Ванаси. Ради этой уверенности Амир принес в жертву полуторамесячный паек пряностей. Он вдоволь налазился по лианам, доставил достаточно контрабанды и исползал коньки крыш, чтобы удостовериться, что Ювелир и его неуловимый Карнелианский караван поставляют Яд обитателям верхних этажей увитых ежевикой башен Ванаси. Амиру требовалось немного — одна-единственная склянка.
Карим-бхай уловил, должно быть, тревогу в голосе собеседника, обратил внимание, как опустели его глаза, когда голову затуманили черные мысли.
— Эй, пулла![1] Ты уверен, что готов для этого?
— Что? — Амир заморгал. — Ах, ну да. Конечно готов. Ты о чем вообще говоришь, бхай?[2] Я просто обязан.
Он сразу пожалел о вырвавшихся словах. Придавая своим намерениям характер неотвратимости, он причинял боль Карим-бхаю и другим чашникам, не питавшим надежд изменить судьбу или, по меньшей мере, рискнуть ради этого своей жизнью.
Но Илангован этого достиг. Он вырвался на свободу.
Карим-бхай хмыкнул:
— Ты же вроде не хотел быть как отец? Ты во многих смыслах напоминаешь мне Арсалана.
— Вот, значит, каким я выгляжу в твоих глазах — склонным к иллюзиям?
— Это не так далеко от безрассудства, пулла. По мере того как нарастает отчаяние, граница между тем и другим размывается.
Амир усилием воли заставил себя не думать об отце. Он упрямо вскинул голову, посмотрел на проступающие за Вратами пряностей горы и густую лесную поросль на их склонах. В воздухе витали манящий и предательский аромат смерти и обещание темноты. Нет, он совсем не похож на отца. В отличие от аппы[3], он разработал план.
— Ювелир в Ванаси, — сказал Амир. — Я уверен в этом. Яд будет в моих руках еще до наступления ночи, бхай.
— Клянусь Вратами, я очень на это надеюсь.
— Не беспокойся за меня. Просто передай мое письмо Харини.
Карим-бхай, принявшийся чистить шершавым листком зубы, поцокал языком:
— Она станет волноваться, не обнаружив сегодня твоего имени в реестре для Халморы.
— В письме я все объяснил. Ты только устрой так, чтобы она его прочитала.
— Я сделаю то, что делал всегда, — доставлю. Но не забывай, пулла, — предостерег Карим-бхай, — если блюститель престола Халморы проведает, что его дочь читает письма от чашника из Ралухи, дела очень скоро примут скверный оборот и все твои мечты — примкнуть к Иланговану, увезти мать и Кабира в Черные Бухты — пойдут прахом.
Амир слишком часто задумывался о такой возможности, чтобы всерьез озаботиться предупреждением Карим-бхая.
— Она не похожа на других блюстителей престолов.
Карим-бхай рассмеялся в ответ:
— Если бы мне давали по горошинке перца всякий раз, когда высокожителей посещает подобная мысль о себе…
— Нет, она на самом деле не такая. Это не ее слова, а мои. Я ей доверяю. Десять лет — носителем, двадцать лет — в Чаше. Неужто ты считаешь, что мне неведомы тысячи способов, какими высокожители угнетают нас? Думаешь, что после плетей, после вони, после отторжения всеми я раскрыл бы сердце одной из высокожителей, да не кому-нибудь, а принцессе Халморы, если бы не был уверен?
— Ты сегодня много в чем уверен, пулла. — Карим-бхай продолжал жевать листок, массируя при этом челюсти. — Боюсь, как бы эта уверенность не вскружила тебе голову. Для уверенности нужна способность управлять жизнью. А мы? Пулла, мы не из тех, кто способен чем-либо управлять. В нашей жизни только одно постоянно — боль при проходе через Врата.
Амир готов был еще поспорить, — Врата свидетели, он устал день и ночь год за годом слышать от Карим-бхая одни и те же доводы. Но как раз в этот миг цепочка носителей двинулась вперед. Счетовод Дженгара стал насвистывать громче, подавая сигнал к началу акта торговли пряностями. Взгляд Хасмина ощупывал каждого носителя по мере того, как они взваливали на плечи тюки или поднимали коробки, ставя их на голову. Амир закинул за спину свой мешок и побрел, угнувшись, сосредоточив взгляд на пятках Карим-бхая, на иссохшей потрескавшейся коже, покрытой грязью, и перед его мысленным взором мерцала лишь размытая картина уходящего дня.
В какой-то момент Карим-бхай споткнулся, и Амир застонал. Плеть опустилась на старого носителя, и он скорчился, уронив тюк. Тяжело дыша, Карим-бхай опустился на землю. Одной рукой он массировал спину, другой — подтягивал упавший мешок. Над старым носителем выросла фигура Хасмина, и глаза у Амира расширились. На лице начальника човкидаров была ухмылка, от которой у Амира все перевернулось в душе.
— Эй, в этом нет нужды! — воскликнул Амир.
Но Хасмин не удостоил его вниманием, а, подобно хищнику, с упоением наблюдающему за трепыханиями жертвы, смотрел, как Карим-бхай тщится встать и поднять мешок. Под весом шафрана Карим-бхай едва не упал снова. Весь авторитет, весь общественный вес, который заработал Карим-бхай за пятьдесят лет службы, исчез в этот миг, когда он оказался пойман в сети долга. Долг — все, что остается, когда исчезают те крохи утешения, за какие цепляются чашники. Отчаянный момент, когда ты взваливаешь набитый пряностями тюк на плечо — вот единственная неизменность. Это, да разливающийся вокруг аромат специй, понятное дело.
Если бы не мешок на спине, Амир распрямился бы, расправив плечи и вперив взгляд в Хасмина. И плюнул бы ему в лицо, если набрал бы достаточно слюны во рту.
По счастью, ничего этого он сделать не мог.
Ему нужен Яд, а значит, стоит держать язык за зубами.
На секунду Амиру показалось, что Хасмин схватит его и бросит на землю. Или, двинув в подбородок, сломает челюсть.
Неприятная мысль.
Но вместо этого он удостоился плевка прямо в лицо. Плевка смачного, с обилием слюны в хорошо увлажненном теле. Сильного плевка благодаря тренированному движению языка и скул.
Хасмин скорее согласился бы пройтись перед чашниками голым, чем коснуться одного из них. А ударить плетью? Плюнуть?
Эти поступки не вызывали в нем отвращения.
Амир, которому требовались обе руки, чтобы удержать тюк, чувствовал, как слюна стекает по щеке, потом бежит по шее, где находится клеймо специй, но ничего не мог поделать. Даже взгляд начальнику човкидаров прямо в глаза мог быть расценен как вызов.
Дженгара перестал насвистывать. Свисток от Врат заставил Хасмина отвести взгляд. Последовал второй сигнал. Носители шагали дальше. Хасмин харкнул еще раз, на этот раз Амиру пришлось принять в сторону, чтобы обойти плевок, упавший в грязь у его ног. Начальник човкидаров грозно потребовал от носителей держать линию. Легкий ветерок доносил аромат шафрановых полей, стебли травы колыхались, коробочки игриво кивали.
Остальное представляло собой отлаженную как часы работу. Амир шел, стараясь не выказывать излишнего рвения. Обычно он держался в конце очереди — всегда, за исключением переходов в Халмору, где предвкушал встречу с Харини. С остальными доставками он вопреки всему надеялся, что, когда придет его черед, Хасмин его остановит — скажет, что произошла ошибка и уже прошедших носителей достаточно для торга. А он, Амир, может без зазрения совести возвращаться домой.
Вот только за десять лет в носителях ему такая удача ни разу не улыбнулась.
Зато сегодня ему хотелось идти вперед. И молодой человек просил у судьбы, чтобы Хасмин не задержал его. Едва Карим-бхай высыпал щепотку куркумы на завесу и исчез во Вратах, направляясь в Халмору, Амир сделал глубокий вдох и сделал шаг. Голова закружилась, когда вихрь под аркой наполнил ее монотонным гулом. Гулом, отдававшимся в костях. Гулом, визжавшим в ушах так, что не было сил терпеть.
Амир приладил тюк с шафраном, подняв его повыше на плечо. Уму непостижимо, как крохотные волокна или молотые семена могут быть такими тяжелыми, но, набитые в джутовый мешок так плотно, что тот едва не лопался, они давили так, что могли согнуть самую крепкую спину, а Амир едва ли мог похвастать таковой. Он стиснул зубы, но не издал ни звука, когда Хасмин выдавил ему на протянутую ладонь немного мускатной пасты. Это его ключ к Вратам.
Сознание мутилось. Амир не был уверен, пахло от Хасмина апельсином или имбирем. Амма[4] различила бы. Мысли продолжали путаться, Врата мешали сосредоточиться. На спину опустилась плеть, Амир вскрикнул. Один из човкидаров рявкнул, побуждая его двигаться дальше.
Амир с трудом сглотнул и сдержал готовый сорваться с языка резкий ответ. Привратники просто выполняют свою работу, но в присутствии Хасмина норовили стать его продолжением, уподобляясь ядовитым щупальцам, исходящим от безжалостного чудовища.
— Пусть я лучше не узнаю, что ты сбился с тропы пряностей, — прорычал Хасмин достаточно громко, чтобы Амир услышал, после чего толкнул его к ступеням.
Тень Хасмина заслонила все тепло, какое мог ощутить Амир, пока сущность Врат все сильнее вибрировала в его теле.
С трудом дыша под тяжестью норовящего утащить вниз мешка, Амир поднялся на семь ступеней к Вратам. Оказавшись в футе от арки, разжал кулак и влил мускатную пасту в завесу. Зеркало замерцало ярко, задрожало и задергалось, излучая волны жара — прямо как брошенная в кипящую воду масала[5], — прежде чем преобразоваться в рябую тень золотисто-коричневого цвета. Субстанция эта втягивала в себя воздух, как вакуум. Врата действовали. У Амира не было выбора. Он вскинул подбородок и шагнул через порог, предав себя богу пряностей. И как всегда, Врата разорвали его на части.

Этому не подобрать сравнения. Месяц сменял месяц, но у Амира захватывало дух от неуловимого, неосязаемого ощущения — тело будто складывалось и сжималось. Клеймо пряностей на шее жгло и горело, как рана, оставленная огненной плетью. Сознание приходило и уходило проблесками, пока он скользил из слоя в слой в космосе, как назвал это Карим-бхай. Космос. Пустота. Непреодолимое, негостеприимное пространство, оно разделяло два королевства, удаленные друг от друга. И связанные между собой.
Кабир, младший брат Амира, сгорая от любопытства, раз сто за эти годы расспрашивал, каково это. Амир же мог передать свои ощущения только так: «Представь, что тебя сжимают и тянут одновременно со всех сторон, пока не остается никаких иных чувств, кроме боли — резкой, терзающей боли. Ребра складываются. Плоть сдавливается, как шарик тамаринда перед кипячением. И прежде, чем осознание невозможности выжить доходит до тебя, ты оказываешься на другой стороне, в новой земле, как ни в чем не бывало. Только боль остается с тобой, она прячется в визжащих тенях изрубцованного мозга, чтобы остаться с тобой навсегда».
Амир втянул воздух, когда это воспоминание снова вплыло в него. Он обнаружил, что тело сопротивляется новому глотку воздуха. Боль запечатала поры, дыхание перехватило. Он уронил мешок. Агония перехода — к этому он привык. Но почему каждый мускул словно горит в огне? Амир стоял на коленях, безразличный к раздающемуся вокруг топоту.
Он вдруг почувствовал себя таким одиноким без Карим-бхая. Остальные носители тоже страдали, и их недоуменные взгляды выдавали один и тот же вопрос: почему Уста решили помучить их сегодня сильнее обычного? Не наказание ли это? Не раскрыли ли Уста каким-то необъяснимым способом, что Амир сумел, подкупив Дженгару кисетом семян кумина, переместить свое имя из халморского реестра в список направляющихся в Ванаси? Не навлек ли он своим поступком, сам того не подозревая, страдания на товарищей?
Но как при всяком проходе через Врата, боль постепенно отступила. Глаза перестали слезиться, окружающие предметы приняли четкие очертания.
Врата пряностей в Ванаси стояли на земляном кургане, возвышаясь над четвертой башней, и не выглядели такими заброшенными, как в Ралухе. Оказавшись среди сплетения лиан, Амир вытягивал шею, чтобы рассмотреть девять башен вокруг Врат. Каждая из них имела по меньшей мере от трехсот до пятисот метров в диаметре и насчитывала по двадцать этажей. Как скрюченные пальцы, они вонзались в небо. Среди башен не нашлось бы и двух одинаковых, но все в равной степени оказались в плену у леса, из которого вырастали. Подобно перекрещивающимся канатам, между ними раскинулись мосты, соединявшие башни на нескольких уровнях высоты. По переходам сновали телеги, возы, вереницы людей, наполняя висячие базары, мелькали флаги, которые дети вывешивали между этажами, трапами и лестницами, работали приводимые в действие шкивами деревянные подъемники. Все это придавало Ванаси вид непрестанно кишащих жизнью джунглей. И все это неотделимой частью вплеталось в природный гобелен из ветвей и лиан.
Амир резко втянул воздух, позабыв на миг о боли в плечах и в крестце. Далекий аромат муската атаковал его обоняние, но Ванаси было чем-то бо́льшим, чем мускат. Тени в чревах башен нашептывали о причудливых секретах, об алхимии и заклятьях, о приютах хронистов-отшельников, астрологов и мантравади[6], комнаты которых пропахли чернилами и священным пеплом, чьи окна выходили на крышу, чтобы их обитатели могли наблюдать за ночным небом со звездами, сиявшими в Ванаси ярче, чем в любом другом королевстве. Приятным, резковатым, почти бальзамическим был аромат галии, сочившийся из лесного подножия Ванаси. Амир задержался, чтобы подхватить мешок, и следом за другими носителями зашагал к третьей башне.
Ни в одном из восьми королевств не найти такого богатства запахов, как в Ванаси, за исключением разве парфюмерного рынка в Талашшуке. Запахи окутывали Амира, вокруг щебетали птицы, стрекотали сверчки, хрустела под ногами зеленая поросль. Солнце пекло носителям затылки, и Амир, чувствуя себя маленьким и ничтожным, вытягивал шею, стараясь через множество окон заглянуть внутрь башни. По сравнению с башней все выглядели карликами, и среди этих внушительных сооружений Ванаси Амир казался себе равным высокожителям, насколько это для него возможно.
Когда они вошли в третью башню, Амир ощупал взглядом толпу, выискивая признаки присутствия Ювелира и его неуловимый Карнелианский караван. Они должны доставить для него склянку с Ядом. Нужно только с ними встретиться.
Для носителей всегда существовала особенная тропа от Врат до хранилища. Оттуда им предстояло доставить в Ралуху другие мешки, набитые мускатом и мускатным орехом, или ящики, полные до краев пузырьками духов, с ароматами от камфары и мускуса до мастики и загадочного хаоуляна. Иногда это бывали тюки с астрологическими картами и книгами заклинаний, страницами религиозных писаний — для их передачи услугами носителей пользовались неохотно, поскольку, принадлежа к вратокасте, те не имели права их читать. Сегодня, пока они поднимались по лестницам третьей башни, по другой стороне спускались корневики из Ванаси, представители той же вратокасты, как чашники в Ралухе. Название другое, судьба та же. Амир обменялся кивками с теми из корневиков, кого знал в лицо или по имени, с прочими же — короткой улыбкой. Совместно переживаемые страдания не требуют слов — достаточно едва слышного вздоха или шага в сторону, чтобы дать пройти другому — любезность, неприметная для глаз высокожителей.
Избавившись от мешков и ящиков, Амир и другие носители получили примерно час, — это время требовалось счетоводам и купцам из Ванаси, чтобы принять товар, сделать записи в книгах и подготовить обратный груз в Ралуху. Большинство носителей просто отдыхали, привалившись спиной к стене, закрыв глаза и дыша тяжело и прерывисто. Многие спали.
Только Карим-бхай и Амир представляли собой исключение.
Всегда находилось письмецо, которое требовалось доставить адресату в другом королевстве, тайное послание, подарок или проклятие, лекарство или книги, за которые при иных способах доставки приходилось платить пошлину. Нет конца перечню вещей и услуг, которые люди норовят продать за спиной у блюстителей престолов. Перед такими людьми Карим-бхай складывал ладони, кланялся и предлагал свои услуги теневого торговца, имеющего доступ даже к ушам министров во дворце Ралухи, — подобным преимуществом мог похвастать мало кто из чашников.
И поскольку Карим-бхаю не под силу было разнести все заветные предметы чужих желаний в одиночку, Амир сопровождал его, проклиная вполголоса каждый лишний шаг, каждую берлогу или башню, куда приходилось прошмыгивать. Всегда мог подвернуться дополнительный кисет со специями по сходной цене или плохо лежащая безделушка — все годилось ради того, чтобы жизнь семьи в Чаше стала более сносной. Более того, благодаря этим запретным вылазкам перед Амиром открывались все чудеса восьми королевств. И не будь одной из них, он никогда не повстречался бы с Бинду.
Сегодня, как всегда, привычка пришла ему на помощь. Амир выскользнул из хранилища, повязал платок вокруг шеи, чтобы спрятать метку пряностей, и пошел через мост к пятой башне, на висячий рынок.
Базар представлял собой последовательность круглых помостов из досок, окольцовывающих башню, словно браслеты. К мостам крепились платформы с лавками. Обернутые в сетку на манер коконов, они висели под перекладинами, как фонари. Боясь высоты, Амир держался за каждый столб или балку или иногда цеплялся за кого-нибудь из прохожих, когда с закрытыми глазами пробирался через толпу по краю башни. Время поджимало.
Бинду, женщина, снабдившая Амира во время предыдущего его прихода в Ванаси сведениями насчет Ювелира, держала магазинчик дешевых духов на одном из концентрических колец вокруг пятой башни. По пути не было недостатка в поводах отвлечься. Нос Амира улавливал запахи любых растений и приправ, и ему требовалась немалая сила воли, чтобы по прямой протискиваться среди толкотни и многоголосья туда, где располагалась лавка Бинду.
Но когда он дошел до магазинчика, выяснилось, что хозяйки там нет. Вместо нее среди пышных складок сетки восседал мальчуган и с видом обиженным и расстроенным подкидывал и ловил тамариндовый шарик. По его лицу можно было сделать вывод, что его временем жестоко злоупотребляют.
Амир протиснулся под перекладину и примостился рядом с мальчишкой:
— Эй, а где Бинду?
Вокруг громоздились наспех прилаженные полки с духами и маслами, ветер не слишком помогал рассеивать ароматы ладана, мирры и сандалового дерева. Соблазнительные благовония почти отняли у Амира силы, еще оставшиеся после перехода. Он не прочь был бы подремать тут немного.
— Нету ее, — ответил мальчик.
— Это я вижу. Не знаешь, когда она вернется?
— Ты кто такой? — Мальчик хмуро посмотрел на платок вокруг шеи Амира.
Амир облизнул губы и пристально взглянул на мальца. Ничего необычного. Обычный базарный житель Ванаси, из тех, кто с одного взгляда на мускатное дерево способен сказать, когда оболочка плодов начнет лопаться и опадать на землю.
— Я из Карнелианского каравана, — шепотом ответил Амир, прищурив глаза, поджав губы и снисходительно глядя на мальчика.
Если паренек ему не поверил, то сразу этого не выказал. Он продолжал играть с тамариндовым шариком, подбрасывая и ловя его, даже не отводя глаз от холодного взгляда Амира. Но мгновение спустя мальчик запулил ему шариком прямо в лицо и крикнул:
— Акка[7], беги! — Тамаринд угодил Амиру в нос.
Молодой человек повалился бы навзничь, не удержи его сеть. Он повернулся как раз вовремя, чтобы заметить, как человеческая фигура ринулась прочь по доскам рыночного прохода, расталкивая встречных.
Амир выругался и сердито глянул на мальца, а тот ухмылялся во весь рот, сверкая белыми зубами. Выбравшись из лавки на дощатый мост, Амир стал пробираться через толпу кричащих и торгующихся людей. Ветер обдувал его лицо и трепал волосы. Бинду растворилась в узком потоке покупателей на мосту.
Амир спешил за ней, опасаясь худшего — что она сохранит Яд для себя. Он даже про страх высоты забыл, представив, как вернется в Ралуху с пустыми руками: планам придет конец, а брат Кабир через месяц вынужден будет последовать за ним через Врата пряностей, сгибаясь под тяжестью мешка. Амир мчался по доскам, рискуя на каждом шагу угодить в трещину. Но за пятьдесят лет на висячем рынке в Ванаси не погиб ни один человек. Амир наделся, что не нарушит сегодня эту статистику.
Он бежал мимо продавцов джута, мимо лавок, где велась оптовая торговля травами и пряностями, мимо заготовителей мурайи и торговцев картошкой, через море морковки и сушеных перцев. Затем Амир одолел три лестничных пролета и поднялся на следующий уровень; едва не врезался головой в ноги спускающейся женщине и рассыпался перед ней в извинениях; потом помчался туда, где начинались ряды книг и свитков. Он шарахался от продавцов, обещавших ему скидки на товары. Взгляд его неотрывно был направлен на мелькающую впереди фигуру Бинду в черном шальвар-камизе[8]. Подобная темному фитильку на фоне неба, пронеслась она через рынок и юркнула в башню, где сумрак рассеивало пламя фонарей и свечей сотен форм и размеров.
В их свете Амир остановился перевести дух. Боль в спине усилилась, пришлось ухватиться за шест в палатке, и ее сердитый хозяин стал уговаривать купить бронзовую астролябию, висевшую у него под носом. Столь близкое соседство он явно истолковал как недвусмысленное стремление приобрести товар. Амир увернулся от продавца и снова бросился в погоню за Бинду.
Как он понял, она направлялась к лестнице, вдоль ряда стражников-ванасари. Одеты они были в серое, как башни, которые охраняли, и носили большие, угловатые шлемы, что раскачивались при каждом шаге. В руках у них были дубинки, а в глазах — постоянная подозрительность. Амир готов был побиться об заклад, что привлечет их внимание уже тем, что просто оказался поблизости. О нем доложат Хасмину, и даже тени этой угрозы хватило, чтобы перекрыть ему этот путь. Но от погони он тоже отказаться не мог, поэтому проскользнул между двумя лавками, мимо пустых тележек и шалашей вдоль внутренней стены башни и быстро обнаружил вторую лестницу. Построенная в каменной арке и более узкая, она использовалась слугами и корневиками.
Почувствовав себя в своей стихии, Амир скатился по лестнице мимо растянувшейся колонны, мимо семьи из семи человек, переводящей дух, и оказался на нижнем этаже, откуда через дверь снова попал на окольцовывающий башню базар. Ветер резко ударил в лицо, Амир побежал по деревянному настилу, стараясь сохранять равновесие на досках, наклонившихся к краю, промчался мимо россыпи капусты и свеклы, мимо порубленных на четвертинки тыкв. Потом прыгнул, ухватился за подножие лестницы, подтянулся и взобрался на десять футов, после чего спрыгнул на площадку. Настил задрожал у него под ногами. Амир восстановил равновесие и сердито зыркнул на продавца, обругавшего его за такое хулиганство.
«Прости, чача[9], но я уж как-нибудь в другой раз объясню, как мне некогда». Наконец он обогнул поворот, поскользнулся на доске, прыжками одолел три пролета лестницы до нижнего этажа — и в этот самый момент Бинду выскочила на него с противоположной стороны. Она остановилась перед ним как вкопанная, Амир врезался в нее и сгреб в охапку. Вместе они покатились по узкому проходу вдоль башни. Люди визжали, отскакивая в стороны, продавцы вопили и сыпали проклятиями. Амир вскочил, ухватил Бинду за шальвары и оттащил в сторону. Потом прижал к прилавку пустого магазинчика и, понимая, что на них направлены десятки взглядов, выдавил слабую улыбку.
— Бинду, я по природе вор, — проговорил он, отдуваясь. Каждое слово отзывалось болью в ребрах. — Ну неужели надо было все осложнять? Мы ведь вроде договорились?
Бинду кашляла, ее серебристые волосы выбились из пучка, грудь ходила ходуном. В таком растрепанном состоянии она выглядела ровесницей Амира, хотя он знал, что она по меньшей мере на десять лет старше. Женщина оттолкнула его руку и согнулась, переводя дыхание.
— Они ушли, — выдавила она.
Амир не был уверен, что правильно расслышал.
— Что-что?
— Они ушли, — повторила Бинду, распрямляясь.
Руки она положила на бедра и быстро взглянула по сторонам. Зеваки вернулись к торгу. Рынок снова зашумел.
— Ювелир?
Бинду зажала Амиру рот ладонью:
— Тише, ладно? Клянусь Вратами, ну и шумный же ты. Не здесь. Иди за мной.
— Не пытайся удрать от меня снова. — Амир схватил ее за руку.
Он последовал за ней через рынок обратно в башню. Они пересекли два моста, чтобы добраться до второй башни, отстоявшей от третьей примерно на милю. Оттуда он мог вернуться в считаные минуты. Амир не имел права опаздывать, если не хотел навсегда попасть на заметку к Хасмину и положить конец всем своим мечтам сбежать из Ралухи с матерью и братом. Он возложил так много надежд на Бинду, но той, похоже, не было дела до его забот. Она сама казалась сокрушенной, и Амир мог только гадать, что такое должно было случиться с женщиной-ванасари, чтобы испугать ее до потери рассудка.
Бинду привела его в помещение, по виду мастерскую столяра, где одинокий работник выстругивал доску для резки. Бинду знаком попросила плотника выйти, и тот сразу подчинился. В окно мастерской Амир разглядел первую и третью башни, а в отдалении виднелась половина арки Врат пряностей, ждущая его.
— Ювелир ушел, — безапелляционным тоном заявила Бинду.
Амир не сразу сумел это переварить. Он надеялся, что ослышался тогда на рынке, что, может, ветер сыграл с его ушами злую шутку.
— Что ты хочешь сказать? — пролепетал он с колотящимся сердцем. — Как это — ушел? Он же не… ты ведь знаешь, что его самолично и не могло здесь быть. Он тень, нечто, что существует в воображении людей. Как мог он уйти, если его, собственно, тут и не было?
Бинду положила ладонь ему на щеку:
— Я имею в виду, тамби[10], что он решил не поставлять больше Яда. Ни он, ни Карнелианский караван, которым он заправляет.
— Это невозможно. — Амир хмыкнул. — Не ври мне. Ты хочешь больше шафрана? Или меда? Назови свою цену, Бинду-ки, и я уплачу.
Бинду какое-то время внимательно рассматривала поверхность верстака, потом обратилась к Амиру:
— Пока мы тут разговариваем, верхние уровни девятой башни кипят. Раджа Джирасанда и рани Урганния созвали министров, гильдии и представителей корневиков. Поскольку никто не знает, как выглядит Ювелир, а его караван словно испарился с территории восьми королевств, всем только и остается, что орать друг на друга. Как ни крути, Яд средство более мощное, чем пряности. Поэтому нет, тамби, я не лгу. Мне нет в этом никакого прока.
— Думаешь, это он? — спросил Амир, затаив дыхание. — Илангован?
— Ювелир? — Бинду хохотнула. — Ну уж нет! Я Илангована видела, пусть и мельком. Не верь этим слухам. К тому же Илангован давно уже не показывается в Ванаси. Ему в Черных Бухтах хорошо. В конечном счете сейчас время сбора кориандра.
— Бессмыслица какая-то, — пробормотал Амир. — С какой стати Ювелиру исчезать?
— Может, в этом как раз и дело? — Бинду пожала плечами.
— В чем?
— В стирании смысла. В желании посмотреть, как люди, родившиеся без клейма пряностей, пристрастятся к наркотику, позволяющему безболезненно проходить через Врата, а потом взять и изъять его без предупреждения. Разве не отличная шутка?
— Не знаю, шутка или нет, но Яд ведь не для всех. Люди вроде меня — чашники, корневики — никогда к нему не допускались, так ведь? Я даже один пузырек купить не мог. И никто в Чаше.
Бинду посмотрела на него с обидой:
— Эй, это не только для вашей вратокасты. Очень немногие могли позволить себе Яд, даже вне Корня. Видел, чтобы я купила хотя бы склянку? Да продай я свой магазин и мамины браслеты в придачу, и то не смогла бы набрать на порцию. Когда в последний раз кто-то пил Яд и использовал Врата, не считая королевских особ или членов семей министров?
— Но это должен был быть мой шанс. Я нашел выход на тебя, у меня имелось достаточно пряностей и…
— И ты носитель. Носитель, спрашивающий насчет Яда. Ты сам-то себя слышишь, тамби? Ты скулишь, выпрашивая то, чего у тебя как бы и быть не может.
Слово «скулишь» задело его, как и намек на то, что она с самого начала водила его за нос.
— Яд был не для меня… Я не ради праздного желания попутешествовать по восьми королевствам просил. Врата свидетели, я этим сыт по горло.
— Тогда для чего он тебе понадобился? — Женщина бросила на него цепкий взгляд. — Вернее, для кого?
Амир закусил губу и сразу ощетинился.
— Это мое дело. Я тебе заплатил за сведения про Ювелира. Ты же имела свой интерес — ты сбыла весь шафран, не так ли?
— Да, сбыла, — немедля согласилась Бинду. — Что ты предложил бы мне с ним сделать? Хранить? Меня обобрали бы в первую же ночь. Все до единого тюки, доставляемые вами из Ралухи, идут в восьмую и девятую башни. До базара доходят крохи. Лишь призрак, тень шафрана подает на наши ладони.
«А корневикам и чашникам достается еще меньше», — хотел заметить Амир, но придержал язык.
— Я рассчитывал, что ты исполнишь свою часть сделки.
— Я сделала, что могла, — сообщила тебе сведения про Ювелира. И сведения состоят в том, что его здесь нет.
Амир, привалившись к стене, обхватил голову руками. Он растратил шафран из своего жалованья, пустил в ход заначки из других пряностей, полученных от Карим-бхая в награду за выполнение маленьких тайных поручений, — все, что он тащил в норку ради уплаты Бинду за помощь. Горько чувствовать себя вором, но куда горше — обворованным. Накатило ощущение беспомощности, ярость на систему клокотала в его сердце. Ему казалось, он заслуживает, чтобы хотя бы что-то складывалось по его воле. Заслуживает совсем маленькой удачи. Хотя бы щепотки.
Но разве возможно такое для чашников?
— Значит, всему конец? — простонал он. — Яда нет? Вдруг Ювелир вернется — не через пару недель, так через месяц? Он обязан вернуться!
— Если вернется, я дам тебе знать, — пообещала Бинду. — Но пока рынок высох, тамби. Ни единой капли. Афсал-дина наступит через неделю, и блюстители трона уже откупоривают последние свои запасы, чтобы отправиться в Джанак на сбор урожая и на праздник. Лучше тебе позабыть о том, ради чего тебе понадобился Яд.
— Ты должна знать, если у кого-то есть склянка, — взмолился Амир. — Хотя бы одна.
«Ради моей матери», — добавил он про себя.
Бинду покачала головой:
— Со времени исчезновения Ювелира Джирасанда постоянно устраивает рейды по девяти башням, включая Корень. Выжимает последние капли Яда, занесенные контрабандой, и свозит все в девятую. Но и этого мало. Все злятся, не помогает и то, что угроза Джанаку со стороны Илангована только усилилась. Блюстителям престолов нужно больше Яда, если они хотят направить больше стражников на флот Джанака в качестве подкреплений и покончить с проклятым пиратом. Но и этот план пошел теперь наперекосяк. На афсал-дина блюстители престолов соберутся в Джанаке, чтобы разрешить эту проблему раз и навсегда.
Амир перевел взгляд за окно и проглотил готовую сорваться с языка колкость. Он хотел защитить Илангована, но понимал, что тем самым только ухудшит свое положение. Он переживал, что Илангован, известный умением перетягивать вратокасту на свою сторону, побывал здесь и все испортил. Но теперь ему казалось, что было бы даже к лучшему, окажись этот контрабандист в Ванаси, — тогда Амир мог бы оценить, насколько способен этот человек помочь его семье. Вместо этого Амир положился на Бинду и на туманное обещание насчет Яда. Это явно было ошибкой. Но и верить тому, что Бинду говорит сейчас, тоже не стоило. В глубине души он знал, что Илангована не поймают. Вот уже сорок лет прошло, как вожак пиратов создал рай для беглых носителей, избегая цепких лап Лиги пряностей и всегда опережая ее на шаг.
И хотя методы Илангована могли зачастую показаться сомнительными, Амир не думал, что сумеет найти более подходящий дом для матери и Кабира, чем Черные Бухты.
И для себя самого. Он тоже это заслужил.
Бинду, должно быть, уловила отчаяние, написанное на его лице, и безнадежность в глазах. Она вздохнула и тихонько присвистнула.
— Клянусь Вратами, у тебя и верно все должно быть плохо, если судить по твоей физиономии. Что случилось? Есть возлюбленная из другого королевства, которую ты хочешь тайком ввезти в Ралуху? Я слышала, что есть дайини[11] среди женщин в Каланади, которые привораживают носителей вроде тебя.
— Нет, не возлюбленная…
— А, не важно, хватит с меня. Врата свидетели, я уже поплатилась за свое любопытство. И вся эта возня вокруг Яда — скандал в высоких кастах, а мне не претит видеть чашников, заливающих в глотку склянку-другую, поэтому, может, я и поделюсь маленькой сплетней, дошедшей до моих ушей сегодня.
Амир встрепенулся. Разумеется, исключения должны быть. Он же ведет разговор с Бинду, деловой рани из Ванаси, от которой не укроется ничего в этом чувственном королевстве. Дочерью по духу Карим-бхая. Она обманщица, это верно, но продающая тот обман, какой он желает слышать.
— Кто? — спросил Амир, учащенно задышав.
Лицо женщины оставалось спокойным и непоколебимым. Она медленно протянула к Амиру руку и раскрыла ладонь.
— Если ты вор по природе, Амир из Ралухи, то я среди ванасари крыса по части сделок.
Один ее палец согнулся в приглашающем жесте.
— Ну так отработай сделку, которую заключила прежде! — отрезал Амир. — У меня нет больше шафрана.
Его радовало, что в кои-то веки ему не приходится блефовать. Будь ты чашником, или корневиком, или представителем любой другой вратокасты среди восьми королевств, очень мало кто избегал одержимости пряностями. От потока, шумящего в богатых дворцах и отделанных мрамором особняках, тонкие ручейки стекали на базары, а оттуда в тощие заштопанные карманы низкородных. Семи уровней висячих рынков в башнях Ванаси не хватало, чтобы заполнить чрево одного королевства. Людям требовалось больше. Им всегда требовалось больше.
— Выворачивай карманы, — скомандовала Бинду.
Такая дерзость ошеломила Амира. Эта женщина имеет наглость требовать, после того как ни за что прибрала к рукам его шафран, и тем не менее ему сейчас не оставалось ничего другого, как подчиниться ей. Если она не врет…
Он вывернул карманы.
Выпал пергаментный свиток.
Это был подарок, который Амир забыл передать Карим-бхаю вместе с письмом.
Бинду подхватила пергамент и, не успел Амир выхватить свиток, развязала ленточку. Она развернула его, и глаза у нее округлились: на листе был изображен вид Ралухи с высоты птичьего полета. Врата пряностей среди пышных шафрановых полей, раскинувшееся поселение в форме чаши, дворец на севере, каменные усадьбы и мраморные особняки на западе, рынок между склонов, и на дне долины собственно Чаша. Дом вратокасты.
Бинду смотрела на чертеж, не находя слов. Она облизнула пересохшие губы и моргнула, а потом сложила пергамент и сунула в карман.
— Верни его, пожалуйста, — попросил Амир. — Это подарок для другого человека.
— Ты хочешь услышать сплетню или нет?
— Да, но не за такую цену.
— Эта картинка стоит не один кувшин пряностей, — возразила Бинду, и в голосе ее слышался восторг в предвкушении легкой добычи. — Мало кто в Ванаси знает, как выглядит Ралуха. Эти шафрановые поля…
— Эй! — воскликнул Амир. — Посмотри на себя. Едва ли ты это продашь.
«Знаю, что продашь, — подумал он. — Ты сам поступал так прежде, чтобы добыть еще немного пряностей для аммы».
Бинду печально улыбнулась, и у Амира мелькнула мысль, не видит ли он сейчас настоящее ее лицо.
— Нет, не верну.
Амир сжал кулаки и сделал глубокий вдох. Тонкая улыбка не сошла с лица Бинду. Амир медленно улыбнулся в ответ, как если бы то была игра, в которую никогда не устают играть: этот таинственный аромат обмена, это наследие базара, струящееся в крови каждого мужчины, каждой женщины и каждого ребенка в восьми королевствах. Он не питал сомнений, что у Бинду оказалось в руках целое состояние.
И потому смирился с фактом:
— Ладно, по рукам. Теперь говори, у кого есть Яд?
— Точно сказать не могу и продаю, за что купила. Но на базаре прошел слушок, что Ювелир прекратил поставки после того, как пять дней назад раджкумари Харини из Халморы обманула Карнелианский караван на целый бочонок Яда.

Глава 2

Каждая дочь Кобулья садится на одну чашу весов, на другую кладут мешки с кардамоном и арахисом. И когда чаши придут в равновесие, размер приданого для свадьбы считается определенным.
Джаннат Мунши. Шадигар: критические заметки о ралухском браке

Чаша жила своей, особой жизнью. Дыхание ее было натруженным и хриплым, зачастую смешиваясь с производимыми ее обитателями звуками: чашники, в их числе и носители, храпели громче, чем кукарекают петухи, и более протяжно, чем звонят колокола каждое утро в храмах Уст. Кабир божился, что Амир храпит, как целый свинарник, и не помогало никакое количество толченого зеленого кардамона, добавленного в воду.
— Ну что, передал Харини рисунок? — поинтересовался Кабир на следующий вечер после возвращения Амира из Ванаси.
Говорил он тихо, поглядывая одним глазом на занавеску, за которой амма готовила ужин, поддерживая рукой округлившийся живот. Аромат специй был слабым, и Амир надеялся, что на следующей неделе башара наполнит их кувшины.
Он слабо кивнул брату, от спазмов в спине ломило кости. Амир поморщился и провел ладонью по позвоночнику вниз, насколько мог дотянуться, потом расправил плечи.
— Да-да. Ей понравилось. Она сказала, что повесит его на стену у себя в опочивальне рядом с другими рисунками.
Кабир оживленно задышал, на губах у него появилась широкая улыбка.
— Я еще нарисую. Как думаешь, может, другим блюстителям престолов тоже понравится?
В царившей дома полутьме Амир различил, как поблескивает метка пряностей на шее у брата.
— Это не важно. — Он рассеянно пожал плечами. — Рисуй просто потому, что тебе это нравится. Уверен, кто-нибудь обязательно сочтет твою картину достойной висеть у него в опочивальне.
Мысль, похоже, вдохновила Кабира: он бросился к полке, взял чистый лист пергамента и выбежал из дома, чтобы начать новую работу. Амир, слишком уставший, чтобы гоняться за братом, сел и стал просматривать другие его рисунки. В качестве объекта для изображения Кабира влекла не только Ралуха. В своем безграничном воображении одиннадцатилетнего мальчишки он пытался даже представить, как выглядят Внешние земли за пределами королевств. Горы, видимые с шафрановых полей, облака над ними, леса и предвещаемая ими тьма за их оградой. Брат рисовал сверкающие под солнцем реки, несущие воды через густые джунгли, и…
Амир помедлил, рука, взявшая следующий лист пергамента, задрожала. Изображение громадного зверя занимало почти весь лист. Черная злая тварь нависала над деревней. Кабир намеренно затемнил рисунок, оставил две алые точки для глаз, которые с ненавистью смотрели из сердца тьмы на Амира.
Забыв о собственных словах, он свернул рисунок и пошел за Кабиром. Он знал, где его искать.
Чаша пробуждается к жизни в точности так, как это происходит по вечерам с рыбным рынком в Джанаке. В отличие от высокожителей, здесь никому не нравится сидеть по домам. Это время обменяться мнениями и посплетничать, час, когда можно растереть мазью натруженную спину. В воздухе висел запах залежалого имбиря. Ручеек нечистот журчал в сточной канаве, опоясывающей Чашу, этот неизменный, как время, очаг упадка среди тусклого света фонарей, над которым Ралуха сияла в вышине, подобно осколкам золотой луны.
Единственный запах, который редко здесь встречается, — как ни странно, шафран. Нет, лишь одна золотистого цвета субстанция стекала в Чашу, и это не была королевская пряность.
Амира раздражал довольный вид многих чашников. Он застыл как вкопанный, услышав раскаты хохота и глядя, как Вени и Мадури шутливо препираются на завалинке. Чуть подальше пять-шесть человек пристроились у чайного прилавка. Дамини, с закрывающей половину лица повязкой, мела угол улицы и неуклюже пританцовывала, бедра ее качались в такт песне.
А может, именно так и стоит жить? Может, это он, Амир, неправильно все воспринимает? Что его стремление сбежать из Ралухи и вступить в ряды пиратов Илангована в Черных Бухтах есть иллюзия, как утверждает Карим-бхай?
Предмет своего гнева Амир нашел возлежащим на джутовой циновке, облаченным в лунги[12], с одной ногой, закинутой поверх другой, покуривающим трубочку-биди и пускающим колечки дыма из раскрытых буквой «о» губ. Кабир сидел рядом с Карим-бхаем и рисовал при свете свечи.
— Ступай обратно домой, — сказал Амир брату. — Амме нужна твоя помощь.
Кабир расстроился:
— Но я только начал рисовать. Дай мне немножко времени.
— Сейчас же, Кабир! — прикрикнул Амир.
Карим-бхай хмыкнул и вытащил биди изо рта, показав перепачканные бетелем зубы, после чего подтолкнул Кабира, чтобы тот не мешкал исполнять приказ брата. Последнего запаса терпения у Амира едва хватило дождаться, чтобы Кабир наконец ушел. Достав из-за пазухи лист, Амир развернул и сунул под нос Карим-бхаю:
— Это ты научил его рисовать Бессмертных Сынов?
Бегая глазами по пергаменту, Карим-бхай беспечно пожал плечами:
— Кто-то научил. Лучше сызмальства привыкнуть бояться тех, кто поджидает тебя за оградой Внешних земель. Так у нас будет меньше беглецов вроде твоего отца. Взял и пошел смерти прямо в раскрытую пасть, не так ли?
Амир отдернул рисунок, порвал и высыпал клочки на голову Карим-бхаю.
— Достаточно знать, что Внешние земли непроходимы. Нет нужды приправлять для вкуса тот религиозный бред, который скармливают нам высокожители. Бхай, я не хочу, чтобы Кабир стал рабом подобных историй.
— Ты говоришь как человек, никогда не бравший денег или специй за продажу картинок. И как ты объяснишь это бедному мальчику? Что ты даришь его работы людям в восьми королевствах? Даришь?
Время от времени Амир приторговывал рисунками Кабира. Пристрастие аммы к имбирю и кумину разрослось до такой степени, что без них она готова была уморить себя голодом. Естественно, Амир никогда не рассказывал об этом Кабиру. У его брата имелся единственный талант, и Амир не хотел пятнать это страстное увлечение, переводя его в разряд доходных предприятий. Особенно потому, что Кабиру вскоре придется вступить на тропу пряностей. Захотят ли тогда рисовать его заскорузлые пальцы? При мысли об этом Амира передергивало.
Карим-бхай сделал из биди еще одну затяжку, потом выбил из трубки пепел о подошву сандалии. Он усадил Амира рядом на кушетку, прихлопнул севшего на руку комара.
— Было время, пулла, когда твой отец тоже не был рабом этих историй. Вместо этого ему было любопытно. Он любил подобраться к ограде и поглядеть, а что там дальше. Бесстрашный он был, твой аппа. Ненавидел, когда ему указывали, что делать, и напоминали, где его место. Всегда находятся в Чаше люди, которые, раз выбравшись, уже не могут остановиться. Не знают как.
— Понять не могу почему, — огрызнулся Амир, думая про Илангована.
— Потому, что не так уж неразумно молиться. Оставаться связанным писанием.
— Писанием, исключающим нас из людского рода. — Амир сплюнул на землю. — Мы хуже рабов, бхай.
— Га! — Карим-бхай тихонько цыкнул. — Все мы уж слишком с этим носимся, не так ли?
— Тебе легко говорить, — рявкнул Амир. — Ты берешь все, что тебе нужно, у ног твоих драгоценных министров.
— Эй, пулла, а ты не берешь? Насколько помнится, мы с тобой были двумя тенями, крадущимися по восьми королевствам, не одной. Ты можешь не заходить в их залы, но разносишь для них ароматы, в точности как я.
Амира это уязвило.
— Я делал это, чтобы скопить на Яд!
Если Карим-бхая такая реакция обидела, он не подал виду.
— Войдя в раззолоченный дворец, пулла, я выполняю свой долг перед Чашей. Пятьдесят пять лет служу я дворцу, с возраста твоего брата. Как думаешь, кто убедил Сумана-Коти подписать разрешение чашникам открывать свои лавки на базаре? Как по-твоему, кто побудил министра зерна увеличить довольствие пряностями семьям тех, чьи сыновья и дочери были носителями? Если Орбалун подумывает закрепить хотя бы одно место в Совете за представителем вратокасты, так это потому, что я денно и нощно сидел у ног его министров, клянчил, сливался с тенью, разносил подарки и личные послания в далекие королевства, незнакомые с торговлей пряностями. Я пристроился между высокожителями и вами, чтобы принимать на себя по возможности первый удар.
— Тебе нет нужды так поступать, — обратился к нему Амир просительно. — Ты можешь уйти со мной в Черные Бухты. К Иланговану.
Карим-бхай захлопал в ладоши и покатился со смеху. Хохотал он так долго, что показалось, будто за это время успело уже стемнеть, но наконец вздохнул и закашлялся, хватаясь за грудь и разражаясь короткими приступами смеха. С тяжело вздымающейся грудью он наклонился ближе к Амиру и положил ему руку на плечо:
— Делай свое дело, пулла, а мне предоставь делать мое. В этой жизни Уста благословили меня меткой пряностей, и я намерен добросовестно исполнить свой долг.
— Хо! — воскликнул Амир. — Исполняй свой долг, ладно: таскай письма для высокожителей, а мои не передавай. Таков ведь твой подход?
Карим-бхай спихнул его с кушетки.
— Я целый час прождал у ворот дворца. Харини так и не появилась. Как и ее отец или стражники. Во дворце царила мертвая тишина, пулла. Не вини меня. Карим-бхай всегда доставляет письма.
Цепь размышлений Амира и его досада от приводимых Карим-бхаем доводов тут же нарушилась. Харини снова вплыла в его мысли, и сердце пропустило удар.
Зачем понадобилось ей столько Яда? Или Бинду соврала с одной только целью избавиться от Амира? Едва ли она могла знать о его чувствах к Харини. И казалось невероятным, чтобы из всех блюстителей престолов и их отпрысков Бинду ни с того ни с сего взяла и выдумала такую историю про Харини.
Столь же сильно хотелось узнать причину, по которой Харини не приняла Карим-бхая. Обиделась, что Амир не пришел сам? Он ведь обещал. Так или иначе, у него имелось больше вопросов, чем ответов, и старый простофиля-носитель, покуривающий биди и почесывающий бороду, ничем не мог помочь.
— Мне нужно в Халмору, — вымолвил Амир.
Карим-бхай улыбнулся, раскурив очередную биди и выдохнув облачко дыма в затхлый воздух Чаши.
— Тебе повезло. Через пять дней нам предстоит нести груз в Халмору. Я сверился с реестром Дженгары, там значится твое имя. Нас отобрали, чтобы доставить сотню фунтов куркумы для башары в честь махарани.
«Сотню фунтов, — устало подумал Амир, касаясь метки на шее. — И благословение, и проклятие».
При помощи плетки Хасмин выстроил носителей в ряд. Он лаял, отдавая ненужные приказы, и вообще был особенно придирчивым в тот вечер. Амира подмывало еще сильнее его позлить, просто давая понять, что его спина еще не до конца согнулась, но Карим-бхай не дал:
— Я просто не могу позволить ему вот так издеваться…
— Еще как можешь! Хасмину известно, как важна сегодняшняя миссия. Если на то пошло, сегодня он более сдержан, чем обычно.
— Скажешь тоже!
— Обрати внимание, как он оглядывается. Чувствует, что за ним следят.
— Следят?
— Мы идем в Халмору, чтобы обеспечить башару.
— Мне нет никакого дела до башары, бхай.
— Недооценивая значимость башары, ты только себе делаешь хуже. Не просто так министр шелка лично поручил мне пересчитать тюки. А как думаешь, кто поставил Сумана-Коти на его должность?
— Орбалун? — не наобум предположил Амир.
На Карим-бхая можно положиться в его стремлении при каждой удобной возможности оказаться поближе к махарадже Ралухи. Тут, впрочем, Амир отдавал должное старому носителю. Башара представляла собой священный ритуал во имя будущего королевства. Носителям она обещала дополнительный паек из пряностей для семей, а быть может, даже выходной. Первое Амира интересовало мало, зато выходной… Ах, соблазн был велик.
— Хо. — Карим-бхай кивнул. — Башара не может начаться, пока махараджа не смажет идол Уст куркумой.
«Сотня фунтов, — с горечью подумал Амир. — Этого хватит, чтобы с верхом засыпать идола Уст и еще несколько».
Выросший в Чаше Амир никогда не понимал непрестанного тяготения остальных жителей Ралухи к ритуалам. Чашникам нравилось, когда все по-простому. Быстренько помолились, пропели пару песен, а потом откупоривай бочонки с пальмовым вином. И напротив, дворец просто увяз в сотнях разных обрядов.
Не то чтобы Амир не имел понятия о башаре — мать никогда не упускала случая познакомить его с подробностями. Она рассказывала о ней, как о песне: как у королевы начинаются схватки, как все стараются услужить ей. Девять старух из купеческих кварталов приходят накануне родов во дворец, бормоча «башара» себе под нос. Украшенные жемчужными ожерельями и драгоценностями с вкраплениями аметиста, старухи будут утешать королеву во время ее мук и раздирающей душу боли, намазывая ей на щеки куркуму, вкладывая в рот чеснок и перец, втирая шафран в волосы. Мускат, если заслужит. Они окунут ее ноги в розовую воду с добавлением сандалового дерева и сухой золы и станут петь песни не родившемуся еще младенцу. Из дверей в дальнем конце родильной палаты жрецы будут звонить в колокольчики, пока ребенок не появится на свет, после чего гонцы побегут к не знающему покоя блюстителю престола, махарадже Орбалуну, с добрыми вестями.
Это все было немного чересчур. Нет, сильно чересчур. Но ему предстоит встреча с Харини, и в череде дней одной мысли о мгновениях с ней бывало достаточно, чтобы терпеть плеть и ругань Хасмина, даже если служба состояла в растрате специй на младенца.
— Запомни, не больше часа, — предупредил Карим-бхай, когда очередь двинулась и передние из носителей, бросив на завесу щепотку куркумы, исчезли во Вратах пряностей. — Тебе повезло со стражниками-ванасари, но халдивиры не так беспечны по части охраны.
— Я обернусь прежде, чем они что-то поймут.
— Я не был бы так уверен, пулла. — Карим-бхай понизил голос. — Что-то там творится.
— Ты о чем?
— Может, и ничего, только я вчера принес Суману-Коти письмо из Халморы. Письмо от мештского министра. Он просит возбудить торговое расследование и выяснить, почему Халмора передала носителям-мешти только четверть от условленного объема куркумы.
— Четверть? Но…
— Хо! — перешел на шепот Карим-бхай, потому как они приближались к Вратам. — Халмора всеми силами сбывала куркуму. Это всегда был ее основной товар. Почему она придерживает его сейчас? Разве что там случился неурожай, но это едва ли. В лесах вокруг форта растет полно куркумы.
— И какое это имеет отношение ко всему прочему?
— Хо, это просто странно, вот и все. А торговля пряностями не любит странностей, — ответил Карим-бхай. — Просто прошу, пулла, будь осторожен. При любом раскладе возвращайся через час. Сегодня все не как всегда.
— А Халмора не как Ванаси.
Разговор показался излишне нагнетающим, и Амир хотел пристыдить Карим-бхая за суеверную чепуху, но не успел: Хасмин налетел на них, словно ураган. Задержки они не вызывали — Карим-бхай успел преодолеть семь ступеней, Амир шел следом за ним, — но сенапати вклинился между ними и остановил Амира, уткнув ему пику в грудь.
— Ты… — Злая ухмылка исказила лицо Хасмина. — Думаешь, я не знаю, что ты затеваешь?
Амир заморгал, но взгляда не отвел. Он скроил гримасу под тяжестью мешка, но остался стоять на первой ступени, наблюдая, как Карим-бхай проходит через Врата пряностей.
— Я не понимаю, к чему ты клонишь.
Хасмин надавил на копье. Неприятное ощущение разлилось по коже Амира, грызущее и холодное. Но последовавшие затем слова оказались еще хуже.
— До моих ушей дошел слух, — проговорил Хасмин, нависнув на миг над Амиром. — Не воображай, будто я не знаю, что произошло в Ванаси и кто повинен в беспорядках на висячем рынке.
Внутренне Амир содрогнулся, но внешне остался невозмутим, как всегда.
— Я совершенно не представляю, о чем таком ты говоришь, Хасмин-кака[13].
Он подался в сторону, чтобы обойти пику и продолжить подъем к Вратам, но Хасмин снова остановил его.
— Через шесть лун твоему брату исполнится двенадцать, — шепнул сенапати. — Дни, когда он шлялся по всей Чаше, чирикая по пергаменту, подходят к концу.
Улыбка не сходила с лица Хасмина, и Амиру больше всего на свете хотелось перекинуть мешок через голову и огреть им начальника човкидаров.
— Попробуй, — сказал тот, явно прочитав агрессию в глазах Амира.
Но Амир быстро овладел собой, понимая, что эта стычка ни к чему хорошему не приведет. Но он негодовал, слыша, как этот неприятный человек говорит о его брате.
— Если снова будешь отлынивать от исполнения долга, — пригрозил Хасмин, приблизив лицо к лицу Амира, которому вес мешка не давал отпрянуть. — Или если я снова услышу, что подданный Ралухи устроил дебош в чужой земле, твой брат завтра же станет носителем.
Амир сглотнул и кивнул. Эти слова оглушили его, обожгли плоть, вызвали ту самую ярость, какая подвигла его к мысли сбежать самому и увезти семью из Ралухи. Однако он обуздал гнев, эту клокочущую злобу, и покрепче сжал углы тюка, так, что побелели натруженные пальцы, и направил свой гнев так, чтобы он толкал его вперед, в Халмору. К Харини. К Яду.
Кое-как ему удалось отцепиться от Хасмина.
— Кака, — произнес он с напускной веселостью. — На носу башара. Мы же не хотим опоздать с куркумой, правда?
С этими словами он проскользнул мимо начальника стражи, с лица которого так и не сошла злобная ухмылка. Амир высыпал на покров щепотку куркумы. Голову его обуревали тяжкие думы, как в кошмаре. Посреди шафранового моря он вообразил на фоне качающихся стеблей лицо Харини и шагнул через Врата пряностей.

Амир втянул другой воздух, и воспоминания о Харини померкли, пусть даже на миг. Его гнуло к земле, внутренности возмущались, как если бы их заперли внутри тела, а они хотели вырваться на свободу.
Веки поднялись с трудом. День сменился поздним вечером. В небе рокотал гром, тучи поглощали остатки света. Моросил дождь. Вокруг Амира стояли начеку десятка два воинов Халморы. Лица у халдивиров были размалеваны, как кожаные щиты, волосы собраны в хвостики на затылке, а в ленты из золотых перьев, которыми они были перехвачены, вплетены ожерелья из костей и клыков. По мере того как день переходил в ночь, вид у этих парней становился все более пугающим.
Мало где следовало блюсти такую осторожность, как в Халморе, империи куркумы.
Другие носители, как и Амир, с трудом восстанавливались от последствий перехода через Врата. Карим-бхай ковылял, его держащие тюк руки слабели с каждой минутой. У самого Амира мышцы горели огнем, спину свело, а в мозг по временам словно вонзались шипы.
«Клянусь Вратами, — думал он, — так скверно еще никогда не было!»
Он поймал себя на мысли, что подумал так же после перехода в Ванаси и задался тогда вопросом, не всегда ли так кажется. Но нет, этот раз был другим, как и накануне. Он был хуже.
Что происходит?
Впрочем, халдивиров это не заботило. Не нося клейма пряностей, они не могли представить себе, каково путешествовать через Врата, не говоря уж о различиях в ощущениях. Их перемена в обличье не скрывала презрения к вратокасте, и это отношение они разделяли с облаченными в шафрановые одежды човкидарами из Ралухи и стражниками остальных шести королевств.
Амир бросил взгляд за спины воинов: узкая дорога между деревьями спускалась по склону к огромному форту-дворцу, притулившемуся среди бескрайних джунглей.
Халморская кила.
Под навесами рыночных лавок и в пустых окнах форта мерцали огни, напоминая о том, что ни темнота, ни дождь не способны помешать торговле пряностями.
— Не останавливаться! — рявкнул один из халдивиров.
Карим-бхай уронил мешок и сцепил трясущиеся руки:
— Прошу, сагиб, дайте нам немного времени.
Ближайший к нему халдивир не разжал губ, но на лицах его товарищей отразилось неодобрение. В воздухе ощущалось некое напряжение. Амир думал, что упадет, не дойдя до склада. Усилием воли передвигая гнущиеся под весом мешка ноги, он переключил мысли на домашний уют. Думал про самбар[14] аммы, благоухающий чесноком, тамариндом и хингом, плавающий в колодце из риса и ожидающий, когда его зачерпнут ложкой. Впрочем, дом, который он себе воображал, был где-то на одной из далеких звезд, рассеянных по небу. Насколько ему было известно, Врата соединяют мостами самые отдаленные уголки света, отодвигая родной край в еще более далекую даль. Дождь усилился. Краткий миг передышки истек. Халдивиры замахали плетьми, заставляя носителей поднимать тюки, укрыв их перед тем накидками. В итоге сами носители, бредя к форту-королевству, вынуждены были мокнуть под дождем.
Амир поравнялся с Карим-бхаем:
— Почему боль усиливается?
— Откуда я знаю? — прошептал в ответ Карим-бхай. — Но это так, а нам не дают продыха.
— Стражники торопятся, похоже, довести нас до склада и отправить обратно в Ралуху.
«Меньше времени, чтобы встретиться с Харини, — отметил он. — Если кто-то еще назовет меня везунчиком…»
Пара халдивиров верхом на лошадях нагнала их и поехала рядом, и разговор стих. Беспокойство закралось в душу Амира. Странные времена, как выразился Карим-бхай. И чем больше он размышлял о переданных Бинду новостях, тем больше готов был согласиться с мнением старого носителя. Ни одно из восьми королевств не ограничивало продажи производимых ими специй. В курсе ли происходящего Харини? Она всегда ненавидела политику или, по меньшей мере, держалась в стороне, пока родители надзирали за торговлей пряностями. Тем не менее именно ее имя назвала Бинду, а не раджи Вирулара или рани Бхагияммы.
Не попала ли Харини в беду? Что, если Ювелир решит вернуть украденный Яд?
Если Бинду сказала правду… Нет, этого он до сих пор не знал.
Проблема заключалась в том, что Амир не знал ничего.
Сердце застучало быстрее. Остатки терпения, еще сохранявшиеся в нем, испарились, как боль в голове после того, как пожуешь перец. Ему нужно найти Харини. Если между ними на самом деле что-то есть, она даст ему хотя бы один пузырек с Ядом и расскажет, что происходит.
Он отдал полуторамесячный паек специй и еще рисунок за этот шанс снова встретиться с ней. И не собирается упускать этот шанс.
Если его схватят, будет утешением, что он хотя бы попытался.
Но если нет…
Халдивиры провели их по дороге, затем через подъемные ворота в большую, обнесенную стенами крепость. В воздухе висел гомон голосов. В колонне никто не говорил вслух, не считая отдачи скупых приказаний, в какой склад что нести. Едва они оказались внутри форта, зуд нетерпения снова проснулся в Амире. Каждый шаг казался незримым препятствием, которое ему приходилось преодолевать на пути по этой усыпанной мусором тропе, что поднималась по спирали к дворцу на вершине холма, подобно мудрому блюстителю престола, восседающему на троне. По обе стороны возвышались стены из песчаника, расслоившиеся и намокшие, расселины в них служили оконными щелями, указывая на углубленные дома и лавки-пещеры. Амир как свои пять пальцев знал потайные коридоры, включая ведущие к подземельям и сводчатым подвалам килы; по словам Харини, древние блюстители престолов там разводили огнельвов, которых использовали для боев в ямах и наказания непокорных носителей.
Раньше, полагаясь на Карим-бхая в качестве прикрытия, Амир мог без особого труда ускользнуть. Харини ждала его в подвале в своем темного цвета павадае[15], пахнущем зверобоем и скородой, и нюхала палочку корицы с улыбкой, открывавшей сломанный зуб. Встречи всегда были короткими, и Амир старался насладиться ими сполна. Каждый удар сердца приближал его к мигу, когда ему нужно будет бежать и встать в хвост процессии носителей, обливаясь потом, запах которого смешивался с ароматом духов Харини. Поначалу он никак не мог поверить, что это происходит на самом деле. Что Харини, наследница правителей Халморской империи, встречает его в подвале, откуда они прокрадываются в дворцовый сад наверху, ищут в земле грибы, перепачкавшись грязью, и смеются до упаду. Она рассказывала ему про дворец, про семью, про вылазки в глушь верхом на кабане или на лошади, подражала звуку птиц и цикад, которых слушала, пока люди ее отца гнали кроликов и оленей до самого края леса, за которым кончался мир и начинались неведомые Внешние земли.
Амир всегда задавался вопросом о движущих ею мотивах и старался не допускать пауз в разговоре, которые побудили бы девушку задавать вопросы о его жизни. Да ему и не о чем было рассказать, кроме как о брате, который через год должен стать носителем, и о беременной матери, которой вот-вот предстоит родить. Не говорить же про тех, кто расхаживает над Чашей Ралухи, топча их по головам, называя их вратокастой, — будто у обитателей Чаши существовал иной выбор, кроме как влачить жизнь в нищете.
Амир давно уже опустошил сундук своих фантазий, в те первые недели, когда взахлеб рассказывал Харини про другие королевства. Про Амарохи с его водопадами и белыми облаками, где великий мост из гвоздики переброшен через ущелье такое глубокое, что тошнота подкатывает к горлу, стоит посмотреть вниз. Про Талашшук с его мраморными залами и библиотеками, бесконечными базарами, благоухающими имбирем и мускатом. Про Джанак и его шумный порт, про пьяных купцов и таверны, изобилующие пивом, корицей и мясом. Про то, как топил боль от Врат в кружке вместе с Карим-бхаем и другими, как разучивал песни моряков, везущих рыбу на шаландах и пирогах. Харини тонула в его речах, и, хотя ее семья время от времени покупала Яд у Ювелира, ей самой никогда не разрешали пользоваться Вратами.
Если это действительно так, то зачем Харини обманом заполучила у Карнелианского каравана Яд? Хватило бы одной склянки. Не было нужды настраивать против себя Ювелира ради желания увидеть другие королевства.
Амир нутром чуял здесь некий подвох. Знал: тут кроется что-то большее. И это был еще один довод в пользу того, чтобы разыскать Харини.
Вечнозеленые джунгли вокруг килы волновались, деревья стонали, сгибаясь под ветром, по листьям барабанил дождь. Как правило, халдивиры уходили или оставляли у складов всего несколько человек, и Карим-бхаю не составляло труда отвлечь их и дать Амиру сбежать. Но в этот раз в оцепление выставили три дюжины солдат. Не было никакой возможности увести их со священной дороги пряностей. Придется ему попытать счастья на обратном пути. Выругавшись, Амир приладил мешок на спине и зашагал следом за Карим-бхаем и другими носителями.
Рутина всегда проста.
За исключением того… что сегодня было иначе.
Как только показался форт, сотни свечей и факелов, даже лучинки в окнах разом погасли. Вся крепость-королевство Халмора погрузилась в дождливую мглу.
Амир видел только смутные очертания идущего перед ним Карим-бхая, а дальше можно было различить только неясные тени и пятна. Один из идущих сзади носителей врезался в него, и Амир едва не упал.
Конь одного из халдивиров громко заржал и поднялся на дыбы. Кто-то из стражей призвал к тишине. Прочие халдивиры бросились заново разжигать факелы по тропе пряностей, гадая, что за колдовство погасило разом все огни в Халморе. У Амира появился шанс отбиться от колонны всадников, съехавших с тропы, и броситься к главной башне килы.
Носители собрались у входа на склады, перешептываясь о внезапном наступлении тьмы, — ничто не могло быть более зловещим знамением накануне башары. Карим-бхай наскоро помолился Устам и заставил Амира сделать то же самое. В шуме дождя утонули и эти робкие бормотания.
В молитвы Амир не верил. Вместо этого его взгляд устремлялся к дворцу. Он сосредоточил его на самой западной из башен, отделявшейся от главной, как изогнутый палец. Покои Харини. Одинокий огонек мерцал в верхнем окне в море тьмы, и сердце у Амира екнуло.
Карим-бхай зашел с мешком вперед, пытаясь завязать разговор с халдивирами. Спустя пару минут он вернулся с таким видом, будто повстречался в темноте с перичали[16].
— В чем дело? — спросил Амир, утирая с глаз дождевые капли одной рукой, а другой придерживая тюк с размолотым в муку шафраном.
Карим-бхай тяжело вздохнул:
— Есть проблема.
— Это я вижу, — бросил Амир с досадой. Потом ожесточенно заморгал, пялясь в темноту, и добавил: — Вернее сказать, не вижу.
— Куркума… — Карим-бхай закусил губу. Вода капала с его косматой бороды, он сильно морщил лоб, силясь подобрать правильные выражения. — Куркуму не придерживают, пулла, — пробормотал он. — Ее украли.
У Амира открылся рот.
— Это невозможно. Как? Кто? Ювелир?
Его подозрения могли-таки оказаться верными. Ювелир решил поквитаться за Яд, забранный у него Харини.
Амир посмотрел на отряд халдивиров, нетерпеливо ожидающих дальнейших приказов.
— Им нечего сказать, — произнес Карим-бхай вполголоса. — Они растеряны не меньше нашего.
В этот миг взгляды всех носителей и халдивиров сосредоточились на высоком окне в опочивальне Харини, как будто ответы на их молитвы таились в этом хрупком, мерцающем язычке пламени.
В омытой дождем тишине текли мгновения. Амир скользил глазами от одной башни килы к другой и по их многочисленным окнам, казавшимся сейчас просверленными кем-то назло дырами.
Затем из окон что-то повалило. Поначалу это походило на пар, но затем дым обрел цвет. Кроваво-красный, потом шафрановый, желтый, фиолетовый, зеленый и белый — словно такое призрачное воплощение блюда тхали[17]. Испарения сгущались, становясь темнее ночи, а потом дождь поглощал их. В считаные секунды вся кила окуталась пеленой цветного тумана.
Нет. Амир сглотнул, уловив, как через дождь его носа коснулся намек на аромат корицы.
Это не краситель.
Пряности.
Если он чему и радовался в этот момент, так это тому, что все взгляды, включая Карим-бхая, были прикованы к дворцу.
Посему для Амира не было ничего проще, как скинуть мешок на землю, ускользнуть со священной тропы пряностей и протиснуться в щель между стенами. Память об аромате Харини влекла его к ее гибнущему дому.

Глава 3

Ошибаться свойственно человеку. Забыть добавить в обед специи – непростительное преступление, караемое заключением сроком от семи лет вплоть до смертной казни.
Торговля пряностями для непосвященных. Глава 6: «Грехи»

По мере того как Амир пробирался через узкие коридоры и пещеры, громада крепости давила на него сильнее, чем мешок с пряностями.
Перед его мысленным взором продолжал трепетать огонек в окне опочивальни Харини. Тишина, мрак, дождь на улице и клубы дыма от горящих специй — все предрекало долгую ночь.
Харини никогда не провожала его собственно во дворец. Вместо этого они всегда бродили по окрестностям, держась в тени стен, по густым садам, по склонам, а иногда забирались на холодные, сырые вершины, куда попадали через винтовые лестницы внутри заброшенной башни и откуда могли при свете луны любоваться с высоты окружающими Халмору бескрайними джунглями.
Сегодня он был один. Сегодня он был напуган.
Мимо поварят и слуг он пролетел порывом ветра, делая вид, что находится в крепости по делу. Но пусть уверенные манеры и походка придавали ему некую тень авторитета, зато наружность, мокрые волосы, порванная одежда и неподходящее время суток свидетельствовали против него. А самое главное — на шее буквально кричало, заявляя о себе, клеймо пряностей.
Амира охватил внезапный приступ тоски: ему хотелось, чтобы Карим-бхай был рядом.
«Успокойся!» — сказал он себе. Все, что требуется, — это найти Харини и слой за слоем снять кожуру этой странной ночи. Ему нужен был Яд, но еще он хотел увидеть Харини. Амиру было не по себе от грызущего подозрения.
Что до Яда, то, если даже Бинду соврала, у Харини вполне может найтись лишняя склянка. Она постоянно говорила о желании стащить у отца пузырек для себя. У всех королевских особ имелся личный запас, необходимый для случаев, когда нужно посетить другие королевства — например, во время афсал-дина.
Впервые за вечер в душе у Амира затеплилась надежда.
Всего один пузырек. Для аммы.
Ведь именно в этом все дело, правда? Он не может бросить амму, как сделал это отец много лет назад. Карим-бхай ошибается. Именно тут крылось отличие Амира от родителя — в факте, что он готов обойти все восемь королевств и добыть Яд, лишь бы не оставлять мать одну. В том, что на поиски новой жизни он уйдет не один, а вместе с Кабиром и аммой, а также с ее не родившимся пока ребенком.
В новой жизни не придется служить носителем, особенно это важно для Кабира.
Каждый шаг напоминал об этой необходимости. Кости ломило эхом боли — цены, уплаченной за проход через Врата. Кабир не должен разделить эту муку. И он сам, Амир, тоже больше не будет. Все эти годы, глядя, как растет в Чаше брат, Амир так и не осознал до конца, как быстро придет черед Кабира заступать на службу восьми королевствам. И вот теперь, когда остались считаные месяцы, по жилам его струилось чувство вины. Нужно было действовать быстрее. Следовало раздобыть флакон с Ядом еще давно, когда имелся такой шанс, и оставить Врата, торговлю и Уста далеко-далеко позади.
Амир презирал Уста, это божество пряностей. Ну почему Карим-бхай не хочет видеть этого в своем слепом поклонении? Почему не видят другие носители? Почему не хотят для себя лучшей жизни, чем влачить жалкое существование в Чаше, почему не хотят бежать на свободу, как поступил Илангован много лет назад? Или хотя бы последовать примеру аппы, который предпочел гибель во Внешних землях мучениям переходов?
Писания, писания, писания! Амир сыт ими по горло. Будь это в его власти, он бы спас всех чашников в Ралухе до единого. Но выходит так, что даже избавление собственной семьи требует сил выше человеческих. И никаких гарантий.
Эхо писаний раздавалось в голове у Амира шепотом ритуалов и сумеречных гимнов Устам. Звук сочился из стен килы, и Амиру почудилось на миг, что он вовсе не в Халморе, а посреди Врат — не на одной стороне и не на другой, но в той самой пропасти, где, по слухам, обретаются Уста.
Стены обиталища Уст украшены колоннами с увитыми жасмином основаниями, в альковы встроены маленькие усыпальницы, где горят лампы в стеклянных вазах.
Харини шутила иногда, что, если бы Амир перебрался в Халмору, в ее семью, у него полжизни проходило бы в ритуалах. Облаченный в шелковый вешти, со священным пеплом на лбу, он сидел бы рядом с ее отцом, пока тот исполняет бесконечные хомы, призывающие Уста благословить обмен, используя пары куркумы и розовой воды, а также речения, полные покорности и вечной преданности.
Пряностные мечтания, от начала до конца! Никогда бы ему не позволили войти в дом правителей Халморы. Ни ему, ни его семье. Как ни осыпай его золотом, ничто не сотрет клеймо предыдущего низкого рождения и не очистит текущую в венах кровь нынешнего воплощения. Писания Уст навсегда преградили для него этот путь.
Взамен оставалось лишь туманное будущее в Черных Бухтах с Илангованом, под сенью его власти. Власти разбойника, который сам был некогда носителем. Илангован обеспечит ему и его семье если не благополучие, то хотя бы безопасность. На его попечении живут сотни представителей вратокасты, сбежавших из своих королевств. Это не были какие-нибудь басни, рассказываемые у костра: плакаты и объявления, провозглашающие Илангована бандитом и пиратом во всех восьми королевствах, служили доказательством его существования. Он станет защитой Амиру.
Если Иланговану и его собратьям-разбойникам удалось разорвать свои узы, удастся и Амиру. С объятиями Харини не сравнится, но хватит и этого.
Но эта цель казалась очень далекой сейчас, когда тишина Халморы пожирала его. Что произошло? Куда делись шум и гам халморского дворца, слышные обычно за много миль даже в сумерках?
В какой-то момент молодой человек поверил, что заблудился. Эта дорога не может вести к башне Харини. Неужели чувство направления его подвело? Может, следует вернуться к началу пути?
Послышались шаги. Амир проворно юркнул в один из примыкающих коридоров, сетью растекающихся по киле. Дорогу преградила шелковая портьера. А почему бы и нет?
Его окутал аромат корицы и жимолости, ноги ступили на ковер. Фрески на стенах изображали традиционные халморские праздники. Амир взял несколько виноградин из корзины на боковом столике и провел пальцами над пламенем в лампах. Тепло впитывалось в кожу, успокаивая нервы.
Коридор привел его в комнату, где половина свечей уже погасла, но вторая половина заливала тусклым светом стол с раскатившимися виноградинами и недопитыми стаканами с вином. На другом конце он увидел окно, завешенное сеткой. Не ведет ли этот проход в башню Харини? Уверенности не было, но Амир все равно скользнул через порог.
Дверей нет, лестниц тоже. Вместо них поваленные плюшевые диваны с матрасами и подушками в чехлах. Вокруг них разбросаны пустые кубки из-под вина и блюда с фруктами.
Внимание Амира привлекли голоса за окном. Он оперся коленом на диван и заглянул через сетчатую занавеску.
Дарбар[18] внизу был странным образом пуст. Двор был уставлен флагами, диванами и… ветками деревьев. Амир разинул рот. Никогда не доводилось ему видеть двор Халморы. Виноградные лозы и лианы — это одно, но тут целые сучья проникали через окна и стены как продолжение джунглей, и никто не препятствовал им. Большую часть пространства в центре занимали столы из березы. Фонари в форме грибов свисали с ветвей под сводом. Сотни светлячков порхали среди колонн, озаряя комнату гипнотическим мерцанием. При виде такой пустоты Амир недоуменно заморгал. От Харини он слышал рассказы про еженощные пирушки. Тишина завораживала, и молодой человек стоял, забыв на миг о намерении разыскать принцессу. Потом взгляд его упал на помост прямо внизу, со сделанным из дуба и янтаря троном, похожим на ядовитый гриб. Кто-то стоял рядом с троном, небрежно положив руку на подлокотник, как если бы располагался рядом с другом.
Харини…
Сердце Амира забилось неровно; он присел на то, в чем узнал теперь кресло с королевской обивкой, и вгляделся вниз. Харини собрала волосы в несколько черных пучков — она клялась, что никогда не использует этот стиль. По ее словам, от этого болели корни волос и выглядела она старше. Вдобавок на ней было материнское ожерелье из сурьмы — жуткого камня, из-за которого казалось, будто ей взрезали горло и брызнула кровь цвета пепла. Ожерелье она тоже ненавидела. На боку у нее висел тальвар[19]. Харини никогда не носила острые предметы. Амиру тревожно было видеть ее в окружении вещей, не свойственных ее привычкам. Он помедлил, стараясь залатать дыры в своих воспоминаниях и недоумевая, когда они успели превратиться в нечто неузнаваемое. Так же неузнаваема была и женщина, располагавшаяся напротив Харини. От нее исходила аура спокойствия, как если бы не существовало напряжения, охватившего остальную Халмору. Волосы у нее были распущены, волнистые черные пряди спускались до талии. Лицо было небольшое и овальное, как мускатный орех, выражавшее некое веселое любопытство, как если бы она наблюдала за пьесой или танцем.
Одеяния, подобного тому, которое было на этой женщине, Амир не видел ни в Халморе, ни в Ралухе. На деле он готов был поклясться, что никто в восьми королевствах не носил одежды столь кричаще-пестрой. На ней была ленга с сари, обернутым вокруг пояса как кушак, на голове желто-зеленая бандана, напомнившая Амиру бродячих певцов из порта в Джанаке.
— И что мне следует сказать им? — спросила Харини у незнакомки, рассеянно барабаня пальцами по палисандровому подлокотнику трона.
Амир не сомневался, что эта ее позиция, позиция превосходства, нова для Харини и что, занимая ее, принцесса испытывает такую же нервозность, как и Амир, наблюдающий за ней из тайной палаты над дарбаром.
Где раджа Вирулар?
— Будьте деликатны, — ответила неизвестная. В ее голосе слышалась гулкая тьма. — И велите людям не пропустить ни единого уголка. Файлан не любит проигрывать.
— Я видела, что его ранили. Скорее всего, тяжело. Мне жаль.
Незнакомка махнула рукой:
— Это причинит ему лишь легкое неудобство. Он обеспечит возвращение украденной куркумы.
Харини растерянно покачала головой:
— Вам следовало предупредить меня, что может случиться нечто подобное. Вы… Вы даже не представляете, на какой риск я пошла ради ваших амбиций. Мои родители заперты сейчас в моей опочивальне. Народ чувствует: что-то не так. Совет торговли пряностями уже принял решение расследовать любые отклонения в поставках, и ему не составит труда обнаружить их при первом взгляде на наши ведомости. И вы не знаете Орбалуна… Он даже через Врата чует подвох, сидя на своем троне в Ралухе.
У неизвестной женщины округлились глаза. Она поднялась по помосту к трону и схватила Харини за плечи.
— Харини! Харини! Успокойтесь, ладно? Ничто не потеряно, даже сейчас. Мы близки, так близки. Давайте просто придерживаться нашего плана.
Харини высвободилась как из объятий трона, так и из хватки женщины и стала расхаживать по помосту. Амир огорчился при виде озабоченности на ее лице.
— Хорошо, — промолвила она покорно спустя какое-то время. — Хорошо. Меня просто… пугает, что это все неправильно.
— Это естественно, — сказала незнакомка. — Работая, мы имеем дело с узким окном, и нам нельзя терять сосредоточенность. Я обещала помочь вам и сдержу слово. Для начала скажите, какие есть последние известия об Иланговане?
Амир окаменел на месте в наблюдательном пункте королевы.
Харини посмотрела собеседнице в глаза:
— Нам известен его распорядок. Теперь дело только за тем, чтобы проникнуть туда.
— Прекрасно, прекрасно. Помните: это должно случиться во время праздника афсал-дина. Именно тогда я ожидаю выпуска.
Амир поскреб затылок. Выпуска чего? И что должно произойти во время праздника афсал-дина? И почему Харини сказала, что родители заперты у нее в опочивальне?
О Врата, неужели Харини наконец взбунтовалась против родителей и торговли пряностями? Амир против воли улыбнулся.
Принцесса испустила тяжелый вздох.
— Да. Просто… не надо давить, ладно? Чем сильнее меня подталкивают, тем больше шанс совершить ошибку. Просто позвольте мне… дышать. Я должна действовать на трезвую голову. Вы понимаете, что это все внове для меня.
— И для меня, — сказала женщина. Она теперь стояла лицом к Харини и спиной к Амиру, и он мог только предположить, что она улыбается. — Но мы превосходно все спланировали, и, пока мы все исполняем в точности как задумано, а так и будет, никому не придется умирать.
— За исключением того, что кто-то может умереть сегодня, — прошипела Харини.
От холода в ее голосе у Амира мурашки пошли по спине: как может она так спокойно говорить о смерти? Улыбка на его губах померкла. С таким безразличием можно вести речь о недоеденной кожице с куриной ножки после обеда.
— Файлан силен, — продолжила незнакомка. — Он выживет. А если нет, мы прославим его за подвиг, когда наступит подходящее время. Но пока оно не пришло, Харини. Сосредоточьтесь, — снова призвала она. — Вы не должны идти на поводу у народа или внешних сил. Да, будут бунты. Да, другие государства будут выражать недовольство. Но с течением времени ни у кого не останется иного выбора, как приспособиться. А вы уже будете возглавлять гонку. Сейчас империя куркумы страдает, но впредь вы никогда не увидите этих страданий.
У Амира голова пошла кругом. Мятежи в Халморе? Гонка ради того, чтобы приспособиться? Он мечтал о побеге из упорядоченного мира, в котором оказался заточен, но сейчас вынужден был признать, что эти две женщины намного опередили его.
После показавшейся вечной паузы Харини кивнула, но вопреки выраженному согласию Амир угадывал тень неохоты на ее лице. Тем не менее она устремилась к незнакомке, обняла ее, а из глаз у нее полились слезы. Амир никак не мог взять в толк, что происходит. Смятение, смущение и даже странное любопытство боролись в нем, на шее лихорадочно пульсировала жилка. Некий заговор, в который вовлечены Харини и эта женщина, касается не только кражи пряностей и противодействия торговле ими, но также Илангована. Врата, ему нужно разобраться!
— Люди будут спрашивать про исчезнувшую куркуму, — промолвила Харини. — Жрецы затребуют ее для храма Уст.
Женщина рассмеялась в ответ:
— Бросьте, раджкумари. Вы хотите мне сказать, что ученые мужи вашего королевства, проповедовавшие покаяние и воздержание, ни с того ни с сего станут искать, куда делись богатства?
— А простой народ?
— Это будет проверка, — отрезала незнакомка и вскинула голову, почти горделиво.
Затем, не говоря ни слова, она ушла, и ее шаги эхом звучали по дарбару. Выждав несколько минут и убедившись, что Харини сидит на троне в полном одиночестве, Амир собрался с духом, чтобы подойти к ней. Он воспользовался своим маршрутом, минуя коридоры, которые должны были, по его разумению, вести в дарбар. Выбранная им дверь открылась позади помоста, и он увидел пространство зала. Харини сидела, сгорбившись на троне, и закрывала ладонями лицо.
— Харини! — окликнул он, обходя громаду украшенного опалами престола.
— Амир! — Харини вскочила, глаза у нее округлились. — Ты до смерти меня напугал. Клянусь Вратами! Какими судьбами ты здесь?
От ее близости у Амира перехватило дыхание. Вот уже три месяца, как они не встречались. Он боялся забыть черты ее лица. Как будто это возможно.
— По делам доставки, зачем еще? — пролепетал он. — Ну и конечно… хотел увидеться с тобой.
Харини дернулась, как если бы хотела подбежать и обнять его, но в последний момент остановилась. Медленно покачала головой, бросив косой взгляд на большие железные двери в противоположном конце тронного зала.
— Амир, тебе нельзя здесь быть. Халдивиры могут вернуться в любой миг.
Разумеется, человеку из вратокасты в дарбаре находиться не дозволяется.
— Тогда давай выйдем. В сад.
— Я… — Харини закусила губу. — Я не могу, Амир. Не сейчас… У меня важные дела.
Амир тяжело вздохнул:
— Я тебя три месяца не видел. Хасмин… Он пообещал, что мое имя никогда не попадет больше в реестр на Халмору. Я хотел сообщить тебе, но, поскольку мы с Карим-бхаем толком ни читать, ни писать не умеем, мне понадобилось время, чтобы найти грамотного человека. Но когда три дня назад Карим-бхай понес тебе мое письмо, он не смог тебя найти. Вот почему сегодня я… кое-как… Харини, с тобой все хорошо?
В этот миг плечи его свело от боли, а по лицу пробежала гримаса.
— Конечно, все хорошо, — ответила она, не поведя бровью. — Я скучала по тебе, Амир.
Ее пальцы скользнули по его щеке. Сам того не сознавая, Амир подался вперед, нуждаясь в этой ласке. Когда девушка отдернула руку, молодой человек вздрогнул, как если бы его ударили.
— Просто тут… есть дела, которыми нужно заняться. Родители, они… Ты ведь знаешь, какова ситуация с куркумой в эти дни. Совет торговли пряностями игнорирует наши обращения.
— Это я слышал, — соврал Амир.
До него доходили слухи, что все как раз наоборот, и это делало ее нечестность еще более подозрительной. Амир обвел взглядом дарбар. Слияние камня, леса и золота не переставало изумлять его. Потом глаза его остановились на пучке волос на ее голове, на ожерелье из сурьмы.
— Выходит, ты теперь во главе торговли? Мне казалось, тебе ненавистны все эти заботы блюстителей престолов.
О Врата, тебе обязательно нужно так наседать на нее?
Харини рассмеялась, и в этот миг Амир забыл про замешательство и растворился в ее смехе, в непринужденности ее голоса. Он перенес его в прошлое, в те ночи, когда их заботило только как бы не попасться на глаза какому-нибудь халдивиру.
Харини взяла его за руки — этот поступок значил для него больше, чем все случившееся за последние несколько дней.
— Вот что заботит тебя, Амир? Моим родителям нездоровится, жрецы призвали провести собрание. Меня не стали бы слушать в привычном моем обличье. Понимаю, это нечестно по отношению к тебе, но послушай, ты в самом деле должен уйти. Если халдивиры найдут тебя здесь…
— Но они ведь не найдут, правда? — прервал ее Амир, медленно отведя руки и сделав шаг назад. — Им некогда, они ищут пропавшую куркуму.
В такой тишине дыхание Амира было громким, как треск фейерверка. Резкий ветер задувал в окна, шелестели широкие, как древесный ствол, листья. В этой свистящей ночи казалось, будто из Харини выпустили воздух.
— Откуда ты узнал… Амир, ты что — подслушивал?
— Непреднамеренно. Честно говоря, я пришел сюда повидаться с тобой и немного заблудился. Я хотел…
— Что ты услышал? — Голос ее потерял всякую выразительность.
— Ничего, что мог бы толком понять. Харини, прошу тебя, скажи, что тут происходит. Неужто ты в самом деле обманом заполучила у Карнелианского каравана бочонок Яда? Если он у тебя, ты могла бы и навестить меня в Ралу…
— Что?! — рявкнула Харини, и Амир сглотнул. — Кто заронил эту мысль в твою голову? Ты где про это услышал?
Амир сделал еще шаг назад и виновато развел руками:
— Прости. Я не хотел сплетничать или обвинять. Честно. Ты должна извинить меня, но…
Он замялся. Харини давно знает, что Амир мечтает покончить с работой носителя и сбежать куда-нибудь далеко-далеко, где воспоминания о Чаше Ралухи покажутся страшным сном. Он частенько намекал про свой план прибиться к Иланговану и про то, каким отчаянным становится это желание по мере того, как Кабир приближается к возрасту вступления в службу. Прежде он боялся навлечь ее гнев своим стремлением присоединиться к жестокому разбойнику, стоящему во главе шайки пиратов и наемников. Теперь это было уже не важно. Возможности выбора таяли вместе со временем, и Амир уже не мог позволить себе роскошь лгать.
Вообще-то, уже несколько дней он подумывал спросить, не пойдет ли она с ним.
— Так что? — настаивала принцесса.
Амир сглотнул накопившуюся слюну. Время пришло.
— Я был в Ванаси, старался раздобыть склянку с Ядом, но тут… но узнал, что Ювелир свернул поставки. И молва… молва на базаре утверждает, что ты обманом забрала у него бочонок.
— Чушь какая-то, — огрызнулась Харини. — Я понятия не имею, где искать этот караван. Кстати, с какой стати тебе понадобился Яд?
— А ты как думаешь?
Она посмотрела на него, и взгляд потеплел, самую чуточку.
— Чтобы увезти мать из Ралухи?
— Да, — прошептал Амир, обрадованный, что она помнит. — Я всегда твердил тебе о своем намерении, но ничего не предпринимал.
— Тогда почему решился сейчас? Сложно было выбрать менее подходящее время.
— Так именно поэтому — из-за времени. Хасмин пригрозил поставить Кабира на тропу через месяц. А услышав, что у тебя есть Яд, я направился прямиком сюда.
— Так ты пришел ради Яда, не ради меня, так ведь? — Харини сдвинула брови. — Полагаясь на слух, подхваченный на базаре в Ванаси?
«Вот ты и влип, верно?»
— Нет, я не это имел в виду, — промямлил Амир. — Я пришел встретиться с тобой… Разумеется, я хотел тебя увидеть! Но еще мне нужен Яд, Харини, — тут я не буду тебе врать. И при всем, что тут сейчас происходит, мне хотелось бы кое в чем разобраться. Ювелир пропал, ходит молва о краже куркумы, а ты здесь в облачении блюстительницы трона. Что на самом деле творится?
— Я уже сказала — ничего. Это просто дела торговли пряностями.
Однако Харини отводила глаза. Она принялась расхаживать по помосту, сцепив руки за спиной. Врата, ну почему она выглядит такой суровой? И почему ему обязательно нужно лезть в эти вопросы?
— Тогда кто эта женщина? Непохоже, что она из какой-нибудь гильдии или из Совета торговли пряностями.
Амир не собирался устраивать допрос Харини. Но еще он отчаянно надеялся, что она не такая, как прочие высокожители. Должен же найтись хоть кто-то — иной? Его вера чего-нибудь да стоит, и вот пришло время подвергнуть ее испытанию. То будет испытание их дружбы. Или любви.
Харини молчала какое-то время, только смотрела на него, на его искаженное смущением лицо, как будто это он ее предал.
— Не стоило тебе приходить сегодня в килу, Амир.
— Но я здесь. И это все, что я получу, — приказ убираться?
— Я не знала, что ты придешь сегодня.
— У меня, в общем-то, не было выбора, идти или не идти, — сказал он и вздохнул.
Врата свидетели, ему не хотелось ссориться. Не с ней.
— Послушай, я здесь, чтобы увидеться с тобой. Но я бы солгал, если бы сказал, что в то же время не испытываю отчаянной нужды в Яде. Всего один пузырек, клянусь. Я отдал месячный паек пряностей. Ювелир исчез, и во всех восьми королевствах нет ни капли. Я испробовал все, и ты — моя последняя надежда.
Его самого удивило собственное красноречие — словно весь безграничный запас отчаяния излился из него под ноги Харини.
— Я не стал бы просить тебя ни о чем, что не касается наших чувств друг к другу, не будь это так важно, — ты это знаешь, — добавил он.
— Знаю, — отозвалась она.
Грудь ее неровно вздымалась. Но при этом Харини замотала головой, холод светился в ее глазах, застыл на лице и звучал в голосе.
— У меня нет лишнего Яда, Амир. Прости.
Она лгала. Амир понял это по тембру ее голоса, по дрожи губ, произносящих лживые слова. Глаза же были красноречивее всего — на миг они смущенно потупились, выдавая ее с головой.
Амиру не хотелось больше расспрашивать ее.
— Ты ведь разговаривала недавно с незнакомой женщиной, так? — сказал он вместо этого. — Ты хочешь дать ей Яд и отправиться с ней в Джанак на праздник афсал-дина.
Харини глубоко вздохнула:
— Не знаю, сколько успел ты услышать, Амир, но ты не понял…
— Тогда объясни мне, — взмолился Амир. — Я устал строить догадки и делать умозаключения. Расскажи мне правду, и я уйду.
Принцесса стиснула кулаки. Она обогнула трон и оперлась на спинку. Взгляд ее был направлен в одно из окон, слепых и призрачных.
— Не могу.
У него все перевернулось внутри.
— Поверь, я бы хотела, но это — то, что происходит сейчас, — важнее наших чувств друг к другу. Ты должен поверить мне на слово.
— А Илангован? — намекнул Амир, не в силах остановиться, раз начал. Сердце его раскололось в груди на тысячу кусков, и все они разлетелись в разные стороны. — Как вы собираетесь поступить с ним?
— Кто он тебе? — вскинулась она. Потом до нее, видимо, дошло. — Постой-ка! Так ты туда собираешься перевезти семью? В Черные Бухты? Амир, но он же преступник.
— Он герой. Он тот, на кого с надеждой смотрят бесчисленные носители и представители вратокасты восьми королевств.
— Исходя из совершенно ошибочных представлений, — прошипела Харини.
— Ошибочных — на твой взгляд, потому что они могут сместить баланс власти. Твоей власти. Они не согласуются с твоим представлением о правосудии. — Амир покачал головой. — Но это все не имеет значения. Мне казалось, тебе есть дело до моей семьи. Я думал, ты понимаешь, как несправедливо устроена наша жизнь. Просто говорить вслух, что притеснение вратокасты нужно остановить, — этого мало, Харини. Нужно что-то делать!
Амир раскраснелся, вены у него на шее налились кровью, грозя лопнуть.
Харини подбежала и зажала ему рот ладонью, снова бросив искоса взгляд на дверь. Только тут он осознал, что кричит.
— Амир, ты должен мне поверить. Илангован — это не решение.
Он отбросил ее руку, хотя упивался мускусным запахом ее кожи, и понизил голос:
— Вы хотите схватить его? Ты когда-нибудь задумывалась, почему Илангован грабит восемь королевств, отбирая специи? Почему он выбрал такую жизнь?
Ее красота померкла, как прячется за горизонт солнечный диск на закате. Создавалось ощущение, что с языка у нее рвутся тысячи слов, но клятвы и условия сделки запрещают ей произносить их. Сердце его смягчилось, заставив тут же пожалеть о жестоких упреках.
Где та женщина, что заливалась румянцем, когда он проводил пальцем по ямочкам на ее щеках? Где нежность и ласка, с какой касалась она цветущей хризантемы, и то терпение, с каким позволяла она червячку переползти с бутона на ее большой палец? Где ее мечты — сбежать в лес и слиться в одно целое с природой? Объезжать диких коней, купаться в реке, построить на берегу хижину, где все домашние специи будут храниться в деревянных ларчиках, подаренных бабушкой…
Но самое главное, где женщина, желавшая того же для чашников, и корневиков, и для восточников Халморы? Подкупавшая халдивиров, чтобы дать носителям еще несколько минут отдыха перед проходом через Врата, насыпавшая Амиру полные карманы специй, чтобы он раздал их среди товарищей? Женщина, поклявшаяся однажды, что, как только ее введут в Совет, она изменит систему?
Что сталось теперь с этими идеалами?
— Амир, выслушай меня, — начала Харини. — Вот уже год, как куркума пользуется наименьшим спросом среди пряностей. С тех пор как алхимики из Ванаси заявили, что она не помогает против многих болезней, люди стали меньше ее потреблять. Наши желтоязыкие Уста не счетовод, Амир. В противном случае наш народ понял бы, что Халмору водят за нос. Наши сундуки пусты исключительно по милости тех, кто мажет куркумой идолов в храмах восьми королевств и использует во время ритуалов вроде башары. Мой отец считает, что, пока мы продолжаем почитать Уста и оставаться преданными им, нам не грозят никакие беды. Но правда в том, что куркума отныне не является особой специей Уст. И если никто не будет покупать куркуму, Халмору ждет кризис. Нам не на что будет приобретать у других королевств их пряности. Народ начнет бунтовать. Ты знаешь, как это бывает. Эта кила не устоит перед мятежом.
— Какое это имеет отношение к Иланговану? — спросил Амир. — Без него Бухты престанут существовать!
Харини снова поджала губы. Когда она заговорила, Амир снова уловил дрожь в ее голосе, как если ее слова были честны лишь наполовину.
— Амир, ты не понимаешь, что я пытаюсь тебе втолковать…
— Я… — Амир покорно развел руками. — Мне жаль. Прости, что я пришел сегодня. Прости, что просил у тебя Яд. Прости, что пытаюсь обеспечить лучшую жизнь для матери и спасти младшего брата и не родившегося еще малыша от жизни в мучениях и в рабстве. Я… я думал, что люблю тебя, — вот в чем дело.
Глаза Харини подозрительно заблестели. Пусть плачет! Он еще не все сказал.
— Я так думал, даже когда вышел из той дыры и встал перед тобой. Я был на грани того, чтобы отдать тебе всего себя, считая себя счастливцем, потому что у меня в жизни есть ты. Я не знаю, что замышляешь ты с той незнакомкой. Ты говоришь, что не можешь мне сказать, и я даже не знаю, стоит ли верить тебе, Харини. До этого мига доверие давалось мне легко, но сейчас все иначе. Все, о чем я способен думать, — это что я не нашел Яд и не смогу увести моих родных из Ралухи. Я подвел их. Я оказался ничем не лучше своего отца.
Он сложил руки в почтительном прощании и направился к двери для слуг.
— Амир, погоди! — окликнула его Харини.
Амир остановился и обернулся.
Если раньше это и были слезы, значит Харини успела стереть их с лица. Теперь оно застыло. Ему хотелось ей верить. Но в то же время он знал: у нее есть Яд. Он всегда определял, когда принцесса утаивает от него что-то, не желая причинить ему боль. Эту черту в высокожителях он не мог ни осуждать, ни простить, просто принимал как данность. А в случае с Харини это было проще, потому как создавалось ощущение, что она действительно заботится о нем.
Врата — это ведь сердце, а не печь.
Молодой человек гадал, не стоит ли в последний раз попросить у нее Яд. Момент прошел. Он знал, что она не поделится.
— Заклинаю, верь мне, — сказала она. — Непременно будет лучшая жизнь для тебя и твоей семьи, обещаю. Вдали от Чаши, вдали от Ралухи.
Амир пожал плечами, сам удивляясь, насколько может похолодеть его тело.
— Возможно, Харини. Вот только у меня нет времени. Врата свидетели, мы ждали достаточно долго. Я устал от людей, признающих существование проблем, но не делающих ничего, чтобы преодолеть их.
— А как же мы? — У Харини задрожали губы. — Как по-твоему, что сталось бы с нами, уйди ты к Иланговану?
Амир улыбнулся, и это подточило последние его силы.
— Уже не важно. Похоже, я никуда уже не иду.
И он бросился прочь, бегом через пустые коридоры погруженной во тьму и тишину килы Халморы, стены и атмосфера которой давили, как в склепе. Снова и снова он прокручивал в голове их разговор. С какого момента все пошло не так? Или быть может, все было не так с самого начала. Питать надежду, что между ним и Харини может что-то быть… это была мечта идиота. Как ни верти, Харини из рода блюстителей престолов, а он, Амир, всего лишь носитель из Ралухи. Вот она — правда, и в дарбаре ему напомнили об этом. Харини будет делать то, что считает выгодным для Халморы, даже если это означает принести в жертву Амира и его жизнь.
Амир заморгал и стряхнул охватившее его уныние. Он остановился, потерявшись в мыслях… и во дворце тоже. Лабиринт нависал над ним, заставляя сжиматься до размеров пятнышка. Он забыл про тропу пряностей. Что, если он не успеет к тому времени, когда Карим-бхай и другие носители уйдут в Ралуху? Амир ускорил шаг, ища выход из килы.
В каком-то месте он уловил запах дождя. Коридор расширялся, переходя в своего рода кухню, которая тоже оказалась до странности пустой. Из окон доносился стук дождевых капель. Куда делись повара и служанки? Или хмурые мальчишки с подносами, видевшие, как Амир воркует с Харини в саду?
Дорога вывела на большую площадку к лестнице, спиралью уходившей по стенам вниз к главным воротам килы.
Сами эти ворота размещались на приподнятой платформе, откуда широкое крыльцо с порогами выводило во двор, сейчас покрытый лужами.
Амир резко сбавил шаг, потом остановился. Капли дождя барабанили по его голове.
Перед ним на лестничной площадке, тяжело переводя дух, некий человек стоял над телами дюжины убитых халдивиров. В одной руке он держал серебряный ятаган, другой зажимал кровоточащую рану в животе. Вихрь краски окутывал его, как густой дым, скрывая лестницу и простертые у ног тела стражей. Облако специй плыло со стен дворца вниз по ступеням, поглощая перила, проникая в окна, обвивая фонарные столбы, словно это были живые алые щупальца, тянущиеся от рыжевато-коричневого туловища.
При виде Амира, замершего под светом воздетого над головой факела, глаза у мужчины округлились, как, впрочем, и у самого Амира. Затем неизвестный устремился к Амиру, выставив меч.

Глава 4

Святость Врат пряностей подтверждается тем фактом, что никакая непогода или нападение не способны заставить их выглядеть хуже, чем они уже выглядят.
Нареш Парагам. Лик бога пряностей

Амир только и успел, что спохватиться, повернуться и опрометью кинуться назад в кухню.
Молния разорвала небо, залив лестничную площадку мертвенно-белым светом. Амир успел разглядеть, что у мужчины темная кожа, а фиолетового цвета накидка и доспех разрублены в нескольких местах. Он был ранен, быть может смертельно, и тем не менее шел за Амиром, и тот без колебаний снова обратился в бегство.
Если куркуму похитил этот человек, то он совершил тяжкое преступление, караемое смертью. Пойманный на краже пряностей отправляется прямиком в самое сырое подземелье, где будет подвергаться пыткам до тех пор, пока обоняние его не превратится в причудливое воспоминание, где мозг, воспринимавший ранее вкус, полностью утратит равновесие. Амир знавал прошедших через такие муки и мог представить, какая судьба ожидает его преследователя.
Впрочем, собственная судьба волновала Амира куда больше. Он влетел в пустую кухню, где еще висело тонкое облачко муки и витал запах жаренных к ужину вада[20]. Сердце бешено колотилось в груди.
Десять шагов, и человек с дырой в животе нагонит его.
Амир всегда гордился своей быстротой. Он частенько бегал по Чаше взапуски с другими носителями и всегда побивал их. Нет нужды передавать, как обругал он себя, когда со скоростью катящегося с горы камня врезался в кадку, наполненную маленькими сосудами, и те с угрожающим металлическим грохотом рассыпались по полу.
Мгновение спустя в спину Амира уперлось колено преследователя. Крик молодого человека эхом заметался по коридору, и он надеялся, что кто-то придет на помощь. Как порадовал бы его сейчас вид хоть всего гарнизона халдивиров! Однако, помня о куче трупов на ступенях, он не слишком уповал на спасение.
Лишь когда перед глазами мелькнул клинок ятагана и капли воды брызнули с зазубренного лезвия, Амир угомонился. Но даже дышать получалось с трудом. Щека его вжалась в мокрый камень, и даже если он смог бы заговорить, то не стал бы восхвалять силу чужака или признавать поражение.
Не обращая внимания на трепыхания Амира, неизвестный перевернул его и разорвал на нем горловину рубахи, а потом пригляделся в свете свечи к клейму пряностей.
— Ч… что тебе нужно? — выдавил Амир. — Отпусти меня!
— Молчать, — прошипел мужчина.
Он тяжело дышал в лицо Амиру. Но вот мокрые пальцы сползли с горла носильщика. Прочь от метки. Когда палец незнакомца проехал по ней, тело Амира пронзила острая боль.
Неожиданно человек, схватившись за рану и издав тихий стон, отпрянул и скрылся в тени ближайшей стены.
Амир подобрался, встал и, пошатываясь, отступил на пару шагов. Но не убежал. Страх затуманил голову и приковал к месту ноги.
На раненом была мантия лекаря, поверх которой был надет стеганый доспех, к ней были пришиты рукава, прикрывающие узловатые мускулы. В порубленной кольчуге и красноречиво-серой одежде воин выглядел как грозовая туча, чье желание пролиться дождем пошло на спад.
Было очевидно, что он умирает. Из-под пальцев сочилась кровь. Он пытался зажимать раны в тех местах, где была разрублена кольчуга. Губы у него были алыми как паан[21], с бороды свисали сгустки крови. Единственным открытым участком кожи была узкая полоса на лбу, где было выжжено клеймо: глаз в круге с бриллиантом.
— Ты носитель, — пробормотал неизвестный.
Казалось, жизнь вытекает из него с каждым произнесенным слогом.
Амир кивнул, надеясь, что его нежелание убегать будет истолковано как отсутствие вины в каких-либо проступках.
— Ты очень проницателен.
Незнакомец закашлялся, отхаркнув кровь.
— Меня зовут… Файлан. Я из легиона юирсена из Иллинди.
Амир уставился на него. Ему никогда не доводилось слышать ни про Иллинди, ни про какой-то там легион, ни про юирсена. У этого человека все признаки того, что он находится под действием сильного дурмана и бродит в плену своих галлюциногенных приключений.
Файлан снова закашлялся, изо рта у него опять потекла кровь. Похоже, каждый произнесенный звук отнимал несколько минут его жизни, но острота ситуации не позволяла ему экономить на речи.
— Ты носитель пряностей, — повторил он. — И это твой дар.
— Проклятие, — тут же поправил Амир.
— Тогда, боюсь, мне придется усилить это проклятие, потому что то, о чем я тебя попрошу, больше никто не сделает. Пожалуйста… не… уходи.
Амир привык относиться к многим жизненным невзгодам как к велению судьбы. Судьба уготовила ему роль носителя, судьба предопределила ему жить с аммой и Кабиром, перебиваясь крохами самых дешевых специй. По воле судьбы отец бросил его и семью, а мать решила забеременеть от другого мужчины из Чаши, — мужчины, которого она совсем не знала. По воле судьбы женщина, которую он любил и с которой хотел быть, имеет от него секреты. И теперь, когда судьба в кои веки предоставила ему право выбора, он подчинился этому странному человеку.
Предпочел остаться, а не уйти.
Амир подошел ближе, так, что мог чувствовать запах умирающего. Глаза Файлана помутнели, и только последним усилием воли он не давал голове безвольно свеситься.
— Ближе, — прохрипел Файлан.
Потом повторил просьбу, пока Амир не встал прямо над ним в этой сырой кухне. Как завороженный смотрел молодой человек на воина и молился, чтобы пришел кто-нибудь и избавил его от тяжкой власти принимать решения.
Когда Амир присел перед Файланом на корточки, раненый улыбнулся, показав перепачканные кровью зубы. Он разжал ладонь — ятаган со звоном упал на пол, — потом сунул руку во внутренний карман. Мгновение спустя рука появилась снова — в ней лежал медальон. Шнур был украшен горошинами агата, в центре была подвешена крошечная баночка, содержащая, как показалось Амиру, серебристый песок. Точнее в темноте определить было сложно.
Файлан знаком предложил Амиру взять медальон.
На миг молодой человек заколебался. Потом подчинился. Вернее, сделал выбор подчиниться. Снова.
Приятное ощущение, не правда ли?
Медальон оказался легким, как лепешка-идли, как если бы горошины камня ему просто привиделись.
— Прошу, ты должен помочь мне доставить это в Иллинди.
Амир готов был поставить половину жалованья на то, что это все вызванный дурманом бред. Этот человек наверняка много дней поглощал маковые головки, доводя себя до состояния, когда тело подчиняется хорошо, но мыслительные способности убиваются напрочь.
— Послушай, — сказал Амир, мечтая, чтобы из какой-нибудь стены вышел чудесным образом Карим-бхай и продолжил за него эту беседу. — Я понятия не имею, о чем ты говоришь. Не знаю даже, где находится это Иллинди. Ты… я слышал про тебя где-то раньше… — Тут, собрав разбредшиеся мысли, Амир вспомнил. — Откуда ты знаешь Харини?
Файлан продолжал, не удостоив Амира ответом:
— В Иллинди ты должен переговорить с Мадирой. Ни с кем другим, только с Мадирой. Скажи ей, что Файлан не сумел, но надежда еще есть. Передай, пусть не посылают юирсена.
Поток незнакомых имен ошеломил Амира.
— Эй, давай-ка помедленнее.
Получилось так, что Файлан замедлился чересчур сильно и перестал говорить вовсе. Вместо этого он смотрел на Амира, а тот попятился, не отрывая глаз от зияющих ран и непрестанного потока крови, лужей растекающейся по полу кухни под Файланом. Амир видел, как в Чаше целители умывали руки и не перед такими ранами. Файлан слабо кивнул на медальон в руках у Амира.
— Ты держишь сейчас в ладонях олум, — едва слышно промолвил воин, — самую священную из пряностей. Ее можно ис… использовать для получения любой другой специи, и ее нужно вернуть домой. В Иллинди, в девятое королевство.
Словно земля разверзлась под ногами у Амира, поглотив его целиком. Пряность, о которой он никогда не слышал. Девятое королевство? Тысячи мыслей завертелись у него в голове, когда он устремил мысленный взор в сторону Внешних земель, вкруг лесных границ Ралухи. Силуэты гор и обещание уходящих в бескрайнюю даль дебрей. Он стряхнул с себя навязчивые видения. Что за глупые шутки? Девятое королевство?! Чушь. Это не вписывается даже в пределы его воображения, не говоря уж о способности поверить.
Амир посмотрел на пряность в прикрепленной к медальону склянке. Пряность, способная превращаться в любую другую пряность, — этот парень вообще говорит когда-нибудь правду? Амир вздрогнул, слыша в голове почти полный соблазна шепот собственных мыслей: «Если это так, то Врата пряностей больше не нужны. Где растет олум, там будет и жизнь».
У Амира голова пошла кругом, ему показалось, что ноги того гляди подкосятся под тяжестью этой ноши.
— У меня… нет сил, — прошептал Файлан. — Не могу… объяснить. Прошу тебя… иди и сделай это ради нас всех.
Где-то слышались звуки, производимые халдивирами. Не слишком близко. Но скоро они будут здесь. Отсюда вопрос: почему он еще стоит тут и выслушивает бред, который несет умирающий? Ему давно уже пора вернуться на тропу пряностей, к Карим-бхаю. И тем не менее невидимая сила удерживала его на месте. Казалось ужасно неправильным, если Амир вот так уйдет, оставив человека умирать в одиночестве. Быть может, он сумеет хоть немного утешить его в течение перехода. Ему приходилось видеть раны. Для Файлана счет шел на минуты, может, даже секунды. А проявив желание помочь, Амир, быть может, сумеет получить ответы еще на несколько вопросов. Молодой человек был растерян, раздавлен грузом того, с чем столкнулся, возможностью, что это может быть правдой. Он должен выяснить.
— С какой стати мне тебе верить? — отважился он наконец, сознавая, что в голос его закралась дрожь.
Файлан вздохнул, закрыл глаза, потом снова открыл:
— Я… тебя не знаю. Нет причины… врать. Пожалуйста…
— У тебя есть сообщница… — начал Амир, вспомнив слова неизвестной женщины в зале. — Она где-то здесь, так? Она… она хочет попасть в Джанак и… и к Иланговану… Что ты об этом знаешь? Можешь рассказать мне? Тогда я помогу остановить ее. Могу сообщить в Совет торговли пряностями, и там примут меры, чтобы покончить со всем этим.
Глаза у Файлана расширились на миг, потом почти закрылись. Он яростно замотал головой:
— Не надо… не говори никому. Она… заманивает их. Юирсена… нельзя выпускать. Она… уничтожит их.
Кого уничтожит? У Амира голова шла кругом. Опять незнакомое слово, слетевшее с немеющих уст Файлана с оттенком мрачной угрозы. Юирсена. Не про их ли выпуск упоминала прежде неизвестная женщина? Амир снова встал и прошел перед Файланом, теребя костяшки пальцев. Врата, что он творит? Это безумие! Он уже опоздал — Карим-бхай не сможет задерживать носителей так надолго. Его того гляди схватят халдивиры, а наказания в Халморе куда суровее, чем в Ралухе. Амир может не увидеть уже родного дома. Пора уходить.
— Ладно, Файлан-сагиб… Ты послушай… Жаль говорить, но помочь тебе я не в силах, понимаешь. Я… я на такое пойти не могу. Я не знаю, правду ты говоришь или нет. Мне… мне тут не справиться. Я здесь оказался, потому что знаю Харини и надеялся, что она даст мне склянку с Ядом. И что вышло? Мне не везет, это удел чашников, как пить дать. Я очень… сожалею, но мне нужно возвращаться домой. Надеюсь, ты понимаешь.
Файлан с трудом сел. Потом, во внезапном порыве, схватил Амира и подтащил к себе. Амир слышал запах крови, сочащейся из не поддающихся исцелению ран.
— Яд, — прошептал воин. — Это в Иллинди его производят… Его там целые пещеры.
Амир заморгал, даже не пытаясь вырваться из хватки Файлана.
— Врешь.
— Я же говорил… Нет причины… врать.
Теперь при дыхании у Файлана слышались хрипы глубоко в груди. Слова иссякли, песок времени иссякал в часах его сердца. Опухшие, тускнеющие глаза остановились на медальоне в руке у Амира, на серебряной баночке с серебристой специей.
— Ты должен доставить олум в Иллинди… передай им… умоляй их… не посылать юирсена.
Воин снова смолк и закашлялся, потом выпустил Амира. Медлительными движениями он начал разматывать тюрбан на голове. Прошла, казалось, вечность, прежде чем он снял его, освободив копну волос, упавших на плечи, и протянул алую ткань Амиру. Она была влажной и пахла пряностями.
— Носи ее под шеей… не говори в Иллинди ни с кем, кроме Мадиры. Отдай ей олум. Империя рассчитывает на тебя… Все девять рассчитывают.
Все девять! Опять эти изменнические речи.
Смятение заполнило сердце, медальон едва не выскользнул из руки Амира. Он утер пот со лба. Ничто из сказанного Файланом не имеет смысла. Нет, нет, нет. Ему следует немедленно вернуться на тропу пряностей. Он не справился с задачей добыть Яд для семьи, и пора возвращаться домой. Это было меньшее, что он может сделать для семьи, — быть с ней.
Лишь осознав, как неестественно тихо в кухне, Амир понял, что тонкая струна, удерживавшая голову Файлана, оборвалась. Файлан пересек губы Уст задолго до того, как Амир решился в очередной раз отклонить просьбу воина.
Он тяжело задышал. Испустил вздох. Накрутил шнур медальона на пальцы. Снаружи дождевые капли падали с неба, производя звук, похожий на биение пульса, прерываемый голосами.
Приближение свежего отряда халдивиров заставило молодого человека очнуться. Поначалу они растащат тела на входе, близ лестницы, и окропят трупы перцем, чтобы открыть павшим дорогу на Поля Корицы. А потом ввалятся в распахнутые двери кухни, привлеченные мерцанием света, и обнаружат Файлана и его.
В слабом свете факела Амир смотрел на Файлана, на неподвижную фигуру, которой не суждено подняться. Не имело значения, что он знал этого человека всего несколько суматошных минут. Стоя в тени, глядя на бездыханное тело, Амир думал о том, как ничтожна его собственная жизнь. Что ее ничего не стоит отнять, пока он кочует, как раб, по восьми королевствам, предав забвению собственные мечты. Если в следующий раз представится желанная возможность, он обязательно ухватится за нее. Но сейчас ему пора возвращаться домой.
Амир сунул медальон в карман и бегом бросился через кухню, прочь от приближающихся воинов. Среди дождя и мглы он был всего лишь искоркой лунного света, стремительной тенью, что гонится за хвостом тела, которому принадлежит. Халдивиры занялись растаскиванием тел убитых товарищей, и до Амира доносились издалека выкрики и приказы. Если в чем-то он и был уверен, так это в знании переходов, соединяющих форт с тропой пряностей. Всякий раз, отправляясь на встречу с Харини, он находил путь через этот лабиринт и надеялся, что сегодняшний вечер не станет исключением. Дождь все шел, и Амир предпочел держаться грязной, воняющей коровьим навозом дороги к прорытой ниже крепости канаве. Та, в свою очередь, вела через подземный туннель к шлюзу на границе джунглей сразу за килой. Если ему удастся перебраться через накопившуюся воду, халдивирам его никак не достать.
Стоит достичь тропы, останется только предложить какому-нибудь из носителей разделить груз, а тот будет только рад облегчить ношу.
Пока Амир брел через канаву, сердце его колотилось. Мысли разделились на две противоборствующие армии: одна верила Файлану, другая нет. Армия неверия одолевала, призвав на помощь опыт прожитых Амиром лет, накопившихся неудач, напоминала, как неосторожно полагаться на людей, живущих за пределами Чаши. Он сознавал тщету надежд для чашников вроде себя, которых мир манил щедрой наградой за службу, почестями, проливающимися из Уст, а сам топтал их, пинал и таскал, плевал и сек плетьми, заставлял гнуть спину от зари до зари. Ночной отдых сводился на нет муками пережитой за день боли, и они не успевали толком сомкнуть глаз, как день начинался снова, и цикл повторялся, повторялся, повторялся…
Он раз за разом корил себя за то, что не сумел достать Яд, который позволил бы ему увести семью из Ралухи. Мало просто уйти из торговли пряностями, как поступил отец. Амир не может избрать легкий путь и бросить семью. Только не в Чаше.
Но при всех своих сомнениях, даже после разговора с Харини, Амир не собирался кусать плод, которым его, прежде всего, не должны были угощать.
Ему надлежит вернуться в Ралуху. И попробовать снова.
А если Файлан не врет? Пещеры, полные Яда… А всего и нужен один пузырек. Залить тонкую струйку в горло амме для безболезненного перехода…
Раздираемый противоречиями, Амир выбрался из шлюза на подозрительно пустую дорогу. Взбираясь по склону к Вратам пряностей под дождем, снова перешедшим в холодную морось, он с ужасом и оцепенением понял, что носители уже вернулись в Ралуху. Без него.

Глава 5

Сундук с золотом и банка гвоздики имеют в моих глазах равную ценность. Если нет второй, нет смысла копить первое.
Мишура Вардхан. Все, что блестит. Глава 4

Амир вышел из Врат на шафрановые поля Ралухи и остановился, почти наткнувшись на острие выставленного Хасмином копья. Спину сводило от боли. Будь он сейчас с мешком — едва ли выдержал бы приступ, вызвавший мышечную судорогу и сжатие сердца. Дышать было трудно. В голове слышался голос, он шипел, как если бы в жарящийся на кокосовом масле четти добавили слишком много горчицы. Голос заполнял всю черепную коробку, норовя вылезти наружу.
Врата пряностей в очередной раз растрепали все жилы, соединяющие воедино его тело. Внутренности горели огнем, более жестоким, чем обычно, и даже смерть казалась Амиру предпочтительней этих мук. Но он был жив… по крайней мере, пока. В глазах Хасмина угадывалась готовность при первой возможности изменить сей факт.
За спиной у Амира выступил из Врат Карим-бхай и, увидев представшую перед ним картину, глухо застонал.
— Хасмин-кака, ты же обещал.
Голос друга донесся до Амира как будто из глубокого колодца. Он медленно поднял голову. Хасмин, повернувшись к Карим-бхаю, пощелкал языком. Хвост его защитного цвета тюрбана реял по ветру.
— Обещал? — спросил он насмешливо, слегка наклонив голову.
— Да, кака! Мы заключили сделку.
Голос зазвучал более четко. Карим-бхай подошел и встал рядом с Амиром, следя одним глазом за пикой, а руки сложив в жесте смирения.
— Чтобы вернуть Амира в Ралуху, кака, я уплатил халдивиру не два кисета черного перца, но целый двухнедельный паек. Парня уже поместили на день в тюрьму. Ты должен сдержать слово и отпустить его.
Карим-бхай сам тяжело дышал, заламывал руки и едва передвигал ноги. Врата истерзали его не меньше, чем Амира, и тем не менее старый носитель, вопреки возрасту, не кривился от боли, тогда как Амиру казалось, будто ему прямо сейчас режут пилой бедро.
Врата, хоть бы это прекратилось!
Позади Хасмина выстроились полумесяцем с полдюжины човкидаров. Пики они держали на изготовку, словно опасаясь, что Амир и заикающийся Карим-бхай одолеют их всех при помощи какой-нибудь немыслимой уловки.
Хасмин не опустил копье. Амир ожидал, что спустя какое-то время боль от перехода через Врата пряностей пойдет на убыль, как это было всегда. Но в этот раз боль не ослабевала, и причиняемые ею мучения длились, казалось, вечность. Хасмин выровнял пику.
— Почему? — только и спросил он, буравя Амира взглядом.
— Я… — Амир закашлялся. — Я заблудился. По всей Халморе погасли огни. Спроси у других носителей, Хасмин-кака, если мне не веришь.
— И ты шел на ощупь и уперся в окровавленную стену, так, что ли?
Взгляд Хасмина опустился на рубаху Амира. Молодой человек совсем позабыл, что она перепачкана кровью Файлана.
— Это… Я… — замямлил Амир в ответ.
Вот дерьмо! Поверит ли Хасмин, если Амир расскажет ему о задержавших его обстоятельствах? Поверит, если сказать про девятое королевство и про пряность, которую можно использовать для производства любых других пряностей?
Едва взглянув на охваченного холодной яростью Хасмина, Амир понял ответ. Молчание пойдет сегодня по цене муската. А дни муската следует ценить.
— А ты бери мешок и проваливай отсюда, — пролаял Хасмин, обращаясь к Карим-бхаю.
— Но кака… Что ты будешь с ним делать?
Из уст Карим-бхая так естественно сочилась наигранная угодливость, настороженная покорность чашника, способного лишь тешить самолюбие тех, кто стоит выше его. Амир ненавидел иногда Карим-бхая за эту пантомиму. Он не считал, что вратокаста должна пресмыкаться перед этими людьми, вне зависимости от занимаемого ими положения. Но Амир был всего лишь человек, притом носитель. Что он знает о происходящем вокруг, за исключением день за днем тянущейся рутины переходов? Амир понимал, что, занимая отведенное ему положение и живя, где живет, он не в силах переменить ничего в устоявшемся укладе Ралухи.
Хасмин сплюнул Амиру под ноги и концом копья направил Карим-бхая к одному из човкидаров:
— Что я с ним буду делать, говоришь? То, что собирался давным-давно.
Амир встревожился:
— Ты не можешь бросить меня в Пирамиду! У тебя нет права арестовывать носителей. Сказано, что…
— Я не собираюсь тебя арестовывать, — буркнул Хасмин. — Или вести тебя в Пирамиду. Я обещал Кариму отпустить тебя, вот и отпущу.
Амир прищурился. Что-то не складывалось. Хасмину чуждо было милосердие, наделить его этим качеством можно было только в самом причудливом сне.
Хасмин улыбнулся, и от этой ухмылки у Амира участилось дыхание, пусть тело еще сводило от пережитой во время прохода через Врата пряностей боли.
— Оставь нас, — прорычал начальник човкидаров, обращаясь к Карим-бхаю.
Карим-бхай в повторном приказе не нуждался. Старик глянул на Амира, издал тяжкий вздох, который Амир знал слишком хорошо. На немом языке чашников он означал, что день выдался дерьмовый и ночь обещает быть не лучше, но завтра наступит другой день, который принесет новую надежду, нужно только продержаться.
В мгновение ока Карим-бхай исчез, и вот он уже ковыляет по полям к имеющей форму чаши долине Ралухи, а вокруг него колышутся колоски шафрана.
Солнце почти зашло, в багровых отблесках заката шафрановые поля казались еще прекраснее. Ветер ослабел, в воздухе разлился холодок; Амир, в его перепачканной кровью рубахе и со слабостью в коленях, сжимался в комок в поисках тепла. Но все, что ему оставалось, — это смотреть на Хасмина.
— Королева провалила башару, — произнес Хасмин. — Ребенок родился мертвым.
Амир охнул, хотя отчасти предвидел такой исход. Королева и прежде рожала мертвых младенцев, и это ставило под угрозу продолжение рода махараджи Орбалуна.
Хасмин, впрочем, еще не закончил.
— Нам не хватило специй для исполнения ритуала сегодня днем. Благодаря тебе.
— Но, кака, халморцы…
— Придержали куркуму? Украли ее? Есть ли разница? Наследник престола мертв, и королевство в трауре.
Амир вполне мог предвидеть, как высокожители станут кивать на чашников, перекладывая на них вину. Уважая Орбалуна, молодой человек не питал ни уважения, ни снисхождения к тем, ради кого Орбалун правил. Дело неизменно закончится несколькими публичными порками, общественным шельмованием и запретом базара на день или два. Для Амира это означает…
— Выверни карманы, — велел Хасмин.
— Там нет ничего ценного, — выпалил Амир.
— Это мне судить. Давай, не заставляй меня просить снова.
Амир запускал пальцы во все пазухи в одежде: выудил носовой платок, крохотный кисет с молотым имбирем, гребень и пустую фляжку для воды. Потом уверенно развел руками, показывая, что закончил.
Хасмин поскреб бороду. Немного погодя он подозвал одного из принадлежащих к низкой касте човкидаров и приказал ему тщательно обыскать Амира. Само собой, Хасмин предпочел бы взять на себя ответственность за провал башары, чем коснуться собственными руками хотя бы волоса на теле Амира.
— Ни единого стежка не пропусти.
Човкидар не подвел. За считаные мгновения он обнаружил медальон Файлана, запрятанный под завязкой штанов Амира. Солдат вернулся к начальнику с медальоном, внутрь которого был вделан пузырек с олумом. Хасмин посмотрел искоса на сосуд, провел пальцами по металлу медальона. Бровь его ползла вверх по мере того, как до него доходила ценность находки.
— Что это?
Амир сглотнул, отдуваясь, чтобы потянуть время.
— Вещь моего друга. — Ложь вылетела из глотки без усилий. — Из Чаши. Он дал ее мне на счастье.
Хасмин хмыкнул:
— Вещь из столь тщательно отполированного металла? В руках чашника? Ну-ка, выкладывай всю правду, пока я не проткнул тебя копьем и не сказал, что это был несчастный случай при исполнении.
Пустая угроза. В глубине души Хасмин сознавал собственную беспомощность. Убивать носителя или даже арестовывать его было запрещено, учитывая, как мало их в каждом королевстве и как важна их роль в торговле пряностями. Лишь при выходящих из ряда вон обстоятельствах или за совершение серьезного преступления блюститель престола мог подвергнуть носителя заключению, но казни — никогда. Амир полагался на эту защиту, но знал и то, что радоваться не стоит. Не в силах расправиться с ним, Хасмин отыграется на каком-нибудь другом чашнике, не носящем на шее клейма пряностей.
Допустим, на амме.
— Да это же пустяк, — сказал Амир. — Всего пригоршня песка, найденного мной в Джанаке. А медальон, как я уже говорил, принадлежит другу.
— Песка, значит? — Хасмин снова хмыкнул. — По мне, так похоже на пряность.
Он крутил склянку до тех пор, пока не вытащил ее из медальона, потом открыл и резко втянул воздух, принюхиваясь. Прошла секунда, затем минута. Хасмин заткнул склянку пробкой и вставил обратно в медальон.
Амир понимал, что Хасмин выигрывает время, и каждая секунда тянулась, уводя Амира все дальше и дальше от Яда. Хасмин явно не мог знать, что у Амира в карманах. То была просто проверка. Настоящее наказание впереди, и Амир мог только догадываться, как далеко зайдет начальник човкидаров в удовлетворении своей злобы.
Сжав в пальцах медальон, Хасмин по-хозяйски сунул его в карман, потом поднял голову и усмехнулся:
— Ну, «песок» я сохраню при себе. Можешь идти.
Амир заморгал. Солнце совсем село, и за то время, какое понадобилось, чтобы погасли последние лучи и небо стало походить на синий полог, усеянный яркими дырочками звезд, молодой человек не успел толком осмыслить значение произнесенных Хасмином слов.
— Я… Я могу идти?
— Ну да. — Хасмин кивнул. — Ступай домой, а через четыре дня, когда придет время снова выполнять обязанности носителя, предстанешь предо мной на этом самом месте. Вдвоем со своим братом.
В наступившем сумраке стало видно спрятанное под маской истинное лицо Хасмина. В окруженных глубокими тенями глазах горели недоброй радостью огоньки. То была кульминация его жестокого плана. Хасмину требовался лишь предлог, чтобы осуществить его, и Амир только что преподнес этот предлог на блюдечке.
Амиру хотелось бежать без оглядки в шафрановые поля. Вместо этого он сжал кулаки и натянуто кивнул.
— К твоему дому будет послан човкидар, дабы удостовериться в том, что… долг семьи исполняется как надо, — добавил Хасмин.
С довольным вздохом командир човкидаров покрутил пальцами над головой, давая подчиненным знак уходить. Переложив пику из одной руки в другую, Хасмин пошел следом за товарищами к долине. Амир остался — сглатывать остатки слюны и смиряться с бессилием отвратить беду, которую он только что навлек на свою семью.
По вечерам базар воистину оживал. В мерцающем свете звезд и бледном сиянии луны торговцы собирались под своими навесами или отпирали замки каменных лавок. Чего тут только не было: ящики с сахаром, цедоаром[22] и галангалом[23], бочонки с медом и маслом, духи из мускуса и камфары, алоэ и сандала, возы с запечатанными коробками со слоновой костью и дешевым жемчугом, черепаховые панцири с побережья Мешта, имбирные куклы с окраин Талашшука, благовония, меха и черное дерево, разные мелочи и нарды из гор за Джанаком, железо из Каланади.
Никто не спрашивал и не переживал насчет того, на чьих спинах прибыли мешки с товаром через Врата пряностей. Важно было лишь то, что они лежат сейчас под навесами или под лунным светом на извилистой дорожке базара. Если бы Амиру пришла блажь прогуляться по этим узким улочкам, его наверняка затащили бы в дымный опиумный притон или в винный подвальчик, где подают кабаньи хвосты, рыбу и похлебку, мясо китов, добытых у берегов Джанака, меды и пиво. Там обитают старухи, которые окидывают покупателя недобрым глазом, пока роются в своем хламе, чтобы сбыть с рук кусок шкуры пантеры, меха или цепочки из ляпис-лазури из Ванаси, которые надевали любовники, желающие видеть в темноте тела друг друга.
Для прогулки по ночному базару требовалась храбрость, потому как под угрозой оказывались и здоровье, и кошелек. Амир находился сегодня на грани помешательства. Его сознание разрывалось от множества правд, налетающих друг на друга с разных направлений и сталкивающихся, притом что он жестоко страдал от последствий перехода через Врата. Закутав шею в платок, он брел по рынку сам не свой. Незадавшаяся башара не помешала людям запрудить базар, но настроение царило унылое, а огни в окнах далекого дворца не горели, совсем как в Халморе. Поэтому рынок был похож на собрание запахов и шагов под звездным небом.
В перепалке во время торга Амир слышал про обычные притеснения со стороны высокожителей. Ничего нового. Эхо этих слов давно уже отпечаталось у него в мозгу.
Протискиваясь через толпу, он поймал себя на мысли, что притесняют не только его. Среди высокожителей есть своя иерархия, неравенство, проявляющееся не столько в чинимых обидах и ограничениях, сколько в мягкой демонстрации превосходства.
Амиру не было до них дела. Он шел на удары бубна, звучащие из долины. Неужто в Чаше праздник? И это после неудачной башары! Высшие касты придут в ужас. Этот маленький бунт заставил его улыбнуться.
Чем глубже погружался он в Чашу, тем более скученно стояли дома, тем обшарпаннее выглядели кирпичи, реже встречались огни, громче лаяли собаки, чаще встречались помои на улице, сильнее пахло отбросами и сжигаемым мусором.
Все привычно — запах дома.
Чашники собрались там, где сходились грязные дороги и широкие ступени, — на площади у подножия лестницы, у большого костра. В Чаше родился ребенок, в честь чего и устроили торжества. Света хватало, чтобы уравновесить тьму в далеком дворце Ралухи наверху, а музыки — чтобы заглушить шум базара.
В центре круга стоял Карим-бхай и пел, а люди внимали ему, как если бы перед ними был великий устад[24]. Он любил петь, особенно когда было кому его слушать. Вся та энергия, которую вытягивало из него ремесло носителя, изливалась в этом голосе, воспламеняя Чашу так, что мало кто мог потягаться с ним.
Другие носители тоже присутствовали. Все они давали отдых спине, сидя на лавках или прислонившись к стенам своих глинобитных домов, вытянув ноги на верандах, обнажая в ленивых усмешках перепачканные бетелем зубы. Бабушки стояли под балками, искоса поглядывая на фигуры танцоров у огня.
Целый сектор площади был оставлен под угощение. По прикидке Амира, тут должны были подавать бирьяни[25], только дешевой разновидности. Его не привлекало это блюдо, приготовленное без муската, лаврового листа и кумина, а этих специй чашникам выдавали меньше всего. С другой стороны, будут тамариндовый расам[26], толченая тыква и понгал[27] с кусочками пальмового сахара. И пахта. Какой может быть праздник для чашника без пахты, сдобренной куркумой, перцем и — редкостью из редкостей — листьями кориандра, контрабандой доставленных в Ралуху Илангованом, а также посыпкой из молотого чили? Вот только достаточно ли у них в этот раз пряностей? Амир сомневался. Угощение будет скромное, но от души.
Амир устоял перед искушением и стал протискиваться через толпу, крича на тех, кто кричал на него, подмигивая тем, кто подмигивал ему. В неровном свете костра никто не замечал кровавых пятен на рубахе Амира. Кабира он разыскал среди танцующих: выделяющийся низким ростом одиннадцатилетний парнишка скакал между взрослыми. Напротив располагалась амма. Она сидела на стуле, по одну сторону от нее стоял Панджаварнам-диди, по другую Гульбега-диди, а у ног спала собака. Одной рукой амма поддерживала вздувшийся живот, другую — положила под голову. Она с усмешкой наблюдала за танцорами. От света и жара на ее лице обильно выступил пот.
Завидев приближающегося Амира, она улыбнулась и утерла запястьем лоб. Он едва заметно качнул головой, от чего улыбка сошла с лица аммы. В этот миг Амир ненавидел себя за то, что стал причиной такой реакции. После того как аппа бросил их и пропал, ему хотелось, чтобы амма огорчалась как можно реже. Он молчал, пока она переживала горе на свой лад. Он уходил, забрав с собой Кабира, в дом к Карим-бхаю, если у нее возникало желание предаться удовольствиям плоти. И вот теперь последствия этих утех зрели в ее чреве, и даже она сама не могла сказать, кто отец малыша.
Для нее это не имело значения.
Амир молился, чтобы родилась девочка. Девочки редко появляются на свет с меткой пряностей.
— Ты почему так поздно? — спросила амма, перекрикивая музыку и гомон.
У него не хватило сил рассказать ей, что Хасмин задумал для Кабира или о своих злоключениях в Халморе.
— Да так, бродил по базару, — ответил он.
Амма устало кивнула, но в ее взгляде Амир прочитал другую реплику. «Это ничего, — гласила она. — Мы попробуем в другой раз. Я знаю, рано или поздно ты его найдешь. Если нет, уходите вдвоем, ты и Кабир. Я останусь здесь, в Ралухе».
Эта мысль словно ужалила его. Но прежде, чем он успел сказать еще что-то, Карим-бхай сгреб его в жаркие объятия и оттащил в сторону. Его место певца занял кто-то другой.
— Извини, Нури, — сказал Карим-бхай. — Я украду на минутку твоего сына.
Он широко улыбнулся Амиру, потом прошипел ему на ухо:
— Пошли, крысеныш, нам нужно поговорить.
Амир насупился, но сопротивляться не стал, позволив Карим-бхаю увлечь его за собой.
— Куда ты меня тащишь? — спросил он наконец, когда они оказались далеко от празднующих, в глубине Чаши, спустившись по грязным переулкам рядом со сточной канавой.
Карим-бхай остановился и прижал Амира к стене. Он размотал тюрбан и хлестнул им Амира:
— Куда тащу, говоришь? Туда. Где могу расспросить о крови на твоей поганой личности. Заметь ее твоя мать, она бы не тебе устроила взбучку, а мне. Это мне всякий раз приходится расплачиваться за совершенные тобой глупости, найе.
— И ты отлично справился, защищая меня. — Амир сделал вид, что не замечает брани. — В чем же дело?
— Дело в том, что я хочу знать, кому принадлежит эта кровь и куда именно из всех восьми королевств исчез ты вчера в Халморе! Не упроси я Хасмина отпустить меня за тобой, ты бы до конца жизни гнил в халморской тюрьме.
— Никуда я не исчезал. — Амир вздохнул. — Я ходил повидаться с Харини.
В густой мгле Чаши, под далекие звуки барабанов и тамбуринов, Амир поведал Карим-бхаю обо всем, что случилось с того момента, как он покинул тропу пряностей. Он нигде не запнулся и мало что утаил. Карим-бхай был столпом, на который Амир опирался все эти годы. Когда отец бросил их, Карим-бхай пришел и принес Амиру и его матери недельный паек овощей и риса, и, хотя не имел излишка специй, пожертвовал амме весь запас кумина и мациса. Она тут же приготовила большой котел бирьяни для Карим-бхая и соседей. Более того, именно Карим-бхай был тем, кто облегчил для Амира полную мук жизнь носителя. Он предупреждал его о боли перехода, он предлагал мази и настойки, он как мог подкупал счетоводов и човкидаров, чтобы облегчить участь Амира в самые суровые из дней носителя.
При всех чудачествах этого седого старика, вопреки его фанатизму, Амир не мог представить жизни без Карим-бхая. В точности как без тропы пряностей или без Чаши.
И вот, Амир не утаил ничего, зная, что способен целиком положиться на этого человека. Закончив рассказ, он распрямился, и кровь на его одежде сделалась вдруг более чистой, не такой уличающей.
— Ты знал, что может существовать девятое королевство? — шепотом спросил Амир, настороженно обшаривая глазами улицу, нет ли где соглядатаев. — И специя… которая может обратиться любой специей?
Карим-бхай, все еще переваривающий невероятную историю Амира, медленно покачал головой. Он вечно жил среди теорий заговора, мифов про Уста, которые мечтал завещать своим детям, но такое даже ему не под силу было принять.
— Ты понимаешь, что это означает? — спросил он севшим от страха голосом.
Он побледнел, как человек, узревший Бессмертного Сына из Внешних земель и вернувшийся живым. Испуганный вид обычно бесстрашного Карим-бхая заставил Амира вздрогнуть.
— У меня есть смутная идея. — Голос Амира звучал в темноте слабым шепотом. — Допустим, я поверил в слова Файлана. Допустим, девятое королевство существует. Если так, эта тайна способна…
— Уничтожить торговлю пряностями, — закончил за него Карим-бхай. Ладонь его почти непроизвольно сжалась в кулак. — Поразмысли над этим, Амир. Существует восемь великих специй. Восемь королевств, в каждом произрастает одна из пряностей. Идеальное равновесие. Люди… несовершенны, будь то мы в Чаше или высокожители. Они… мы — питаем пристрастие к специям. Баланс строится на взаимозависимости. Бери и отдавай то, что твое по праву. Почему ни один из блюстителей престолов не выше других семи? Потому что между ними полное равенство. Все они облечены властью отправлять носителей через Врата пряностей, чтобы доставлять специи, почту и товары в другое государство — государство, в которое нет пути через Внешние земли.
— А теперь…
— При наличии девятого королевства, где есть такая специя, как олум… от этого равновесия не остается и следа.
Тяжесть сдавила Амиру грудь.
— Тот, кто распоряжается олумом, получит рычаг воздействия на других. О Врата!
Карим-бхай положил руки Амиру на плечи:
— Не просто рычаг, Амир. Это путь к войне.
— К войне? Как это?
Карим-бхай поскреб в затылке и состроил мину:
— Я… я не знаю, как объяснить. Суман-Коти рассказывал мне эту историю раз десять, пока я готовил для него ванну. Министры, я же тебе говорил. Но, хо-хо… Ладно, не смотри так на меня, пулла.
Он насупился в ответ на осуждающее выражение лица Амира.
— Как я тебе рассказывал… — Ему потребовалось какое-то время, чтобы собраться с мыслями. — Хо… По легенде, было время, когда раздор между двумя королевствами из-за поставок специй зашел так далеко, что Ювелир сделал Яд доступным для всех. По базару ходила молва, будто он хочет, чтобы правящие особы встретились и уладили спор. Взамен этого королевства скормили Яд своим солдатам и устроили ужасную битву за Вратами. Воины носили шлемы, похожие на лица Бессмертных Сынов, которые можно увидеть только на картинках, и размахивали клинками, как их зубы по форме. Конец был кошмарным. Погибли тысячи. Говорят, что Ювелиры с тех пор накинули тугую узду на поставки Яда. Но, Амир… если этот… олум поступит в восемь королевств, это чревато большими бедами. Не думаю, что министры во дворце и даже сам Орбалун обрадуются, когда узнают, что некто из некоего девятого королевства сидит в Халморе и предлагает Харини волшебную специю. Я говорю только про Харини, потому как не думаю, что раджа Вирулар опустится до такого кощунства, даже при этих ужасных экономических условиях.
Конфликт из-за поставок. Амиру вспомнилось, что говорила ему Харини во дворце. Она выразила опасения, что восемь королевств теряют интерес к куркуме и предпочитают другие пряности. Будь у Харини олум, отпала бы нужда закупать специи в других королевствах. Но тогда все остальные блюстители престолов устремились бы в Халмору, чтобы самим обзавестись олумом. Зачем тогда ей понадобился Илангован? Имея олум, Харини могла бы совсем отказаться от торговли. Какая-то часть картинки отсутствовала, по меньшей мере одна. Амир поскреб в затылке, чувствуя, что того гляди спятит от путаницы в голове.
Да и с какой стати Амиру принимать близко к сердцу проблемы блюстителей престолов? Да, справедливо, на миг его потянуло принять участие в затеях Харини и незнакомки в дарбаре Халморы. Но тот миг прошел: приглашать его явно никто не собирался, и последовавший разговор с Харини служил тому доказательством. Нет, ему не по чину лезть в свары высокожителей. Он всегда будет чашником. У него остается единственная цель — сбежать от торговли пряностями и примкнуть к Иланговану.
Но чтобы это сделать, нужен Яд. Все упирается в него. Всего один пузырек. Один простой крошечный пузырек. Нет, не простой, особенно для носителя.
Значит, решено — ему нужно отправиться в это Иллинди, если оно в самом деле существует. Там он найдет то, что ему нужно. Там его целые пещеры. Не таким ли образом удалось некогда Ювелиру обеспечить Ядом целые воюющие королевства? Выглядит логично. Врата, он начинал верить в эту теорию быстрее, чем этого ему хотелось.
Потому что так вынуждены поступать отчаявшиеся люди — выживать в обстоятельствах, в которые они попали, и плыть туда, куда влечет поток. Амир бросил взгляд в ту сторону, где над сценой пира чашников мерцали оранжевые огоньки. Там был Кабир. Там была амма, и через несколько дней в доме появится еще один ребенок, а Кабиру предстоит взвалить на плечи тюк и претерпевать муку всякий раз, когда проходишь через Врата. Ему предстоит познать науку: избегать плети, не принимать близко к сердцу хулу. Он должен будет уметь противостоять соблазнам базара и сберегать скудный паек, который выделяет Совет торговли пряностями на содержание носителей. Будь то шафран, кардамон, имбирь или перец, Кабиру предстоит по-новому оценить их. И все то время, пока он растирает терзаемое болью тело. Пока превращается из мальчика в мужчину.
Кто бы ни победил, проигравшими будут чашники.
Пугающая тишина окутала Амира и Карим-бхая, оглушенных звуками праздника.
— Пулла… — начал Карим-бхай, как будто заглянув в мысли Амира. — Если я знаю тебя настолько хорошо, как мне кажется, ты принял решение отправиться в это… это Иллинди, вне зависимости, веришь ты в него или нет. Хо?
— У меня нет выбора, — устало кивнул Амир. — Но этот ублюдок Хасмин забрал у меня склянку с олумом. Я не знаю, как вернуть ее.
Карим-бхай призадумался.
— Есть способ, — проговорил он наконец.
Амир схватил Карим-бхая за подол рубахи и впился в него глазами:
— Расскажи какой!
Карим-бхай вздохнул. Он высвободился из хватки Амира, бросил взгляд по обе стороны длинных широких ступеней, спускавшихся в темную Чашу.
— Придется тебе стать тем, кем, по мнению высокожителей, ты уже являешься.
— Кем это?
— Вором.

Глава 6

Талашшукиец – доказательство факта, что формальное образование зачастую не так важно, как день, проведенный в литейной мастерской.
Крохи Согбенной Спины. Том 1

Амир стоял у Пирамиды с ведром и тряпкой в руке. На нем была свободная перепачканная рубаха и юбка-лунги, позаимствованная у Карим-бхая, которому она была велика. Со стороны ворот к нему подошел худощавый, хлипкого сложения човкидар. Амир спрятал дрожащую руку и придал лицу невозмутимое выражение.
— Хо, носитель! Ты что тут делаешь? — окликнул его човкидар. — Убирайся, пока начальник тебя не увидел.
Амир не двинулся с места.
— Кайкейи заболела, сагиб. Я пришел убираться вместо нее.
Човкидар смерил Амира взглядом с головы до ног, потом разрешил войти в ворота. Войдя в Пирамиду, Амир огляделся. Это было самое уродливое здание в Ралухе. Оно было возведено из сложенных как придется разных сортов кирпича и камня, с глубокими узкими окнами. Корявые строительные леса окружали его, словно ползучие лианы или побеги. На вершине, вмонтированные прямо в стену, находились большие часы, стрелки которых, похожие на заржавленные пики, вращались по циферблату с павлиньей головой.
В некоем извращенном смысле было логично, что главным в этом месте является Хасмин. Тут было мерзко, и Амир, шествуя со своим арсеналом уборщика, решил не пререкаться с начальником човкидаров.
Хасмин восседал в кресле, закинув ноги на стоящий перед ним стол и заложив руки за голову. Заметив Амира, пробормотал что-то неразборчивое. Човкидар за спиной хохотнул.
— Откуда начинать, сагиб? — спросил Амир.
Внутреннее убранство човкидарской берлоги выглядело вполне прилично. Скамьи, столы, стеклянные шкафы-альмирахи; шкатулочка с пряностями на столе — у каждого човкидара, с отделениями для шафрана, мациса и фенхеля. Амир скривился. Отличный способ прятать грязь под оболочкой.
Истинное зло Пирамиды крылось под землей, во тьме сырых камер. Ему довелось побывать там, пусть на краткое время, когда он рассердил Хасмина во время исполнения одной из миссий по переноске. Конечно, Хасмину пришлось проглотить гнев и прекратить донимать Амира. Повинуясь установленному Советом торговли пряностями закону, он вынужден был отпустить его.
Однако Амир навидался достаточно того, что рыщет в тени, чтобы навсегда избавиться от желания очутиться здесь снова.
Хасмин встал, обогнул стол, остановился в футе от Амира и с хмурой миной уставился на него:
— Ну почему опять ты?
Амир сглотнул:
— Кайкейи больна, сагиб.
— Ну разумеется, — произнес Хасмин со вздохом и сунул Амиру в руку пергамент. — Знаешь, что это?
Амир посмотрел. Читал он плохо, и ему потребовалась целая минута, дабы понять, что перед ним список носителей на ходку в Талашшук через три дня, скрепленный печатью министра шелка, Сумана-Коти. В списке он обнаружил себя и Карим-бхая. Потом пробежал глазами по листу и в самом конце наткнулся на имя Кабира. Екнуло сердце. Где-то в глубине души теплилась надежда, что Хасмин просто хотел попугать его в минуту гнева. Но этот человек был по-настоящему мстительным и добился своего.
Трясущимися руками Амир вернул пергамент. Нельзя выходить из себя. Не сейчас, когда все зависит от способности владеть собой. Наступил момент, когда он обязан проявить качество, которое высокожители желают наблюдать в чашниках, — покорность.
Собрав волю в кулак, молодой человек извлек из кармана деревянный ларчик. Под открывшейся крышкой оказался золотисто-коричневый порошок.
У Хасмина округлились глаза, пергамент выскользнул из руки и упал на стол.
— Это… Это хинг?
— Бабушкин рецепт, — ответил Амир, будто напрочь забыв про увиденное в списке имя Кабира. — Традиционная смесь. Амма подумала, что я должен извиниться перед тобой… за причиненные вчера неприятности.
Пирамида располагалась в начале Раджапаадхай, Мраморной улицы. Здесь, в тени дворца Ралухи, раздавались приглушенные голоса и немой свист плети, а подстриженные кусты походили на окруживших его прямоугольных часовых с острыми пиками. В таких местах слово «бабушка» приобретало оттенок волшебства. Все, что прошло через загрубелые, морщинистые руки бабушек, казалось каким-то настоящим и загадочным. Любая вещь приобретала ностальгический и ценный вид, как если бы в ее состав подмешали слезы старой женщины.
А еще хинг был единственным ингредиентом, который высокожители стремились заполучить из Чаши.
Амир спрятал усмешку. Хасмин принял шкатулку у него из рук и тщательно оглядел. То была самодельная смесь из нарезанного кубиками кокоса, соли, куркумы и чили, растолченная в ступке древним пестиком, передававшимся в роду аммы из поколения в поколение. Стук его проникал в самые далекие уголки дома. Неужели Хасмин действительно уловил запах щепотки хинга, этой кощунственной пряности, по которой высокожители сходили с ума?
Немногим удавалось совладать с соблазном. Пусть высокожители не любили этого признавать, но они действительно были одержимы пряностями, а Амир, как носитель, удовлетворял их желания. Он, кто тащил на горбу тюк с двадцатью фунтами гвоздики, не имел права хотя бы понюхать одну почку. Опустив голову, Амир краем глаза наблюдал за колебаниями Хасмина.
У него возникло страшное желание помочиться. Пытаясь обуздать его, Амир прикусил губу, тяжело заморгал и задышал глубоко и размеренно.
Прошла, казалось, вечность, прежде чем начальник човкидаров закрыл крышку и поставил ларчик на стол. В его глазах читалась раздирающая душу борьба, и Амир упивался ею. Высокожители не должны касаться еды, приготовленной чашниками. Но хинг… О, хинг был великолепным исключением.
— Ну ладно, — буркнул наконец Хасмин. — Убирайся с глаз моих. Можешь начать с пола наверху. Потом уборные.
Когда Амир сделал первый шаг, Хасмин ударил его жезлом по плечу, нахмурившись, будто передумал.
— Мабали, иди сюда.
Човкидар, который ощупывал Амира у Врат, подбежал к Хасмину:
— Да, сагиб!
— Обыщи его, — велел Хасмин. — Тщательно.
Спустя минуту старательного обследования човкидар отошел и покачал головой:
— Он чист, сагиб.
Хасмин закашлялся и махнул рукой, давая Амиру знак проваливать.
Благословляя свою удачу и проклиная нарастающую потребность облегчиться, Амир подхватил ведро, тряпку и опрометью побежал вверх по лестнице, пока Хасмин не передумал.
На втором этаже его встретили ряды альмирахов, заваленных записями и документами. Одну стену загораживали альковы и стеклянные буфеты, набитые керамикой, банками с пряностями и посудой. По бокам от них возвышались головы зверей — по слухам, добытых за границами Ралухи. Каждый дюйм этой границы был обнесен колючей изгородью, на определенном расстоянии друг от друга стояли дозорные, такие же дотошные и глазастые, как Хасмин. Пересекать рубежи ралуханцам не дозволялось, равно как чашникам, так и высокожителям. Да и кто стал бы их нарушать? При этой мысли Амир поморщился, стараясь не думать о дезертирстве отца. Сейчас не время отвлекаться.
Воздух был сырой, к нему примешивались ароматы сандалового дерева и шафрана. По помещению суетливо бегали несколько човкидаров с закутанными в шафрановые чалмы головами, малиновые шарфы развевались у них за спиной.
В одной стороне захламленного этажа Амир приметил три кабинета. Один был просторнее других, и это наводило на мысль, что он принадлежит Хасмину.
Двери были заперты. Карим-бхай уверял, что они будут открыты. Мимо прошла пара човкидаров, обходя Амира стороной.
Ладно, решил он. Следует набраться терпения. Нужно искать способ пробраться в кабинет, а быть может, просто вести уборку до тех пор, пока что-нибудь не придет в голову.
Тут он как раз пересек порог. Не в силах долее противиться зову природы, Амир потащил ведро к противоположной стороне коридора, где располагалась уборная. Оставив тряпку снаружи, вошел.
На первый взгляд помещение было просторнее всего его дома, а мрамора тут было больше, чем во всей Чаше, вместе взятой, пусть и был этот мрамор затертым и запачканным. По одной стене располагались несколько отхожих мест с дырами в полу, отгороженных друг от друга каменными перегородками. Но взгляд Амира уже направился в другую сторону.
От увиденного сердце перевернулось у него в груди, и он позабыл про смрад, бьющий в нос и застывший в горле.
В углу, в луже дерьма, сидела на корточках его соседка Дамини. Та самая Дамини, которая пританцовывала, метя улицы в Чаше, занимала теперь положение, не подразумевавшее никакой грации. Лицо девочки, всего двенадцати лет от роду, было недоуменно обращено к Амиру и покрыто потом. Стремясь смахнуть пот, она невольно перепачкала лицо калом, которым были перемазаны ее руки, и тот стекал теперь у нее по лбу и по носу. Кал был не ее.
Испражнения Хасмина и човкидаров были золотисто-коричневыми, как те специи, с которыми они имели дело.
Амир стиснул зубы при виде Дамини, одна рука которой была наполовину погружена в дерьмо в стремлении прочистить засорившийся туалет. Для этой работы привлекали чашников, извлеченных со дна Ралухи, вечно обреченных служить и постоянно получать напоминания о занимаемом ими месте. Карим-бхай предупреждал Амира, что он застанет Дамини здесь, и все же к горлу неожиданно подкатил ком.
Он достал свое полотенце, подошел к ней и протянул:
— Возьми. И оставь себе.
Дамини без возражений взяла полотенце и кивнула:
— Спасибо, на. Что ты здесь делаешь?
— Я… ну… Убираться пришел. Ну и отлить тоже. Дами, тебя не затруднит отвернуться? Я быстро.
Закончив, Амир с наслаждением выдохнул. Он посмотрел на Дамини, ползавшую по полу с уже ставшей коричневой тряпкой. Ему больно было смотреть на нее, однако она была из его людей. Она — продукт общества, которому чашники нужны, только чтобы мыть туалеты, прочищать канавы, бить в барабаны на похоронах, пасти коз на принадлежащей высокожителям земле и работать в дубильнях. Ну и разумеется, — как забыть о величайшей из их обязанностей — терпеть невыносимую боль, проходя через Врата пряностей.
Что получают чашники взамен? Место, где живут, сбившись в кучу, в самом низу Ралухи, отрезанные от остального королевства.
Быть может, именно тут кроется причина его желания поверить в существование Иллинди — вопреки собственному убеждению, что это глупо.
Он пойдет туда и вернется назад, принеся Яда столько, чтобы хватило как можно большему числу чашников. Если не просьба умирающего, так собственное отчаяние приведет его туда. Дамини не придется больше работать здесь. Они все найдут приют у Илангована…
В голове зазвенел колокол. Он попусту теряет время.
— Дами, одолжи мне заколку, — попросил он.
Дамини нахмурилась, но после короткого замешательства вытащила из волос булавку и бросила Амиру. Тот поймал ее и осмотрел головку. Годится. Поблагодарив и извинившись, что помешал, он подхватил ведро и выскочил из уборной. Потом плеснул на пол воды, вооружился тряпкой и стал тереть.
Уборка — дело нудное. Амма постоянно занималась ею в доме, но дом был маленький, и метлой не размахнешься. А вот полы в Пирамиде представляли собой настоящие залежи грязи. Амиру пришлось повязать лицо тюрбаном Файлана, чтобы пыль не набивалась в нос и в рот.
Поблизости постоянно крутились один или несколько човкидаров, мешая Амиру прямиком отправиться в кабинет Хасмина. Карим-бхай на этот счет тоже предупреждал. Нужно запастись терпением. Ползая на четвереньках, Амир постепенно приближался к двери. В какой-то момент он оказался прямо напротив нее, моя пол за столом. На другой стороне обедал човкидар: Амир слышал запах куриной ножки, самбара, аромат листьев карри, а также свеклы с нарезанными кокосом и чили.
Човкидар воззрился на него, его рука застыла на полпути между даббой[28] и ртом. Секунду спустя, смерив Амира полным отвращения взглядом, солдат подхватил даббу и поспешно вышел.
Амиру хотелось от всей души поблагодарить стражника. Он проворно развернулся, вставил заколку Дамини в замочную скважину. Не все чашники были ворами, но Карим-бхай покривил бы душой, если бы стал утверждать, что это была первая для Амира или еще кого-то из чашников вообще криминальная вылазка. Когда живешь в притоне, сложно не выучить азы воровского искусства. Пальцы у Амира дрожали, но он крепко сжал замок, утер пот и сосредоточился.
Не прошло и минуты, как замок щелкнул и открылся. Амир отворил дверь, медленно, чтобы не скрипнула, проскользнул в комнату и прикрыл за собой дверь.
Кабинет Хасмина был завален кипами пергаментов, папок, в шкафах теснились разные конфискованные предметы и реликвии. На противоположной входу стене была фреска с изображением Врат пряностей. Под ней находился помост с ароматическими палочками, маленькими емкостями с куркумой, священным пеплом и кумкумом[29]. В одной стене было открытое окно. В него вливался солнечный свет, падавший на края Чаши Ралухи. В лучах танцевали пылинки над большим столом в середине. Вид был красивый, но любоваться им не было времени. Амир подошел к столу и выдвинул первый ящик.
Медальон с пузырьком олума стоял на листке пергамента. Небрежно и беспечно — как все, что делал Хасмин. Роскошь, которую обеспечивает ему статус.
Амир крутанул медальон и открыл склянку. Непривычный аромат олума — не слишком сладкий и не слишком острый, но с намеком на горчинку — коснулся его носа и захватил обоняние. Он вернул на место пробку и с облегчением выдохнул.
И тут же резко втянул воздух, когда затылка коснулся холодный металл.
— Вижу, ты тут чувствуешь себя как дома.
У Амира перехватило дыхание. Сжав медальон в руке, он стал медленно поворачиваться, пока перед ним не предстали лицо Хасмина и меч, который тот на него направил. На лбу у начальника човкидаров набухли жилы, глаза были выпучены и налились кровью, не убранные под тюрбан волосы рассыпались по плечам. В таком виде он походил на курильщика опиума, бродящего по ночному базару.
— Молчать, — прорычал Хасмин, пресекая попытку Амира выдавить-таки из глотки слова оправдания, застрявшие в том месте, где клинок касался кожи. — Сейчас ты положишь медальон туда, откуда взял, и пойдешь со мной. Я запру тебя в самой глубокой, самой темной камере, какую найду, и пусть только кто-то в Ралухе заикнется, что это против закона. Ты все понял? Кивни, если да.
Грудь Амира судорожно вздымалась с каждым вдохом. По лицу стекали капли пота, мысли в голове путались. Вот и конец. Его великому плану, его мечтам, его желаниям. Ну почему Хасмин всегда встает у него на пути? Преграждает ему дорогу в конце каждой улицы. Амир уже воочию видел, как Кабир бредет, сгибаясь под ношей, через Врата для первого своего перехода. При мысли об этом и о том, насколько мучительнее, чем раньше, стали теперь путешествия, ярость запульсировала у Амира в руках.
Он медленно кивнул.
В этот миг со стороны порога донеслась жуткая вонь. Лицо Хасмина искривилось в гримасе, свободная рука зажала нос, он убрал меч и развернулся.
В дверях стояла Дамини, держа ведро с коричневого цвета водой и тряпку, которой пользовалась, чтобы прочистить сток и собрать разлившуюся жижу.
— Сагиб, нужно еще что-нибудь помыть?
Улучив момент, Амир стиснул медальон в пальцах. Прежде чем Хасмин сообразил, что потерял пленника из виду, Амир изо всех сил толкнул стол на начальника човкидаров, а сам бросился к окну. Из-за спины донесся шум, разлился запах: наверное, Хасмин повалился прямо на Дамини, а та уронила ведро и расплескала воду с дерьмом по всему кабинету, включая начальника. К тому времени, когда Хасмин поднялся, Амир уже протискивался через окно.
Карниз был наклонным и уходил футов на двадцать до земли.
— Он пытается сбежать, этот тевидийя![30] — послышался сзади крик Хасмина. — Перекрыть выход!
Амир спустился, держась руками за ограду вдоль карниза. Снова прикинул расстояние. Выбора не было. Помянув амму, он разжал руки.
Приземлился он на ноги, но одна из них подкосилась, а под коленкой что-то хрустнуло. В нижней части живота разлилась боль, но ее вытеснил близящийся топот десятков ног. Морщась, Амир припрятал медальон как можно надежнее. Главные ворота Пирамиды были открыты, и он побежал, отчаянно припадая на больную ногу, но адреналин гнал его вперед.
Когда он оказался у самых ворот, охраняющий их човкидар в изумлении развернулся. Амир врезался в него и повалил. Солдат брыкался, пытаясь высвободиться, но Амир ударил его по лицу, а потом врезал под дых так, что у стража вырвался изо рта поток воздуха.
Нападение на човкидара. Еще одно обвинение, которое выдвинет против него Хасмин… Как будто уже имеющихся не хватит, чтобы запрятать Амира в тюрьму на сотню лет.
Амир поднялся и заковылял по главной улице, жмущейся к склону долины. Улица Раджапаадхай тянулась на север чередой мраморных особняков и ухоженных садов. В конце ее высился на пьедестале из скалы и камня дворец Ралухи, озаренный золотым светом солнца.
Ухмыльнувшись, Амир выбрал другой путь. В той стороне стоял, улыбаясь, Карим-бхай, а с ним еще сотня чашников. В руках у них были флаги, а на устах лозунги. Ночь праздника миновала вместе с луной, и наступил новый день, — день, чтобы возвысить голос против господ, под чьим ярмом живут. Амир наизусть знал все, чего они требуют: более чистой воды, увеличения пайка специй, перераспределения земли, правосудия в части старинных обид, нанесенных высокожителями чашникам, и многого другого. Все это было организовано людьми, пользующимися в Чаше бо́льшим влиянием, чем Карим-бхай. И тем не менее старый носитель стоял среди них, участвуя в мероприятии, в успех которого не верил. Сотня лет выступлений против соседей-высокожителей не позволила добиться и половины того, чего сумел достичь Карим-бхай, услужливо путаясь под ногами у министров.
Когда Амир подошел ближе, процессия двинулась по улице Раджапаадхай.
Хромая, Амир нагнал земляков и слился с толпой, которая, горланя песни, вошла в ворота Пирамиды.
Хасмин и човкидары оказались в самом средоточии собрания. Хасмин растерянно оглядывался, словно не мог отличить одного чашника от другого. Амир обернулся и расплылся в лукавой ухмылке. Никто не видел, как он растворился в толпе.
Впервые сегодня он решил, что эти протесты идут на вес кардамона. Возбуждение схлынуло, его сменила боль от падения из окна Пирамиды. Он чувствовал себя так, словно переломал все кости. Амир тащился по улицам долины, пока не появились шафрановые поля, купающиеся в свете полуденного солнца. Увенчанные коробочками стебли клонились под ветром с холмов. Море пурпурного желто-оранжевого цвета, пересеченное полосами травы, с лесом поодаль.
За лесом шла широкая колючая изгородь, которую охраняли вооруженные караульные, и непроходимые болота, тянувшиеся на сколько хватало глаз. Если напрячь взор, можно рассмотреть намек на горы, похожие на гребенку на фоне неба. Внешние земли.
Не обращая внимания на далекое видение, Амир направился к расположенным посреди шафрановых полей Вратам пряностей. На страже подле них стояли несколько човкидаров, с пиками в руках и непреклонным взглядом.
Амир выудил письмо с печатью министра Сумана-Коти, отданное ему Карим-бхаем. В письме раскрывалась цель перехода Амира: он выступал посланником Сумана-Коти, министра рыболовства и шелка, а вверенный сему носителю медальон следовало незамедлительно вручить министру Деванангалу из Каланади. Карим-бхай, всегда готовый услужить Суману-Коти, всегда следующий за ним тенью, ухитрился приложить королевскую печать к пустому листу пергамента, а потом незаметно вернул ее снисходительному господину.
Пока човкидары изучали письмо, Амир бросал настороженные взгляды на край Чаши. Он как мог старался не выказывать нервозности, но, Врата, не мог сдержать дрожи в пальцах или не расчесывать нервно пятерней волосы. Столь многое зависело сейчас от сущих пустяков, совершенно обыденных прежде событий.
Наконец човкидар щелкнул пальцем по пергаменту, поцокал досадливо языком и вернул письмо:
— Проходи.
Амир обогнул его и взобрался по ступеням на помост Врат.
— Хо! — гаркнул вдруг човкидар.
Амир застыл.
— Что, сагиб?
— Ты черный перец забыл. — Стражник протянул ладонь, на которой лежала щепотка милагай тул.
Легкий порыв ветра пронесся у них над головой, и Амир счел это за добрый знак.
— Ах да! — выпалил он. — Прошу прощения.
Он взял у човкидара черный перец и снова поднялся на пьедестал как раз в тот миг, когда издалека донесся крик. Амир резко повернулся. К Вратам бежали с полдюжины стражников, и во главе их безошибочно угадывался Хасмин, размахивающий командирским жезлом.
Сердце молотом заколотилось у Амира в груди. Покров под аркой кружился, как смерч, приглашая войти. Серый камень, загадочный и непроницаемый, был готов поглотить его.
Он стряхнул с руки черный перец. Човкидар закричал. Амир откупорил склянку в медальоне и насыпал на ладонь олум. Стражник снова прокричал его имя, выставил вперед пику и стал взбираться по ступеням.
Средство должно сработать. Должно сработать.
Никогда в жизни Амир не молился Устам, только проклинал их как мог. Но теперь это не помешает, подумалось ему. Он бросил на завесу Врат олум и, когда острие копья човкидара уже устремилось к нему, прыгнул в арку.

Глава 7

В период Великого воздержания во время афсал-дина в Каланади состоялось состязание. Восемь тысяч мужчин и женщин соревновались в том, кто дольше продержится, употребляя пищу без всяких специй, включая соль. На одиннадцатый день победу одержала женщина из вратокасты. Блюститель престола вручил ей в награду бочонок черного перца. Она тут же высыпала перец в сточную канаву, заявив, что предпочитает отныне есть пищу, приготовленную без пряностей.
Мукунд Вати. Перцееды

В голове Амира звучал какой-то загробный голос — словно кто-то разорвал на полоски тысячу плащей и выпустил обрывки в небо, как стаю ворон. Амир оказался заточен в бурю, в свод со сверкающей над головой молнией. Под ногами что-то шкварчало и пульсировало. Он не чувствовал твердой опоры. Земля двигалась, вздымалась и опускалась, как грудь объевшегося за обедом человека.
Он старался удержать равновесие, как если бы шел по канату. Затем внизу разверзлась пропасть.
Он не упал.
Появился разлом, по поверхности побежали трещины, они расширялись, и Амир не мог ничего разглядеть в клубящейся в них тьме. Тьма не имела формы. Его мир кончился. Он умер, подумалось ему, и это место, куда попадают мертвые. Иного объяснения увиденному не существовало. А быть может, здесь оказываются только чашники. Только для них уготован конец, где нет воздуха, жизни, света.
Что тут имелось, так это аромат специй. Он поднимался по расселине, как если бы на ее дне разожгли миллион курильниц. Шафран, кумин, кардамон, куркума, имбирь, гвоздика, перец, мускат и все прочие известные ему пряности.
И наконец, голос.
«Помоги нам…»
Это был стон горы, низкий шорох джунглей, ураганный рев океана. И тем не менее слова, при всей этой невероятной какофонии, звучали в его голове как шепот.
Амир не в силах был ничего предпринять, когда пустота вокруг него внезапно переменилась. Несуществующий грунт, по которому плыли его ноги, исчез, и…
Падение.
Его мутило. Он ожидал, что вот-вот рухнет на твердую скалу. Был готов к обычному приступу боли, раскатывающемуся по всему телу, не дающему шевельнуться. Но нет, боли не было — только померкло сознание. Не открывая глаз, Амир ухватился за медальон на шее, и прикосновение к холодному металлу напомнило ему о том, через что он проходит.
Что это был за голос? И что за картины видел он при проходе через Врата пряностей? Странно: они были более четкими, чем во сне, но он осознавал, что это иллюзия. Кто-то просил у него помощи? Другой носитель? Способны ли носители общаться между собой через Врата? Нет, это невозможно. Переход длится всего миг — один раз щелкнуть пальцами, цокнуть языком. Единственное, что он толком мог вспомнить, — это боль непосредственного входа, а не дальнейшего прохождения.
Что-то коснулось его щеки. Влажное и слюнявое, как будто осел лизнул. Амир попытался сесть. Конечности не слушались, глаза отказывались открываться. Прошла минута, за ней еще несколько. Казалось уместным просто сидеть вот так, ни о чем не заботясь и предавшись блаженному покою.
Но вечно сидеть нельзя. Он хотя бы еще жив? Амир открыл глаза, и в них тут же ударил порыв ветра, заставив снова зажмуриться.
Впереди слышались голоса. Он кое-как встал, но легшая на плечо тяжелая, как булыжник, рука заставила его снова опуститься.
Амир еще раз попробовал открыть глаза. Кое-что прояснилось. Небо было бледным, с облаками в форме зерен и, к его ужасу, располагалось очень близко. Снова он ощутил влажное касание на щеке и пошевеливший волосы порыв ветра. Сильного ветра.
За спиной нависала громада Врат пряностей, древних и потрескавшихся. Ветер производил причудливый звук, вгрызаясь в расселины, но упираясь в завесу.
Большую часть поля зрения занимало небо. Казалось, будто Амира перенесли в облака, вот только тело его к этому не подготовили. Холод пронизывал рубаху, зубы стучали. Амир решил уже было снова войти во Врата, когда сообразил, что при нем нет шафрана.
Путь назад, в Ралуху, отрезан.
Снова ему на плечо легла рука. Амир развернулся и увидел перед собой коренастого бородача с обернутой в чалму головой. Мужчина кутался в шерстяное одеяло, бурое и в пятнах. Почти все морщины на его лбу сошлись в мрачную гримасу, в руке он держал серп, блестящий конец которого находился в паре дюймов от лица Амира.
Не успел Амир вымолвить хоть слово, как из-за спины первого возник второй человек, такого же крепкого сложения, с копной легких как пух волос на голове. Вместо оружия в руках он держал кусок черной ткани. Незнакомец опустился рядом с Амиром на колени:
— Врата, ну почему проблемы всегда приходят в облике молодых растрепанных парней!
Чтобы перекрыть шум ветра, ему приходилось кричать.
Миг спустя этот второй приблизился и накинул Амиру ткань на голову. Амир попытался сопротивляться, но серп первого коснулся его щеки, и этого хватило, чтобы усмирить любого. Косматый тут же завязал глаза Амиру, не обращая внимания на его бормотание.
— Вы не понимаете, — принялся убеждать их Амир, ничего перед собой не видя. — Хо, хо! Что вы творите? Нет, вы послушайте. Я здесь только ради Яда. Меня послал… Ой-ой!
Неизвестный затянул повязку у Амира на голове, в узел попали волосы, и боль была жуткая. Любые попытки освободиться были пресечены носителем серпа, стянувшим руки Амира веревкой.
— Это Иллинди? — прохрипел молодой человек.
Повисла пауза.
— Ну да, Иллинди, понятное дело. Раз ты бросил на Врата пряностей щепотку олума, то куда еще ожидал попасть? Ты на самом высоком пике горы Илом, куда прибывают все, избравшие этот путь.
Амир сглотнул. Самый высокий пик. Излишне было говорить, что он боится высоты, оставалось только молча поблагодарить неизвестных, завязавших ему глаза.
— Макун-кундж, ты не хочешь зачитать этому юноше его права?
Похоже было, что вооруженного мечом звали Макун-кундж. Амир услышал хруст разворачиваемого пергамента. Макун-кундж откашлялся, потом принялся декламировать громким грубым голосом:
— В соответствии с указом Раз Иллинда Махарш Севака, глава восьмая, стих четырнадцатый, рассказанным Шат… Шатру… Шат… Мне это не выговорить. Ну почему документ не мог составить кто-нибудь по имени Бил, Джун или Дев?
— Шатругханом Сааланом, — терпеливо подсказал второй.
— Да помню я, помню. Просто давно это было, и древний язык выветрился у меня из памяти. Сколько лет прошло? Четыре тысячи сто двенадцать, если считать по зарубкам в пещере. Я бы сказал, стоит отметить… Виноват, о чем это я? Права. В соответствии с указом Раз Иллинда Махарш Севака, глава восьмая, стих четырнадцатый, рассказанным Шатругханом Сааланом из Дома Западных Уст, ты застигнут находящимся на земле, на которой не должен находиться. У тебя будут изъяты все специи и оружие, а глаза твои будут завязаны все время твоего пребывания. Тебе предоставят шанс объяснить причину незаконного появления здесь Креслам. У тебя есть право искать Защитника, и, если ты не сможешь его найти, уважаемые члены Совета Кресел предоставят его тебе, прежде чем ты будешь выслушан. Вопросы есть?
— Да. Я…
— Отлично. Ну что, Сибил-кундж, потащили его вниз?
Ветер трепал волосы Амира и норовил повалить, стоило только пошевелиться. Сибил-кундж и Макун-кундж оказались не самыми вежливыми спутниками. Они не слушали его или перебивали, даже если ветер и доносил до них какие-то обрывки слов. От обоих воняло нестираной одеждой, но в их дыхании, пока они пыхтели по бокам от пленника, угадывался аромат гвоздики. Амир старался держаться ровно, но тело так и норовило свернуться, словно лист пергамента, слишком долго пролежавший скатанным в свиток.
Неуклюжий спуск продолжался невесть сколько — Амир поймал себя на мысли, как меняется ощущение времени, когда не видишь, — но вот что-то стало наконец меняться. Даже через повязку он чувствовал нечто темное впереди, похожее на дверной проем. Слабый свет с неба исчез, стоило ему сделать следующий опасливый шаг.
Ступени. Крутые и скользкие.
— Теперь осторожнее.
Амир не распознал, говорит это Макун-кундж или Сибил-кундж.
— Их всего сотня.
Амир застонал:
— Послушайте, вы заблуждаетесь. Меня прислал сюда Файлан.
При этих словах шаги замерли. Видеть Амир не мог, но чувствовал, как взгляды стражей впились в него.
— Повтори, что ты сказал.
— Что меня прислал Файлан.
— Он сказал «Файлан», Сибил-кундж?
— Вроде как да. Думаешь, нужно у него спросить?
— Спросить о чем? — Амир набрался терпения.
Несколько секунд, пока висела тишина, он балансировал на краю ступени и чувствовал пустоту внизу и сырые стены вокруг, как если бы оказался в большой цилиндрической полости, просверленной вглубь горы.
— Какой он из себя? — спросил Макун-кундж.
— Какой он… — Брови Амира слегка поднялись над повязкой. — В смысле?
— Он всегда такой неуловимый, Сибил-кундж, не так ли? О, мы дождемся его ночного дежурства и будем делать маленькие ставки на то, что будет на нем надето. Он посмотрел на меня однажды, да. А на тебя — ни разу, Сибил-кундж. Ха! На тебя ни разу.
— Зато он со мной говорил, — парировал Сибил-кундж, помогая Амиру сойти со ступени.
Где-то наверху слышался еще вой ветра, врывающегося в открытый проем.
— Попросил у тебя трубку попользоваться, только и всего. Я там был. Он на тебя даже глаз не поднял.
Они тянули Амира все ниже, и каждый шаг порождал новую волну страха.
— И все же оказанная мне почесть выше твоей, — упирался Сибил-кундж. — По мне, голос ценнее глаз. Это более… личное.
— Глаза не лгут. А рот может. И врет.
— Уста способны раскрыть глубину человеческого сердца. Глаза же…
Амир, с трепетом в душе опуская ногу на очередную ступень, покашлял, чтобы прервать болтовню этой парочки.
— Вы обмолвились, что прошло четыре тысячи сто двенадцать лет. С чего именно?
Снова пауза.
— Ну, с того момента, как мы схватили того, первого, — сказал наконец Сибил-кундж. — Да, того, другого. Он приходил и уходил, но нам приказали не трогать ни его, ни таких, как он. Впрочем, мы бы и так его не поймали, даже если бы захотели. Он всегда… пугал нас.
Голоса их эхом разносились в пустом пространстве. Набравшись храбрости, Амир задал более прямой вопрос:
— Вы имеете в виду, что пробыли тут так долго?
Ответ страшил Амира. От невероятности происходящего сосало под ложечкой. Пот просачивался из-под повязки и сбегал по щекам. Четыре тысячи лет? Что это за место? Кто эти люди? Куда занесла его собственная опрометчивость?
Макун-кундж сжал Амиру плечо:
— Что ты хочешь сказать своим «так долго»? Стариком решил меня обозвать?
Амир замялся, отнеся вопрос к разряду той лишенной смысла реальности, в которой ему приходилось пребывать уже несколько часов. Если ему нужны ответы, следует проявлять большее уважение ко всему, что пугает его сейчас. Страх перед веками вполне можно преодолеть.
— Нет, ни в коем случае. Просто любопытно.
Чем глубже они опускались, тем более спертым становился воздух. Если это и есть Иллинди, то он не впечатлен. Амир уже чувствовал себя обманутым, все его размышления оказались не дороже кучки дерьма. Сибил-кунджа и Макун-кунджа не интересовало, похоже, ничего, кроме того, какие у Файлана были бицепсы и усы, и Амиру удалось завладеть их вниманием, только когда дело дошло до описания боя на лестнице в халморском дворце.
— Кто бы сомневался, — воскликнули стражи в унисон. — Он самих юирсена обучает. Файлан — это тень, сила природы, которой ничто не способно противостоять или причинить вред. Он изваян из металла, отлит, как молот, в чреве глубоких пещер, и, если уж он что решил, никто его не остановит.
— На самом деле он…
Слово «убит» уже готово было сорваться у Амира с языка, но он вовремя спохватился. Пожалуй, с этим можно обождать.
— Вот-вот, он на самом деле воин, — пробормотал молодой человек вместо этого, решив побыть укрывателем правды, хранителем тайн.
Ему вспомнилось предупреждение Файлана, что юирсена приведены в готовность. Файлан обучал их, и если увиденное Амиром у стен дворца Халморы свидетельствовало о качествах этого бойца, то страшно представить, что способна сотворить целая армия ему подобных. Карим-бхай рассказывал про армии: про тысячи солдат, выступающих против другого войска с одной-единственной целью — убивать. При этой мысли волна беспокойства захлестнула Амира. Этого ли ждут восемь королевств? Это ли цена секрета олума?
Вновь Амиром овладело неприятное ощущение, что он стал участником событий, смысла которых толком не понимает. А может, и не должен понимать. Это не его проблема. Им руководила лишь настойчивая просьба незнакомца, лучик надежды, прорезавшийся после того, как он потерял все в окруженном лесом зале Халморы, а также всепоглощающее стремление не попасть в лапы Хасмина.
Более того, где-то неподалеку находится Яд, и Амир не упустит свой шанс. У него есть три дня, чтобы вернуться в Ралуху, напомнил он себе. Через три дня Кабиру предстоит выйти на службу.
В какой-то миг Амир сделал шаг, ожидая найти следующую ступень, но обнаружил, что пол ровный. Они достигли дна. Амир попытался было отыскать какую-то опору, но со стоном вспомнил, что у него связаны руки.
Спереди донесся какой-то скрежет. Звук ломающихся веток, передвигаемых камней. Окутанный кромешной тьмой, он ловил любой шум.
Двое стражей повели его по усеянной камнями тропе через то, что должно было являться сердцем горы. Спустя какое-то время жара усилилась. Неприятное ощущение зашевелилось внутри у Амира, ком подкатил к горлу.
— Так я, получается, преступник? — спросил он, подавляя позыв к рвоте.
Стражи ответили не сразу.
— Мы пока не уверены в сущности твоего преступления. Кресла выжмут из тебя правду, не сомневайся. Но вынуждены признать, ты другой. Утверждаешь, будто знаком с Файланом, и одного этого довольно, чтобы призадуматься. Ты что скажешь, Сибил-кундж?
— Но по виду и по ухваткам он пройдоха. Может, и нам следует быть ими, Макун-кундж? Пройдохами. Чтобы на нас обратился взгляд Файлана.
Амир покачал головой. Неужели беседа между двумя этими бессмертными чудаками неизменно сводится к Файлану?
— Может быть, ради моего знакомства с Файланом вы хотя бы развяжете мне руки? — спросил он. — Обещаю, что не убегу. Да я и не смог бы, даже если бы хотел.
Дыхание Сибил-кунджа коснулось затылка Амира. Казалось, прошла вечность, и руки молодого человека освободились от стягивающих их узлов. Он с облегчением выдохнул:
— Спасибо.
— Далеко не всем выказывают доверие, пришелец. Не забывай про это.
Они пошли дальше. Через некоторое время что-то заставило Амира остановиться. Земля затряслась, сначала слабо, потом все сильнее. Он слышал, как скрежещут камни, как осыпаются с потолка осадочные породы, где-то далеко слышался глухой топот. Коснувшись каменной стены, Амир уловил вибрацию горы. Били барабаны.
Где-то в пещере пропел рог.
Макун-кундж и Сибил-кундж, явно не обеспокоенные происходящим, вполголоса переговаривались между собой. Впрочем, подумалось Амиру, прожив четыре тысячи лет, многое перестанешь принимать близко к сердцу. Мысль, что эти двое провели тут четыре тысячи лет, продолжала смущать его. Четыре тысячелетия! А ему Карим-бхай в свои шестьдесят с лишним казался глубоким стариком.
Вслед за рогом послышались голоса. То был не разговор, но гул проговаривания слов хором. Оно доносилось издалека с неким оттенком ярости. Звуки шли откуда-то спереди и снизу.
Несколько минут спустя голоса дополнились топотом, производимым синхронным передвижением нескольких колонн. Амир слышал, как стучат по земле пики и грохочут каблуки. Кто-то выкрикивал приказы. Этот «кто-то» был не один.
Не в силах сдержаться, он пропустил Макун-кунджа и Сибил-кунджа на пару шагов вперед, приподнял повязку на глазах и огляделся.
У него отвисла челюсть.
Под узким мостом, на котором они стояли, заполняя всю огромную пещеру, располагался… отряд воинов такой численности, какой он и представить себе не мог. Так это и есть армия? Судя по рассказам Карим-бхая о войне, Амир представлял, что в ней должна участвовать куча народу. Несколько сотен человек, наверное.
Здесь, в этой полой горе, собралось по меньшей мере около тысячи мужчин и женщин. Тела их были в шафранового цвета доспехах и кольчугах, боевые рукавицы закрывали ладони, в руках они держали мечи, серпы и топоры, на головах красовались шлемы с эмблемами, а на ногах — сапоги. Им была свойственна пугающая дисциплина, обволакивающая покровом синхронности все их — натренированные — движения. Это от их шагов сотрясалась гора. Металл оружия блестел в причудливом свете пещеры, исходящем не от факелов или свечей, но лившемся откуда-то из-за стен, сквозь расселины и трещины, щели и дыры. Сочившийся свет был голубой и оранжевый и как-то ядовито мерцал, то усиливаясь, то слабея, словно пульсирующий кабошон.
К стенам пещеры жались звери, каких Амиру не доводилось прежде видеть. Они походили на собак, но были раз в пять крупнее любого из псов, виденных им в Чаше, с острыми клыками и истекающими слюной зубастыми пастями, на которых был написан неутолимый голод. Их приковали толстыми цепями к растущим из пола ледяным сосулькам, они отдыхали, сидя на задних лапах, тяжело поводя боками. Не те ли это шиповолки, о которых говорил Карим-бхай и которые водятся, по слухам, во Внешних землях? Одни из Бессмертных Сынов…
Амир сглотнул и отвел взгляд. Истории, всего лишь истории.
В исходящем из самих стен свете Амир смотрел, как юирсена из Иллинди упражняются, готовясь к войне, наполняя воздух топотом ног и боевыми кличами.
Никаких сомнений — это армия, обученная убивать.
— Их время близится, — произнес Макун-кундж пророческим тоном.
— Они сделают так, чтобы отцы и матери гордились ими. Ну и Уста, конечно, — добавил Сибил-кундж, державшийся на пару шагов впереди. — Не каждому поколению выпадает шанс принять участие в Чистке.
— В Чистке? — переспросил Амир.
У него стучали зубы, а давление в мочевом пузыре вызывало настоятельное желание опорожниться.
— Юирсена взращиваются с одной целью, нарушитель. И цель эта — сохранить нас такими, какие мы есть и какими хотим быть. Их учат истреблять.
— Истреблять кого? — У Амира ноги приросли к месту.
— Э-э… — протянул Макун-кундж, хлопнув в ладоши и подтолкнув Амира вперед. — Кресла более доходчиво ответят тебе на этот вопрос.
Не успел Амир открыть рот, как земля под ними закачалась и Макун-кундж, беспокоясь за Амира, обернулся.
— Ты обманщик! — вскричал он.
Амир забыл снова надвинуть на глаза повязку! Отвесив ему пощечину, Макун-кундж вернул платок на место. Остальную часть пути Амир жаловался редко, а больше размышлял о перспективах того ужаса, который сулит увиденное им для восьми королевств. Это то, чего Файлан не хотел, почему и умолял Амира отправиться в Иллинди и предотвратить развязку. Если Файлан желал помешать незнакомке при дворе Харини выболтать тайну олума, почему он так настаивал, что не нужно посылать армию с целью остановить ее?
В очередной раз пробелы в знаниях сбивали Амира с толку. Он бродил впотьмах.
Когда нога его снова ступила на грубо отесанный камень, он с облегчением выдохнул, поняв, что переход по узкому мосту закончился. Спустя какое-то время производимые юирсена звуки отдалились, а Амир, Макун-кундж и Сибил-кундж снова оказались в каком-то открытом пространстве. Вместо кромешной тьмы через повязку просвечивали оранжевые пятна факелов.
Ноздрей Амира коснулся запах свежего воздуха, а теплый ветер принес аромат деревьев и цветов. К этому времени ноги у него онемели, спина отваливалась, а в горле пересохло. Он опустился на четвереньки и пополз в темноту, нашел на склоне горы подходящую кучу камней и улегся на ней, массируя бедра и растирая поврежденное колено. Макун-кундж и Сибил-кундж стояли поблизости, позволяя ему немного отдохнуть.
Быть может, вся эта затея была ошибкой. Амир надеялся, что, отправляясь в неизвестность с посланием Файлана, будет вознагражден за храбрость, но вместо этого ему завязали глаза и повели на некое судилище, перед которым он предстанет в качестве обвиняемого. Чем эта судьба лучше заточения в Пирамиде по приказу Хасмина? Вышло так, что он угодил из огня да в полымя.
Он силился рассмотреть склон через повязку, воображая живые краски земли и неба, отгороженные от него плотным слоем ткани. Он сел, и постепенно до ушей его все более отчетливо стал доноситься стук копыт и грохот колес, а ноздрей коснулись незабываемые ароматы шафрана и мациса.
Колесница остановилась, надо полагать, у подножия горы. Кто-то спрыгнул с нее и подошел по склону к тому месту, где он лежал, обменялся несколькими словами с Макун-кунджем и Сибил-кунджем на языке, которого Амир не понимал. До него долетел пьянящий, медово-сладкий аромат с нотками чего-то острого, как если бы благоуханный ветер слился с объятиях с давним врагом.
Фигура приблизилась к нему, обрисовавшись третьей тенью, и склонилась рядом.
Когда лица коснулись ладони, Амир вздрогнул. Прикосновение было нежным, манящим. Руки пахли мускусом и медом, с глубокой ноткой муската. От лица исходил тонкий аромат алоэ, а от волос пахло шикакаем. Было в ладони еще нечто, чего он не мог определить словами. Память запнулась и захлопнулась. Вместо нее, как будто сам собой, открылся рот, угадавший, что пришел его час, и стал впитывать волшебную влагу, полившуюся ему по языку и далее в горло. Он глотал, пока не напился вдоволь.
— Идем, — произнес голос.
Донесшееся как сквозь сон слово подчинило его. Женский голос. Может, это и есть Мадира? Незнакомка поднесла к его носу платок, от которого исходил резкий запах опиума. Амир попытался было отстраниться, но другая ее рука крепко держала его затылок. Он почувствовал, как сознание медленно уплывает.
— Нам нужно получить много ответов, носитель, если ты хочешь остаться в Иллинди навсегда.
Это было последнее, что услышал Амир, прежде чем провалился во тьму.

Глава 8

Покажите мне дом с пустой банкой для специй, и я покажу вам джинна, преследующего дочь его обитателей.
Дух в каждом окне Жуткого города

Когда с глаз Амира сняли повязку, он проснулся и его ослепил яркий свет. Он обнаружил, что лежит, свернувшись калачиком, на полу. Пол этот был непривычно гладкий, недавно вымытый, с естественным землистым запахом. По краям из мраморного покрытия исходило серебристое свечение, как если бы кто-то посылал снизу лунные зайчики. Голова раскалывалась, поэтому молодой человек отложил решение этой загадки до будущих времен и опять провалился было в навеянный наркотический сон.
Прямо перед глазами у него замелькал яркий свет, мешая уснуть. Свет слепил. Источник его был не один — по меньшей мере четыре. Нет, дюжина. Сотня. Они были приклеены к мембране, идущей по кругу вдоль стены, словно опоясывающий комнату гигантский кушак. Бледный голубой свет лился из стеклянных глазков, обрамленных рубинами и топазами. Пространство между светильниками заполняли зеркала, поэтому, куда бы ни упал взгляд, Амир видел собственное отражение: нечесаные волосы и пустота в глазах. Не совсем так должен выглядеть человек, прибывший на подмогу.
Пещера, полная Яда, сказал Файлан. Но где она? Может, именно та, где тренируются юирсена?
Близ дверей — два силуэта в доспехах. Огни были у них за спиной, поэтому лиц не разобрать. В руках воины держали копье и меч. Над ними бугристые стены уходили вверх, образовывая свод, купол которого терялся во тьме. На миг Амиру показалось, что он угодил в дупло гигантского дерева.
Кашель. Гомон голосов, доносящийся спереди. И сверху.
— Встань, Амир из Ралухи. Ты находишься в зале Кресел.
Он с трудом поднялся. Кости трещали, сопротивляясь попытке. Ощущение было такое, что его дали пожевать корове, а потом попросили пробежаться. С усилием ему удалось запрокинуть голову и посмотреть на помост впереди: там из пола вырастали шесть каменных столбов, похожих на пальцы гигантской ненормальной ладони. На верхушке каждого виднелись в окружении расшитых портьер смутные силуэты. Тела и лица неизвестных прятались в тени, руки покоились на подушках и подлокотниках. Однако очертания фигуры в центре показались ему знакомыми. Мерещился аромат жимолости и мускуса.
Со стоном каменный столб сдвинулся вперед. Всего на шаг, едва заметно глазу, но молодой человек готов был поклясться, что видел это. Из тени выступила женщина, стали видны яркое платье и красно-лиловая юбка. Лодыжки ее были увиты лимонными листьями, на голове покоилась корона, полупрозрачная, словно из пены, скрывая частично уши. Глаза были темные, подведенные тушью, уста плотно сжаты, как если бы они размыкались лишь для обращения к особо избранным.
Амир бросил взгляд мимо женщины, стараясь рассмотреть остальные пять колонн и силуэты на них. Надо полагать, в их глазах он выглядел ничтожным созданием: едва способный держаться на ногах, с пересохшим горлом, с болью в каждом суставе тела, готового вот-вот рухнуть.
Его охватила досада на Карим-бхая, явно преувеличившего значение посланцев и переоценившего обращение с ними в других королевствах.
— Можно мне что-нибудь поесть? — спросил он и, не в силах терпеть больше свое унизительное состояние, добавил с сарказмом: — Миску биси беле бат[31], допустим?
Голос его заметался среди стен, приобретая оттенок угрозы. Амир старался не смотреть в зеркала, но они были тут повсюду, отражая его в ломаных и искаженных очертаниях, низводя до бесформенной фигуры.
— Ты уже ел, — изрекла женщина из тени.
Голос ее, как и в тот раз, обладал силой исцелять самые тяжкие недуги.
Амир озадаченно сдвинул брови:
— Не припомню, чтобы я ел.
— Мы кормили тебя, пока ты два дня лежал без сознания и день в бреду. Скажу пока, что испытываемый тобой голод — это всего лишь отсутствие ощущения сытости у тебя в голове. Обман чувств.
Сердце заколотилось у Амира в груди.
— Три дня?
Это означает, что… Кабир! Охваченный паникой, Амир подскочил:
— По… почему вы держали меня без сознания так долго?!
— Креслам необходимо было собраться без тебя и обсудить твое вторжение. Ты упускаешь из виду, что стал первым пришельцем в Иллинди за долгое-долгое время.
В голове у Амира бушевала буря. Все, о чем он мог думать, — это как Хасмин ведет Кабира через поля шафрана, навьючивает на него тюк с провизией, коробочками шафрана или банками с медом и отправляет через Врата…
От этой ужасной мысли его отвлекло бурчание в животе. Еще одна проблема, не меньше прочих: он несколько раз поел, сам того не сознавая. И что еще важнее, не зная, что съел.
Помедлив некоторое время, Амир решился спросить:
— Ты ведь Мадира, верно?
— Нет, — ответила она, и Амир пожалел о высказанной поспешно догадке. — Меня зовут Кашини, из Круга Листьев. Я служительница Иллинди, правлю вместо нашей блюстительницы престола, махарани Мадиры.
Блюстительницы престола?
— А где Мадира? Фай… Файлан велел, чтобы я не говорил ни с кем, кроме нее.
Намек на недовольство рябью пробежал по остальным силуэтам. Шепот лезвием серпа полоснул темный воздух между колоннами. Кашини со вздохом посмотрела по сторонам, на своих возвышенных спутников, потом снова вперила взгляд в Амира.
— Она предательница, — процедила Кашини. — Она взяла олум и прошла через Врата пряностей в Халмору, угрожая раскрыть тайну его существования восьми королевствам. Именно за ней и выслали мы Файлана: чтобы привести назад или, если не получится, убить. Где Файлан?
Мысли табуном проносились в голове у Амира, сталкиваясь и разбегаясь, побитые и ушибленные, как пьяницы, вываливающиеся одновременно из дверей таверны.
Блюстительница престола!
— Но…
— Я приказала Файлану назвать имя Мадиры любому, кому можно доверять, чтобы принести сюда весть, если его постигнет неудача. Только тогда нам удалось бы отделить шпионов Мадиры от наших собственных. А шпионов у нее хватает — как в восьми королевствах, так и в Иллинди. Повторяю вопрос: где Файлан?
Амир сглотнул:
— Убит. Перед смертью он попросил меня отправиться в Иллинди.
Среди колонн повисла тишина. Амир неуютно переминался, ожидая вердикта Кресел. Быть может, теперь, когда он выступает как исполнитель воли умирающего, его позиция укрепится.
И еще нужно раздобыть Яд, напомнил он себе.
Кашини первой нарушила завет молчания:
— Это не так чтобы неожиданность. Мы приготовились к подобному развитию событий.
Амир не знал, какие меры ими приняты, и, более того, не имел желания выяснять. Он и так уже оказался по другую сторону здравого смысла и цеплялся за шанс вернуться к норме из последних сил, которые не желал растрачивать на людей, не считающих нужным даже смотреть на него.
Второй силуэт, справа от Кашини, устроился поудобнее и заговорил:
— На вид ему едва лет двадцать.
— В свои двадцать я выкидывал проделки почище этих, — произнесла со смешком третья фигура, на пьедестале слева и немного позади от Кашини.
Четвертая тень, через один пьедестал от Кашини слева, хмыкнула:
— Твои проделки, Мюниварей, носили характер академический. Не припоминаю, чтобы тебе хватило дерзости пройти через Врата пряностей вон из Иллинди.
— О, я мечтал об этом! Только мне не разрешали. Не стоит ставить мне это в вину, Шашульян. Кашини, поддержи меня! Как ты можешь просто сидеть и слушать этот вздор?
Раздался более мягкий, но слабый голос второй фигуры:
— Это смешно. Что мы вообще обсуждаем? Этого мальчишку следует немедленно отправить к нему на родину.
Амир закивал так энергично, что рисковал свернуть себе шею. Не эта ли женщина защищала его?
— Хо, — согласилось еще одно Кресло, и Амир не уловил даже, кто именно говорит.
Он ощутил движение, гомон обратился в еще большее мельтешение теней и качающихся голов. Слабый голос из-за Кашини продолжал настаивать:
— Он мог бы не передавать нам слова Файлана, однако пришел сюда. Если бы не это его решение, мы до сих пор блуждали бы в потемках. Кто-нибудь принял это в расчет? С нашей стороны это оскорбительно и нечестно. Кресла стоят за справедливость.
Амир видел, как Кашини поднесла ладонь к лицу и прикрыла глаза. Но остальные не унимались.
— Отослать его назад? Снабженного знанием про Иллинди? Это станет началом падения величайшего из королевств! Как будто Мадира и без того мало уже натворила.
— Ты погляди на него, Шашульян! Он же просто дитя.
— Алинджийя, дело не в возрасте, — огрызнулся Шашульян. — Торговля пряностями подвергается серьезному риску разбалансировки. Первый и единственный закон этой земли гласит, что в торговле должен незыблемо поддерживаться статус-кво. Стоит нам обнаружить себя, закон будет нарушен. Наша цель — вернуть Мадиру или даже убить ее, если придется. Так, чтобы никто не узнал. И вот теперь перед нами стоит еще один субъект, вполне способный пройти через Врата и заговорить. Клянусь дыханием гвоздики, нелепо уже то, что мы допускаем подобную возможность.
— Но мы ее допускаем. Если мы отправим его назад, кто поверит его рассказам? — парировала Алинджийя. — Он как неоперившийся птенец, его словам придадут не больше веса, чем мычанию пьяницы, который тащится по улице, забыв дорогу домой. Мало ли видели мы несчастных душ, которых пощадили юирсена? Их принимают за спятивших пророков, не более того.
— Как быть, если правда Мадиры начнет распространяться? Слова этого юнца окажутся подтверждением неясных слухов. Неужели ты не способна представить, как эта ситуация разрастается и обрушивается на нас? Прости, Алинджийя, но в этот раз мораль запрещает мне принимать участие в этих дебатах. Кресла были созданы, чтобы предотвращать подобные ситуации. Много веков мы таились в глубине, выжидая своего времени — прихода того неизбежного часа, когда кто-нибудь выдаст нашу тайну королевству. Годы молчания и темноты. И когда пришло наконец время исполнить вмененный нам долг, ты намерена проявить беспечность и нарушить основополагающие принципы деятельности Кресел? Я на такое не готов. И Кашини, как я ожидаю, тоже. Мальчишку нельзя отсылать назад.
Хихикающий мужской голос, принадлежащий некоему Мюниварею, призвал к вниманию, перебив Шашульяна.
— Кашини, предоставь это мне! Может, я сумею выудить из него кое-что, пока вы не решили бросить его Устам в гробу из перца. Если он действительно носитель пряностей, мне хотелось бы тщательно записать все, что он повидал и пережил.
Повисла такая кричащая тишина, что Амир впервые осознал факт наличия у теней глаз — узких пятен не такой черной тьмы, направленных на него. В этот жуткий момент он ощутил, как у него даже волосы на тыльной стороне ладоней встают дыбом.
Когда ему показалось, что хуже уже некуда, раздался пятый голос. Принадлежал он обладателю самой крупной тени, поодаль от Кашини. Тень пошевелилась, как зверь, потягивающийся после сна. Голос был мелодичный и звучный:
— Люди не сознают, что любопытство — зачастую самый страшный из грехов. Мальчишка здесь не потому, что ему приказали.
— Не стоит сурово судить человека только за то, что он любопытен, Маранг, — сказала Алинджийя.
Маранг, обладатель звучного баритона и силуэта, похожего на темную краюху хлеба, не удостоил ее ответом.
— До сегодняшнего дня мы были не больше чем капризом воображения, чем-то немыслимым, — заявил он. — Восемь королевств, не девять. Безвинность этого юноши идет ему в зачет до тех пор, пока судьба не приводит его во дворец, где Файлан, стоя на пороге смерти, обращается к нему с просьбой. Здесь эта безвинность испускает дух. С того момента его мотив определяется стремлением совершить то, что немногие совершили бы на его месте. Вы не согласны?
— Но наша задача — остаться в выигрыше от сделанного им выбора, — возразила Алинджийя.
Амир готов был скупить для Алинджийи все шафрановые гирлянды на улицах Ралухи и наполнить ей рот самыми вкусными вада, испеченными аммой. Эта безликая женщина сражалась за его свободу. Он бросил украдкой взгляд на Кашини, старавшуюся вроде бы придать дискуссии упорядоченный вид, но покуда ей приходилось покорно следовать ее руслу.
Маранг наклонился вперед в кресле, и впервые Амиру удалось разглядеть в свете свечей бороду под тонкими губами.
— Какая истинная причина привела тебя сюда, дитя Уст? — спросил он.
Дитя Уст? Амир не понимал, что означает это выражение, и не был уверен, что хочет понять. Но его положение уже вряд ли может быть хуже. Что за щепотку специй пропадать, что за кувшин…
Он набрал в грудь воздуха и вгляделся в тени с булавочными головками глаз:
— Я… я пришел, потому что мне нужен Яд.
Снова ропот прокатился среди Кресел. Амир ощутил напряженность, повисшую на пьедестале, ошеломленное лицо Кашини воззрилось на него сверху. Ее разочаровал его мотив? Она почувствовала себя обманутой? Это его мало заботило. Что ему нужно, так это Яд, и он намерен его получить в уплату за доставку послания Файлана.
— Файлан просил передать, чтобы вы не отправляли юирсена, — добавил он, чтобы лучше обосновать свои притязания.
— Неужели? — прорычал Маранг. — Он дал клятву следовать законам Уст. А потом взял и нарушил их? Скажи, какой довод привел Файлан в пользу такого образа действий?
Амир сглотнул, у него свело челюсти.
— О… он сказал, что Мадира… заманивает вас и вам не следует поддаваться на ее уловку.
Тень Маранга передернулась.
— Манипуляция! — взревел он, и голос его раскатился по залу. — Ложь.
Но даже Амир уловил некую неуверенность в его тоне, как если бы в голове Маранга шла война на два фронта.
— Файлан говорил вполне серьезно, — ответил Амир негромко, сложив руки и стараясь не смотреть наверх. — И в его защиту… он ведь умирал, сагиб. Ему нечего было терять.
Как и самому Амиру.
Кашини опустила голову и на миг смежила веки, как будто до сих пор не оправилась от новости про смерть Файлана.
— Ну вот! — Алинджийя захлопала в ладоши. — Вот и довод, Маранг. Файлан был лучшим из нас. С какой стати он стал бы посылать к нам носителя из восьми королевств, если в самом деле не считал, что нам следует воздержаться? Возмутительно даже думать, что, будучи слугой Уст, он мог предпринять нечто им во вред.
Шашульян, призывавший изначально понять Амира, снова заговорил:
— Мадире прекрасно известны законы, которым подчиняются юирсена. В конечном счете она наша блюстительница престола. Она знает, сколько должны мы сдерживаться, чтобы суметь выпустить юирсена. Исходя из этого, если она тянет время, то, может, Файлан прав и Мадира именно желает, чтобы мы послали юирсена. Но с какой целью? Хочет кровопролития? Неужели мы с вами служили такой женщине? Я отказываюсь в это поверить.
— Что с того? — фыркнул Маранг. — Она предала Уста. О намерениях ее мы знали с момента ее встречи с тем проклятым человеком, Сукальяном. Я предупреждал тебя, Кашини, что этот день может настать, но ты продолжала держать Мадиру на троне.
— Не исключено, что у нее возникли сложности с рецептом, — предположила Алинджийя. — Кашини, ты уверена, что в ее распоряжении не было ни унции листьев кориандра?
— Ни щепотки, — подтвердила Кашини, голос которой понизился до жалобного лепета. — Я поставила на охрану складов самих юирсена. Если Мадира намерена убедить восемь королевств в силе олума, ей еще предстоит собрать собственный урожай листьев кориандра.
Листья кориандра. Амир слышал про это редкое растение, даже пробовал его однажды — во время предыдущей башары. Если Мадире необходимо собрать некое приличное количество этих листьев, ей весьма непросто будет сделать это в восьми королевствах, не привлекая внимания. И все же какая-то мысль на задворках сознания не давала ему покоя. Что-то он упускает…
— Тем больше причин отрядить юирсена до того, как ей это удастся, — возразил Маранг. — Неужто мы будем просто сидеть и смотреть, как она блуждает по чужим землям с нашим секретом? Писания отводят один лунный цикл на то, чтобы наши союзники постигли знание прежде, чем оно распространится. Мы сейчас в верхней точке этого лунного цикла. Вы просите меня поставить под удар само существование Иллинди.
— У Файлана должна была иметься причина. — Кашини испустила тяжелый вздох. — Я знаю своего мужа.
Это объясняло ее безмолвные страдания. По бытующему среди чашников поверью, приносить весть о смерти человека его родственникам — плохая примета. На какой-то отстраненный, грубый лад Амир чувствовал, что обязан скорбеть вместе с Кашини. Файлан был единственным, кто на деле подвел Амира ближе к Яду, пусть даже исходил из личных соображений.
Кашини смахнула слезу и снова приняла строгий вид председателя Совета Кресел.
— Если он так сказал, то, видимо, догадывался об истинных планах Мадиры. Послать юирсена будет… шагом религиозным и оправданным с точки зрения закона, но если мы можем этого избежать, то обязаны это сделать. На кону стоят жизни десятков тысяч людей, Маранг. Как и баланс самой торговли пряностями.
— Я согласна, — поддержала Алинджийя. — Не знай Файлан, что именно замышляет Мадира, разве стал бы он настойчиво просить нас не посылать юирсена? Мы что-то упускаем, Маранг, и, если, поторопившись, примем необдуманное решение, совершенные зверства лягут грузом на нашу совесть.
— Согласен, согласен, — хихикнув, подхватил Мюниварей.
Только в отношении его Амиру так и не удавалось толком понять, к чему он на самом деле стремится.
Но одно слово, зазвенев в ушах, комом застряло у него в горле. Зверства.
— Постойте! Что имеете вы в виду, говоря о жизнях десятков тысяч…
— Носитель! — оборвал его Маранг, возвысив голос. — Тебе нужен Яд?
Амир растерялся:
— Да, но…
— Так ты его получишь.
— Но что вы хотите сказать, говоря о десятках ты… — Амир заморгал. — Погодите. Что?..
Маранг наклонился на своем пьедестале, подбородок его резче обрисовался в свете свечей. Бросая взгляды по сторонам, он наблюдал за своими товарищами по Совету. Кашини явно готова была возразить ему, это можно было сказать и про Алинджийю. Тучная фигура Мюниварея выглядела расслабленной.
— Если Файлан в самом деле верил, что у нас есть надежда, я с уважением отношусь к его мнению. Но я не могу сидеть и ждать, когда же воплотится эта надежда. Услышь меня, Кашини: я не стану сидеть сложа руки, пока Устам угрожает предатель, пусть даже это наша блюстительница престола.
Затем Маранг обратился к Амиру, придав голосу прочти пророческий тон:
— Носитель, если тебе в самом деле нужен Яд, ты его получишь.
У Амира голова пошла кругом. Словно какой-то пузырь распирал его изнутри, ему казалось, что он плывет по небу, улыбаясь. Врата, неужели именно так бывает, когда переживаешь радостные вести?
Маранг наклонился вперед еще сильнее:
— Но сначала ты вернешься в восемь королевств и остановишь Мадиру. — Помолчав немного, он добавил негромко: — Ради нашего общего блага.
Словно душ из иголок обрушился на Амира: они прокололи пузырь и спустили его с небес на землю.
Тем временем среди Кресел началась разноголосица. Алинджийя была в ярости. Мюниварей смеялся, громко и надменно. Шашульян пришел в раздражение и вскинул руки, словно давал понять, что на сегодня с него хватит.
Когда спор выдохся, Амир пришел к мнению, что ему никто не даст слова, если он сам его не возьмет.
— Выслушай меня, сагиб, пожалуйста.
Разговоры стихли. Маранг смерил его взглядом. Внутри у Амира все перевернулось. Слова Маранга до сих пор молотом стучали у него в висках.
— Мне такое не по силам, — продолжил он. — Допустим, я мелкий воришка, но уж точно не убийца. Мне… мне просто нужен флакон Яда для матери, чтобы забрать ее и брата в Бухты в Джанаке, где мы и проживем до конца дней. Мне нет дела до… до этого девятого королевства, до олума… или до планов, которые вынашивает ваша блюстительница престола. Мне нет дела до войны. Пожалуйста… дайте мне одну склянку. Это все, о чем я прошу.
Маранг придвинулся ближе, и теперь было можно целиком рассмотреть его лицо. Бледное, огрубевшее, как у шахтера из Мешта, с острыми скулами, крючковатым носом и колючими глазами.
— Хочешь увильнуть от своего долга носителя?
Поразмыслив и сообразив, что ложь ничего ему не принесет, Амир кивнул.
Снова послышался ропот. Маранг воздел руки, призывая к тишине.
— Своими словами ты оскорбляешь Уста, носитель. Ты уклоняешься от того, к чему предназначен с рождения. Воины юирсена и я — мы посвятили свою жизнь охране Уст и служению им. Это наш долг, как быть носителем — твой. И все же… все же…
Амир хотел заговорить, но Маранг снова поднял руку, остановив его:
— Я позволю тебе это маленькое дезертирство. Разрешу пренебречь тем, ради чего ты появился на свет, и больше ты никогда не будешь носителем. Но для этого ты должен остановить Мадиру. Доставь ее ко мне, живую или мертвую, и тем самым ты купишь свободу для себя и своей семьи.
— Я не могу! — Отказ слетел с языка Амира прежде, чем он успел обуздать эмоции. — Я не имею отношения ко всему этому — к этим вашим проблемам. Я не солдат, сагиб. Не один из тех воинов, что упражняются внутри горы. Я не умею сражаться, как Файлан. Я всего лишь человек, мечтающий дать своим близким лучшую жизнь. Или, по крайней мере, своей семье.
— Ты будешь не один, — пошел на уступки Маранг. — Тебя будет сопровождать помощник из числа юирсена, который поможет тебе справиться с задачей.
Воочию увидев тренировку, Амир постарался представить, каково будет путешествовать бок о бок с таким воином. Но этого было мало, чтобы перебороть его сомнения. Он все еще колебался, когда Маранг продолжил:
— А еще твой спутник проследит, чтобы ты не разболтал наш секрет в восьми королевствах. Если проговоришься, ты и тот, кому ты откроешь тайну, будут убиты.
Кровь отлила от лица Амира. Слабость охватила его и проникла в голос, так что тот стал похож на жалобный хрип.
— Это… это нечестно. Я пришел как посланник, с просьбой, которую вам не составит труда удовлетворить. Один флакон Яда. Всего один.
— Мы тебя наградим хоть бочонком, если желаешь, — с пылом подхватил Маранг. — Выполни задание во благо королевства Иллинди и бери сколько хочешь.
— Вы хотите так все представить, будто у меня нет иного выбора, — огрызнулся молодой человек. — Но рано или поздно Ювелир вернется, и я сам решу свою проблему.
Почти в тот же миг послышалось хихиканье Мюниварея, Алинджийя зашикала на него. После напряженной паузы, грозившей затянуться навечно, тишину нарушил голос Маранга. Он взрезал ее словно нож, но без злобы. Скорее, это стоило сравнить с издевательским смешком.
Амир завертел головой, пытаясь понять, что такого он ляпнул смешного.
— Я думал, носитель, что ты дошел до сути, когда увидел свет, льющийся из полостей в горе Илом, где упражняются юирсена, — заговорил Маранг. — Там изготавливают Яд. А кто такой я? — Он наклонился вперед. — Я и есть Ювелир.
Странная боль пронзила сердце Амира, как если бы надежда была чем-то осязаемым, вроде жилы в его груди, и ее вдруг выдернули и отшвырнули прочь.
Маранг улыбнулся, но в улыбке не ощущалось тепла.
— Я прекратил поставки в восемь королевств после того, как Мадира сбежала из Иллинди. И если ты намерен найти Яд где-нибудь в восьми королевствах, ты целиком зависишь от меня.
Вселенная Амира рухнула. Маранг — это Ювелир. Все вдруг встало на свои места. Никто не смог бы создать ту ужасную армию в горе, если бы не располагал деньгами от продажи Яда по восьми королевствам. Никто не знал истинного лица Ювелира. Он всегда был тенью, призраком во главе каравана, окутанным облаком специй. Восемь королевств были марионетками в руках Ювелира, то есть Маранга, а он — их молчаливым кукловодом.
В первую очередь это означает, что Харини не выманивала у каравана обманом Яд. Не из-за нее Ювелир прекратил поставки. Уж хотя бы в этом она неповинна.
При всей мешанине в голове Амир думал только о том, что обязан извиниться перед ней за свои подозрения в сговоре с Ювелиром.
— Насколько могу судить, носитель, у Кресел, со мной в том числе, есть три варианта, — снова заговорил Маранг. — Первый: завтра на рассвете юирсена отправляются в восемь королевств, как велит закон. Разум их связан с Устами. Они выявят всех посвященных в секрет олума и Иллинди и погрузят клинки в горло каждого из них, будь то мужчина, женщина или ребенок. Все это с целью свести на нет амбиции Мадиры.
— Вы убийцы, — охнул Амир. — Это геноцид!
Маранг оставил без внимания его крики.
— Второй вариант: ты берешься за данное тебе поручение. Если исполнишь его успешно, не будет никакого кровопролития, а знание об Иллинди останется в тайне. Ты получишь Яд, в награду или в уплату, и сможешь им распорядиться, как тебе заблагорассудится. Если потерпишь неудачу, то по истечении двухнедельного срока, какой я тебе даю, мы отрядим юирсена завершить начатое тобой. И последний вариант: мы примем во внимание твои заявления, что ты не воин и не хочешь идти против Мадиры. Но в таком случае мы не сможем вернуть тебя домой. Вместо этого ты останешься здесь в качестве подданного Иллинди.
— Останусь? Вы хотите сказать, что заточите меня тут?
— Называй как угодно. Ты можешь стать полноправным гражданином Иллинди, за одним важным исключением: ты никогда не увидишь больше своего дома и семьи. Тебе запрещено будет покидать королевство. И как сказано прежде, по истечении двухнедельного срока, определенного в уважение к предсмертной просьбе Файлана, в ход пойдут юирсена. Существует только один вариант, когда юирсена навсегда остаются в пределах Иллинди. Способ избежать того, что ты называешь геноцидом. Выбор за тобой.
— Но почему я? — возмутился Амир.
— Потому что ты — единственный имеющийся в нашем распоряжении носитель, вооруженный знанием про Иллинди, — пояснил Маранг терпеливо, как будто ответ не был очевиден. — Нам некого больше попросить. Кроме того, ты должен гордиться. Покуда ни один пришелец в Иллинди не выжил, чтобы рассказать о своих приключениях. Ты будешь первым, если… достигнешь успеха.
— Маранг, он еще дитя, — снова вмешалась Алинджийя. — Мальчишка не старше двадцати и, по его собственному признанию, совершенно не способен сражаться. И ты посылаешь его остановить Мадиру? Блюстительницу престола? Безумие! С каких это пор Кресла стали прибегать к столь нелепым мерам? — Она повернулась на сиденье. — Кашини, твое молчание огорчает меня.
Кашини насупилась:
— Не принимай мое молчание за трусость, Алинджийя. Чего ждете вы от меня? Что я стану слепо следовать воле Файлана? Да, я доверяю ему. Доверяю настолько, чтобы внять его просьбе. Мадира хочет, чтобы мы бросили в бой юирсена под предлогом надуманным, но благовидным. Вот только зачем ей это нужно, я не понимаю. Неужели она способна быть такой жестокой? Я… я не знаю. Но я согласна с Марангом: кого-то нужно послать. И обстоятельства таковы, что этот юноша — единственный доступный нам исполнитель. Вывод напрашивается сам собой, и мне нечего добавить по сути дела.
— Вы все толкуете про варианты, но вариантов нет! — В голосе вступившего в разговор Шашульяна слышалось раздражение. — Его нельзя выпускать из Иллинди! Он обладает знанием о нашей стране, а мы обдумываем, как послать его, вооруженного этой тайной, назад в восемь королевств? Да вы идиоты, если просто допускаете такую возможность. Да он погубит нас еще раньше, чем это сделает Мадира.
Отповедь Маранга была резкой.
— Если он ради нас остановит Мадиру, то заслужит помилование, Шашульян. Но не прежде. И ему известно, каковы будут последствия, если он проболтается про Иллинди и олум. Уста всегда все знают. Что скажешь, Кашини? За тобой окончательный вердикт.
Шашульян бросил нечто, похожее по виду на полотенце, и исчез в темноте. Полотенце спорхнуло с пьедестала и приземлилось в паре шагов от Амира.
Для ответа Кашини потребовалось время, показавшееся вечностью. Амир видел, как она приняла решение, прежде чем заговорить. Его ноздрей коснулся аромат мускуса и сандала, а ее спокойный, сладкозвучный голос разнесся под сводами зала Кресел.
— Если носитель соглашается, он будет послан назад в восемь королевств на условиях, определенных Марангом, Кругом Мечей и верховным жрецом юирсена. Согласен ли ты, носитель?
Амира посетило в тот миг странное ощущение, что он находится совсем недалеко от Уст. Уст, которые он перестал почитать, но которым все остальные носители молились со страхом, без соизволения коих ни единое зернышко пряностей не попадало на рынок. Именно их присутствие ощущал он сейчас рядом, в этом зале, а быть может, под ним. Врата, неужели Уста действительно способны сказать, кто знает про Иллинди, а кто нет?
Марангу и его юирсена не потребуется особой проницательности, дабы понять, что в этот секрет посвящена Харини. Кашини известно, что Мадира направилась в Халмору. Харини станет первой, в кого погрузят клинки юирсена. Тяжесть сдавила грудь Амира. А после Харини? Через какое время узнают они о том, что он все рассказал Карим-бхаю?
Дальше. Если Амир отклонит предложение Маранга, ему на всю жизнь придется остаться в Иллинди. И, судя по направленному на него взгляду Маранга, сбежать едва ли получится.
К этому дню брат наверняка прошел уже через Врата пряностей и на себе прочувствовал то, что Амир говорил ему все эти годы о боли. Он будет спотыкаться и падать, поднимать голову, когда плеть пройдется по спине, оставив кровавый след, и кровь будет сочиться еще несколько дней. И никто не защитит его от оскорблений, которые непременно посыплются на него из уст высокожителей. Хасмину плевать, кто перед ним — Амир или Кабир. Плеть и брань будут те же самые до тех пор, пока через Врата происходит торговля пряностями.
И амма… Отец бросил ее много лет назад, и теперь вот так же поступает Амир, по собственному своему выбору. Она произведет на свет ребенка, которого Кабиру придется растить, как некогда он, Амир, растил младшего брата.
Сколько лет проживет еще Карим-бхай, приглядывая за семьей Амира?
Если искать слабое утешение, так только в прищуренных, цепких глазах Маранга, не говорящего ничего, кроме правды. Из всего услышанного сегодня Амир не сомневался в одном: Маранг не обманывает, ни в части последствий, ни в части обещанной награды. Если Амир сделает, что от него просят, Маранг действительно даст ему Яд и избавит его самого и семью от ярма. В этой призрачной перспективе Амир был уверен и решил закутаться в нее, как кутаются в одеяло в холодную ночь.
Он посмотрел на Кашини и Маранга, на остающиеся в тени лица Алинджийи и Мюниварея.
— Да, — промолвил Амир наконец. — Похоже, у меня нет выбора, но допустим на миг, что он у меня есть. И я говорю… да.
Алинджийя отступила в темноту, за ней последовал Маранг. Остались только Кашини и приземистый силуэт Мюниварея. Послышался смешок, побудивший Кашини обернуться на своего коллегу.
— Означает ли, что я получу его, пока он не ушел? — спросил Мюниварей.
— Зачем это?
— Ну, ложные врата сами по себе не сработают, Кашини. А мне не хотелось бы упустить шанс.
— Ладно. — Кашини вздохнула и махнула рукой. — Можешь забрать его.
— Погодите… — Амир уставился на членов Совета. — Забрать куда?
Мюниварей разразился очередной порцией кудахтающего хохота и захлопал в ладоши:
— Чудесно! Чудесно! Ты готов, носитель?
Амир понятия не имел, что ответить. Просто стоял, онемев, глядя, как два силуэта, уменьшаясь по мере отдаления, тают в тени.
Неожиданно пол под ногами у Амира разверзся, и он провалился в пустоту.

Глава 9

Мы есть то, к чему пристрастились.
Старинная ванасийская пословица

Прошлый провал в темноту в Иллинди стоил ему трех дней. Теперь Амир опасался, что может потерять столько же, если не больше, потому как падение грозило стать бесконечным. Руки словно сами по себе мотались по бокам, щеки трепало набегающим потоком. Проход извивался, словно нора: сначала он шел только вниз, потом стал уклоняться в сторону, а в одном месте — даже вверх. Воздух вырывался из земли, поддерживая его в полете. Когда молодой человек попытался зацепиться за стену норы, та оттолкнула его и выплюнула дальше, как застрявшую частицу чеснока в соусе.
Амир приземлился на спину, потом перекатился и замер. Он оказался у стены большой пещеры, почти такой же огромной, как та, в которой тренировались юирсена. Над головой нависал темный свод. От стен струился тусклый свет. Как завороженный Амир приковылял поближе. Из камня исходил бледно-голубой, как отражение неба на воде, мерцающий и переливающийся свет, как если бы в него вделаны были сапфиры, горевшие звездами. Из мельчайших трещин сочилась прозрачная жидкость. Впечатление создавалось такое, как будто поры горы извергали необычную голубую кровь.
Амир видел перед собой Яд.
Когда он это понял, сердце екнуло у него в груди. Амир огляделся — в пещере больше никого, он как букашка в лесу. Он казался себе карликом на фоне этих громадных скалистых стен, мерцающего света, этого голубоватого сияния, наполнявшего пространство причудливой игрой теней.
Его внимание привлекла некая форма в центре пещеры. Что-то похожее на уродливый каменный нарост. Хромая, Амир направился от стены к этому образованию. Свет ложился на пол, делая его похожим на огромные разноцветные соты. Валуны и обломки изо льда и черного металла громоздились в сотне мест близ стен и становились гуще и крупнее ближе к фигуре. Они росли из пола и свисали с потолка, норовя сомкнуться, как хищные зубы. Пугающий лес из черных блестящих колонн с острым верхом рос в обрамлении более широкого кольца ледяных глыб. Оранжевые и желтые блики отражались от их поверхности, сливаясь с более ярким светом, исходящим от Яда.
Амир подходил все ближе к неизвестному объекту, а когда тот обрел наконец ясные очертания, застыл на месте.
Это были Врата пряностей.
Возбуждение захлестнуло его. На арке этих ворот не было древней резьбы или старинных надписей. Покрытое пятнами зеркало за ними вспучилось и потрескалось. Фундамент терялся среди расшатанных камней и сплетения корней, искривленные ветви и лианы обвивали его, придавая сходство с Вратами в Халморе.
Но древность конструкции почему-то не производила должного впечатления. Ей не хватало жизни, того трепета, который Амир обычно испытывал, приближаясь к любым из восьми прочих Врат. Ему показалось, что это подделка, вроде тех камушков и перстней, которые он задешево покупал на ночном базаре в Ралухе. Однако что же происходит в сердце этой пещеры, запрятанной глубоко в горе?
На нижней ступени ведущей к воротам лестницы стояло несколько стеклянных ящиков. Чем ближе подходил Амир, тем пасмурнее становилось у него на душе. Ему казалось, он видит перед собой нечто, выглядящее как его собственные внутренности. Их собрали в комок, нарубили, сдавили и оставили цепляться за стеклянные стенки клеток, подобно цепким щупальцам. Здесь находилась по меньшей мере дюжина ящиков, наполненных костями и плотью. При близком рассмотрении выяснилось, что ящики эти были прикреплены к фундаменту ворот, вырастая из него, как множество рук из уродливого туловища.
Не эти ли ворота использовал Маранг в своей ипостаси Ювелира? Не через них ли доставлял Яд в восемь королевств? Нет, исключено. Близ любых других Врат Амир ощущал эхо Уст, тот сверхъестественный шепот внутри покрова, который он некогда приписывал ветру, а затем некоей силе, которой, по его наблюдениям, поклонялись и молились прочие носители.
Но если остальных Врат сила Уст коснулась неким неведомым образом, то эти она оставила в покое. Не было тут потусторонних шепотов, и даже то слабое соприкосновение с Устами, которое ощутил Амир в зале Кресел, в этой необъятной пещере никак не ощущалось.
Он подошел к ложным воротам совсем близко, мысли об Устах теснились в его голове, слова Маранга стучали внутри черепа.
Но не только слова Ювелира. В памяти всплыли и наставления отца. Он приучал сына видеть крупицу истины даже в самых причудливых из историй. «На самом деле, Амир, ничто не появляется из темноты, — говорил он. — Подчиняясь политической необходимости, зерна правды дают ростки, похожие на ложь. Но никогда не станут полной ложью».
Он не мог принять эту идею даже теперь, глядя на мертвые ворота. Уста — а внутри них бог специй в покрове из шафрана — восседали на троне, вершина которого напоминала анисовую звезду, и держали бразды правления всеми Вратами пряностей, вливая в них жизнь. Если аппа был прав, то само использование слова «Уста» должно было с чего-то начаться. И вот здесь, в Иллинди — если это действительно родина Уст, — Амир оказался среди тех самых зерен, которые проросли в образе мифов в далекой Ралухе и других семи королевствах.
Пусть чашники страшились Уст и молились им, Амир пришел к выводу, что боль во время переходов мешает ему разделить с ними это преклонение. Но это не отвратило его от принятия мифа. Он воображал, что после смерти попадет через Врата в Великую кухню с ревущим очагом и мясом на вертелах, где в большом чане готовят бирьяни, а благоухание специй встречает его на пороге перехода в иной мир. Полная страданий жизнь сменится пребыванием среди пряностей и грез, до возрождения. Честный обмен, как говорят чашники.
«За исключением того, что представителям вратокасты не суждено возродиться, — сказал он себе. — Ты однажды рождаемый, помнишь?»
Амир никогда всерьез не задумывался над этим, но не в силах был сопротивляться, представляя наслаждения, которые встретят его в тот день, когда полная тягот жизнь носителя закончится.
Чем дольше смотрел он на ложные ворота, тем больше приходил к мысли, что в самом деле существуют Уста, которые коснулись других Врат пряностей, которым служат люди вроде Маранга и Файлана и которые, вольно или невольно, способны осуществлять невероятные переходы между восемью… нет, девятью королевствами.
С учащенно бьющимся сердцем он поднялся по ступеням ложных ворот. На последней встал, уперев руки в бедра. При нем не было шафрана, чтобы набросить на завесу, приведя ворота в действия, и попасть в Ралуху. Что же касается Яда, то хоть он и был повсюду, Амир понятия не имел, как собрать его свет в склянку. Столь многих вещей он не знал, и это невежество, определенно результат преднамеренных действий высокожителей, держало его в плену перед этими Вратами.
Одна его рука легла на каменную колонну, другая — осталась, дрожа, на бедре. Ладонь скользнула по камню, по искусственно сделанным трещинам, создававшим вид чего-то древнего и неизбывного.
От прикосновения беды не будет, подумал он.
Платформа застонала.
Стоило руке Амира вступить в контакт с тем, что он считал мертвым камнем, расплавленная завеса под аркой выстрелила снопом искр. Описав дугу у него над головой, искры осыпались на пол пещеры.
Амир попытался было отступить, но голос изнутри ворот позвал его, и молодой человек невольно шагнул вперед, в завесу. Голос воспринимали не уши, он циркулировал по телу, как если бы разносился кровью. Голос, не сильно отличающийся от того, который он слышал, проходя через Врата в Иллинди.
Покалывание внутри. Головокружение. Амир улавливал вкус. Готовится пища. Бирьяни варится в котле к обеду в Чаше. Внезапно его оторвало от земли и втянуло некой исходящей от ворот силой внутрь, в кружащийся вихрь воздуха и специй.
В следующий миг пещера исчезла. В череде сменяющих друг друга образов Амир пронесся не через одни Врата, но через все; одни сменяли другие в мгновение ока. Халмора на окраине леса, где он разглядел силуэт дворца. Джанак, где он услышал плеск волн и видел, как покачиваются мачты пришвартованных кораблей. Мешт, Ванаси, Амарохи, Каланади, Талашшук и, наконец, Ралуха. Знакомый аромат шафрана окутал его, освежив поблекшие воспоминания, побуждая вырваться из ворот и побежать к стране, где находится его дом.
Все кончилось, и, когда сила ворот перестала действовать, Амира отбросило обратно.

Тьма. Проблеск света. Движение перед глазами. Он не ступил на землю ни одного из восьми королевств. И в пещеру тоже не вернулся. Он плавал в пустоте, врата горизонтально растягивались над ним, окруженные частицами пыли и шафрана, в то время как он вглядывался в бездну внизу. Рокочущий голос усиливался, как если бы в бездне находился барабан, отбивающий ритм ударов гигантского сердца.
Бездна моргнула.
Понимание заструилось по жилам Амира. Его удивило зрелище Уст, подвергающихся мукам. Невообразимо громадный бог-зверь, к которому Маранг и его секта воинов обращали свои молитвы, ворочался во сне, силясь устранить помеху, нарушившую его покой. Амиру хотелось закричать, но звук не шел из горла. Ему оставалось только смотреть и внимать. Уста были богом, а бог — Устами и еще пропастью, каждый дюйм которой был покрыт плотью густого бурого цвета. Костяк и шкура вздымались при каждом вдохе.
Амир же плыл среди этого, подобно проглоченной добыче, глядя со стороны ворот, что служили зверю пастью. Может, поэтому они и стали называться Устами.
«Помоги…»
Голос вонзился в Амира сотней иголок разом, проникая под кожу.
«Ты должен ее остановить…»
Как только боль притупилась, Амир обрел способность думать. Остановить кого? Мадиру? Не иллюзия ли это, ложное ощущение значимости, которое Врата вкладывают в умы носителей? Иначе чего ради Устам просить его о помощи? И если это действительно они, то почему бы не делать это не так болезненно? Пытку иглами едва ли можно назвать стимулирующей.
Как если бы Уста услышали его, боль вырвала из него вздох и исчезла. Голос стих у него в уме и выпустил тело из хватки. На Амира обрушился аромат корицы, сладость ударила в нос, как легкая компенсация.
Га! Никогда еще он так не любил корицу.
Члены Амира застыли в пространстве, парящем над Устами, сжимавшемся и сокращавшемся в ритм дыханию. От испещренной оспинами шкуры, обрамляющей обширное темное пространство, стали подниматься гнилостные запахи, забивая ароматы и облака специй, окружавшие Амира. Это? Этому-то и поклоняются восемь королевств? Тошнотворный ком подкатил к горлу, хотелось, чтобы эта пытка прекратилась. Где бы он ни был, что бы это ни было и что бы ни наблюдал он сейчас, Амиру хотелось одного: стряхнуть этот кошмар и проснуться — ощутить прохладный ветерок утра в Ралухе, услышать лай уличных собак.
«Плоть от плоти нашей, перо нашего крыла, крошка нашего обеда. Спаси нас».
Все произошло мгновенно. Не успев понять, как это произошло, и уж тем более воспротивиться, Амир оказался в объятиях страха.
Потом страх прошел также стремительно, как появился. В считаные мгновения Амира подняло и выбросило через ворота, вернув в вертикальное положение. Свет, отражающийся от ледяных глыб в пещере, ослепил его. Юноша попятился и свалился с ворот на твердую землю.
Над ним стоял Мюниварей, на лице его отражались веселье и удивление.
— Маранг не ошибся, — сказал он.
Отдуваясь, Амир встал и посмотрел на Мюниварея. Его фигура напоминала горшок-матка, такой же круглый и пузатый, на голове ученого была густая копна волос, а щеки пламенели, как апельсины. Когда их взгляды встретились, губы толстяка растянулись в широченной улыбке.
— Что… что это было? — выдохнул Амир.
— Ты мне скажи. — Мюниварей упер руки в бока, продолжая улыбаться. — Это ведь ты проявил любопытство.
Любопытство — это для тех, кто может позволить себе роскошь исследовать. А для Амира это был только отчаянный прыжок в неизвестное.
— Я… я побывал в Устах, — пролепетал Амир, отстраненно глядя вдаль, где на холодных черных осколках отражались красные блики. — Я видел их. Видел то… что находится внутри.
— Уста, — проговорил Мюниварей твердо, но подергивание губ выдавало неуверенность, которую он старался скрыть от Амира. — Ты определенно принес с собой их запах. Запах бога, находящегося внутри Уст, который и есть Уста.
— Бог пряностей? Так вот кого я видел? Что ты имеешь в виду, говоря, что бог и есть Уста?
— Я бы предпочел не давать точных определений. Из научных соображений, разумеется. — Мюниварей пригладил волосы ладонью, потом пальцами зачесал их на одну сторону. На губах у него так и висела радушная улыбка. — Вера в бога пряностей проистекает из некоей духовности. Она уменьшается, стоит осознать, что сущность, которой ты молишься, то есть нечто, управляющее Вратами, реальна и вовсе не является чем-то, что… ну… восемь королевств… считают лежащим за пределами постижимого смертными. Но естественно, чтобы прийти к подобному заключению, требуется глубокое понимание официальной литературы. Писания существуют, чтобы наладить духовную связь между людьми и Устами. Они легитимизируют общественные структуры на занимаемом ими месте, обожествляют трансцендентальность. В противном случае будет невозможно объединить религию с… с соответствующим богом.
Амир поднял руки:
— Я… я ровным счетом не понял ничего из сказанного. И не уверен, что хочу понять. Мне только хотелось бы уяснить, как…
— Как тебе удалось использовать ворота без пряностей или Яда? — перебил Мюниварей.
Амир слабо кивнул:
— Мне казалось, Врата без них не работают.
Мюниварей поскреб бороду:
— Вот почему их и называли ложными вратами. То есть до сего дня никто в Иллинди, даже используя специи и Яд, не смог проникнуть через завесу. Расскажи, каким образом это удалось тебе.
Амир решил, что нашел ответ на этот вопрос, когда беспомощно парил в зеве Уст.
— Потому что в Иллинди нет носителей. До этого дня ни один из носителей не проходил через эти ворота.
Мюниварей едва уловимо кивнул. Он указал на окружающие платформу стеклянные ящики:
— Фекалии старые.
— Что-что? — Амир подумал, что ослышался.
— Фекальные испражнения, — пояснил Мюниварей, бросив очередной взгляд на копошащиеся в ящиках субстанции. — Я бы советовал тебе держаться от них подальше.
Амир не имел намерения поступать ему наперекор. От одного взгляда на эти сплетения на него накатывала тошнота. Он обогнул их по дальней стороне, в руках и ногах ощущалось покалывание после пережитого внутри врат. Мюниварей был само довольство — вылитый радушный хозяин, принимающий дома гостя.
— До этого дня ложные врата не работали, — признал ученый. — Если угодно, они были всего лишь предметом моего маленького исследования. Ничего близкого к реальным опытам. Но они могли работать. В принципе. Все, чего им, да и мне, не хватало, так это души.
— Души? — переспросил Амир, остановившись близ ступеней, залитых мерцающим в пещере голубоватым светом.
— Цели, — ответил Мюниварей. Он подошел к одной из колонн ворот, положил ладонь на камень и испустил тяжкий вздох. — Это Уста, Амир из Ралухи, построили Врата пряностей. Ибо их конструкция слишком сложна, чтобы это мог осуществить кто-то еще. Подумай об этом. Они покрывают лиги пространства, океаны. И да, им нужна объединяющая душа.
— Пряности.
— Именно. Пряности. Такая простая вещь, как домашние специи, управляет нашим миром с тех самых пор, как зародился разум.
Не тяготи Амира с десяток разных мыслей, он мог бы найти эту беседу занимательной. Но ему было не до того.
— Чего ты от меня хочешь? Зачем настоял на том, чтобы я оказался у тебя на время, пока Кресла не отошлют меня назад?
Мюниварей издал один из своих дурацких смешков и захлопал в ладоши. Вся серьезность момента разом улетучилась для Амира.
— Больше ничего, — сказал ученый. — В своей поспешности ты уже достиг всего, к чему я стремился всю свою жизнь. Ты попросту взял и заставил ложные ворота работать.
— Но я всего лишь…
Мюниварей как бешеный замахал руками, указывая на стеклянные ящики со щупальцами. Амир готов был поклясться, что одно из них пошевелилось.
— Историки и антропологи в Иллинди давно убеждены, что первые Врата пряностей были построены на горе Илом, через которые ты и явился. А ворота в остальных королевствах Уста решили воспроизвести позже. Но они не сами по себе начали действовать: что-то послужило толчком. Ну как одни Врата могут отзываться другим всего лишь благодаря брошенной щепотке специй? Как пространство способно расширяться и сокращаться в мгновение ока, физически перенося тебя между королевствами, разделенными сотнями тысяч миль? Так много вопросов, Амир. Так много! Но идти с каждым безответным вопросом на берег к Устам — это утомительно. Эти загадки заполняли всю мою жизнь. До этих пор. Но больше нет.
Мюниварей теперь словно выступал перед собранием слушателей. С каждым произносимым словом его фигура как будто становилась все внушительнее. Наконец он посмотрел на Амира с улыбкой превосходства:
— Уста управляют Вратами в государствах почти независимо. Разумеется, мне не под силу самому заставить Уста, чтобы эти врата заработали. Но их фекалии суть ближайшая доступная связь с самим телом Уст.
Амиру снова вспомнилось захватывающее дух ощущение близости к Устам, когда он находился в зале Кресел.
— Так Уста действительно здесь — в Иллинди?
— На древнем языке и в писаниях Уста известны как Эллювар, что рождается из единственного семени кунжута. Отсюда пошло название и само государство Иллинди. Разумеется, Уста здесь. Они под горой. Они повсюду под нами.
Амир неуверенно вглядывался в испражнения. Определенно, даже знание о существовании Уст не стоило копания в этом дерьме.
Мюниварей, видно, подметил бурлящее в Амире чувство брезгливости.
— Это единственная часть Уст, что выносится потоками из горы во рвы. Крестьяне в Иллинди собирают этот навоз из канав, затем перерабатывают его в вещество, которое мы называем олум. А при помощи последнего можно, используя разные техники, произвести любую другую пряность. Это величайший наш секрет, который Мадира унесла с собой во внешний мир. Но Уста — по крайней мере, эти ворота — явно пробуждаются, когда эти фекалии вступают в контакт с завесой. Возможно, это ассоциация, в точности как та, что слюна Уст, просачиваясь через пещеры и скалы, дает сырье для приготовления Яда. Эти вещества происходят из самих внутренностей зверя, плавающего под землей. Твоего драгоценного создателя.
Амир предпочел не заметить нотку презрения, прозвучавшую в последних трех словах. Мюниварей поднес палец к виску, как будто желая пересмотреть собственные выводы.
— Я был уверен, что фекалии служат подходящей заменой той силы, которой Уста обладают и которую проявляют в случае с другими Вратами, настоящими. Мне не хватало лишь одного ингредиента.
— Души, — подсказал Амир, снова не вполне понимающий, что говорит Мюниварей и уж тем более зачем он говорит это ему.
Ухмылка на лице Мюниварея казалась приклеенной.
— Твоей души.
— И теперь что, я могу просто взять… и уйти? Эти ворота действуют?
Ученый пожал плечами:
— Есть лишь один способ выяснить. Впрочем, я уверен, что Маранг скоро будет здесь. И приведет с собой твоего компаньона из числа юирсена. Боюсь, до его прихода тебе уйти не получится. В особенности потому, что при тебе нет пряностей, способных указать направление пути через ворота.
Амир глянул на Яд, сочащийся из стен. Мюниварей усмехнулся:
— Он еще не обработан. У Маранга несколько десятков подручных, которые денно и нощно хлопочут, чтобы сделать это вещество пригодным для Врат. Как видишь, у нас тут производство соблазна поставлено на поток.
Амир впитывал синеватый свет необработанного Яда. Яд был повсюду, его тут набрался бы не пузырек, не кувшин, но целое озеро. Амиру его хватило бы на перенос из Ралухи всех чашников, не отмеченных клеймом пряностей. А если наведаться сюда еще несколько раз, можно спасти всех представителей вратокасты в восьми королевствах.
«Комплекс спасателя, — отметил про себя Амир. — Превосходно! Это последнее, что тебе требуется, когда все вокруг летит в тартарары».
— Это… Это нечестно, — сказал наконец Амир.
— Что именно?
— Все… Все, что произошло со мной. И то, как вы предали меня суду за то, что я выступил посланцем.
Мюниварей испустил глубокий вздох и обвел взглядом пещеру:
— Уста никогда не извергали так много Яда-сырца. Здесь, в пещере, обычно темно, и мне приходится брать с собой свечи. Но в последнее время света становится все больше. Это любопытно.
— Что любопытно? — задал вопрос Амир, обиженный отсутствием сочувствия к своей беде.
— Легенда гласит, что Уста выделяют больше Яда, когда они испуганы. Когда они готовятся к Брахмай.
— К Брахмай?
— К Чистке. Это то, что обсуждали Кресла. С твоей стороны было бы наивно полагать, что утечка столь важного секрета происходит в первый раз. Речь идет о людях, носитель. О людях. Хранение тайны — это вызов тщеславию. На древнем языке Брахмай означает «иллюзия». Всякий раз, когда происходит разглашение тайны, воины-юирсена осушают большие флаконы с Ядом, выделенным Устами, и отправляются на поиски всех мужчин, женщин и детей, обладающих запретным знанием. И взрезают мечами их глотки. Это уничтожение, как ты выразился. Геноцид. Когда осаживается пыль, то никакого секрета вроде как и не существовало. Выжившие либо сходят с ума, или их истории сливаются с баснями и мифами, образы в их словах превращаются в иллюзию того, чем мы занимаемся в течение столетий.
— Но зачем нужна такая жестокость? — спросил Амир. — Чтобы защитить… — Молодой человек досадливым жестом обвел пещеру. — Защитить это? Это всего лишь королевство, как Ралуха или Халмора.
— Если бы только. — Мюниварей нахмурился. — В мире абсолютного паритета достаточно малейшего толчка, чтобы воцарился хаос. Все висит на ниточке, и эта ниточка называется Иллинди. Даже не будь ты блюстителем престола, стремящимся к славе, даже желай ты сохранить покой и кивай тем, кто хранит тайну, — тебе никуда не деться от страха. От злобы. От желания. Не заблуждайся на этот счет. Бойся того, кто способен выйти из круга единства и тайком пробраться через Врата пряностей с армией, чтобы захватить Иллинди и запасы олума, сосредоточенные в нем.
— Ну захватит, и что? — буркнул Амир, припомнив, как, выслушав его рассказ про девятое королевство, Карим-бхай тоже озаботился, существует ли основание для их тревог.
— Разве ты не понимаешь? — терпеливо отозвался Мюниварей. — Располагая олумом, ты получаешь стратегически выгодную позицию по отношению к другим государствам. Торговля пряностями — союз как политический, так и экономический. Олум перечеркивает это политическое равновесие и тем самым делает тебя уязвимым. Именно к нарушению баланса и стремится Мадира. Люди всегда жаждут этой власти, и стоит им раз поддаться соблазну, их уже не удержать. Если этим человеком будешь не ты, найдется кто-то другой. И когда это случится, вся Лига пряностей рухнет. Жизненно важно поддерживать баланс. Ради самого выживания человечества и ради Уст, управляющих нами, обязавших нас хранить верность данному обещанию. Нас всех страшит, какие напасти обрушат на нас Уста, если мы подведем их. Этот страх повелевает нами здесь, и мы воспринимаем его всерьез. Вот почему Иллинди должно оставаться под покровом тайны. И почему необходимо следовать связанным с Устами духовным практикам. Вот по этим причинам олум не должен проникнуть во внешний мир. Ни сейчас, ни впредь.
Амир хмыкнул, потом расхохотался в голос.
Мюниварей, сам столь склонный к смеху, выглядел оскорбленным.
— Что тут смешного?
— Лишь то, что во всю эту историю каким-то образом оказался втянут чашник. Вы тут толкуете про баланс и равновесие, но вы имеете хотя бы понятие, как много неравенства в том, внешнем мире? За ваш драгоценный баланс приходится платить немалую цену. Ради него выстроена социальная иерархия, несправедливая сверху донизу. Я нахожусь в самом ее низу, являюсь самым презренным ее членом, а теперь вот взял и оказался самой важной фигурой в деле ее спасения. — Он покачал головой. — Всякий раз, когда мне кажется, что судьба нашей касты не способна быть более ничтожной, жизнь берет и удивляет меня.
Мюниварей скроил сочувственную мину, но, будучи академиком до мозга костей, не сумел удержаться от любопытства:
— Боюсь, я не знаю, что означает «чашник», но полагаю, ты имеешь в виду себя и прочих носителей. Вратокасту. Про вас говорят, что вы дети Уст. Избранные, путешествующие по их кишкам, благодаря чему все остальные получают то чистое, чем благословили Уста девять королевств. Именно поэтому королевства так долго угнетали вас, следуя букве писаний. Это вопрос чистоты.
Амир этого не знал. А Карим-бхай? Он-то наверняка должен знать. Никто не читал писания так много, как старый носитель. Без ведома высокожителей, разумеется. Он тоже может быть в курсе, предположил Амир. Внизу, в Чаше, имелась лишь горстка таких, как он, кто смотрит на писания с презрением и склонен рассматривать восемь королевств так, как видит их Илангован.
Осознание своей чистоты, а точнее, ее абсурдного отсутствия накрыло его, как волна, грозя сбить с ног и утащить в пучину. Он всегда полагал, что высокожители презирают чашников из-за их профессий: дубильщики, чистильщики канав и уборных, уборщики в свинарниках, крематориях и барабанах смерти, разносчики-дааки и переплетчики, пастухи, сметатели листьев и, не в последнюю очередь, носители. Но нет, эти работы были не причиной, а следствием. Все как раз наоборот. Проходя через задний проход Уст, носители, как и чашники в целом, являлись той частью мира, которой присуща неизбежная нечистота, и взаимодействие с ними прочих сословий сводилось к порке перед Вратами.
Устам наверняка ведомо, что их так называемые «дети» страдают таким вот образом. Уж если они способны выявить, кто выведал тайну Иллинди, то и про эту несправедливость должны знать. Определенно знают… и поощряют ее.
У Амира участилось дыхание. Он вдруг почувствовал себя маленьким, незначительным. Даже держа в ладонях судьбы миров, он ощущал себя ничтожным существом, презренным и нечистым творением природы, и сознание этого факта вонзалось в него, как жала сотни пчел.
В нем вскипело желание сказать Мюниварею то, что он слышал, пока находился в Устах. Они просили Амира, свое дитя, о помощи.
«Ты пока еще не разобрался, что к чему, — осадил он себя. — Хотят ли Уста остановить именно Мадиру? Сначала убедись. Не будь дураком и не выбалтывай ничего этому безумному ученому, который держит тебя тут в плену».
Нет, он покуда оставит это при себе. Он был далек от правды, определяющей жизнь в восьми королевствах, но с ней предстоит разобраться в другой раз. Сегодня следует вернуться назад. И не мытьем, так катаньем добыть Яд. А потом… потом все будет не важно. Ни Врата, ни королевства. Ни нечистота. Он окажется на островах в Джанаке, в безопасности, вместе с семьей, и будет жить в Черных Бухтах среди подобных ему людей.
Вот то, к чему следует стремиться.
От противоположного края пещеры отделились две фигуры. Пока они приближались к ложным воротам Мюниварея, Амир узнал в одной Маранга. Высокий мужчина в длинной, шафранового цвета мантии, на голове — красный тюрбан из множества слоев материи. В руке Ювелир держал шамшир[32].
Его спутницей была девушка значительно ниже его ростом. Волосы ее были собраны в одну блестящую косу, ниспадающую до локтей. У нее были карие глаза, высокие скулы и широкий нос, выделяющийся на фоне губ, таких тонких и суровых, что у Амира возникло сомнение, разжимаются ли они когда-нибудь, чтобы заговорить. На прикрепленном к поясу ремешке висел ятаган вроде того, каким орудовал Файлан. Амир сглотнул. У него перед глазами живо предстали сцены того, что сотворило такое оружие с халдивирами.
Сегодня хороший день, чтобы произносить как можно меньше слов.
Мюниварей хохотнул, ломая лед:
— А, Маранг. Вижу, ты привел… достойного спутника для нашего дорогого носителя.
— Необходимое дополнение, — отозвался Маранг.
Он смерил Амира полным презрения взглядом, как если бы, будь его воля, он посадил бы его в самую глубокую темницу и оставил гнить.
Его взгляд был направлен не на лицо Амира, но на его горло — на клеймо пряностей.
— Носитель, — произнес он баритоном, пробирающим Амира до костей. — Это Калей, служительница-юирсена. Она будет постоянно сопровождать тебя, и тебе строго рекомендуется прислушиваться к ее словам, прежде чем предпринять что-либо. В свою очередь, ты будешь служить ей проводником по твоей стране и не предпримешь попыток выдать или предать ее. Она без колебаний тебя убьет.
Переварив сказанное, Амир собрался с духом, сделал шаг вперед и протянул руку. Калей бросила быстрый взгляд на Маранга и поспешно взяла под козырек, отчего все почувствовали себя неудобно.
— В любом случае, если ты вздумаешь уклониться от выполнения миссии, — продолжил Маранг, — Уста будут знать. И тогда я не колеблясь отправлю юирсена. Поверь на слово, все твои близкие и родные падут под их мечами. Только ты стоишь между жизнью близких и их гибелью, которая будет на твоей совести.
Амир сглотнул слюну, прикусил язык и ответил слабым кивком.
Маранг выставил перед собой принесенный шамшир.
— Это Алкар, клинок, выкованный непосредственно в Устах и несущий их священный аромат. Такое оружие используется каждым воином-юирсена. Иди и покончи с Мадирой, — произнес он обыденным тоном, как если бы просил снять с огня горшок, когда похлебка сварится. — Сделай это до того, как юирсена смажут лбы кровью.
Трепеща, Амир принял шамшир из рук Маранга. Вопреки ожиданиям, клинок был легким, как палочка корицы. В воображении Амира зазвучал звон стали о сталь. У себя в Ралухе он всегда носил при себе маленький нож-чаку, который удобно спрятать в складках саронга или пижамы. Он никогда не принадлежал к бесшабашным типам, которые выходят из дома после заката поразвлечься или подраться. Но, будучи чашником и одновременно носителем, он зачастую подвергался риску нападения не только со стороны высокожителей, но и тех, кто рыщет по Чаше в темных переулках в расчете поживиться щепоткой-другой ценных специй.
Но чаку — это чаку, а вот широкий, изогнутый шамшир — такого ему даже держать в руках не приходилось. Но было нечто особенное в этом мече, что делало его годным. Стоило коснуться рукояти, и Амир ощутил покалывание кожи, как если бы через миллионы пор в его ладони проникали частицы стали; стоило ему повернуть саблю, как яблоко эфеса блеснуло в резком сапфировом свете.
Клинок, выкованный непосредственно в Устах и несущий их священный аромат…
Амир представил, что сказал бы Хасмин, увидев, как он разгуливает по Чаше или любой другой части Ралухи, помахивая шамширом. Смех заклокотал у него в груди, вырываясь на свободу. Амир подавил его, издав только короткий смешок, и отвел взгляд от Маранга. В это время Калей взяла висевшую на бедре флягу и стала пить. В рот ей полилась прозрачная голубоватая струя.
Яд. Девушка нахмурилась, глядя, как Амир наблюдает за ней, пока она закупоривала фляжку и убирала ее на место.
— Даже не думай, — отрезала она голосом ровным, но звонким.
Амир, извиняясь, вскинул руки, погрешив против своих инстинктов вора:
— Я буду безропотным проводником.
— Запомните, — обратился Маранг к ним обоим. — У вас две недели. Завтра начинается афсал-дина — неделя, в течение которой Мадира не сможет ни посадить, ни пожать олум и превратить его. Но это не означает, что она все это время будет сидеть сложа руки. Вам следует остановить ее прежде, чем она успеет убедить восемь королевств в могуществе олума. А ты, Калей… — Он посмотрел на девушку с прищуром и прошипел: — Не подведи меня, как это сделал Файлан.
Калей опустилась на одно колено, положила руку на бедро и наклонилась, коснувшись ее лбом:
— Не подведу, аийя.
Маранг коснулся ее затылка, благословляя, и поднял. Потом поцеловал в лоб и наложил ей при помощи большого пальца нечто вроде шафранового цвета тики на переносицу. Точка пламенела на ее коже, как огонек свечи. Маранг вытянул руку и высыпал в подставленные ладони Калей пригоршню олума. Амиру он вручил крошечные склянки с шафраном, кумином, корицей, куркумой, черным перцем, мускатом и гвоздикой.
— Это для Уст, — прошептал Маранг.
— Для Уст, — повторила Калей, открывая свой пузырек с корицей.
Амир недоуменно посмотрел на корицу у нее на ладони:
— Мы разве не в Ралуху идем?
— Мадира будет в Джанаке, — пояснил Маранг. — В королевстве корицы. Она посетит праздник афсал-дина. Именно там соберутся все восемь блюстителей престолов.
Амир порывался возразить. Он приготовил в ладони щепотку шафрана и сгорал от желания пойти домой, пусть это означало, что ему придется улепетывать от Хасмина и его човкидаров по узким переулкам и через базар. Кабир уже поступил на службу, и Амиру следует быть рядом с ним. Он обещал брату, что заберет его из Ралухи прежде, чем для него придет пора стать носителем. И пусть ему это не удалось, он хотя бы должен быть рядом при проходе через Врата. Они разделят боль и плети, как, возможно, и добрые времена, когда будут шагать по удивительным королевствам, таким не похожим на Ралуху.
Дурацкая мысль. Нет никакой романтики в судьбе носителя.
Врата! Ему пришла в голову мысль улизнуть, но Калей с ее серебристым голосом не спускала с него глаз. В итоге Амир угрюмо кивнул, опасаясь, что чем дольше он медлит, тем больше риска, что Маранг передумает. Он окажется хотя бы где-то на территории восьми королевств. От дома его будет отделять щепотка шафрана, а рядом станет на одного меньше этих убийц из Иллинди, способных ему помешать.
— Я тебе говорил, что они заработают, — произнес стоящий чуть позади Мюниварей, указывая на ложные ворота.
Судя по всему, он обращался к Марангу. Маранг фыркнул и буркнул что-то, похожее на слово «неверный». Амир не обращал внимания на их препирательства. День прошел как во сне, и тем не менее он напрочь изменил его будущее. Ему представился шанс, пусть и призрачный, и он его не упустит. Он сделает все возможное ради своей семьи.
Амир последовал за Калей по ступеням, они остановились бок о бок перед сводом.
— Ты первая, — прошептал он.
Калей пожала плечами, бросила корицу и исчезла за покровом. «Фекалии, — напомнил себе Амир. — Тебе предстоит прогулка по прямой кишке бога».
Амир сглотнул, бросил щепотку корицы и нырнул во Врата.

Глава 10

В жертву всегда приносят козлов, и никогда – львов.
Корень, ведущий к Башне

«Ты посвятил себя нам. Это хорошо. Тебя запомнят, дитя».
Амир снова плыл внутри Уст.
Он наблюдал, как гора плоти вокруг него растягивается и сокращается. И морщился от усилий не потерять сознание.
— Я не понимаю, какой помощи хотите вы от меня.
«Останови ее. Убей ее».
Амир почувствовал, как ненависть Уст шквалом обрушивается на его дрейфующее тело. Спина у него выгнулась, ноги загудели от боли.
— Тогда прекратите мучить меня!
Тишина. Уста потемнели, как если бы в исполинской пасти зверя погасили вдруг невидимый свет, и Амир остался во мраке. Мрак был бы полным, если бы не две похожие на обод солнца линии над горизонтом. Это были полуоткрытые глаза бога специй.
«Останови ее без правды».
— Без правды?.. Я не понимаю.
«Ты не будешь отныне испытывать боли. Мы благословляем тебя. Но запомни: она делает ставку на ложь. Победи ложь, но не дай правде поколебать тебя. Останови ее без правды. Потому что ее правда — не наша правда».

Впервые за все время Амир вышел из Врат пряностей без боли, как если бы прошел через обычную дверь. Отсутствие боли было ощущением новым, и Амир не знал, как к нему относиться. Он оглядел себя, почти ожидая, что в какой-то из частей тела сейчас проявится покалывание или пропадет чувствительность. Когда ничего подобного не произошло, он позволил себе полной грудью вдохнуть воздух Джанака.
Ему никогда не нравились горы. Воздух на большой высоте казался каким-то не заслуживающим доверия. А уж грунт под ногами — тем более. Но всякий раз, появляясь из Врат в Джанаке, на узком гребне, выступающем из земли, подобно кривой ноге, он видел океан, пусть на краткий миг, и напрочь забывал о страхе.
Поскольку в Джанаке было на что посмотреть с этого гребня. Это зрелище вытесняло страх и вселяло вместо него спокойствие и благоговение.
Джанак располагался вдоль подножия большого горного хребта. Дома и рынки встраивались в пещеры, дворец словно был вытесан из той самой горы, на какой стоял, его башенки и башни гигантскими базальтовыми колоннами вырастали из утеса. С другой стороны хребта город ковром кварталов и улиц стекал к бухте, к привольно раскинувшемуся порту, где более сотни судов стояли на якорях, подобрав к реям паруса, толкаясь бортами в борьбе за пространство. Пристани и молы шумели, оживляемые криками моряков и руганью купцов, товарами которых были завалены палубы. На этих просоленных улочках царила неутихающая суета. Карим-бхай шутил, что народ в Джанаке настолько бестолковый, что даже реши он сотворить зло, не знал бы как. Воздух прибрежья был сырым, полным нездоровых испарений и не содержал никаких приятных запахов, за исключением нотки корицы, которую каждый из жителей таскал при себе в кармане и добавлял в тесто и пироги.
Совсем не как в Ралухе, и в то же время так похоже. Голову заполонила вереница воспоминаний, и Амир усилием воли пресек их.
Шум разбивающихся о скалы волн наполнял уши. Резкий запах водорослей бил в ноздри. Ветер холодил шею, трепал волосы и заставлял сжимать губы до тех пор, пока Амир не улыбнулся и не вдохнул полной грудью.
Рядом размеренно дышала Калей. Она стояла, закрыв глаза и раскинув руки, морской ветер теребил холщовый мешок, где лежали фляжка с Ядом и специи. Ощутила ли и она присутствие Уст у себя в голове? Или это произошло только с ним? Не вызывало сомнений одно: боли она не почувствовала. Яд изгнал ее из тела, сделав переход чем-то… желанным. Сбитой с толку девушка тоже не казалась. Скорее, даже любовалась зрелищем. На губах угадывался намек на улыбку — вот уж чего Амир от нее не ожидал.
Чем-то детским повеяло от нее, пока она разглядывала Джанак и побережье, на котором притулился город. Девушка казалась совсем не похожей на то, какой он видел ее в пещере. Как если бы Калей мечтала избавиться от Маранга и его общества и просто… уйти. Покинуть наконец Иллинди. От Амира не ускользнуло, что, подобно большинству его соотечественников из Ралухи, ей никогда не доводилось прежде видеть океан.
— И почему ты проклинаешь свою долю носителя? — спросила она у Амира, заметив, что тот наблюдает за ней.
Улыбка сошла с его лица.
— Потому что не проходит и пары секунд после моего прибытия, как меня плетью гонят прочь с гребня, вталкивают в туннель и заставляют тащиться на склады. И все это время на плечах у меня ноша, которая мулу не под силу, не то что человеку. Не припоминаю ни одного раза, когда мне удалось бы постоять тут больше минуты, дыша этим воздухом, потому что обычно я корчусь от боли и усталости после прохода через Врата. Не желаешь ли попробовать?
Калей качнула головой, но не успела она ответить, как к ним направились с полдюжины стражников-джанакари. Девушка подошла ближе к Амиру и зашептала на ухо:
— Слушай меня. Мы оба — купцы из Карнелианского каравана, прибыли с посланием от Ювелира. Возьми этот шарф и спрячь клеймо пряностей.
Амир колебался, но не отрицал, что будет разумно скрыть их настоящие личности. В некотором смысле это не ложь — они действительно работают на Маранга, пусть даже тот в качестве награды оставит жизнь Амиру и его семье. Алиби тоже было вполне веским: только пропавший ныне Ювелир или торговец из его Карнелианского каравана имел личную привилегию попасть в Джанак накануне афсал-дина, да еще имея при себе оружие.
Амиру в очередной раз предстояло стать свидетелем того, какой ценностью и каким могуществом обладает Яд.
Он обмотал шарфом шею и поклонился джанакари, порадовавшись в душе, что эти парни были новичками и никогда не встречали его в роли носителя.
Здешние човкидары обладали внешностью, которую сложно было назвать не привлекающей внимания. Рослые, стройные мужчины и женщины с волосами белыми, как мякоть кокоса, ниспадающими на темные, как чай без молока, лица. В прорезь в стальных шлемах у них была вставлена палочка корицы.
Калей уверенным жестом извлекла из-за пазухи письмо и горделиво вручила узколицему стражнику, стоявшему впереди, остальных же обвела любопытным взглядом. Для нее все вокруг было таким новым — Амир не мог удержаться от воспоминаний о своем первом приходе в Джанак, да и в любое другое королевство. Необычные лица, необычные запахи.
У читающего письмо човкидара округлились глаза, тут же весь отряд принялся оживленно обсуждать что-то.
Пару минут спустя предводитель стражников повернулся:
— Печать Ювелира не тронута. Для нас честь приветствовать вас… снова.
— Спасибо. — Калей деловито кивнула и выхватила письмо из пальцев човкидара. — Ювелир передает свои лучшие пожелания.
От серебра в ее голосе не осталось и следа. Он звучал теперь низко и монотонно, пугающе холодно.
Возбужденно перешептываясь, човкидары расступились, образовав узкий проход, чтобы пропустить Калей и Амира. Амир на первый план не лез, изображая скромного, непритязательного слугу при караване.
Плотно замотав шею шарфом-дупаттой, он следовал по пятам за Калей. Когда они вступили на ведущую к складам тропу пряностей и увидели спины човкидаров-джанакари, Амир облегченно выдохнул:
— Еле проскочили!
Калей казалась какой-то неуверенной, ее взгляд никак не мог остановиться на одном предмете.
— Стражников было слишком много.
— Чего ты ожидала? Это же афсал-дина. Соберутся королевские особы из семи остальных государств, весь город перепьется, будут гулянья на всю ночь. Нужно хорошенько позаботиться о безопасности, если хочешь, чтобы как можно меньше людей угодило в Завиток.
— В Завиток? — переспросила Калей, придержав шаг.
В ее тоне звучало не столько любопытство, сколько удивление.
Амир подошел к краю ведущей с гребня дороги и указал на море:
— Там, в воде, есть барьер. Отсюда его не видно, он довольно далеко от берега. Корабли, попадающие в Завиток… Никогда больше не возвращаются. Считается, что Завиток нельзя миновать: это самая коварная часть океана.
— Тем более глупо соваться туда, — заметила Калей.
Она теперь явно излучала любопытство, и Амиру подумалось, что перед ним не просто слуга Уст, но еще и женщина.
— Туда попадают не преднамеренно, конечно. Завиток — удел Забытых Моряков, осужденных. Это воры, мошенники, убийцы и другие преступники, которых снабжают только веслом и парусом. Суд Джанака отправляет их в море. Если они хотят оправдаться в глазах Уст, то должны в наказание пересечь Завиток. И если повезет, их помилуют. Месяц спустя после отплытия преступников поминают, а их пожитки сжигают как жертву Устам и Вратам. Вот почему джанакские Врата увешаны этими кусками материи. В этот день по всему городу поднимают знамена Забытых Моряков.
— Послушать тебя, так они прям мученики, — проговорила Калей тоном осуждения.
— Кто такие мученики?
— Забудь. — Калей закатила глаза. — Кому-нибудь удалось пересечь Завиток?
— Никому. Они погибают. Всегда. Как те, кто пытается пересечь другие части Внешних земель за пределами восьми королевств.
— Ты имеешь в виду Ранагалу. — Поняв, о чем речь, Калей вздохнула. — Но насколько я понимаю, разные государства — это разные миры. Древний язык, похоже, забыт в этих краях. Это должно означать, что Завиток — тоже часть Ранагалы.
— Так вам известно про… Внешние земли, или как там они у вас называются?
— Это все уделы Уст.
У Амира сердце замерло в груди.
— Так может кто-нибудь… выжить во Внешних землях?
Тут Калей рассмеялась:
— Ты только что сказал, что никому не удалось пересечь Завиток. Вот и ответ на твой вопрос.
Распирающий грудь Амира пузырь лопнул. Он вопреки всему надеялся, что эти чужестранцы, знающие многое о вещах, неизвестных ему, могут ведать какими-то тайнами Внешних земель. И что безумная попытка отца бежать за пределы Ралухи могла-таки увенчаться успехом.
Но если бы он выжил… Десять лет — срок вполне достаточный, чтобы найти дорогу домой.
— К тому же, — продолжила Калей, — Ранагала — священная территория. Запретная для людей. И во избежание святотатства Уста позаботились, чтобы выжить на ней было нельзя. Земли вокруг Иллинди необитаемы.
— Жаль. — Амир прикусил губу, стараясь не думать об отце.
При мысли о нем его всегда обуревала необузданная ярость, из-за которой он старался сбежать куда-нибудь, где тихо и темно. Сейчас он такой роскоши позволить себе не мог, поэтому сжал кулаки, зажмурил веки и сделал резкий вдох.
— Очень жаль, — повторил он сдавленным голосом. — В восьми королевствах есть много прекрасного, что запрещено.
В глазах Калей появился блеск. На миг. Амир не сомневался, что ей хотелось задать вопрос, попросить его рассказать больше. Но она не поддалась любопытству. На лицо ее мгновенно вернулось непроницаемое, безжалостное выражение, подобное тому, какое было у нее в пещере Мюниварея.
Они шагали молча до тех пор, пока не вошли в город. Ветер покусывал кожу. Их поглотил гомон рынков и улиц, и Амир ощутил вдруг необъяснимую уверенность, что их прерванный разговор обязательно продолжится в свое время.
— Куда мы теперь? — спросил он. — Во дворец? Если Мадира здесь, то и Харини тоже. Она наверняка должна была найти способ провести Мадиру во дворец.
— Кто такая Харини?
— Раджкумари Халморы, — ответил Амир, стараясь сохранять невозмутимое выражение, хотя сердце бешено колотилось в груди.
Одуванчики у него в голове кружились в такт с ветром его дыхания, а губы покрывались соленой коркой от желания ощутить вкус ее кожи.
— Ты уверен, что для тебя она только принцесса Халморы? — Калей прищурилась. — Глаза выдают тебя, носитель.
— В моих глазах нет ничего, кроме уходящей вперед дороги, — стоял на своем Амир, но понимал, что, посмотри сейчас на себя в зеркало, увидел бы алый румянец на щеках. — Еще… еще она была моей… подругой. Больше нет или, наверное, нет, — не знаю. Но довольно об этом. Хо! Ты весь день будешь меня допрашивать или скажешь, что нам нужно делать?
Он завидовал умению Калей сохранять строгое, невозмутимое выражение лица.
— Праздник состоится завтра ночью. Нам нужно найти способ проникнуть во дворец до того.
— Погоди! — Амир остановил ее. — Если праздник будет завтра, то ритуал сбора урожая начинается… — Он посмотрел на солнце у них над головами. — Сейчас!
От его прикосновения она подпрыгнула. Но тут же успокоилась, почти виновато.
— Дворец кажется огромным. Если есть шанс, что они уже там, нам следует попасть внутрь.
— О, их там нет. — Амир улыбнулся. — Ритуал требует, чтобы все блюстители престолов присутствовали в полях. Идем, ты же не захочешь пропустить танец Орбалуна.
— Танец?! — В голосе Калей прозвучал ужас.
Но было уже поздно — Амир потащил ее за собой по улице, и на этот раз она не пыталась избежать его прикосновения.
И верно, народ Джанака высыпал на улицы. Море белых голов: кто в тюрбанах, кто в банданах вроде тех, что у стражников. Больше половины городских обитателей вышли из домов, выползли из берлог в порту и двигались к просторным заливным полям на востоке. Гора, к которой прилепился дворец, спускалась к востоку в долину, уходящую прочь от моря, где посетителей словно волной захлестывало буйство ароматных трав. Здесь пахло землей и сыростью. И ничто не напоминало о царившей в других местах скученности.
Амир высматривал кого-нибудь из халдивиров, как если бы их присутствие должно было предвещать появление Харини. Мысли про Мадиру и ее вторжение специй отползли в заднюю часть его сознания, свернулись там в клубок и лежали тихо весь остаток пути до рисовых плантаций. Извиваясь, дорога пошла вверх по склону холма, чтобы потом спуститься к полям на террасах. Большинство зрителей расположились на насыпи перед обнесенным изгородью местом, где будет проводиться ритуал, — туда выстроившиеся цепью джанакские човкидары пропускали только избранных.
Амир протискивался через толпу, следуя за источаемым Калей ароматом сандала, пока они не оказались у самой ограды. Через щель в заборе он окинул взглядом вспаханную землю, посреди которой был замощен большой квадрат. На нем размещались блюстители престолов, члены их семей и личная охрана.
Семь блюстителей престолов стояли кружком в центре, хорошо отличимые по облачению. Амир разглядел среди них махараджу Орбалуна в ярком алом кафтане. На лице у него выделялись проницательные глаза: Карим-бхай клялся, что махараджа способен узнать, даже если что-то на волосок пошло не так в самый лучший из дней. С живостью глаз контрастировали щеки, мясистые и распухшие, как будто от горя или обиды. Амир догадывался, какова причина — неудавшаяся башара. Орбалун потерял ребенка.
Наверное, Амир ожидал, что королевские персоны должны обладать внешностью под стать своему статусу. И поэтому внешность блюстителя престола Ралухи разочаровала его. Махараджа Орбалун выглядел… таким несолидным на фоне остальных шести царственных особ.
Восьмого блюстителя престола не наблюдалось. Не пришли ни раджа Вирулар, ни рани Бхагиямма. И уж точно здесь не было Харини. Делегация Халморы отсутствовала в полном составе.
— Ее здесь нет, — вполголоса сообщил он Калей, которая стояла, притиснутая к нему, и бросала суровые взгляды на местных, норовивших оттереть ее и занять удобное для наблюдения место.
— Но это же афсал-дина, — буркнула Калей. — В Иллинди это день, когда вся мандала обязана присутствовать на молитве Устам.
— Не сомневаюсь. Но посмотри сама, ее здесь нет. И я не удивлюсь, если за это в ответе ваша блюстительница престола. Тоже одна из тех, кто не следует правилам, так ведь? — проворчал Амир.
И Калей сникла, понимая, что ее блюстительница престола пренебрегла собственными законами, чтобы давать право критиковать устои других.
Тихо усмехнувшись, Амир вернулся к наблюдению за высокожителями в центре площади. Он снова обвел взглядом блюстителей престолов, затем стоявших позади них в менее богатых одеждах министров, потом човкидаров и колесничих в ливреях с пятнами пота, выстроившихся кольцом вокруг правителей.
И застонал, заметив среди них Хасмина.
Что за напрасная растрата Яда!
Командир човкидаров Ралухи с серьезной физиономией глядел только на яму, вокруг которой стояли блюстители престолов семи королевств — кто с серпом, кто с плугом, кто с мотыгой или лопатой в руках, — готовые хоронить инструменты.
Амир негодовал. Какие они благочестивые и трудолюбивые, что готовы обречь мальчишку одиннадцати лет на жизнь, полную мучений и рабства!
Кабир должен был уже приступить к исполнению долга носителя. Возможно, в эту минуту он в Талашшуке, плетется следом за товарищами по мощеным улицам, застроенным чайными домами и шиша-махалами.
В завершение ритуала ведущий его жрец встал, отряхнул одежду и направился к блюстителям престолов. Один за одним, по благословению жреца, правители спускались в яму, чтобы поместить орудия на священный клочок земли. Орбалун последним возложил лопату и вылез. Священник поместил поверх прочих инструментов серп, как символ земледелия Халморы, и дал знак к окончанию ритуала. Теперь никому в восьми королевствах до конца недели не разрешалось собирать урожай каких-либо специй.
Как только вернулся Орбалун, а жрец возложил последнее из орудий, зрители из джанакари разразились торжествующими возгласами. Звук волной растекался среди террасных рисовых полей. Амиру куда больше нравились построенные на безмолвных жестах руками церемониалы афсал-дина в Амарохи или даже ритуал с посевом в Халморе, когда ритуальному танцу предшествует дождь из семян.
— Каждый год афсал-дина проводится в другом королевстве, — пояснил он Калей. — Только в Джанаке праздник такой шумный, такой… буйный.
Но Калей, похоже, не слушала. Она опустила веки и… молилась. Губы ее шевелились, произнося безмолвные строфы, а когда гимн закончился, девушка открыла глаза, коснулась изгороди, к которой они прижимались, и трижды почтительно хлопнула по лбу.
— В Иллинди люди идут под горой к краю Уст, — сказала она. — Там они жертвуют свои земледельческие орудия Устам в ознаменование начала праздника урожая. А через две недели выковывают новые.
— Какое уважение, — язвительно заметил Амир.
Но Калей уже утратила интерес к происходящему. Он понял, что она думает про Мадиру.
«А ты думаешь про Харини», — напомнил он себе.
Что замышляют эти двое? В голове звучали слова Уст: «Она делает ставку на ложь».
Когда гомон улегся, внимание Амира снова сосредоточилось на поле.
— Глянь, — обратился он к Калей.
Голос жреца перекрыл шум ветра; по его знаку королевские особы расступились, образовав более широкий круг, и разбились на пары, повернувшись друг к другу. В качестве замены отсутствующего блюстителя из Халморы был призван один из высокопоставленных министров. Орбалун составил пару с правительницей Каланади — высокой желтолицей женщиной в одежде из кожи, с волосами, ниспадающими волнистыми прядями до пояса.
По сигналу, как велел обычай, они начали танец. Орбалун был явно не в настроении: делал излишне широкие шаги или слишком низко кланялся. Блюстительница из Каланади, напротив, исполняла фигуры с воодушевлением. Она двигалась куда более проворно, быстро, куда с большей охотой следовала неуклюжим шагам Орбалуна. Когда он обхватывал ее за талию и крутил, женщина вращалась вихрем под его образующей арку рукой, ни разу не споткнувшись на грязной земле. Амир представил, как танцует с Харини, возможно в более уединенной обстановке, и сглотнул слюну.
Танец продлился, надо полагать, всего несколько минут; когда он закончился, зрители-джанакари разразились стонами и недовольным гулом. Почти сразу те же самые люди издали уже приветственные вопли; блюстители престолов отвесили поклон в их сторону, взявшись в знак признательности за руки.
Калей бросила взгляд на нескольких человек, сидящих на корточках поблизости от церемониальной ямы. По свистку човкидаров эти люди встали и побрели вперед. Вокруг головы у них была обернута чалма, на плечо наброшено испачканное полотенце, надетые поверх лунги свободные рубахи трепало на ветру.
Носители. По одному из каждого королевства, в очередной раз за исключением Халморы. Им предстояло получить благословение у блюстителей престолов. Амир поправил шарф, клеймо пряностей под которым словно зашевелилось. Пока они шли, один из носителей споткнулся, потом выправился и догнал остальных.
Рука Амира невольно стиснула плечо Калей, а дыхание перехватило. Он узнал того, кто споткнулся. Того, кто опустился сейчас на колени перед Орбалуном и снял чалму. Грива знакомых седых волос упала на плечи, колыхаясь на ветру.
Это Карим-бхай.
— Они должны быть во дворце, — сказала Калей, не замечая волнения Амира. — Идем, нам нужно постараться проникнуть внутрь.
Амир удержал ее:
— Там полным-полно човкидаров. Нам стоит дождаться Карим-бхая.
— Кого? — Калей сдвинула брови.
Амир указал на поле:
— Того носителя, что преклонил колени перед Орбалуном. Я его знаю. Он поможет нам. Это самый находчивый человек в восьми королевствах.
Чувство облегчения разлилось у него в груди. После прожитых среди всего чужого и опасного последних дней появилось нечто знакомое, принесшее запах дома. Здесь его самый старинный друг…
Уста всегда знают…
Амир порывисто ухватил Калей за руку и потащил через толпу. Каждый, кого он оттолкнул, каждый, в лицо кому посмотрел… «Нет-нет, не думай об этом, — твердил он себе. — Это не может так работать». Но можно ли быть уверенным? Неужели он подвергает опасности жизнь всех этих людей, просто находясь рядом? Он зажмурил глаза и заработал локтями, увлекая за собой Калей, пока они не оказались на свободном пространстве. Не чувствуя больше тесноты, но все еще тяжело дыша, они зашагали по дороге в порт.
Когда она вырвалась из его хватки, он глубоко и судорожно задышал, опустился на четвереньки на дорогу, пыльную после того, как тысячи джанакари протопали по ней не далее часа назад.
— О чем я думал?
— Выражайся яснее, — пробурчала Калей, растирая запястье в том месте, где его сдавил Амир.
Амир провел пятерней по волосам:
— Карим-бхай… Он знает. Я все рассказал ему про Иллинди.
Губы Калей были по-прежнему плотно сжаты. Амир зажмурился. Он опасался худшего, и ее молчание оправдывало этот страх.
Девушка поправила висящую через плечо сумку.
— Вот почему дворец — наш лучший выбор.
На этот раз Амир не стал возражать. Он поник, придавленный к земле грузом ответственности, внезапно свалившимся ему на плечи. Более того, он проголодался. Ему хотелось послать куда подальше весь этот план, спуститься в порт, заглянуть в харчевню и пропустить кружку эля, закусив соленым арахисом и кара сев[33], а потом угоститься блюдом мин куламбу[34] и рисом. Это были традиционные яства джанакари, которые чашникам доводилось попробовать в ходе исполнения долга. И вот теперь он здесь, не на тропе пряностей, но по своему делу, в погоне за призраком. Другая плеть занесена над его спиной, и за этой плетью стоят Маранг и его кровожадная армия. Время, как всегда, обвило Амира петлями из острых шипов.
Быть может, все кончится сегодня. Они найдут Мадиру, сделают дело и наконец он и вся его семья обретут-таки свободу.
«И быть может, если тебе удастся заглянуть достаточно далеко в море, — пообещал он себе, — ты увидишь место, где проведешь остаток своей жизни».
Амир надеялся, что разбираться с Мадирой будет Калей. Его задача лишь в том, чтобы служить проводником. Его бросало в ужас при мысли о необходимости пользоваться шамширом, врученным ему Марангом. В воображении он снова и снова представлял себя в бою, но даже в этих воображаемых поединках не всегда выходил победителем. Даже в грезах молодой человек не переставал осознавать собственную неподготовленность.
Калей лучше для этого подходит!
До того как подняться по неровной тропе к дворцу, на монеты из кошеля Калей они приобрели в прибрежной лавке одежду для Амира: традиционную джанакскую чогу[35] черного цвета с зеркальными бусинами из поддельного сапфира и пижамные штаны до щиколоток, скрывавшие большую часть чаппал[36], кожа которых сильно износилась.
Калей пожаловалась, что ей неуютно в сари, поэтому выбрала каштанового цвета шальвар-камиз, а голову окутала полупрозрачной голубой дупаттой.
Слившись таким образом с окружающими, они получили большую свободу передвижений, особенно после того как сбежали из толпы зевак, наблюдающих за ритуалом. Впереди и позади раскинулся окрашенный в мириады цветов город, с его скоплениями конусовидных домов и поселками, и далее портом, где на фоне ярко-оранжевого закатного солнца, погружающегося в жидкую стихию за горизонтом, обрисовывались силуэты множества лодок.
На входе во дворец их снова остановили човкидары. Калей в очередной раз помахала письмом и передала привет от Ювелира. Снова после оживленного обсуждения шепотом их пропустили, хотя стражники потребовали сдать оружие — его сложили в комнате близ ворот. В душе Амир был рад расстаться с шамширом, а вот Калей как раз наоборот. Она шла и бормотала себе под нос, словно замышляла план, как заполучить ятаган обратно.
Впечатления от здешнего дворца совсем не походили на те, что остались у Амира от халморской килы. В то время как резиденция Харини была мрачной и пустынной, в прилепившимся к горе каменном замке Джанака царила атмосфера праздника. Повсюду огни: фонари на натянутых по диагонали веревках, канделябры, люстры под сводчатыми потолками, свечи в стеклянных колбах и даже искусственные светлячки, подвешенные на невидимых нитках к крыше. Повсюду сновали слуги, напевая, щебеча и смеясь, разносили тарелки с ладду[37], джалеби[38] и джамуном[39], а также гуджией[40], посыпанной орехами и щепоткой корицы. Именно запах корицы царил повсюду, наполняя воздух своей густотой и сладостью. Это благоухание напомнило Амиру один праздник в Чаше, когда парочка воров стащила со склада целый мешок корицы и позвала всех отметить успех на нижней площади. И хотя корица не была самой любимой из его пряностей, молодой человек не мог не поддаться очарованию ее аромата.
Звуки и виды не завораживали Калей настолько сильно, как Амира, но вот запахи подействовали на нее не меньше. Они остановили пару слуг, набрали сладостей сколько хватило рук, потом нашли темный уголок и принялись угощаться. Калей ела мало. У нее явно было что-то на уме, иначе зачем ей было уклоняться от большинства его вопросов? Вызванное переходом в Джанак любопытство улеглось, и она снова сделалась в большей степени воительницей, чем путешественницей.
«Не забывай о том, кто ее послал», — напомнил себе Амир.
Сегодня был малый праздник, устроенный в честь погребения лопат. На следующий день, после поста, состоится настоящий пир. В прошлом году, во время проведения афсал-дина в Ралухе, Амир по настоянию Карим-бхая служил при кухне. В дарбар он не входил, но вдохнул достаточно запахов и слышал достаточно музыки, чтобы представить, что происходит за большими железными дверьми.
Как поведут себя блюстители престолов, если узнают о существовании девятого королевства? Кто из них готов, как пророчил Мюниварей, нарушить равновесие торговли пряностями и броситься в погоню за олумом?
А может, кто-то уже начал?
Амир не знал, какой оборот приняли события в Халморе, но не могла ли Харини, которая, к слову, никогда не гордилась своим положением, поддаться на происки Мадиры? Во время разговоров между влюбленными Харини часто признавалась в своем желании постранствовать по восьми королевствам, мечтала о Яде, который родители не разрешали ей принимать. Амир стал теперь задаваться вопросом, не это ли стремление подтолкнуло ее к нему.
Это неблагородная мысль, понял он и тряхнул головой, отгоняя ее. Он тоже отправился в Халмору с целью использовать ее, — не стоило забывать об этом. Это чувство… оно не к добру. Эти вечные преграды. Из полуобдуманных гипотез. Из тревожных странных идей и возможностей. Из людей, не являющихся теми, кем кажутся.
Теперь, по здравом рассуждении, Амир понял, что Харини была счастлива видеть его тогда в дарбаре. Удивлена — да, но еще он читал искреннюю радость у нее на лице; совсем не с таким выражением разговаривала она с Мадирой минутой ранее. Эта радость выдавала, к чему склонно ее сердце, пусть даже с тех пор Амир сильно в этом сомневался.
Не был он уверен и в том, что она обрадуется, увидев его сейчас.
Не стоит думать о Харини в том же ключе, как о других блюстителях престолов и их избалованных детях. Даже если в конечном счете ее волнуют интересы народа Халморы, в сердце она остается такой, какой видел ее Амир.
Они с Калей дошли до увенчанной куполом прихожей, отделяющей коридоры от Большого зала. Группа човкидаров-джанакари вела оживленную беседу с человеком в тюрбане, ралуханцем по наружности. При взгляде на него Амира захлестнула волна паники.
Это был Хасмин.
Амир резко развернулся и, прикрыв лицо одной рукой, другой схватил Калей.
— Что? — рявкнула та.
Амир потащил ее в обратную сторону.
— Не оглядывайся, просто иди, — прошептал он. — Тот човкидар, Хасмин, знает меня.
Когда они почти дошли до поворота, Хасмин, окинувший Амира беглым взглядом, воскликнул:
— Хо! Эй ты, постой-ка!
Но у Амира не было желания останавливаться, особенно с учетом того, что Хасмин беседовал с човкидарами-джанакари, которых он тоже узнал. Эти стражники помнили его по кратким вылазкам с целью поближе посмотреть на порт или промочить горло кружечкой эля. Карим-бхая, всегда умевшего находить подход к обитателям других королевств, они уважали, а вот Амиру неизменно доставались тумаки и плети. Снова испытать их ему не улыбалось, и он ускорил шаг, чуть не волоком таща за собой Калей.
— Ты что творишь? — прорычала она.
— Просто иди, не разговаривай.
Оглянувшись, Амир заметил, что Хасмин и трое стражников-джанакари отделились от остальных и направились за ними. Молодой человек перешел на бег.
— Эй ты! Стой!
Слуги с тарелками и бокалами вина раздавались в стороны, уступая дорогу мчащимся Амиру и Калей. Он представления не имел, куда бежит, лишь бы подальше от Хасмина. Перед его мысленным взором стояло лицо начальника стражи, каким он его видел в кабинете в Пирамиде. На этот раз не будет ни пощады, ни спасения. Амир нарушил самый важный, пусть и неписаный, закон Лиги пряностей — обманул одного из поставленных над ним высокожителей.
Разумнее будет сбежать и попытать счастья завтра. Сегодня определенно ничего не получится — даже попытка выдать себя за члена загадочного каравана Ювелира с Хасмином не пройдет. Обнаружить Харини и Мадиру так и не удалось, да и как во дворце таких размеров, огромном, как гора, найти двух женщин, не желающих быть найденными? И тем более когда за тобой по пятам гонится отряд джанакских човкидаров. От этой мысли ноги наливались свинцом, но она же гнала его дальше.
Хасмин настигал. Амир и Калей обогнули еще одну сводчатую переднюю, шмыгнули в полуоткрытую дверь, промчались по освещенному яркими свечами коридору и поспешили вниз по лестнице, где в воздухе витал аромат корицы.
Амир бросил через плечо взгляд на преследующих их човкидаров.
— Бежим! Бежим! — закричал он.
На бегу шарф Калей, которым была обмотана его шея, свалился.
На площадке они с девушкой разделились. Он ринулся налево, она — направо. Когда Амир осознал, что они потерялись, човкидары за спиной тоже разделились, и двое из них, включая Хасмина, гнались за Амиром. Он сломя голову бросился дальше, не заботясь о тех, кто попадался ему на пути.
Впереди замаячил новый изогнутый коридор, стены его были украшены картинами и фресками, напротив висел полинявший гобелен с изображением Завитка. Могучий вихрь кружился над океаном, образуя бездонную по виду воронку, преодолеть которую было не под силу ни одному кораблю. Одинокая галера двигалась на рисунке по линии между водой и пропастью, и Амир, проносясь мимо, легко представил, что ее ждет. Впрочем, любоваться чудесами Внешних земель ему было некогда.
Впереди показалась массивная бронзовая дверь, отполированная и блестящая. «Врата! — подумал он. — Такие двери делают как раз для того, чтобы такие, как я, не могли через них пройти».
Но не в этот раз. Амира осенило, что нарушить один закон или дюжину уже не составит разницы, и он устремился вперед как раз в тот миг, когда дверь со стоном открылась.
Амир врезался в первого из тех, кто появился на пороге. Для него падение оказалось мягким, чего нельзя было сказать о том, с кем он столкнулся. По обилию и богатству шелка, коснувшегося его кожи, молодой человек догадался, что произвел только что физическое нападение на королевскую особу. Он отчаянно пытался встать, когда сзади его обхватили руки Хасмина. Вопреки попыткам вырваться, его с силой поставили на ноги. Неужели Хасмин просто взял… и прикоснулся к нему? Но это означает, что…
Пока ногти Хасмина царапали ему кожу, внутри Амира разливалось чувство неверия в происходящее. Он только что столкнулся не с кем-нибудь, а с махараджей Орбалуном.
Блюститель престола Ралухи лежал на полу, придавленный весом своего облачения из серебра и шелка, и, можно сказать, похохатывал. Он отклонил помощь со стороны блюстительницы престола Джанака, рани Зарибы — высокой худощавой женщины с ожерельем из ляпис-лазури и золотым нетхи-чути[41], яркость которого затмевала все огни во дворце. Позади Зарибы топтались остальные блюстители, которых Амир видел прежде на церемонии — по-прежнему без Харини! — их семьи, министры и човкидары из личной охраны. Все находились в смятении от такого оборота событий.
— Так-то у тебя обстоит дело с безопасностью, Зариба? — бушевал один из блюстителей престолов, худой жилистый мужчина в национальном одеянии ванасари. — У нас тут убийца прямо у дверей королевских палат. И что проку отбирать на входе оружие.
Амир перестал вырываться. Он безропотно ждал, когда жезл Хасмина врежется ему концом в живот. Желудок сжался, дыхание перехватило, а свет померк в глазах.
— Это лишнее, — сказал Орбалун, поднимаясь. — Это был просто несчастный случай.
— Ты бы так не говорил, если бы он воткнул чаку тебе в брюхо, Орба, — возразила рани Асфалекха из Каланади, с которой Орбалун танцевал на церемонии.
Хасмин сложил ладони и отвесил низкий поклон:
— Прошу прощения, хузур[42], но этот человек — носитель. Ему не дозволено находиться во дворце. Я заберу его и выведу отсюда.
Внезапно Амир почувствовал, что полсотни глаз разом уставились ему на горло, а потом пришло неуютное ощущение, что в данных обстоятельствах было бы лучше, окажись он убийцей.
Орбалун отряхнул одежду и улыбнулся:
— Я склонен полагать, что не сотворил своим подданным такого зла, чтобы стать целью для убийцы, Асфалекха. Что до тебя, сенапати[43] Хасмин, то я был бы дураком, если бы не мог узнать носителя по его клейму. Мне вполне понятно социальное положение этого юноши. Это никак не меняет случайную природу нашего столкновения.
— Но, хузур…
— Ты его не слышал? — прикрикнула на Хасмина рани Зариба. — Прочь отсюда. И этого с собой забери. Оставь его снаружи.
Вытянувшись от полученной выволочки, Хасмин закрутил головой, глядя то на Орбалуна, то на Зарибу, точно не мог понять, кого именно следует слушаться. Впрочем, на лице Зарибы было выражение такое властное, что даже у Амира не возникло бы поползновения пренебречь ее приказом.
Но прежде, чем Хасмин успел повиноваться, за спинами у блюстителей престолов началось какое-то движение. С возгласами едва сдерживаемой брезгливости солдаты и министры расступились, давая пройти вперед низенькой согбенной фигуре.
Карим-бхай выглядел точь-в-точь как если бы находился на службе, борода его была всклокочена еще сильнее. Его вид разительно контрастировал с блеском драгоценностей и шелка.
Единственным отличием было, что сегодня он не щеголял с голым торсом. На нем поверх белого дхоти[44] была серая рубаха, которая так и кричала о принадлежности к высокожителям. При взгляде на Карим-бхая становилось понятно, что ему в ней очень неуютно.
Карим-бхай кинулся к Хасмину, который потащил уже было Амира на выход.
— Дей найе! — громко обратился он к Амиру, не обращая внимания на собравшихся вокруг. — Мы думали, ты погиб.
— Я… — начал Амир, весь изогнувшись под усилием со стороны Хасмина, так что голова его неловко запрокинулась. — Я не погиб?
Тут ему пришла более неотложная мысль, и он не удержался:
— Карим-бхай, а Кабир? Они его…
— Да. — Карим-бхай уныло кивнул. — В Талашшук.
Амиру стоило немалого труда обуздать желание сделать что-нибудь Хасмину. Он не мог сказать, какой вред способен ему причинить или каким образом. Знал только, что этот Хасмин, держащий Амира, словно извлеченную из канавы крысу, обязательно заплатит. Он сердито зыркнул на начальника човкидаров, но тот только пожал плечами, как бы говоря: я ведь предупреждал, что такова его — и твоя — доля.
— Что все это значит, Карим? — строго спросил Орбалун, оправившись от падения и отмахнувшись от полудюжины министров, что норовили предложить свою помощь.
Карим-бхай повернулся, упал Орбалуну в ноги и простер руки:
— Простите нас, хузур. Этот мальчишка проявил беспечность. Он один из наших.
— Ралуханец?
— Да, хузур, — признал Карим-бхай.
Амир слышал, как Хасмин сердито фыркнул, как будто Амир не имел права претендовать на подданство в своем королевстве.
По лицу Орбалуна пробежала тень разочарования, но он быстро скрыл ее. Толпившиеся вокруг другие блюстители престолов и министры начали терять терпение, но сложно было понять в отношении кого.
— Этот человек тоже носитель? — первой озвучила вопрос Зариба. — Насколько я понимаю, Орба, теперь в моем дворце не один, а два носителя?
— Два гостя. — Орбалун улыбнулся. — Покуда моя жена и домашние скорбят по утрате моего нерожденного сына, Карим вошел в состав делегации. Впрочем, я бы заметил, что Карим заслуживает находиться в ней, даже если бы моя семья в полном составе пожаловала на праздник.
— Всегда защитник убогих, — съязвил блюститель престола Талашшука, мужчина с хмурым взглядом, суровым лицом и аккуратно подстриженными усами, напоминавший скорее солдата, чем королевскую особу.
Орбалун улыбнулся:
— У меня связаны руки, Сильмеи. Я делаю, что могу.
В этот миг в двери влетели с полдюжины човкидаров. И остановились как вкопанные при виде семи блюстителей престолов, в том числе своей повелительницы, рани Зарибы.
Они проворно попрятали пики за спину.
— Махарани сагиба. — Стражники как один поклонились. — Просим прощения за такое поведение. Мы услышали крик о помощи из дворца.
Один човкидар бросил взгляд на растрепанную фигуру Карим-бхая, стоящего перед королевскими особами, затем его глаза встретились с глазами Амира. Амир узнал в нем того самого стражника, который пропустил его во дворец.
— Ты… — охнул човкидар, и все уставились на него. — Ты прислужник Ювелира, разве не так?.. Махарани… — Когда он обратился к рани Зарибе, глаза у него и у всех в коридоре округлились. — Этот человек… он явился сюда с поставкой Яда от Ювелира.

Глава 11

Опасайся ночных базаров. Глазом не успеешь моргнуть, как твоя душа окажется частью сделки.
Гхалил Читрони. Сумерки павлинов

Для Хасмина озвученная човкидаром-джанакари роль Амира прозвучала как личное оскорбление. Чтобы представитель вратокасты служил Ювелиру — это абсурд. Даже в присутствии тех, кому достаточно было вскинуть бровь, чтобы Амира выпороли, Хасмин не смог сдержать гнева.
— Член Карнелианского каравана? — спросил он недоуменно. — Но это чепуха, хузур. Этот человек… нет, это невозможно!
Блюстители престолов обступили Амира и Хасмина. Молодой человек чувствовал себя беззащитным, словно голый. Он мечтал провалиться в дыру, как в тот раз у Мюниварея в Иллинди, и сгинуть с глаз долой.
— Носитель, у тебя есть имя? — осведомился Орбалун.
Амир стоял в кольце из драгоценных каменьев и золота.
— Да, хузур. Меня зовут Амир.
— Ты правда один из подручных Ювелира?
Молодой человек сглотнул. Он покосился на Карим-бхая. Тот стоял позади собравшихся и медленно мотал головой. Дилемма свалилась на Амира, как упавший с неба кокос. Он находился в присутствии самых влиятельных особ восьми королевств и своего лучшего друга. Всем им предстоит пасть под мечами юирсена, если ему не удастся исполнить поручение. А он его определенно не исполнит. У него даже понятия нет, где находится Мадира или что она замышляет. Калей пропала, а он здесь, и его обвиняют в доставке того самого вещества, за которым он отчаянно гонялся все эти годы.
Будь здесь хотя бы Харини, можно было бы принести неуклюжие извинения. Требовалась щепотка храбрости, только и всего.
— Да, правда, — с вызовом заявил он. — Но Яда при мне нет.
— Он врет! — взвизгнул Хасмин. — Расскажи махарадже, куда ты делся, когда сбежал через Врата пряностей!
По ночным базарам витала молва, что Ювелир — это королевский алхимик из Ванаси, не желающий раскрывать свою личность. То, что ему могут помогать слуги и торговцы из Чаши, наряду с другими домами вратокасты, слухи тоже допускали, пусть даже людям вроде Хасмина подобная идея казалась бредовой. Но какие бы предположения ни выдвигались, все соглашались в одном: Ювелир — один из них, обитатель восьми королевств.
«Врата, для них наверняка была убийственной мысль, что они вынуждены покупать Яд у чашников все эти годы!» — осенило Амира.
От этой идеи у него на капельку поднялось настроение, хотя было понятно, что это ненадолго.
— Если у тебя нет Яда, то где он? — задала вопрос рани Зариба, проигнорировав вмешательство Хасмина.
А вот Орбалун не оставил совсем без внимания своего офицера и с любопытством воззрился на Амира. Похоже, его слова начали наконец доходить до блюстителя престола.
— Мы со временем выясним это, Зариба, — сказал он. — Однако я заинтригован. Сенапати Хасмин, ты видел, как этот носитель воспользовался Вратами пряностей в Ралухе?
— Д… да, хузур.
— Было это во время установленного расписанием перехода?
— Нет, хузур. В тот день по расписанию не было переходов. По меньшей мере, в тот час. Должен признать, что на более позднее время вечером был запланирован караван в Каланади.
— Итак… — Орбалун почесал бороду с таким видом, будто ему попался особенно резкий кусочек горького огурца. — Ты пересек Врата без разрешения, без очереди и отправился… куда?
Прежде чем Амир успел собраться с мыслями, Хасмин его опередил:
— Хузур, в считаные минуты после того, как скрылся этот тевидийя, я отрядил по доверенному носителю в каждое из семи королевств.
— Следи за языком, сенапати, — предостерег Орбалун.
Амиру показалось, что он заметил тень ухмылки на лице раджи Сильмеи.
— Виноват, хузур, — спохватился Хасмин.
— Продолжай.
— Мною собраны письменные свидетельства стражей Врат в восьми королевствах, что ни один носитель, подходящий под описание Амира — да и вообще никакой другой, — не появлялся из порученных их попечению Врат в то время.
По коридору прокатился взволнованный ропот. Блюстители престолов обменялись недоуменными взглядами, в сердца их вкрался намек на тревогу.
Амир мечтал испариться с этого места. Его загнали в угол. Выложенные Хасмином факты не позволят ему вывернуться, не рассказав про Иллинди… и тем самым подвергая опасности всех, находящихся в комнате. Даже Карим-бхай, стоя поодаль, сокрушенно качал головой.
— Чем знаменит Карнелианский караван, так это своей неуловимостью, — сказала рани Зариба, но тон ее давал понять, что она не склонна верить ни единому слову Амира.
Взгляд у нее был ледяной, и каждый произнесенный ею слог словно вонзался Амиру в тело пучком иголок.
— Ай-яй, — произнесла рани Мерен из Мешта, миниатюрного сложения женщина с такой чистой и белой кожей, словно она с самого утра возлежала в ванне из молока и шафрана. — Я вот уже тридцать семь лет как блюстительница престола, но провалиться мне на месте, если я знаю, в какую дыру опускается вечером солнце.
«Тридцать семь лет как блюстительница престола? — поразился Амир. — Да она выглядит не старше меня!»
— При всем том… — промолвила рани Зариба. — Нам нужно расс…
Орбалун кашлянул, прерывая Зарибу. Та посмотрела на него с тихой озабоченностью.
— Отныне это вопрос безопасности Ралухи, — провозгласил махараджа. — Я намерен лично расследовать это дело. Сенапати Хасмин, без промедления препроводи Амира и Карима в мои палаты.
Блюстители престолов загалдели.
— Удобно, — заметила рани Асфалекха из Каланади. То была гибкая, как змея, женщина в ядовито-зеленом сари, с изумрудной короной на голове. Шлейф сари тянулся за ней фута на три, и Амир мог только удивляться, как ухитрялась она танцевать с Орбалуном там, в полях. — Хочешь заполучить Яд для себя, Орба? Неужели ты так бесцеремонно преступишь наши законы?
Орбалун залился громогласным хохотом:
— Асфалекха, мери джаан[45]. Люди Зарибы тщательно обыскали носителя. При нем нет ни единого флакона с Ядом, и, если он даже член каравана Ювелира, мы не вправе поступаться кодексом торговли пряностями в отношении носителя из-за пары склянок с Ядом. Нам нужно неукоснительно следовать процедуре.
Асфалекху эта тирада не убедила. Возвышаясь над Амиром, она впилась в него взглядом:
— В чем подвох, чокра? Дело в пряностях? В деньгах? Чего хочет Ювелир? Мы все стремимся к богатству.
— Клянусь, у меня Яда нет, — чистосердечно заявил Амир.
— Тогда у кого есть?
— Я… он у…
— Довольно, — отрезал Орбалун. Амир даже представить не мог, что человек, смеявшийся над тем, как его сбили с ног, способен злиться, но теперь в голосе махараджи не слышалось и намека на веселье. — Он гражданин Ралухи, и я запрещаю допрашивать его таким образом. Уверяю тебя, Асфалекха, если он действительно нес Яд, я откажусь от своей доли, отдам ее тебе, и делай с ней что хочешь. Ты знаешь мое слово и сколько оно весит. Или ты и в нем теперь сомневаешься?
Слова Орбалуна как ножом взрезали приторно-медовый фасад Асфалекхи. Рани поняла, похоже, что потерпела поражение, но открыто этого не признала. Вместо этого она скроила обиженную гримасу, избегая встречаться с Орбалуном взглядом.
Амир, в свою очередь, почувствовал себя так, словно у него выросли крылья. Неужели Орбалун только что встал на его защиту? Его, чашника? Действительно, в Чаше поговаривали, что Орбалун всегда проявляет некоторое снисхождение, когда дело касается носителей, но, угодив в эту историю, Амир не ожидал ничего, кроме наказания и скандала.
— Пока же я должен извиниться за весь этот беспорядок, рани Зариба, — продолжил Орбалун. — Не следует в каждом носителе видеть злодея вроде Илангована. Как гражданин Ралухи, этот человек должен быть допрошен мной и моими чиновниками до того, как предстанет перед пьедесталом Лиги пряностей. Ты согласна?
На губах рани Зарибы играла легкая усмешка.
— Не стоит осуждать меня, Орбалун, за мое стремление считать всех носителей одного поля ягодами. Ситуация с Илангованом ухудшается с каждым днем.
— Я это знаю. Но не стоит обсуждать ее здесь и сейчас. И если ты продолжаешь придерживаться теории, что Ювелир в сговоре с Илангованом или, того хуже, что Илангован и есть Ювелир, то боюсь, ничем не смогу тебе помочь. Не стану я и поощрять публичную расправу над этим носителем просто потому, что он якобы связан с нашим поставщиком Яда. Должен напомнить тебе, что у нас до сих пор нет этому никаких доказательств.
От этой речи Орбалуна сердце Амира наполнилось радостью. Он бросил на Карим-бхая исполненный надежды взгляд, но старик покачал головой, давая понять, что нужно быть дураком, чтобы уповать на высокожителей.
— Теперь это уже не важно, — ответила Зариба. — Илангован вынудил меня пойти на суровые меры, и я сделаю все, дабы защитить народ Джанака и торговлю пряностями.
— Это Илангован тебя вынудил или кто-то еще? — спросил Орбалун резко.
— Орба! — Зариба в этот момент нависла над Орбалуном, закрыв из виду всех прочих. — Я предлагала тебе позаботиться о твоей королеве и оплакать утрату сына. Ты настоял, что хочешь прибыть на праздник и отобедать со мной. И в качестве расплаты, как понимаю, мне приходится терпеть подобные оскорбления?
Махараджа Орбалун не позволил ее напору поколебать его позицию. На губах его играла легкая улыбка.
— Очень удобный повод, мери джаан Зариба, чтобы удерживать меня на расстоянии от событий, происходящих при джанакском дворе. К тому же я уверен, что всем здесь присутствующим было бы интересно узнать, что случилось с делегацией Халморы.
— Поддерживаю, — пробормотала Асфалекха вроде как себе под нос, но достаточно громко, чтобы ее услышали все.
Амир сглотнул. Он по-прежнему стоял здесь, как козел, ожидающий забоя для приготовления дымящегося бирьяни. Выходит, что Харини или ее отец, раджа Вирулар, не явились на афсал-дина. Или это Мадира запретила ей посещать праздник? Какая разница. Суть в том, что ни той ни другой здесь нет. Где же их искать?
Орбалун тяжело вздохнул, и ошеломленная Зариба воззрилась на него.
— Я уверен, что завтра, во время пира, мы это обсудим, — вкрадчиво заявил махараджа. — Но сейчас мне пора идти.
— Орба…
— Хасмин, отведи Карима и Амира в мои палаты. Немедленно.
Третьего напоминания Хасмин дожидаться не стал. Он развернул Амира и потащил по коридору. Карим-бхай покорно плелся следом, пожевывая кардамон.
Едва они удалились на расстояние достаточное, чтобы их не слышали, хватка Хасмина сделалась крепче.
— Махараджа спас твою шкуру, — процедил он вполголоса, так как Орбалун держался в нескольких шагах позади, сопровождаемый эскортом из джанакских и ралуханских човкидаров.
В палатах они стали дожидаться Орбалуна. Хасмин нетерпеливо расхаживал, Амир и Карим-бхай тем временем сидели на корточках у стены.
— Что с нами будет? — прошептал Амир, чтобы Хасмин не услышал.
— Не знаю, — ответил Карим-бхай. — Ты нарушил с полдюжины законов торговли пряностями. Но Орбалун… он человек хороший.
Перед мысленным взором Амира вставала тревожная картина с Завитком. Но его же не могут наказать по джанакским законам, правда? Он подпадает под закон Ралухи, согласно которому его отправят в темницу под Пирамидой на пожизненное заключение во мраке. А это еще хуже…
— Карим-бхай, тебя… тебя не должно было быть здесь. Мне нельзя было встречаться с тобой… с махараджей или кем-либо еще.
— Ты о чем таком толкуешь? — Карим-бхай пригнулся к Амиру и заговорил еще тише: — Что произошло в Иллинди?
— Не могу сказать, бхай. — Амир покачал головой.
В этот миг он поймал себя на мысли, что говорит точь-в-точь как Харини во время последней их встречи.
Какой секрет она прятала?
На лице Карим-бхая отразилось удивление. Он отпрянул назад на миг, как если бы Амир нарушил установленное между ними незыблемое правило. Но немного погодя старый носитель смягчился.
— Что бы там ни было, хуже, чем теперь, не будет. Допустим, ты не должен был со мной встречаться… но ты встретился. Какая теперь разница? Пулла, ты должен ввести меня в курс дела.
Амир задумался, не стоит ли прорвать плотину. Дать словам течь. Возможно, если разделить ношу, она не будет такой тяжелой. В его жизни не было ничего, о чем не знал бы Карим-бхай. Однако в минувшие несколько дней Амир уклонился от привычного пути. Время текло как в тумане, и ему не удавалось отделаться от ощущения, что всё и все каким-то образом отдаляются от него, что образовавшуюся пропасть невозможно преодолеть, что одна сторона этой бездны смотрит на другую и признает нереальность пересечения своих судеб.
Но не успел он открыть рот, как отворилась дверь и вошел Орбалун. Он был один.
Хасмин тут же согнулся в поклоне, а Карим-бхай и Амир встали и сложили ладони.
— Хузур.
— Сенапати, закрой дверь.
Хасмин повиновался. Орбалун пересек комнату, уселся в кресло с высокой спинкой у большого сводчатого окна, заложил руки за голову и скрестил ноги. Он посмотрел в окно, выходящее на море. Запах соленого ветра наполнял палату, смешиваясь с резким ароматом корицы, которым пропитались даже стены во дворце. Впечатление создавалось такое, будто дворец — это огромный пирог, который только и просит, чтобы его надкусили, и Амир порадовался в душе, что успел недавно подкрепиться.
Калей все еще где-то здесь, подумал он. Стоит помолиться, чтобы ее не поймали.
После долгой мучительной паузы Орбалун посмотрел на Амира:
— Итак, ты действительно не объявился ни в одном из восьми королевств, когда исчез из Ралухи, верно?
Амир покосился на Хасмина, который лукаво улыбнулся, как если бы старался запечатлеть происходящий разговор навечно в памяти.
— Верно, хузур. — Амир склонился еще ниже.
Он мог разглядеть мельчайшие подробности узора на ковре.
— Значит, это правда. — Орбалун вздохнул. — Расскажи мне, Амир, как там, в Иллинди?
Амир прикусил язык и продолжал рассматривать узор на полу. Нежные ромашки выстроились рядами. Извилистые стебли опутали их, как темные нити, вплетенные в бархат. Это напомнило ему о приготовлении упма кожукаттай — амма готовила это лакомство раз в месяц, пуская в ход все запасы кладовой. Шарики из манки, имбиря, горчицы и семян кунжута. Амир не мог заставить себя поднять голову и ответить.
— Хузур? — донесся до него удивленный возглас Хасмина.
Рядом с Амиром пошевелился Карим-бхай.
— Махараджа, тебе известно то место? Откуда?
— Немного везения, если честно, — сказал Орбалун. — Но я должен услышать это от носителя.
Хасмин подошел к Амиру, намереваясь пнуть его.
— Отвечай махарадже, подонок ты этакий! Санийяней![46]
— Сенапати! — окоротил его Орбалун, и нога Хасмина замерла в паре дюймов от Амира.
Амир не был уверен, что, скрывая стоящую перед ним цель, поможет кому-либо, тем более себе. То была тропа, с которой нельзя свернуть, и, похоже, какой бы путь он ни выбрал, тот сулит его семье новую боль, если не гибель. Проглотив ком в горле, он поднял взгляд.
— Да, хузур, — промолвил он тихо. — Я был в Иллинди. Мало что видел. Мне завязали глаза. Но хузур… прошу прощения, но как вам…
Орбалун поднял палец:
— Это было почти неприметное событие. Я получил одну весьма занимательную книжку…
— Книжку? — переспросил Амир.
— Точнее говоря, то была повесть. О девятом королевстве и воистину невероятной специи под названием олум, которую можно использовать так, чтобы получить аромат и вкус любой пряности восьми королевств.
— В таком случае книга была правдивой, — признал Амир. — Вот так и есть. Я видел эту специю собственными глазами. Я… вдыхал ее аромат. Он не похож ни на один из тех, что мне приходилось нюхать.
Орбалун улыбнулся. Потом встал с кресла и начал расхаживать по комнате.
— Вопрос в том, почему именно я нашел ту книгу? Из всех блюстителей престолов, из всех людей на свете… Забавно, что это мне она досталась. Неизвестный ухитрился проникнуть в мою опочивальню и оставить книгу под подушкой. Я старался выяснить, кто это был, но не преуспел. Эта загадка занимала меня все время… ну, все то время, когда я не скорбел по утраченному ребенку.
Выходит, Мадира побывала и в Ралухе.
— Я… Мне жаль, хузур. — Амир опустился на колени и уткнулся лбом в пол.
Он понимал: приближается тот миг, когда ему придется раскрыть махарадже причины своей вылазки в Иллинди и подоплеку всех этих событий.
Придется рассказать про Харини.
К своему удивлению, он почувствовал, как Орбалун поднимает его. Мозолистые, грубые пальцы и сверхъестественная сила, какой он никак не ожидал обнаружить в человеке со сложением махараджи. По сравнению с ним Хасмин был слабаком.
— Тебе не за что извиняться. Мне и моим лекарям известно, что моя жена не смогла родить ребенка из-за врожденных проблем со здоровьем, а не потому что носители не доставили в своих тюках куркуму из Халморы. Да, мы стоим на наших традициях. Но нам необходимо помнить: не стоит оказываться в плену у тех историй, с которыми они связаны.
— Мне стало немного легче, хузур. — Амир утер глаза. — Спасибо. Но, полагаю, у меня есть ответ на мучающий вас вопрос.
Он опасливо покосился на нависавшего над ним Хасмина. В глазах Орбалуна вспыхнуло любопытство.
— Вот как?
Амир снова уперся взглядом в ковер.
— К вам прихо… Ну, это была блюстительница престола Иллинди. Ее зовут Мадира. Ей хочется, чтобы тайна Иллинди просочилась в восемь королевств. Как понимаю, она перетягивает блюстителей престолов на свою сторону. Вы, хузур, вполне могли оказаться первым в ее списке. Человек страдающий, ищущий утешения в разуме. Или в бегстве.
Орбалун всплеснул руками:
— Должен признать, в своей книге она была весьма убедительна. Отсюда у меня возникает следующий вопрос. Если не получилось со мной… То едва ли можно объяснить совпадением отсутствие на афсал-дина представителей уважаемой килы Халморы.
Амир медленно кивнул.
— Я ожидал, что раджа Вирулар окажется более… устойчивым.
— Дело не в радже Вируларе, хузур, — сказал Амир. — И не в рани Бхагиямме. Это их дочь… Харини. Это к ней обратилась Мадира. Как понимаю, они устроили заговор, чтобы отодвинуть в сторону раджу Вирулара и королеву.
— Любопытно. — Орбалуна явно очень впечатлила эта цепь событий. — Чрезвычайно любопытно.
— Махараджа, Харини, она… — Амир замялся. — От нее не следовало ожидать участия в этом деле. Она… ну… искренне заботится о народе Халморы, но никогда не желала трона.
— Ты довольно хорошо ее знаешь, надо полагать. — Орбалун прищурил глаза, и в них промелькнула искорка, заставившая молодого человека снова потупить взор.
— Настолько хорошо, насколько мужчина может знать женщину, хузур. А это, как выясняется, не очень-то и много.
— Я должен был догадаться, — прошипел Хасмин. — Когда стал видеть твое имя в каждом реестре на Халмору. Кого ты подкупил, вор? Тхеру Порикки! Дженгару? Вот почему он распевает в свое удовольствие? Я прослежу за ним и за тобой, тевидийя. Прослежу, чтобы ты до конца жизни ни щепотки куркумы не получил.
Орбалун вскинул руку, и Хасмин прикусил язык. Амир опасался, что его новость вызовет потрясение, приступ паники, который побудит махараджу созвать всех остальных блюстителей престолов и положить конец всей этой истории. Вместо этого Орбалун опустился в кресло и принялся скрести бороду.
— Отрадно видеть, как носители смешиваются с населением других королевств. Процесс торговли подразумевает под собой нечто гораздо большее, чем обмен специями. И это, Амир, подводит меня к последнему вопросу. Уверен, ты догадываешься к какому.
«Зачем ты отправился в Иллинди?» — вот каков этот вопрос.
В конечном счете от этого никуда не уйти. Не с Орбалуном боялся он встретиться взглядом в этот миг, но с Хасмином. Появился какой-то странный голод в глазах начальника човкидаров, какая-то тень сомнения, как если бы первоначальный его настрой перед допросом сменился чем-то менее ужасным, более снисходительным к Амиру. При словах махараджи у Амира задрожали губы. Ничто, кроме правды, не могло ему больше помочь.
Ему придется выдать Орбалуну свой план побега.
И он начал рассказ.

Когда Амир закончил говорить, повисла такая тишина, что слышны были далекие крики чаек над морем, а также мириады долетающих из порта и города звуков: шум прибоя, плеск волн о борта кораблей, скрип корпусов, вой ветра.
Хасмин подошел к ближайшей стене и впечатал в нее кулак:
— Я вам говорил, хузур. Предупреждал, что на уме у этого типа. Теперь вы сами все услышали из его собственных уст. Пока вы служите, защищая народ нашего великого королевства, шваль вроде него подрывает вашу власть. Они изваляют ваше имя в грязи и сбегут, чтобы сеять хаос и панику заодно с бандитами вроде Илангована. Его нужно повесить, и чтобы ни единого семечка пряностей не пошло на бальзамирование его гниющего трупа. Я…
Единственным ответом махараджи на эту вспышку было молчание, и пыл Хасмина немного поиссяк.
— Покорно жду ваших приказаний, хузур.
Взгляд Орбалуна был направлен вдаль. Его длинные волосы рассыпались по плечам, исполняя печальный танец с ветром. Стоящий рядом с Амиром Карим-бхай учащенно дышал. Одно дело — получить доступ к уху блюстителя престола, и совсем другое — предугадать, что из этого выйдет. Амир понимал, что он одинок и что если быть реалистом, то предложение Хасмина — единственный выход.
Поэтому было удивительно, когда блюститель престола Ралухи обратился к Хасмину строгим тоном:
— Мой тебе приказ: с головы этого молодого человека не должен упасть ни один волос. Он сообщил нам ценные сведения.
Хасмин выдохнул так резко, словно ему врезали под дых.
— Но, хузур…
— Я понимаю твой гнев, сенапати. Но неужели ты всерьез полагаешь, что лучше знаешь, как надо поступить?
— Нет, хузур. — Хасмин понурил голову. — Я хочу лишь сказать, что это преступление слишком серьезное, чтобы оставлять его безнаказанным.
— Я слышу тебя, сенапати. И вовсе не имею в виду, что не согласен с тобой. Но в данный момент дело обстоит так, что Амир должен помочь мне. А я — ему. — Махараджа с прищуром посмотрел на Амира. — Верховный жрец Иллинди. Обмолвился ли он, что Мадира хотела бы воссоздать превращение олума в условиях восьми королевств?
— Да, хузур, — ответил Амир. — Маранг уверен, что в противном случае блюстители престолов восьми королевств ей не поверят.
— Разумное предположение, — сказал Орбалун. — Мадира была достаточно проницательна, чтобы намекнуть на это в своей книге. Она привела в ней рецепт превращения. В нем указан ингредиент, жизненно важный и чрезвычайно трудно достижимый.
— Какой же?
— Листья кориандра.
В памяти у Амира всплыла дискуссия между членами Совета Кресел Иллинди. Кашини обрезала Мадире возможность получать листья кориандра из своих запасов, и это означает, что Мадира может полагаться лишь на то скромное количество кориандра, что произрастает в восьми королевствах.
Вместе с волной страха на Амира нахлынуло понимание всего, что произошло во дворце Халморы.
Кориандр рос только в одном из восьми королевств.
— Черные Бухты! — воскликнул Амир, приковав к себе внимание всех в комнате. — Илангован!
Так вот почему Харини и Мадира хотели встретиться с Илангованом. Под его контролем находится крупнейший, если не единственный, источник поставок кориандра. Заручившись его помощью, женщины получали все необходимое, чтобы доказать могущество олума остальным блюстителям престолов.
— Човкидары-джанакари не обманывали, говоря о том, что разрешили Харини и ее спутнице прибыть в Джанак, — проговорил Орбалун задумчиво. — Но они не явились ни во дворец, ни на ритуал сбора урожая. Это подтверждает мою догадку: Зариба в сговоре с ними, пусть открыто этого не признает. Ее сильнее всего страшит угроза со стороны Илангована. Ей выгодны любые договоренности, способные эту угрозу предотвратить. Как блюститель престола, я ее озабоченность полностью разделяю.
— Выходит, Черные Бухты, — проговорил сквозь зубы Карим-бхай, до этого момента хранивший молчание.
Хасмин был явно сбит с толку.
— Должен извиниться, хузур, — сказал он, — но я не понимаю, что происходит. Мы что, собираемся поверить этому ничтожеству и рассказанной им небылице? К этому и стремятся чашники — посеять среди нас раздор. Дай им волю, Илангован стал бы единственным правителем восьми королевств.
Орбалун одарил сенапати лучезарной улыбкой:
— Хасмин, мери джаан. Поверь мне на слово: когда я прочитал ту историю, она показалась мне не менее сказочной. Но как быть, когда слышишь ее подтверждение из уст человека, который ничего не знает про книжку? Даже если бы мне хотелось, я не могу отринуть подозрения прямо с порога.
— Книга все еще у вас, хузур?
— Нет, я сжег ее, когда прочитал. В неправильных руках, даже внутри дворца, она могла наделать бед. Однако часть ее я сохранил — один особенно занятный фрагмент, касающийся истории Иллинди.
— Пожалуйста, хузур, расскажите нам о нем.
Орбалун ответил не сразу. Сначала поглядел на них по очереди пристально, как бы гадая, как воспримут они его слова. «Хуже ведь и так больше некуда?» — спрашивал себя Амир. Наконец Орбалун тяжело вздохнул, подошел к сундуку, открыл крышку и стал рыться в содержимом. Спустя несколько секунд он вернулся со стопкой пергаментных листов. Сдув с них пыль, он показал их присутствующим:
— Я разыскал несколько подробных цветных карт Внешних земель. И изображений Бессмертных Сынов, рыщущих по ним под покровом тьмы.
Амир наблюдал за бледным лицом Карим-бхая. У него самого сердце пропустило удар, а в голове эхом звучало слово, использованное Калей: «Ранагала». Внешние земли? Невероятно, нет! Это наверняка выдумки. Однако в глазах Орбалуна появился блеск, так хорошо знакомый Амиру в последние дни, когда его самого сжигало стремление поделиться тайной.
Блеск истины.
— Хузур, к чему вы клоните? — Хасмин, не отрывая глаз от пергамента, опустился на колени.
Определенно, он теперь думал, что блюститель престола сам спятил. Все это либо великий заговор, либо розыгрыш.
Впрочем, сомнения Хасмина имели в тот миг очень мало веса. У Амира земля ушла из-под ног, когда у него перед глазами возникло лицо отца. Человека, бросившего Амира и семью. Лицо предателя, чашника, оказавшегося трусом. Амир знал, по меньшей мере тогда, что во Внешних землях отца ожидает только смерть. И его отсутствие все эти годы служило тому подтверждением. Определенно, нет ничего живого за бездонными ущельями, за Завитком, за могучими неприступными горами, за непроходимыми топями, за джунглями с ядовитыми ветвями, за долинами, где отравлен сам воздух.
Но Орбалун хранил невозмутимость, и от этого все убеждения Амира рассыпались в прах. Может ли аппа оказаться живым? Неужели ему до сих пор не суждено ощутить удовлетворение от сознания его смерти?
— Я говорю о тропе, начинающейся в Иллинди и заканчивающейся в Амарохи, королевстве гвоздики, — сказал блюститель престола. — И есть другие тропы, не нанесенные еще полностью на карты, тем не менее кажущиеся проходимыми. Там, где есть коварные горы и долины, Мадира начертала рядом с каждой: «Бессмертный Сын». Возможно, что некие природные объекты Внешних земель, например опасные реки или горы, и есть то, чему иллиндианцы с незапамятных времен дали название «Бессмертных Сынов». Наши собственные легенды расцветили их красками и оживили. Но дело не в этом. Важно понять другое: принимая в расчет существование карт и нанесенные на них подробности, Мадира могла попасть в восемь королевств не через Врата пряностей, но через Внешние земли.
Охнув, Карим-бхай потянулся к пергаменту и воззрился на него:
— Это невозможно!
— Хузур, — промолвил Хасмин. — Министры…
— Осудят меня? — огрызнулся Орбалун. — Заклеймят как богохульника? Пригрозят низложить? Думаешь, они не чают этого уже сейчас? Поэтому я и предпочел уничтожить книгу, а не прятать ее во дворце. Не принимай меня за старого наивного болвана. Я по-прежнему не верю, что Внешние земли обитаемы. Да будут благословенны Бессмертные Сыны, ограждающие наши границы и сохраняющие мир между королевствами. Но в момент, когда происходят такие события, я не склонен отрицать то, чего не способен полностью понять. Сейчас главная моя задача, сенапати, — остановить Мадиру. Нельзя позволить ей рассказать про Иллинди остальным блюстителям престолов. Опасность, о которой говорит Амир, реальна. На кону жизни тысяч, десятков тысяч людей по всем восьми королевствам. Наши менее важные заботы могут подождать.
Амир заметил, как сжались кулаки Хасмина, но начальник човкидаров коротко кивнул:
— Жду ваших приказов, хузур.
Орбалун тяжело вздохнул:
— Остальные блюстители престолов ожидают, что на завтрашнем пире я сообщу им результаты этого так называемого допроса. Ты определенно никакой не купец из каравана Ювелира и не доставлял никакого Яда.
— Если Харини и Мадира — на островах, я должен идти туда, — проговорил Амир и испугался решимости, прозвучавшей в его словах. — Я уверен, что Харини с ней не вполне по собственной воле. Я могу с ней поговорить. Она мне доверяет.
— Ты, крысеныш, станешь делать то, что велит тебе махараджа, — прошипел Хасмин. — А покуда придержи язык.
Не обратив внимания на предупреждение Хасмина, Карим-бхай встал и сложил ладони:
— Мои извинения, хузур, но я должен идти с ним. Мне знакомы рыбаки в порту. Найдутся такие, кто согласится перевезти нас на своих лодках.
Орбалун снова подошел к окну. Снаружи было темно, бледный серебристый диск появился в небе, и лунный свет пролился на море. В окно ворвался поток холодного воздуха, отчего по спине у Амира побежали мурашки. Они с Карим-бхаем продолжали стоять, просительно сложив руки, и дрожали. Хасмин смотрел на Орбалуна ревностно и, возможно, с толикой подозрения.
— Сенапати, — сказал блюститель престола. — Сегодня ночью ты поедешь в Черные Бухты, чтобы помешать Мадире заполучить листья кориандра. И тебя будут сопровождать Амир и Карим.
— Но, хузур, как можете вы доверять этим…
— Это не обсуждается, — отрезал махараджа. — Действуйте, не привлекая внимания. Я не хочу, чтобы стражники-джанакари бегали в палаты к Зарибе и докладывали про наш замысел. Это ясно?
Амир даже не расслышал ответа Хасмина. В груди у него все бурлило от возбуждения, в ушах шумело. Он перехватит Мадиру и получит свой Яд. Он увидится с Харини.
А еще он отправляется в Черные Бухты. В свой будущий дом.

Глава 12

Миф о Бессмертных Сынах обязан поддерживаться на огражденных территориях в течение всего времени, чтобы приносить большие выгоды. Это имперский заговор, нет никаких сомнений.
Фрагмент из дневника, обнаруженного в камере повешенного заключенного

Порт Джанака не был местом притягательным и шумным, вроде базара в Ванаси, или благопристойным, как рынок в Халморе. Здесь каждую секунду вспыхивали перебранки. Повинуясь строгому расписанию, здесь все сновали, разгружая и загружая ящики на патамары и урусы, что доставляют товары с островов или на острова близ Джанака. В воздухе висел густой аромат специй и готовящихся блюд. Моряки собирались на ужин у сложенных из поленьев костров, отблески огня мерцали на их белых волосах.
У Амира заурчало в животе.
— Патири[47], — проговорил Карим-бхай мечтательно, глядя на едоков. — И мясо с гхи, приготовленное на кокосовом масле. Обязательно попробуй когда-нибудь арикадукку.
— А что это? — спросил Амир, тихо завидуя морякам, способным позволить себе гхи на ужин.
— Это мидии. Начиняешь их кокосовой пастой и рисом, сваренным на пару со специями. Повар маринует их в остром соусе мааву с красным чили, потом обжаривает, пока язычки не дойдут до готовности. Одни Врата знают, какое это лакомство! По крайней мере, те, которые я пробовал. Завтра большой пир афсал-дина, и тебе, может, даже повезет отведать бананы, фаршированные кокосом и орехом, которые готовят в чане с гхи. Врата, сколько гхи используют эти люди! Удивительно, как у них животы не лопаются.
— Не будет пира, — рявкнул Хасмин, и Амиру стоило немало труда удержаться от того, чтобы не столкнуть его в воду, пока они дожидаются обещанной лодки.
Карим-бхай тем временем вступил в разговор с одним моряком. В глубине души Амир тосковал по тем вечерам в порту, среди торговцев, моряков и рабочих, когда Карим-бхай пил в таверне, а Амир тем временем разносил привезенные письма, бегая по верфям и складам, и открывал сердца тех, кому эти письма предназначались. Он говорил на их языке, узнавал их семьи и их тайны, а превыше всего узнавал цену вещей. Карим-бхай позаботился об этом. Торговля пряностями благоволила тем, кто мог увидеть предмет на базаре — не важно, большой он или маленький, — и сказать, чего он стоит. Джанак был примитивным напоминанием об этом секрете носителей специй.
Амир обвел взглядом моряков, некоторые из них узнавали его и махали рукой. Они расположились у пристаней, с трубками и кружками, с косматыми бородами и цветастыми саронгами, собранными в косицу или ниспадающими на плечи белыми волосами. Это были те самые моряки, которые вели торговлю с Черными Бухтами и другими островами по эту сторону Завитка, обменивая листья кориандра.
«В будущем ты станешь для них торговцем, — сказал себе Амир. — Не просто разносчиком писем. Будешь заключать сделки с пряностями. Будешь считывать их жесты, их запахи. Помнить их истории».
Мерный плеск волн вносил успокоение в его мысли, а вот Хасмин посматривал на море с опаской. Естественно, ведь ему никогда не доводилось видеть значительного водоема, не говоря уж про океан. Вопреки своему начальственному положению по отношению к Амиру и Карим-бхаю, Хасмин, ничего не зная о море, казался ничтожным на фоне этого безбрежного черного пространства.
Карим-бхай вернулся из разведки обнадеженным.
— Черные Бухты — последний остров перед Завитком. Нам предстоит миновать восемьдесят островов, поэтому маленькой лодкой тут не обойдешься. Я нанял оснащенный, как дхоу, уру.
— И во что нам это встало? — У Амира брови поползли на лоб.
— Кисет зиры. — Карим-бхай виновато потупился. — Шафраном и корицей здешним теперь не угодишь, у них их полно. Зато мешти калла, то есть кумин, тут в большой цене.
— Это не твои специи, чтобы ими сорить, — буркнул Хасмин.
— В таком случае, сенапати, тебе следовало решить этот вопрос с махараджей, — огрызнулся Карим-бхай. — Не забывай, здесь тебе не Ралуха.
Хасмин двинулся на него, наставив пику. Амир втиснулся между ссорящимися, расставив руки:
— Ну же, ну. — Он приблизился к Хасмину и понизил голос до шепота. — Не стоит устраивать драку в джанакском порту, кака. Одно лишнее слово — и моряки пригвоздят тебя к причалу и отрежут руки прежде, чем ты успеешь произнести первое оскорбление в адрес касты, что пачкают тебе язык.
Ох, как приятно было это говорить.
Хасмин не сразу опустил пику. Но взгляд его пробежал по морякам, из которых любой был мощным, как слон. Ему не составило труда сообразить, что в случае драки они не задумываясь встанут на сторону Амира и Карим-бхая. Офицер медленно повернулся, сплюнул на землю и зашагал к приготовленному для них уру.
— Надо бы скормить его акулам, — предложил Амир, когда Хасмин удалился на достаточно большое расстояние.
— Акулы отрыгнут его обратно, пулла. Пойдем, пора.
Амир шел по причалу за Карим-бхаем, переводя взгляд с одного отдыхающего судна на другое. Их мачты обрисовывались в лунном свете, на палубах громоздились бочки и бухты троса. Рядом с грузом виднелись силуэты завернувшихся в парусину людей, старающихся урвать пару часов сна. На полпути через пристань путешественники оказались у большого корабля. Его бурые в свете луны паруса были подняты и трепетали на морском ветру. Никогда Амир не видел вблизи такого большого судна.
Неужели такое возможно?
Корабль Обреченных. Судно, на котором заключенным предстояло пересечь Завиток, чтобы никогда не вернуться. Оно нависало над ним, и создавалось ощущение, что для его постройки намеренно выбирали самые темные деревья в лесу. Борта были выкрашены черной краской с вкраплениями рыжины. Амир вспомнил рассказы о толстых железных цепях, которыми приковывали пленников, и поежился.
— Не смотри на него, — процедил Карим-бхай. — Он проклят. Не пожелал бы такого испытания худшему из своих недругов. Даже ему. — Старик мотнул головой в сторону Хасмина.
Они достигли конца пирса, где обнаружили скрытую в густой тени рыбачью шаланду. Лодка с узкой кормой и маленькой надстройкой для припасов у борта, под оснасткой для парусов, могла вместить четыре, от силы пять человек. На банках по обоим бортам лежали два весла, еще тут были мотки сети, якорь, бочонок с шестами и мотками троса. Амир не без трепета последовал за Карим-бхаем и Хасмином. Лодка качалась на воде. Ему представилось, каково свалиться через край в соленую пучину.
С близкого расстояния море выглядело более пугающим. Бескрайним. Темным. Реки Мешта, ближайшее из приходивших на ум сопоставлений, не могли сравниться с ним ни глубиной, ни шириной. Там всегда было видно землю. К тому же по рекам Мешта Амир всегда путешествовал в обществе двух десятков других носителей, часть из которых принадлежала к местным. У себя в Чаше аппа учил Амира плавать в узком коламе. Это был бак с водой не больше двадцати футов в длину и пяти в ширину. Вода в нем воняла после стирки, а к бортикам прибивался мусор.
Но тут был не колам и не узкие реки Мешта. Перед ним лежал бескрайний океан, неизмеримая бездна. И хотя Амиру доводилось несколько раз бывать в этой части побережья, его страх перед морем не убавился.
«Кабир сможет полюбить его, — утешал себя Амир. — Сюда он будет приходить всякий раз, когда долг носителя приведет его в Джанак. К морю. Он будет приходить на причал, сидеть и рисовать. Если пальцы окажутся способны».
Приступ страха сдавил Амира при этой мысли, и он ухватился за полу одежды Хасмина, чтобы не упасть. Хасмин, сам перепуганный насмерть перспективой отправиться в открытое море, стряхнул руку Амира и толкнул его. Молодой человек с глухим стуком упал на палубу, в локте стрельнула резкая боль. Лодка сильно накренилась.
— Хо! — крикнул Карим-бхай. — За что ты его так?
— Не прикасайся ко мне, — заявил Хасмин сдержанно, пусть в глазах его и читался страх.
Когда он смотрел на рябь вокруг лодки, на лице его отражалась тревога. Он боялся неизвестного. Далеко впереди на поверхности моря колыхался, подобно бесплотному духу, лунный свет.
— П-пора в путь, — промямлил Хасмин. — Берите весла. Вы двое будете грести.
Ни Амир, ни Карим-бхай возмущаться не стали. Они в достаточной степени научились управляться с уру за те свободные часы, что выдавались у них в прошлые посещения этих мест по долгу службы, и не были совсем профанами в обращении с лодкой. Вот только свободных часов было мало, и им никогда не доводилось отходить от Джанака дальше, чем на несколько островов.
Сегодня им предстояло миновать почти восемьдесят. Сегодня они увидят новый дом Амира.
Подавив страх, Амир отвязал швартов и оттолкнул лодку от причала. И смотрел, как полоса земли растворяется вдали. Слабые огни порта начали меркнуть.
Они плыли, направляясь в темноту, пустоту и бесконечность…
Внезапно он заметил бегущую по причалу фигуру. Силуэт мелькал мимо темных зданий таверн, корабельных корпусов и бочек, обрисовывался на фоне костров и неуклонно приближался к дрейфующей лодке.
Амир не успел предупредить своих спутников, когда фигура отделилась в прыжке от причала и ловко приземлилась на их суденышке. Лодка закачалась и затряслась. Хасмин, державшийся за прикрепленный к корпусу шест, пошатнулся и завопил, теряя равновесие. Амир бросил весло на банку и подхватил Хасмина, не дав упасть. Начальник човкидаров взвизгнул и вырвался из рук спасителя.
«Неблагодарный ублюдок… — подумал Амир. — Стоило дать тебе свалиться в воду».
Но сожалеть времени не было, так как прыгун вскочил на ноги.
Калей совсем не выглядела растрепанной. Ее взгляд переместился с ошеломленного Карим-бхая на Хасмина, только что вырвавшегося из хватки Амира. Она шумно перевела дух, извлекла из-за пояса что-то блестящее и выставила перед собой.
— Ты забыл это во дворце. — Она протянула Амиру его шамшир.
Хасмин опомнился, выхватил клинок и слепо рубанул в направлении Калей. Та тоже достала оружие и почти без усилия отвела удар човкидара. Затем рубанула сама, выбила меч из руки Хасмина и приставила ятаган к его горлу.
— Ты дерешься, как мой дедушка, — процедила она. — Он был безрукий.
Хасмин всплеснул руками, на лице его проступил ужас. Лодка тихо покачивалась на воде.
У Амира округлились глаза.
— Калей, не трогай его, он с нами.
— Это очевидно, — заметила она, потом поглядела на Карим-бхая. — С нами куча народа, за исключением меня. Маранг предупреждал, чтобы ты ничего не делал без моего совета.
Лодка медленно дрейфовала прочь от берега. Амир сглотнул, потом наклонился и поднял тальвар Хасмина.
— Мы выяснили, где может находиться Мадира. Сейчас мы плывем в Черные Бухты. Помимо прочего, я никак не мог тебя найти. Ты улизнула от стражников, и я понятия не имел, куда ты подевалась. Честное слово.
А еще пару минут назад, оценив ее физическую подготовку и умение обращаться с оружием, он совершенно искренне пожелал увидеть ее среди своих спутников.
Калей вздохнула. Хоть лодка и качалась, рука ее твердо держала клинок: он ни на дюйм не отодвинулся от горла Хасмина. Наконец она отвела ятаган и вложила в ножны.
— Больше я не выпущу тебя из виду, — пообещала девушка.
— Я всецело за, — отозвался Амир. — Может, сядем? Мне не по душе стоять вот так, посреди моря.
После этого все замолчали, раздавалось лишь мерное поскрипывание весел в уключинах, пока Амир и Карим-бхай гребли по направлению к открытому морю. Волны поначалу были слабые, и Амир решил, что ему нравится Джанакское море, пусть даже оно и пугает своей глубиной.
Когда ветер усилился, они убрали весла и предоставили парусу нести их через подсвеченную луной темноту. Хасмин и Калей то и дело недружелюбно переглядывались. Чего Амиру меньше всего хотелось, так это чтобы эти двое поставили под угрозу все, ради чего они работают, — вернее, то единственное, ради чего они работают. На его стороне Орбалун, и Амир даже мечтать не мог о более сильном союзнике. Но способно ли это заставить Мадиру склониться перед ним или тем более помочь ему заполучить обещанный флакон с Ядом?
Остается питать надежду.
Когда молчание стало невыносимым, Амир спросил тихонько у Карим-бхая:
— Как там амма?
— Все так же. Думает, что ты отправился с каким-то тайным заданием как носитель по приказу кого-то из дворца. Теперь, если поразмыслить, я склонен считать, что она не так уж заблуждается.
Амир улыбнулся.
— У нее срок подойдет через несколько дней, пулла. Зовет меня к себе, чтобы я пел малышу в ее чреве. Она почти уверена, что будет девочка. Хочет назвать ее Велли.
Амир покрутил имя на языке. Звон серебра. Лунный свет на пороге дома. В глубине души он уповал, что рожать амме предстоит в Черных Бухтах. Добрый знак, как сказала бы бабушка.
Окружающее растворилось во мгле. Он обернулся: Джанак стал не больше булавочной головки, последние его огни тают в тумане, накрывшем прибрежное королевство. Где-то выше виднелись самые высокие шпили дворца, затем и они слились с темнотой, и не осталось ничего, кроме моря.
Вместе с тьмой пришел сон.
Когда Амир очнулся, уже светало. Как долго они плывут? Калей и Хасмин гребли, взгляды их были как мечи, нацеленные на горло друг друга. Ветер ослабел, и Амир ощутил, как легкий бриз овевает его лицо. Повсюду были острова, силуэты их обрисовывались как темные холмы, и море текло между ними, как река. В воздухе ощущался холод, и Амир сжался в комок. В небе еще висела луна, заливавшая океан бледным светом.
— Где мы? — спросил он, зевая.
— Уже недалеко. — Карим-бхай потянулся. — В этой части архипелага под властью Джанака остается лишь несколько островов. Дальше начинаются Черные Бухты. Где они кончаются, никто не знает, но все по эту сторону Завитка принадлежит Иланговану.
Вдалеке Амир разглядел другие похожие на холмы острова. И… обманывают ли его глаза, или это взаправду проблеск света?
Да!
Хасмин будто вовсе не нуждался в отдыхе. Передав Карим-бхаю весло, он сидел, вытаращив глаза, держался за шест, идущий поперек парусины, и подозрительно посматривал то на Калей и Амира, то вдаль. Его явно смутил проигрыш в схватке с Калей, и на борту он оставался только потому, что получил приказ от махараджи.
И не было похоже, что происходящее ему нравится.
Амира его присутствие тоже не вдохновляло, но, пока он здесь, будет одним човкидаром меньше, чтобы хлестать плетью Кабира. Слабое утешение.
— Не подходи к порту слишком близко, — сказал Хасмин Карим-бхаю. — Нельзя, чтобы нас заметили.
Карим-бхай ожег его взглядом, в котором однозначно читалось презрение к человеку, взявшемуся учить того, кто научился таиться раньше, чем сам Хасмин появился на свет.
Амир тем временем упивался обширным миром Илангована. Здесь не чувствовалось даже духу джанакской корицы. Юрисдикция рани Зарибы на эти территории не распространялась, и стоящие часовыми между островами дремлющие галеры служили тому подтверждением. Чем больше Амир смотрел, тем сильнее убеждался: здесь расположились не какие-нибудь дозорные становища или временные поселения — речь о настоящей цивилизации.
От этой мысли у Амира пела душа.
Они крадучись шли по темной воде, пробрались между большими галерами, обогнули несколько катамаранов и патамаров, пришвартованных к берегу у одного из крупных островов. В глубине этого острова рос лес, густая листва была объята мглой. И вновь где-то среди темноты присутствовал намек на костры. Дым вился над верхушками деревьев. Для Амира это обещание света было обещанием жизни.
Тут живут люди. Чашники. Или корневики. А может, змеевники или песчаники. Кем бы ни были они раньше, эти представители вратокасты восьми королевств, здесь они просто люди.
Карим-бхай и Калей направили лодку на юг от леса, затем приняли к востоку, огибая очередной остров, но продолжали держаться в постепенно рассеивающейся темноте.
Острова были меньше любого из материковых королевств, которые Амиру доводилось видеть. Только один из них, с окутанной туманом горой, выглядел достаточно большим, чтобы приютить несколько тысяч жителей. Поселки из наскоро построенных бамбуковых хижин усыпали побережье, близ них нитками деревянных бус стояли на якорях лодки.
Карим-бхай, надо полагать, почувствовал его интерес.
— Дозорные и торговые посты, — пробормотал он. — Нам повезло, что удалось проскочить.
Он постучал по дереву, указывая на выжженные на досках расплывчатые символы.
Амира удивила царящая у Илангована организованность. Все россказни про хаос, беззаконие и насилие словно испарились перед лицом порядка, не уступающего предполагаемой цивилизованности восьми королевств.
Неужели вот здесь проведет Амир всю оставшуюся жизнь? На этом разбросанном по морю архипелаге, в ночи пути под парусом от Джанака? В месте, где память о Ралухе постепенно уйдет, оставив только рубцы от плети на спине и руках, где звучащее в ушах эхо оскорблений будет только призраком оставленной позади доли?
Как пугающе легко поддаться мечтам, что здесь, с Илангованом, его ждет новая жизнь.
Беда в том, что мечты имеют свойство развеиваться.
— Впереди большой остров, — сообщил Хасмин, вглядываясь из-под паруса в туман. Потом он сверился с компасом. — Прямо на севере.
В то время как меньшие острова выглядели покинутыми — на них не было ничего, кроме немногочисленных разрозненных лодок и разломанных пристаней, — большой остров раскинулся впереди, на подпорках встающих из моря гигантских каменных столбов. Каменные столбы образовывали вход в бухту, их подпирали высокие утесы, а за ними тянулась полоса белых дюн, испещренных точками бревенчатых строений.
У входа пришельцев встречали ряды галер с небольшими патамарами и пирогами по флангам. В песчаное дно бухты были вбиты причальные сваи, и ранние пташки на кораклах и катамаранах уже отдавали швартовы. Где-то на острове щебетали птицы, повсюду царил дух безмятежного покоя, которого втайне так жаждал Амир.
— Где все? — задался вопросом Карим-бхай. — Уже рассвет. Негоже для чашника долго спать.
Калей провела ногтем по лезвию ятагана:
— Я знаю Мадиру. Если она здесь, то наверняка собрала где-то народ.
— Нам нужно пристать, — предложил Амир. — Двое из нас носители. У них нет права не пускать нас. Нам нечего скрывать.
После долгих колебаний Амир и Карим-бхай обогнули бухту с запада, затем повернули на север, чтобы подойти к острову с самой лесистой стороны. Туман начал сгущаться. Он опускался, подобно упавшему облаку, с горы в середине острова, неся с собой холод, с которым Амир не имел намерения бороться.
Туман был в Ралухе зловещим явлением. Распространяясь из Внешних земель через границы, он считался дыханием Бессмертных Сынов, исполненным проклятий и чар. Амир был не из тех, кто склонен к суевериям, но сегодня они роились где-то в глубине его души, образуя с возбуждением странную смесь, циркулирующую по венам.
Наполненный ветром парус понес их к берегу. И снова навстречу не попадалось ничего, кроме разрозненных пирог и катамаранов. В беспорядке были расставлены рыболовные сети. Разорванный чаппал плавал на отмели, в обществе пустых бутылок из-под арака. На берегу, подобно неровным отпечаткам ног, виднелись лепешки коровьего навоза. Сохли забытые кокосовые орехи.
Наверное, остатки вчерашних гуляний. Видимо, даже в Черных Бухтах отмечают афсал-дина.
Когда стало мелко, Карим-бхай спрыгнул и начал подтягивать уру к песчаному берегу. Амир и Калей присоединились к нему, а Хасмин смотрел на них так, как если бы считал ниже своего достоинства заниматься столь презренной работой, и не смущался тем, что своим весом утяжеляет лодку, которую остальным троим приходится тянуть к берегу.
Голосу птиц в джунглях аккомпанировал тихий свист морского ветра. На востоке через пелену тумана с трудом пробивались первые солнечные лучи. Пляж представлял собой отличное укрытие для пришельцев.
Прихватив свои пожитки, они миновали границу леса и вошли в джунгли. Хасмин обнажил клинок и шел впереди, сухие ветки потрескивали у него под ногами. Считаные мгновения спустя заросли сомкнулись у них за спиной, снова погрузив их в темноту.
— Кориандр растет здесь, — пробормотал Карим-бхай, когда море скрылось из виду. — В этом лесу. Вот только люди Илангована понятия не имеют, как его собирать.
— Не помню его вкуса, — признался Амир. — Хотя уверен, что пробовал в Чаше.
— Вкус очень большой диковины, пулла, — сказал Карим-бхай. — Аромат редкой специи. Не много ты найдешь в восьми королевствах пиров, где подают блюдо из баклажана, цветной капусты и риса, где — о, в самой-самой гуще — угадывается запах кориандра. Есть мастера пряностей, которые верят, что, когда ешь листья кориандра, возникают воспоминания об иных специях, иных временах. У тех, кто ест пищу с листом кориандра, возникает ощущение, что их как по волшебству перенесли в опиумную курильню.
— Кориандр не числится в составе восьми пряностей Уст, — мрачно заметила Калей. — Тем не менее он признан в писаниях как обладающий большим могуществом и дивной силой. Кощунственно сравнивать его действие с визитом в курильню.
— Ты вообще не способна веселиться? — спросил Амир.
— Кто сказал, что я не веселюсь сейчас? — парировала девушка с кислой миной.
Амир воззрился на нее, она же тем временем отвела нависшую ветку и перешагнула через выступающий корень.
— Пряности Уст — не собственность королевств, — добавила Калей. — Они не предназначены для торговли.
Амир в сердцах срубил ветку шамширом.
— Это не имеет никакого отношения к Устам, тем более что вы нам мало что рассказывали. К тому же Илангован и его пираты поставляют листья кориандра в Джанак и Ванаси в обмен на черный перец и корицу, потому что у них нет другого выбора. Если бы восемь королевств лучше обращались с вратокастой, Илангован этим бы не занимался.
— Он — вне закона, — отрезала она решительно, как бы отсекая любые другие мнения и озвучивая неопровержимый факт.
— Он — это новый закон, — возразил Амир, и Карим-бхай кивнул.
— Он всего лишь бандит и мятежник, — заявил Хасмин, остановившись и поглядев на Амира с чем-то бо́льшим, чем отвращение. — Дайте вашему сброду глоток свободы — и обязательно найдется тот, кто убедит остальных пренебречь своим долгом и восстать против королевств. Убедит забыть, что вы, носители, служите высшей цели, забыть, ради чего вы появились на свет, за что должны быть благодарны. Он ведь тебе кажется чем-то вроде героя, да? — Хасмин ухмыльнулся. Когда они углубились в джунгли, по лицу его потекли капли пота. — Ты думаешь, ему по силам изменить уклад, просуществовавший тысячи лет, и все благодаря тому, что он строит форты в далеких морях, мухлюет с кориандром и воображает, будто заслужил благодарность Уст. Но я тебе вот что скажу: он ничем не лучше твоего отца.
Словно пламя вспыхнуло у Амира под кожей. Ему хотелось идти не разбирая дороги. Карим-бхай положил ему руку на плечо, сдерживая порыв.
— Но я оговорился, — продолжил Хасмин, прорубая себе путь через низкие ветки. — Твой отец был лучше. Лежащее на нем клеймо трусости хотя бы говорит о том, что он не бросил вызов торговле пряностями. Он был верен Устам и предпочел, чтобы его поглотили Внешние земли, а не заклеймил себя позором.
— Ты ничего не знаешь о моем отце, — буркнул Амир.
— Мне известно о нем больше, чем ты думаешь. Исходящая от вас вонь поднимается по склонам Ралухи и доходит до наших ноздрей. И всякий раз это один и тот же смрадный запах. Ты, твой отец, Илангован. Все вы одинаковые. Потомки бессовестных ублюдков! Единственное различие между вами — это способ выказать свою неблагодарность. — Човкидар перевел дух. — Но это не важно. Сегодня восемь королевств соберутся на Совет и найдут способ покончить с Илангованом. Его время на этих жутких островах подошло к концу. Эх! Я уже представляю день, когда этого мерзавца схватят и отправят в Завиток с привязанными к ногам камнями.
— Может, ты его лично туда отправишь?
Неожиданно заросли раздвинулись и из темноты вырвались несколько фигур, вооруженных арувалами[48]. Хотя Хасмин и Калей проворно вскинули оружие, силы были неравными. Из леса донесся топот, и пришельцы как один затаили дух.
В следующий миг они оказались в кольце из двух с лишним десятков противников. Карим-бхай первым поднял руки и упал на землю. Калей и Хасмину приставили к горлу по клинку, и они тоже нехотя опустились на колени. Амир остался стоять, как будто окаменев.
Двое из нападавших расступились, освобождая путь третьему, а тот подошел и остановился в паре футов от Амира. Нижняя часть его лица была скрыта повязкой, голубые, причудливо прозрачные глаза смотрели как будто не перед собой, но куда-то вдаль, в облака. Густые волосы ниспадали на плечи нечесаными кудрями. Через щеку тянулся уродливый рубец. Стараясь не глядеть на самого мощного незнакомца, Амир сосредоточил взгляд на рукояти шипастой палицы в его руке.
— Носитель, — процедил мужчина.
Голос у него был сиплый, как если бы во время чересчур обильного ужина он проглотил куриную кость.
— Мы не замышляем зла. — Амир бросил шамшир и поднял руки. — Я носитель из Ралухи. Этот человек, Карим-бхай, тоже носитель.
Мужчина, казалось, провел языком по нижней губе, как бы пробуя слова Амира на вкус. Его взгляд лег на Хасмина:
— Этот вот в мундире, и метки на нем нет.
— Он из тех, кто желал бы отправить Благословенного в Завиток, Секаран, — заявил один из тех, кто держал меч у горла Хасмина.
— И что, если так? — огрызнулся Хасмин и сплюнул на лезвие.
По знаку Секарана державший меч перевернул его и впечатал рукоять Хасмину под дых. Сенапати рухнул, хватаясь за живот и заходясь в кашле. Человек вытер испачканный слюной клинок о волосы Хасмина.
Амир сложил руки, скрывая злорадство при виде постигшего Хасмина несчастья:
— Этот човкидар с нами, и мы не замышляем зла, клянемся. Мы пришли, чтобы найти одну женщину… Или двух женщин. Они должны были приехать в Черные Бухты. В погоне за листьями кориандра.
Это заявление привлекло внимание Секарана.
— Откуда ты про них знаешь? Они — гостьи Благословенного.
Амир сглотнул:
— Они пришли украсть листья кориандра. Пожалуйста, остановите их.
Секаран поднял палицу и пощупал венчающую ее шипастую сферу. Потом сердито посмотрел на Амира.
— Они гостьи, — повторил он. — Не воображай, будто что-то помешает мне проломить череп носителю, и в следующий раз подумай, прежде чем обвинять Благословенного в близорукости. А теперь назови истинную причину, приведшую сюда тебя и твою маленькую шайку.
Его взгляд скользнул по Калей, потом по испачканному слюной Хасмину и наконец остановился на Карим-бхае. Пульс у Амира забился как бешеный. Он знал, что не может рассказать никому из своих спутников об истинных намерениях Мадиры. В голове до сих пор ощущалось присутствие Уст — ощущение, которое ему не хотелось передавать кому-либо другому. Как если бы он был носителем смертельно опасной заразы. Ему страшно было лгать людям с мечами, но к его горлу, а также к горлу дорогих ему людей уже был приставлен меч.
Амир медленно покачал головой:
— Пожалуйста, поверь, я сказал тебе правду. Мы пришли помочь и предупредить Илангована. Найдите его и скажите, чтобы он не доверял Мадире и Харини. Они здесь ради кориандровых…
Как раз в тот миг, когда Амир заметил намек на колебание, крошечную морщинку размышления на лице Секарана, Калей поднырнула под наставленный на нее клинок, подхватила с земли свой ятаган и атаковала ближайшего противника. Удар разрубил ему плечо, и он закричал от боли. Калей крутанулась, ухватилась за Карим-бхая и использовала его плечо как точку опоры, чтобы приподняться и пнуть противника, напавшего сзади. Ее нога угодила ему в лодыжку. Меч островитянина выпал у него из руки, сам он рухнул навзничь. Используя инерцию своего движения, Калей обогнула его, подхватила выпавший меч и метнула в человека, проходящего между двумя деревьями. Клинок ударил плоской стороной ему по лбу и сбил с ног. Калей подбежала, запрыгнула на упавшего и впечатала ему кулак в зубы, оборвав стон.
— Калей, берегись! — выкрикнул Амир.
Девушка крутанулась, но опоздала на миг. Палица Секарана обрушилась ей на плечо. Послышался громкий хруст, Калей упала, схватившись за руку. Крик ее едва успел подняться до макушек деревьев, а два человека уже напрыгнули на нее и вырвали ятаган, а третий придавил ее к земле. Кровь цветком лотоса растекалась по ее плечу, сбегала струйками по руке.
— Прекратите, пожалуйста! — взмолился Амир.
— В железа́ их, — распорядился Секаран спокойно. — Посадите их в клетки.
Амир не сопротивлялся, когда пара рук схватила его. Хасмин, безоружный, злился, норовя вырваться, пока ему стягивали запястья. Только Карим-бхай не сопротивлялся, а просто выставил руки.
— Они пришли за котамалли, сагиб, — сказал он Секарану, стараясь умилостивить того употреблением древнего названия кориандровых листьев. — Старый человек лгать не станет.
Секаран улыбнулся:
— Ты один из нас, кака, и я уважаю того, кто проделал путь через несколько королевств, чтобы повидать Черные Бухты. Но я тебе одно скажу: мы даже не держим листья кориандра на этом острове.

Глава 13

Пряность – это ужасный грех. Но ужаснее, чем пряность и даже чем любовь, есть потаенный удел желания и мечты, стремления пройти через Врата пряностей и вступить на порог странного мира. Вместо этого радуйтесь миру, данному вам в пределах ограды, и будьте благодарны Устам, наполняющим ваше чрево. Жизнь слишком коротка, чтобы впитывать в себя чудеса нового мира.
Аноним. Ограда для господина Рамадурая

Даже пройдя мили две по джунглям, Амир продолжал ощущать близость побережья. Соленый аромат бил в ноздри, воздух был напоен влагой, их атаковали жуки и москиты, укусы которых вызывали не унимающийся зуд. Уши наполняло постоянное жужжание, с которым соперничали только глухие удары сердца.
Секаран вывел группу на поляну у подножия горы, где перед ними открылось скопление бамбуковых и дощатых строений. Дома на сваях, дозорные башни, каменные бастионы под навесами из парусины, а также четко очерченные дорожки придавали поселению вид небольшого города. Улицы были испещрены лужами. Входить в поселение отряд, по всей видимости, не собирался. Вместо этого они обогнули еще не вполне проснувшийся городок. Наступил истинный рассвет, и Амир видел, как вдалеке взбираются по горному склону первые лучи солнца, окрасившие горизонт светло-охряными мазками.
Пираты подвели пленников к узкой тропе, петляющей в сторону гор, но тут Секаран поднял руку. Стражники все как один встали. Амир заметил, что взгляд Секарана сосредоточен на городе.
— Где Марича? — спросил он у кого-то из своих.
— Да еще на толчке, должно быть, — последовал ответ.
Несколько человек загоготали.
— А Сумати? Нека я тоже не вижу.
Среди стражников послышался ропот. Те двое, что удерживали Калей, выглядели смущенными. Последовательница юирсена бессильно висела между ними, с вывернутой под неестественным углом рукой и перепачканная кровью после удара палицы Секарана. Хасмина стерегли трое. Лицо сенапати выражало брезгливость, как если бы он хотел навечно стереть из памяти каждый миг, проведенный в обществе людей из вратокасты.
— Колодец пуст, — сообщил один воин, вытянув руку.
Глаза Секарана прищурились.
— Тогда какого рожна все еще дрыхнут?
Двое стражников отделились от отряда и порысили в поселок. Они заглядывали в дома, откидывали пологи из парусины, проверяли склады. А спустя какое-то время вернулись, бледные как смерть.
— Мы пытались разбудить некоторых, но они словно заснули пару минут назад. Не растолкаешь.
У Амира заколотилось сердце.
— Не настал ли подходящий момент проверить ваш запас кориандровых листьев? — предложил он. — Тот самый, который у вас тут вроде как не хранится. Тогда вы, может, нам поверите?
Секаран пробурчал что-то, потом подошел и встал в футе от Амира. Его явно раздирали противоречия, и даже в тусклом свете Амир видел по глазам, что он допускает возможность поверить чужаку из Ралухи.
— Дей, — процедил он вместо этого сквозь зубы. — Это последний раз, когда ты открыл рот. Твоя голова еще прикреплена к туловищу только потому, что ты носитель. Не утеряй этой привилегии. Во второй раз предупреждать не буду. Если я сказал, что листья кориандра в безопасности, то так оно и есть. Двадцать лет собирать урожай и оберегать его от флота джанакари! И ты думаешь, что пара каких-то женщин способна обманом пробраться на остров и обчистить нас?
Эти женщины? Да, могут, подумал Амир.
Но промолчал. Сердце продолжало стучать при мысли, что в Черных Бухтах он может вновь свидеться с Харини. Врата, что он скажет ей? Рассердится она за его поступки? Он искал ответы на бесчисленное множество вопросов, но больше всего боялся, что Черные Бухты покажутся Харини обителью хаоса и беззакония. Если ему как-то удастся выпутаться, здешние края станут его новым домом. А если их с нею сердца находятся в правильном месте, она может в один прекрасный день присоединиться к нему.
Так много грез. В какой же миг суждено ему проснуться?
Секаран почесал бороду. Похоже, он решил взять дело в свои руки.
— Пойду проведаю Благословенного, — заявил он и скрылся в поселке.
Среди жужжания мошкары и редеющего тумана, не говоря уже про общество нервничающих людей с оружием, следующие несколько минут показались довольно безрадостными. Но Амир не чувствовал страха. Только возбуждение. А вот Карим-бхай просто стоял, невнятно бормоча под нос молитву.
Некоторое время спустя Секаран выбежал из деревни как ошпаренный. Палица едва не падала у него из рук.
— Благословенный! Его нет в доме.
Воцарилась мертвая тишина. Секаран выронил-таки палицу.
— Это… Это невозможно. Он был у себя после вчерашнего пира… Врата, мне не следовало оставлять его одного.
Прежде чем Амир успел хотя бы в голове составить ответ, тишину колонии нарушил громкий звук рога. Доносился он со стороны бухты. Стая птиц сорвалась с веток в джунглях и взмыла в небо.
Тишина нарушилась, и уже навсегда.
Секаран подобрал палицу и повернул голову в сторону бухт:
— Галеры!
Под настойчивый гул рога толпа стражников напролом побежала через джунгли, прочь от ведущей в горы тропы. Вооруженные арувалами и кирками люди собирались в центре деревни, вид у них был растерянный. Все перешептывались, гадая, почему подан сигнал. Несколько человек зашли в дом к Иланговану — это было высокое бамбуковое строение с зашторенными окнами — и вышли еще более встревоженные.
К Секарану подошли двое стариков. На них были просторного кроя баньяны и саронги, привычная ночная одежда для чашников.
— Что это значит? — спросил самый высокий с легкой дрожью в голосе. — Это ты дал команду дуть в раковину? Где Благословенный?
— Я не знаю, анна[49]. — Секаран покачал головой. — Всего пару часов назад он был у себя. Когда пир закончился, гости удалились в свои шатры. Я расставил охрану вокруг его дома. Это были Марича, Сумати и Нек.
— А эти? — Тот старик, что пониже ростом, впился глазами в метку на шее Амира. От него воняло чесноком. — Кто они такие?
— Мы поймали их на западном побережье. Двое из них — носители. Женщина — воин, поранила Говардхана и наваляла Кале. Этот вот, — Секаран указал на Хасмина, — хочет видеть, как Благословенного спустят в Завиток. Човкидар из Ралухи.
Собравшаяся толпа зароптала.
— Повесить его! — крикнул кто-то. — Скормить стервятникам, хо!
Толпа выходцев из вратокасты вокруг них густела, и надежды Амира на сродство душ начали таять. Ожидалось, что в один прекрасный день, когда его прибьет к здешним берегам, эти люди станут ему братьями и сестрами. Он хотел, чтобы они увидели будущее в его глазах, его принятие всего, что создано здесь и что необходимо делать ради продолжения этой жизни, не оскверненной высокожителями, плетьми човкидаров и бесконечными требованиями королевских особ.
Но встреченный им прием никак не сочетался с воображаемым идеалом.
— Прошу, развяжите нас, — произнес он с мольбой в голосе. — Нам известно, кто ваши гостьи. Мы в силах помочь!
Секаран поднял палицу, чтобы ударить Амира, но тут из кустов выскочил гонец. Это был мальчишка лет двенадцати-тринадцати, не старше Кабира, и худой как тростинка.
— Анна! Анна! — заверещал он. — Они захватили…
Гонец споткнулся и упал бы, не подхвати его Секаран.
— Говори по существу, Мару. Что ты видел?
Мару тяжело дышал, и слова выходили из него рывками, теряя слоги.
— Они… Те две женщины… Он… они…
— Они забрали котамалли? — Секаран схватил мальчишку за шкирку.
У парня округлились глаза, он отчаянно замотал головой:
— Нет. Не листья кориандра. Они забрали его, анна. Благословенного!
Под Амиром подкосились ноги. Из него словно разом ушли все силы.
Мадира и Харини… если они приплыли в Черные Бухты не за листьями кориандра, то зачем? Для чего им похищать Илангована? Чтобы обменять на кориандровые листья? Или… или… или… Имеет ли это в самом деле смысл? Скованный цепями, Амир проклинал свою беспомощность, особенно среди людей, которых мечтал назвать однажды своей семьей.
Секаран отвесил Мару подзатыльник:
— Выражайся яснее. Куда забрали?
Гул второй раковины пронзил небеса: низкий рокочущий звук, от которого всех собравшихся пробрала дрожь. В нем угадывался более музыкальный тон, как если бы это был некий особый сигнал. Тень страха пробежала по собравшимся представителям вратокасты, включая Секарана. Амир догадался, что эта вторая раковина предвещает нечто гораздо худшее.
— Они захватили флагманский корабль, — мрачно проронил Секаран. — Нужно спешить в порт. — Он лихорадочно замахал руками, обращаясь к соратникам. — Собирайте всех мужчин и женщин. Поднимаем паруса.
— А как же мы? — спросил Амир. — Вы не можете бросить нас здесь. Мы вам пригодимся! — Он снова стал упрашивать. — Поверьте мне, пожалуйста. Мы не меньше вашего хотим спасти Илангована.
— Говори за себя, — прорычал Хасмин негромко.
— Этого можете оставить в клетке, раз он так хочет, — пошел на уступку Амир.
Секаран вздохнул, перевел взгляд с Амира на Калей. Калей явно доказала свои умения. А Карим-бхай с момента задержания не выказывал ничего, кроме покорности. По сути, Амир готов был поклясться, что некоторые из вратокасты узнали старика, и их шепотки достигли ушей Секарана.
— Развязать их, — прошипел Секаран своим спутникам. — А ты… — Он глянул на Амира и покрепче перехватил палицу. — Ты пойдешь со мной.

Никогда в жизни Амир и представить не мог, что ему предстоит ступить на палубу пиратской галеры. Даже мечтая о жизни в Черных Бухтах, такого поворота он не ожидал. Сполохом ужаса развернулись над головой большие черные паруса. Следом за ним сходили с трапа Карим-бхай, Хасмин и Калей, тоже разинув рты от удивления. Палуба кишела представителями вратокасты, готовящими корабль к отплытию. Амир поспешил к поручням и стал вглядываться в море.
Еще один большой корабль качался впереди на волнах, с каждой секундой уходя все дальше и уменьшаясь в размерах.
На этом корабле должны находиться Мадира и Харини. А также Илангован.
Из того немногого, что удалось Амиру выудить из Секарана и еще одного из вратокасты, тоже пытавшегося собрать воедино осколки воспоминаний о прошлой ночи, Мадира и Харини ухитрились дать большей части Черных Бухт сонное снадобье, подмешав его в карри с бараниной. Сами эти две женщины подозрительным образом ограничивались только рыбой и пуншем, хотя подозрительность эта стала заметна только задним числом. Однако Секаран и его товарищи пропустили большую часть пира, так как чинили сети, и потому не отравились. Харини и Мадира выждали, когда Секаран уведет своих людей патрулировать западный берег, как делал это каждый день перед рассветом, после чего похитили бессознательного Илангована.
Остальные обитатели Черных Бухт спали беспробудным сном, как поленья.
На берегу Мадира и Харини погрузили Илангована в коракл, затем погребли к галере, стоящей в бухте с восточной стороны от основных сил пиратского флота. Блюстительница престола Иллинди обезвредила тех немногих из вратокасты, кто нес дозор или патрулировал побережье. Но она и Харини действовали не одни.
Нашлись очевидцы, видевшие, как пролив, соединяющий бухту с морем, пересекло судно с людьми в золотисто-коричневых одеждах воинов. Суровые лица, собранные в хвосты на затылке волосы, а в руках — луки с отравленными стрелами.
Халдивиры из Халморы.
Калей предположила, что Мадира снабдила Харини целым кувшином Яда, украденного из пещер Иллинди. Таким образом раджкумари Халморы сумела провести через Врата отряд своих бойцов.
Это определенно объясняет просочившиеся в Ванаси слухи о том, что Харини завладела целым бочонком Яда, как отметил Амир. Бинду не совсем ошибалась.
Даже теперь, с учетом всего выясненного, Амир не понимал логики происходящего. Ясно было одно, и Секаран неоднократно подтвердил это: Мадира и Харини не завладели листьями кориандра. Они даже не дали себе труда отправиться к тому удаленному острову, где, по словам Секарана, хранились в подземных складах запасы котамалли.
Все, что нужно было Мадире и Харини и в чем им сопутствовал успех, — это похищение Илангована, Благословенного.
Этот титул оставляет послевкусие во рту, не правда ли?
— Они направляются в Джанак, — заметила Калей.
С оглушительной новостью, не иначе. У Амира мурашки побежали по коже.
— Если они доберутся до Джанака и передадут Илангована рани Зарибе, Черным Бухтам придет конец. Ваша блюстительница престола понятия не имеет, что она здесь творит.
Калей насупилась. Для того, кому в жизни не доводилось покидать пределы Иллинди, она на удивление уверенно чувствовала себя на корабле.
— Для Уст мало что значит эта рябь на воде. Если Мадира распространит знание об олуме, не уцелеет ничего.
Амир усмехнулся апокалиптической серьезности ее слов, выдававших страхи большие, чем его собственные.
— Вот, значит, как? Допустим, ты убьешь ее, и что дальше? Вернешься в Иллинди и предъявишь ее голову Марангу? Ты уверена, что не хочешь… не хочешь здесь задержаться? Увидеть остальные из восьми королевств?
Калей метнула на него взгляд, способный испепелить на месте.
— Конечно нет! Это богохульство.
— Видимо, твои глаза не знали, что совершают богохульство, когда впервые рассматривали Джанак и океан, — поддел ее Амир.
Калей позеленела от злости:
— Кощунство — использовать Врата для целей иных, кроме твоего долга. Я выпила Яд, исполняя клятву адепта юирсена, и ничего более. Я здесь не для того, чтобы… удовлетворить какую-то тягу к странствиям. Этот грех, как полагаю, присущ твоему народу.
— Пьющие Яд — не мой народ, — огрызнулся Амир, с лица которого сошла улыбка.
— Но ты при этом хочешь завладеть им.
— Не ради себя. Считай это моим долгом перед матерью.
Калей не отрывала глаз от корабля Мадиры далеко впереди. Амир заметил, что смотрит она на галеру не так, как он. Иное стремление гнездилось в ее нутре, отражаясь в лице обостренной до боли целеустремленностью. Казалось, будто Мадира вселилась в девушку, выдавив ее душу, и теперь Калей мучилась на этом корабле, желая вернуть душу обратно.
— Коль это долг, значит я могу на тебя положиться, когда мы столкнемся с Мадирой.
Амир позабыл про шамшир почти в тот же миг, как Калей прошлой ночью вернула ему оружие. Легкость клинка делала его почти незаметным, но тут Амир ощутил его присутствие.
Вдруг Калей скривилась, схватилась за раненое плечо, дыхание ее участилось. Амир с тревогой посмотрел на нее:
— Похоже, тебе следует больше переживать за то, как ты сумеешь управляться со своим клинком, чем я со своим. Тебе нужен лекарь. Шипы на палице у Секарана отравлены.
Калей мотнула головой и сдула упавшую на глаза прядь.
— Сама разберусь. Ты только доставь меня на корабль. И будь готов к бою.
Амир сжал рукоять шамшира и показал его Калей:
— Я готов.
— На твоем месте, — раздался голос сзади, — я не стал бы доверять ни единому слову, выходящему из уст этого тевидийи.
Хасмин, сидящий футах в десяти от них, по-прежнему в цепях, сплюнул на палубу. Амир предполагал, что с учетом угрозы отправить Илангована в Завиток Хасмин едва ли увидит собственные руки прежде, чем кончится это испытание.
Калей бросила на човкидара резкий взгляд:
— И почему я не должна ему верить?
— Потому что он чашник, — заявил Хасмин, как если бы это все объясняло. Не дождавшись от девушки ответа, он пожал плечами, насколько позволяли цепи. — И уж, по крайней мере, покуда на том корабле находится его маленькая раджкумари. Его нужно спустить в Завиток вместе с остальной этой сворой. — Хасмин обвел взглядом всю палубу, губа его брезгливо подергивалась.
Амир оторвался от поручней и направился к Хасмину, чтобы хорошенько его пнуть, но вмешалась Калей. Она рывком развернула его, отведя шамшир в сторону.
— С ней возникнут сложности — с этой халморской принцессой? Или с тобой?
— Нет, никаких. — Амир сглотнул. — Я хочу остановить Мадиру.
— А как насчет нее?
— Я… э-э… Я поговорю с ней. С ней не будет никаких сложностей.
Калей поцокала языком.
— Боюсь, если дело дойдет до драки, будет не до разговоров, Амир из восьми королевств. Изготовь шамшир. Уста велят тебе хранить его. И клянусь Вратами, держи крепче. Силы мысли достаточно, чтобы выбить клинок у тебя из руки.
Амир открыл было рот, но остановился. Стоит ли заикаться о том, что у него нет намерения сражаться, не говоря уже про умение? Что при первой опасности он убежит, оставит ее одну вести танец с ятаганом, что бы ни готовила для них судьба? Что даже если он заставит работать все кости и мускулы своего тела, ему не выдержать и одного удара от слабейшего из воинов-халдивиров, тем более от той, кого даже Кресла Иллинди признали несравненной воительницей?
Калей верно ощутила его колебания.
— Не разочаруй меня, — предупредила она. — Это прекрасный мир, чтобы жить. — Она скользнула взглядом по горизонту, по островам, и с губ ее сорвался легкий вздох, как если бы иное стремление проросло у нее в сердце, но было сдержано Устами. — Мне не хотелось бы запачкать его твоей кровью.
Потом она ушла, держась за раненое плечо, чтобы переговорить с Секараном.
Окровавленный рот Хасмина раскрылся в смехе.
— Хо, жду не дождусь, когда этот день закончится и тебя вернут в Ралуху и упрячут в темницу. Это… это безумие. Га!
— Ты слышал Орбалуна, — возразил Амир. — Он хочет того же, что и я, — остановить Мадиру.
— О да, махараджа хочет. В данный момент. И как думаешь, что дальше? Он устроит тебе пышные проводы, с фейерверком, ромом с пряностями и прочими увеселениями, когда ты повезешь семью в этот кошмар посреди моря? Очнись от грез, бааду! Даже махараджа не выше закона, и, поймаем мы эту бабу или нет, завтра ты окажешься на самом нижнем уровне Пирамиды, откуда тебе не слышны будут крики твоего брата, пока тот ползет через Врата.
Амир опустился на колени рядом с Хасмином, решительно и спокойно. Потом медленно поднял руку и провел пальцем по щеке човкидара. Хасмин отшатнулся, пополз по палубе, скребя цепями по борту:
— Убери от меня свои грязные руки!
— Ты называешь эти руки грязными, но без зазрения совести берешь специи, которые ими носят. Ты лицемер, Хасмин, как все прочие высокожители. Но да, я могу оказаться еще ниже того места, которое занимаю сейчас, — сказал шепотом Амир. Брызги от рассеченной кораблем волны обрушились на них обоих, пока юноша продолжал прижимать палец к щеке Хасмина. — Но если это случится, я унесу в своей памяти миг, когда стоял на коленях перед сапогами вратокасты с этих вот островов. Эти люди связали тебя, пощадив и отправив назад в твой милый дом исключительно по своему милосердию. И я пойду в Пирамиду, зная, что до конца своих дней ты будешь обязан жизнью только этой их милости.
Амир отнял руку и обтер ее о мундир офицера. Затем медленно поднялся, сделал спокойный вдох и отошел в сторону, наблюдая за постепенно приближающимся кораблем Мадиры.
Дистанция сокращалась. Секаран твердо вознамерился настичь беглецов. Он выкрикивал приказы поднять больше парусов и оснастить реи и лично встал у руля. По его команде воины из вратокасты готовили абордажные трапы, наполняли колчаны стрелами, острили мечи. За их галерой следовало около сотни мелких патамаров, кораклов и рыбацких шаланд, над планширями и на корме у которых развевались серые и желтые флаги.
Туман рассеялся, из-за облаков выглянуло робкое солнце, напоминая всем о времени суток. Калей вернулась к сходням. Ее лицо выражало ярость, с которой Амиру не хотелось бы столкнуться вновь. Они с Калей подошли так близко к цели, но какой в этом прок, если Мадира всегда оказывается на шаг впереди?
До сегодняшнего дня, до этого самого момента, когда он стоял, облокотившись на поручни, и смотрел, как их галера рассекает волны, идя по ветру, Амир никогда не брал близко к сердцу состояние дел в восьми королевствах. Его не заботили вынашиваемые ими имперские амбиции. Ему дорога была простая, пусть и не совсем законная мечта — сбросить с себя ярмо носителя и сбежать с семьей в Черные Бухты. Все, что ему требовалось, — это одна склянка с Ядом.
Но простые мечты простых людей легче всего разрушить. Угнетенный способен полагаться лишь на удачное стечение обстоятельств, которое позволит ему выскользнуть из пелены, которой затянут он в Чаше. Один неудачный шаг — и взбирающийся наверх падает. Нога может соскользнуть. Погода способна перемениться. На деле может возникнуть сколько угодно препятствий. И Амир понимал, что он сейчас на половине пути по шаткой лестнице, приставленной к скользкой стене в самую бурную из ночей, в окружении недругов. Даже обещание любви, живущей в сердце, осколки которого хранятся в объятьях Харини, не способно стать твердой опорой. И остается лишь одно — лезть дальше, стремясь за теми, кто рожден с правом делать выбор, в направлении к любви, к свободе, но при этом постоянно чувствовать, как трясутся ноги, как легко соскользнуть и упасть…
«Способен ли еще ниже упасть человек, рожденный на дне и среди корней? — спросил он себя. — У тебя есть цель, так не сетуй из-за отсутствия привилегий».
Через час острова Черных Бухт превратились в далекие точки. Вокруг был только океан.
— Ты гонишься за бурей, Амир, — проговорил хриплый голос. По палубе к нему ковылял Карим-бхай. — Мадира не сдастся.
— Я должен попытаться. У меня нет выбора, Карим-бхай. Только не после того, что я видел и что слышал в Иллинди. — Амир повертел головой, желая убедиться, что никто из вратокасты Черных Бухт не слышит их. — Если у меня не получится, я умру. А умирать не хочется. Так что все просто.
— У тебя получится, пулла. Я уверен, что ты доведешь дело до конца. За минувшие несколько дней я увидел много такого, чего никогда от тебя не ожидал.
— Ты, бхай, всегда был самым мудрым из нас, так ведь?
— Это правда.
— Я делал то, к чему вынуждали меня обстоятельства. — Амир вздохнул. — Только все попусту, если у нас не будет Илангована, способного спасти всех.
— Он всего лишь предводитель. Будут другие.
Амир покачал головой:
— Не такие, как Илангован, бхай. Ты оглянись вокруг. Посмотри на пыл этих мужчин и женщин. Они следуют за ним. Не станет его, и я не знаю, уцелеет ли эта мечта.
— Ты слишком много ему приписываешь. Хо, пусть он один из идеалов, но одновременно это всего лишь человек из вратокасты, пулла.
— И тем не менее за долгое время не нашлось никого ему равного. И не знаю, найдется ли. Он как маяк. Большинство из нас… Нам не хватает стойкости не склоняться под плетью. В глубине Чаши нам больно повернуть шею так, чтобы устремить взгляд к небу. Очень немногие из нас сумели вскарабкаться наверх по расселинам в скале. И я веду речь не о тех чашниках, кому удалось обзавестись богатством, домами в Ралухе и сравняться с высокожителями во всем, кроме касты. Нет, я имею в виду восхождение к свободе. Илангован сумел это сделать. И указал нам путь, дал причину избавиться хотя бы от толики страха. Он… он не такой, как все.
— В Чаше всегда хватало людей, бывших не такими, как все, пулла. Ты только оглядись. Иногда они встречаются за порогом дома, иногда — внутри.
Амир смотрел, как волны разбиваются о корпус, и слух его стал вдруг невосприимчив к крикам Секарана, а также его мужчин и женщин.
— Я не из таких, бхай. Мне по силам лишь идти в толще этого… этого движения. Следовать потоку. На большее я не способен.
Карим-бхай хмыкнул:
— Послушать тебя, так это прям Бессмертный Сын Уст, божество, которому приносят молитвы. Путь Илангована — не благородный, пулла. Он только подтверждает справедливость мнения, сложившегося о нас у высокожителей.
— Так что, теперь Черные Бухты — это все ошибка? — Спохватившись, что говорит слишком громко, Амир оглянулся, не слышит ли их разговор Секаран.
Карим-бхая подобное обвинение явно задело.
— Я только хочу сказать, что мы видим только потребное. И потребность в свободе пересиливает в нас принципы морали. Высокожители…
— Пропади они пропадом, бхай, — процедил Амир сквозь зубы. — Тебе как никому другому это должно быть понятно. Мы не обязаны поступать так, как им это угодно. — Он подышал, успокаиваясь. — Ты не был в пещере Мюниварея. Близ тех ложных врат. Я слышал его слова: мы считаемся нечистыми, так как проходим через задний проход Уст. Что-то есть в нас врожденное, от чего Яд защищает высокожителей, когда переход совершают они. Это то… чего мы не выбирали. Мы не выбирали чистить сточные канавы, промывать туалеты высокожителям, марать руки в их дерьме. Мы не просили поручать нам убирать дохлых собак и пасти коз на земле, которая должна быть нашей. Но это все равно происходит. Мы проходим через Врата, приносим всем специи и несем за это кару как за преступление. Как будто мы потомственные преступники и страдаем аномалией, которую полагается использовать, отказывая нам в самых простых человеческих правах. Так что да, бхай. Твои взгляды, может, и поменялись за время, проведенное во дворце, у ног Сумана-Коти, но мне определенно нет никакого дела до судьбы Лиги пряностей или желаний высокожителей.
— И тем не менее… — Карим-бхай улыбнулся, не впечатленный тирадой Амира. — Ты веришь, что халморская девадаи любит тебя.
Рот у Амира открылся, потом закрылся.
— Я… э-э… это другое. Она другая. К чему ты клонишь, бхай? Говори прямо.
— К тому, дорогой мой пулла, что тебе место в Черных Бухтах, здесь Илангован или нет. Он не революционер.
— Я тоже! — возразил Амир.
— Тем не менее в тебе происходит борьба — не желаний, но способов видеть мир. Ты хочешь быть со своей раджкумари.
«Да, и прожить с ней миллион жизней».
Но в данный момент Амиру важно было выяснить, чего хочет она. Если Харини на том корабле и приставила нож к горлу Илангована, то как поступит Амир? Выберет свою любовь или того, с кем связывает спасение своей семьи?
Способен он когда-нибудь сделать этот выбор?
Улыбка Карим-бхая стала шире.
— Мне известен твой ответ, пулла. Вот почему я уверен, что ты сам поступишь правильно, когда рано или поздно высадишься на эти берега с Нури и Кабиром. А сейчас наша цель — дать шанс этому будущему, а не спасти Илангована.
С того места, где стоял Амир, Карим-бхай выглядел более седым и старым, как если бы море похитило так долго сохранявшуюся моложавость его лица, оставив его высохшим и хрупким, как исписанный непонятными письменами листок пергамента, который в любой миг унесет ветер. Амир знал, что Карим-бхай старается поверить и что каждое слово из уст старого носителя произнесено в страхе.
Корабль взошел на гребень волны, и Амиру с Карим-бхаем пришлось ухватиться за поручни.
— Хо, надо к этому привыкать, — заметил Карим-бхай со смехом.
Не сейчас. Не сейчас.
Секаран передал руль матросу и стал расхаживать по палубе, выкрикивая новые распоряжения. Преследователи настигали корабль Мадиры. Корабли лавировали между усеивающими море островами, с их рощами, утыканными бамбуковыми строениями холмами и пляжами, откуда зрители наблюдали за погоней, нарушившей спокойный ход утра. И в этом залитом ленивой зарей мире Амир не брался рассуждать, обитатели каких островов верны Джанаку, а кто стоит за Илангована и Черные Бухты.
— Проклятые Врата! — загремел через палубу голос Секарана, исполненный нетерпения. — Поставить третий парус.
— Что стряслось? — Калей с тревожным лицом металась по палубе.
Идущий впереди корабль Мадиры поворачивал на запад.
Секаран ответил не сразу. Что ни говори, но ни Мадира, ни Харини, ни халдивиры из Халморы не были моряками. А вот Секаран вырос в этих водах. Притом что попутный ветер наполнял паруса, он отдал гребцам приказ взяться за весла. Никто не оспаривал приказ. Амир смотрел, как они попарно ворочают вспотевшими руками весла; страх лишиться Благословенного был явно написан на их лицах.
В какой-то момент Секаран распорядился принести подзорную трубу, приложил ее к глазу и навел на судно Мадиры. Потом стиснул рукоять палицы и крикнул гребцам, чтобы налегли. Амир и Карим-бхай, шатаясь, стали пробираться к середине раскачивающейся на волнах галеры.
— Куда они направляются? — требовательно спросила Калей.
Секаран глянул сердито на нее, потом на Амира и медленно опустил трубу:
— Это лишено смысла. Они… они идут к Завитку.
Амир бросился к поручням. С этого места ему сложно было отличить один курс от другого. Зато он видел, как вдалеке ясный свет дня совсем немного темнел, окрашивая синевой свод небес. Карим-бхай зашептал молитву Устам. Калей не шевелилась, впав в оцепенение, как если бы ждала, что пройдет некий отрезок времени и слова Секарана станут явью.
Однако этот отрезок прошел, потом прошло еще несколько раз по столько, а ничего не менялось. Их корабль нагонял галеру Илангована, но серая пелена впереди начала опускаться. Волны стали выше. Сотни лодок следовали за их судном по флангам или тянулись позади. Атмосфера нетерпения охватывала флотилию. Дурман прошлой ночи рассеялся, сменившись страхом при виде того, как две незнакомки похищают вождя. Но по мере того, как хребты волн становились круче, лодки начали отставать: сперва немного, затем все заметнее.
— Они плывут к смерти, — прошептал Карим-бхай.
Если утро и наступило в тот день, то не в этой части моря. Назревал шторм. Секаран подгонял моряков, выкрикивая все более отчаянные приказы. Неуверенность с его стороны — это последнее, чего хотелось сейчас Амиру.
Спустя час остальные лодки окончательно отстали, и в бурных водах остались только два больших корабля. Впереди проступили очертания Завитка, и Амир в первый раз увидел, что это такое.
Меньше чем в миле далее по курсу море заканчивалось. По крайней мере, такое создавалось впечатление, ибо потом оно исчезало за завесой мглы, порожденной кипящим на горизонте штормом. Стена дождя и грозовых туч поднималась до самого неба, скрывая лежащий за ней океан. Тьму рассекали багровые сполохи молний, дававшие понять, что сунувшимся в этот заповедник зла не стоит питать надежду выжить. Волнение усиливалось, как плач среди тишины, — то была свирепая, мстительная толчея, грозящая разбить все в щепы.
Два корабля едва держались на воде. Амир цеплялся изо всех сил, когда корабль с трудом переваливал через очередной гребень, а брызги обрушивались на палубу.
Что делают Мадира и Харини? Это же самоубийство!
Затем, без всякого предупреждения, флагман Илангована пересек порог и исчез в Завитке.
У некоторых из вратокасты вырвался стон. Кто-то взвыл, в отчаянии колотя себя кулаками в грудь, как если бы судьба Илангована была уже решена.
Стоя рядом с Амиром, Калей отдала спокойный, но твердый приказ:
— За ними!
— Я не могу рисковать жизнями достойных людей, — возразил Секаран. — Внутри этой бури — смерть.
Калей не дрогнула:
— Я знаю Мадиру. Она не поступила бы так, не имея цели. За ними.
Она выхватила ятаган и приставила к горлу Секарана. С десяток воинов тут же обнажили оружие и обступили Калей. Они знали, на что способна девушка, но на их стороне было подавляющее большинство. Амир попятился, даже не пытаясь достать из ножен бесполезный шамшир.
Секаран колебался. Определенно, он на это не пойдет. Предводитель пиратов сунул в рот два пальца и пронзительно свистнул. Моряки разом опустили оружие и разбежались по местам. Гребцы изготовились.
— Держись! — заорал Секаран, направляя корабль к Завитку.
Амир сгреб в охапку Карим-бхая, и они вместе ухватились за мачту. Паруса на ней затрепетали, стоило шторму принять их в объятья.
Несколько минут тьма была непроницаемой. Оборачиваясь, Амир мог различить слабые проблески солнца на отрезке моря вдали. Как ни странно, это путешествие его не страшило. Что-то внутри соглашалось с Калей. Мадира спланировала это. Но зачем?
Они пересекли границу шторма. Оглушительный поток дождя и ветра обрушился на корабль, сбив его с курса. Амир до самых костей содрогнулся при столкновении с этой завесой, злокозненным творением Уст. В ушах у него гудели звуки Завитка, как если бы он плыл по бесконечному кладбищу погибших кораблей — сырой, зловещей пустыне. Не это ли чувствуют Обреченные? Так начинается их гибель?
В глубине тьмы раскаты грома достигли пугающего крещендо. Не было видно никаких признаков идущего впереди флагмана Илангована. Амира охватил страх, что корабль утонул, и сердце его сжалось при мысли о Харини.
В центре Завитка Секаран вскинул руку и выкрикнул гребцам и матросам приказ остановиться. Корабль кренился и раскачивался, но не двигался вперед. Закручивающийся вихрем шторм налетал со всех сторон, но корабль был сработан на совесть и выдерживал всю ярость, какую обрушивал на них Завиток.
Амир едва мог расслышать разговор матросов между собой. Карим-бхай сполз на палубу, глаза у него были закрыты, лицо стало мокрым от дождя, губы непрестанно шептали молитвы. Калей стояла у края борта, наклонившись вперед, и вглядывалась во тьму, пытаясь разглядеть Мадиру и ее корабль. Штормовой ветер трепал заплетенные в косу волосы девушки.
Хасмин, не сдвинувшийся с места, хмыкнул:
— Что за сборище недоумков!
«Громкие слова, — подумалось Амиру, — для того, от кого страхом воняет, как кардамоном в день сбора урожая».
Секаран, которого реплика Хасмина задела сильнее, чем пугал приставленный к горлу клинок Калей, пошел, огибая девушку и матросов, к месту, где лежал Хасмин. Он наклонился и костяшками пальцев резко ударил сенапати в нос. Начальник човкидаров моментально лишился сознания. Капли дождя стекали по его лицу и заливались в открытый рот.
Он сам напросился, подумал Амир.
Карим-бхай, вымокший до нитки, встал и заковылял вперед.
— Пустая надежда, Секаран. Нужно поворачивать, пока Завиток не поглотил нас. Отсюда никто живым не возвращался.
— Придется тебе пересмотреть это мнение, бхай.
Амир вглядывался в темную даль с отвисшей от удивления челюстью. На значительном расстоянии впереди шторм вроде как заканчивался. И там, на краю губительной пропасти между Завитком и неведомым, находился корабль Илангована. Он то исчезал за завесой мрака, то появлялся, сполохи молний обвивали его паруса, но не испепеляли их. Буря все еще продолжала яриться, как запертый в клетку зверь, время от времени вспышки света меж морем и небом отбрасывали тень в форме пиратской галеры, а лихорадочный трепет парусов предвещал неизбежную гибель, с которой Амир уже смирился.
Амир гадал: что видит Харини на другой стороне? Тьму? Новый свет, мешающий вернуться? Тем не менее их корабль уже пережил шторм. А на нем даже не моряки.
Мадира знает что-то, что неизвестно всем прочим.
Амиру, как и остальным на борту, потребовалось какое-то время на осознание факта, что корабль Мадиры снова движется. И теперь он с пугающей скоростью приближался к их галере, находящейся в центре Завитка. Ветер тут дул в южную сторону, и подхваченный волнами флагман несся на них. Всполошившись, Секаран повернулся и зашагал через палубу, как если бы счел, что с него довольно этого безумия. Он принялся снова организовывать своих людей, давая команду повернуть корабль.
Спустя несколько секунд флагман Илангована промчался мимо них. Шлейф из брызг обрушился на палубу, где стоял Амир. Секаран расторопно бросился в погоню. Амир, Карим-бхай и Калей схватились кто за что мог в темноте, и при каждой вспышке молнии Амир читал ужас у всех на лицах. У всех, кроме Калей, хранившей невозмутимость.
Она готовилась брать другой корабль на абордаж.
«Готов ли ты?» — спросил он себя.
Пальцы Амира обвили рукоять переданного Марангом шамшира. До этого он никогда в жизни не орудовал клинком. И определенно не горел желанием принять участие в бою против Мадиры и халдивиров и уж тем более против Харини, особенно пока остается столько ждущих ответа вопросов.
«Непременно будет лучшая жизнь для тебя и твоей семьи, обещаю, — твердил он себе. — Вдали от Чаши, вдали от Ралухи».
Слова Харини звучали у него в мозгу, и лучше уж слышать их, нежели эту басовитую, звучную и хаотичную симфонию Завитка, способную в любой момент превратиться в реквием.
Что имела она в виду? Как-то они сидели вместе на влажной земле с наружной стороны халморской килы. Пальцы их были сплетены, слуха касалось жужжание насекомых. Они хранили полное и хрупкое молчание, достойное тех нескольких минут, что оставались Амиру перед тем, как поспешить обратно в лабиринт и снова метаться по тропе пряностей, подобно заплутавшему муравью. И она нарушила эту священную тишину, чтобы прошептать, как хочет быть с ним, при этом в месте лучшем, чем Чаша Ралухи. Эти слова не казались ему пустыми — ни тогда, ни теперь. Но сейчас Харини была впереди, сражаясь за возрождение поблекшего престижа империи куркумы, стремясь ублажить процессию жрецов, осаждающих ее в древней киле. Он силился примирить в уме два образа, понять, какое место имела Харини в виду, говоря о стремлении вытащить семью Амира из Чаши. Искренне ли стремилась она быть с ним? Или в конечном счете сердце ее склонялось к родителям, жрецам и народу той килы, где она появилась на свет и выросла?
Врата, он не мог дышать — здесь, среди этого темного моря, лишенного воздуха! Лишенного света. Его чувства сталкивались с разворачивающейся перед ним реальностью, и существовал лишь один способ разрешить этот конфликт.
Когда они вырвались из завесы Завитка и снова показалось бледное небо с намеком на солнце, Амиру подумалось, что не все еще так безнадежно. Он обвел взглядом остальных. Секаран утирал воду с лица, лицо его скрывалось под маской гнева. Да и кто осудил бы его? Или любого другого выходца из вратокасты, только что испытавшего на себе, как пара кораблей нырнула в Завиток и вышла невредимой? Карим-бхай открыл наконец глаза и смотрел так, как если бы не видел Завитка вовсе. Хасмин по-прежнему без сознания лежал на палубе.
Когда флагман Илангована вернулся в предел Черных Бухт и направился дальше, к Джанаку, лодки и катамараны снова подключились к погоне. Пиратский фарватер украсился хаотичной цепочкой судов, петляющих между островами. Дистанция между двумя большими кораблями медленно сокращалась. Через разрывы в облаках лился свет дня, скользя между парусами и позволяя разглядеть все фигуры на борту корабля Илангована.
Безошибочно узнав стоящую на палубе Харини, Амир еще крепче сжал рукоять шамшира. Ее он заметил бы даже среди базарной толпы. Платье девушки трепетало на морском ветру, волосы собраны были в тугой пучок. Рядом стояла Мадира, с мечом наголо. Обе они были обращены лицом к надвигающейся на них громаде досок и парусины, а также яростных криков, способных оглушить даже глубоководную рыбу.
Позади них стоял Илангован.
Нет, не стоял.
Болтая ожерельем из костей, рук и ног, раскинутых и туго привязанных к бушприту, Благословенный вождь Черных Бухт был подвешен к носу галеры и взлетал, как лошадиный хвост, при каждом восхождении на волну.
Он что, таким способом прошел через Завиток?
Подгоняемый пронзительными командами Секарана, корабль настигал украденное судно, по мере того как солнце отмеряло каждый очередной градус прохождения через горизонт. Моряки готовили трапы и крючья, надевали шлемы, водили клинками по точильному камню. Утирая с лиц пот, они скрежетали зубами, когда видели Илангована прикованным к носу собственного флагмана.
Два корабля поравнялись бортами, моряки сгрудились вокруг Амира, и он заметил рядом Калей. Пальцы ее впивались в планку поручней. Врата, она была живым воплощением Уст. Глаза ее горели ревностью к долгу, кровь застыла на губах, разбитых в недавней стычке с вратокастой, на лице гримаса боли от раны в плече, причиненной палицей Секарана. В волосах россыпь куркумы, на плечах семена зиры, как если бы она свершала молитву, прежде чем появиться на палубе в качестве посланницы Уст, дабы завершить миссию, возложенную на нее Марангом и юирсена.
И не в первый раз задался Амир вопросом: готов ли ее клинок сразить Мадиру или Харини? Или любого другого, стоящего у нее на пути.

Глава 14

Гиппокрас, мускатный шалфей и вернаж разжигают желание. Страдаете от полового бессилия? Не ищите ничего иного, кроме как кашицы из имбиря, перца, галангала, корицы, употребляемой в умеренных количествах после приема пищи. Для утреннего возбуждения используйте добавленную в молоко гвоздику.
Заметки, нацарапанные на полях пергаментного свитка придворного

Облако специй взметнулось над кораблем Мадиры и окутало его густым многоцветным покровом. Аромат гвоздики и мациса наполнил воздух, к нему добавились запахи амчура и молотого черного перца, как если бы пряности одну за другой высыпали в огромный чан, роль которого играло море. Впервые с прошлого вечера голод зверем взыграл в животе у Амира, а хватка его руки на рукояти шамшира, и до того не слишком твердая и уверенная, совсем ослабела.
Рвущиеся в бой бойцы вратокасты вокруг него пришли в явное замешательство, когда их окутал туман из пряностей. Никто не двигался в повисшей тишине, пока два корабля, рассекая волны, шли борт о борт.
Молчание нарушил Секаран. Он отвесил ближайшему матросу подзатыльник и проревел приказ перебрасывать абордажные мостки. В следующую секунду из буроватого облака вынырнула стрела и вонзилась в череп одному моряку. Тот зашатался как пьяный, потом перевалился через поручни и упал в море.
Зрелище смерти заставило оцепеневших бойцов вратокасты очнуться. Путешествие сквозь Завиток до некоторой степени подорвало в них дух, но здесь, в открытом море, под ярким солнцем, они оказались в родном краю. Краю, который защищали десятки лет. Без промедления ухватившись по четверо или по пятеро за абордажные мостки, они стали перебрасывать их через полосу воды, в то время как Секаран положил руль на сближение с кораблем Мадиры. Как только первый мосток лег, стрелки дали предупредительный залп, мешая Мадире или халдивирам столкнуть его обратно.
В мгновение ока Калей, растолкав вратокасту, запрыгнула на мосток и побежала над водой.
— Нет, Калей! — закричал Амир. — Подожди!
Предупреждение это родилось из страха: если Калей погибнет, выполнить их миссию сразу станет неизмеримо трудней. Но она была уже на той стороне. Ее гибкий силуэт обрисовался на фоне солнца: девушка вскинула ятаган, прыгнула и врезалась при приземлении в ближайшего халдивира. Потом нырнула в их гущу и исчезла в пряном облаке.
Шум, поднявшийся на корабле Мадиры, мог сравниться только с хриплым кличем Секарана. Многие моряки, вдохновленные отважным маневром Калей, последовали за ней через прогал. Как-то исподволь Амир тоже оказался у входа на мосток. Он сам не понимал, что побудило его взобраться на поручни, ухватиться за ванты и наклониться к воде внизу. Он определенно понятия не имел, что делать дальше, просто стоял на этих досках. На той стороне он увидел Харини и Мадиру, и что-то оборвалось у него внутри, приковав к месту.
Выходит, не жажда боя толкнула его на другой корабль. Нет, не храбрость двигала им, но менее возвышенные побуждения. Быть может, причиной стало стечение обстоятельств, душевный порыв или попросту иллюзия. Но только что он стоял на поручнях, занеся ногу над дрожащим абордажным трапом, а в следующий миг получил толчок в спину и волей-неволей устремился вперед.
Амир свалился бы в воду, если бы не сила отчаяния, руководившая им в этот момент. Он зашатался, развернулся, ухватился за рубаху человека позади, от которого пахло гвоздикой, но еще более мощный напор вратокасты позади этого человека вынудил Амира снова развернуться и пойти вперед. Поток нечленораздельных слов слетал с уст молодого человека, но никто не слушал. Ему не на что было положиться, кроме своего стремления сохранить равновесие на узких досках и осознания факта, что дальнейшее промедление будет означать для него неотвратимую смерть. Поэтому он побежал: один шаг, второй, третий, четвертый. Амир мчался прыжками и пританцовывая, забыв в этот миг, что он всего-навсего чашник из Ралухи.
За спиной послышался вопль Карим-бхая, но быстро заглох в реве людского моря, в криках воинов вокруг, в плеске волн о борта кораблей, сотен лодок и пирог, уже облепивших их подобно муравьям, что волокут через Чашу кусочек мяса.
Амир зажмурил глаза, а открыл их уже на другой стороне, на сходе с мостка. Под могучий рев сторонников Илангована, сопровождаемый звоном стали о сталь, он спрыгнул на палубу. Пираты обрушились на кучку халдивиров, как шайка голодных ванасари набрасывается на блюдо с бараньей кимой[50], и Амир оторопел. Одно дело — представлять насилие, другое — зреть его воочию: фонтаны крови, рассеченная плоть, падение тела, расставшегося с жизнью. От всего этого кости Амира словно налились свинцом, а ноги прилипли к доскам палубы.
Война!
Это слово звенело у него в ушах, пока он смотрел, как Секаран и его люди сметают халдивиров.
«Это твои будущие соратники, если тебе доведется выбраться отсюда живым, — напомнил он себе. — Твоя гильдия мясников».
В своем полузабытьи он видел на противной стороне лишь одного человека, не затронутого валом вратокасты. В облаке специй сражалась Мадира, стремительная, как вспышка света. Она рассеивала вокруг себя пряности, словно одеяния, плела из них благоуханный ковер, что, будучи наброшен на людей Илангована, погружал их в транс, ослаблял их удары, заставлял оступаться и падать. Что-то серебристое мелькало в облаке, разбрызгивая кровь, и, когда Мадира появилась из пелены не далее как в паре шагов от Амира и занесла меч, Калей встретила ее. Вступив между ними, она вскинула тальвар, чтобы отразить удар блюстительницы престола Иллинди.
Калей теснила, загоняя Мадиру глубже в облако. Амир следовал за ней сквозь пелену, наполовину вслепую. Вокруг он видел только тени и слышал только разрозненные звуки — как кровь брызжет на палубу и сталь звенит о сталь. А еще скрип досок и стук от падения тел. Потом раздался далекий рев, — это еще больше людей Илангована перебрались на беспомощно покачивающийся на волнах корабль Мадиры.
Амир потерял Калей, зато нашел Харини.
Пришло время для всего того, к чему он с таким трудом готовился.
В облегающем одеянии, перехваченном кушаком воина, она пятилась под напором песчаника из джанакари. Ей удалось отразить удар, но меч выпал из ее ослабевшей кисти. Второй противник из вратокасты, тяжело дыша и с перепачканным кровью ртом, встал над ней и занес клинок.
В самый последний миг в него врезался Амир.
Оба покатились по палубе, на лице парня из вратокасты, не ожидавшего такого предательства, проступило удивление. Амир поднялся и неловким, но сильным ударом сломал противнику челюсть. Рука заныла от боли. Он отдернул ее и оглядел, весь дрожа. На сбитых костяшках выступила кровь, к горлу подкатил ком. Ему хотелось отвести взгляд от окровавленной челюсти парня — менее приятного зрелища для него и быть не могло. Но он встал, покачал головой, повернулся и протянул руки, чтобы поддержать Харини, напрочь позабыв, что в одной из них держит шамшир.
Девушка попятилась и едва не свалилась на палубу.
— Ты! — закричала она, кое-как удержав равновесие. — Амир, ты что здесь делаешь?
Зрачки у нее расширились от страха. Волосы разметались, приобретя во взвеси куркумы какой-то причудливый горчичный оттенок. От нее пахло, как от приготовленного на ночь молока или от дала аммы. Учащенно задышав, Амир поднес шамшир ближе к ней, но обнаружил, что облако специй поглотило их двоих, отделив от остальной части корабля и сражающихся. Словно заключив в кокон.
— Харини, — выдохнул он. — Я… Испугался, что один из них… — Амир резко втянул воздух, схватившись за грудь. — Калей, она… э-э… Мадира…
Он отчаянно вертел головой, но помимо Харини видел только густое облако пряностей, через которое улавливал запах моря и слышал какофонию звуков, производимых вратокастой и халдивирами. Он хватал ртом воздух, стараясь совладать со сбившимся дыханием, и кое-как ему это удалось.
— Давай уйдем отсюда, пожалуйста…
— Амир! — Голос Харини был похож на призрак, отделившийся от тела. — Врата! Тебя не должно здесь быть! Ах, какой же ты глупец!
Амир заморгал, осознав вдруг, что держит оружие, способное причинить вред стоящей перед ним женщине. Он отдернул руку. Дурман медленно отступал. Пустоту заполняли слова Харини. Амир тяжело дышал и был не в силах овладеть своим голосом.
— А ты должна быть здесь? — Молодой человек тряхнул головой. — Никого из нас не должно здесь быть! И это я глупец? Харини, я был в отчаянии, бродя в потемках. Ты пропустила праздник афсал-дина. А потом обнаружилась в бухтах. А теперь у тебя на этом корабле Илангован, привязанный к носу. Скажи мне, что происходит? Помоги разобраться в этом безумии.
Он слышал отчаяние в собственном голосе, стремление добиться хотя бы доверия с ее стороны.
Взгляд Харини почти разбил ему сердце — в нем читался отказ.
— Амир, я не могу. У меня… у меня связаны руки. Я дала слово. Пожалуйста, поверь мне. — Она разрыдалась, пытаясь взглядом пронзить кокон и увидеть море. Потом смахнула слезы. — Врата, тебя не должно быть здесь! Джанакари подоспеют с минуты на минуту.
Орбалун был прав. Рани Зариба в сговоре с Харини.
— Ты… Ты все губишь, — возразил в отчаянии Амир, оглядываясь внутри кокона и пытаясь понять, сумеет ли из него вырваться. — Я говорил тебе… не знаю, сколько уже раз… что хочу увезти моих родных из Ралухи. И ты была согласна, что так для них лучше. И для меня. Однажды ты даже пыталась украсть для меня Яд у отца. А теперь ты замышляешь против Илангована ради… Ради чего? Еще большего количества куркумы? С каких пор тебя стали заботить эти вещи?
— Амир, тебе не понять, — парировала Харини, и в голосе ее прозвучало еще чуть больше металла. — Поверишь ли ты мне, если я скажу, что и ты не в меньшей степени все губишь?
— Важно ли это теперь? Я пришел сюда за Мадирой, как и все прочие. Вы вообразили, что просто заберете Илангована и никто даже пальцем не шевельнет? Здесь мое будущее, Харини. Будущее, частью которого ты клялась стать. Или все это была ложь?
Слова замерли на губах у Харини, она тихонько покачала головой, стоя на зыбкой палубе:
— Не обязательно эти острова должны стать будущим. Можно найти будущее и получше.
Что-то острое и жгучее ужалило Амира в грудь.
— Из всех высокожителей от тебя я меньше всего ожидал услышать, каким должно быть наше будущее. К тому же если не здесь, то где? Во Внешних землях? — Он хмыкнул. — Я свидетель, какой прок принесло подобное решение моему отцу. Прошу, нет, умоляю: не оскорбляй меня. Пусть ты блюстительница престола Халморы, а я всего лишь чашник из вратокасты, и происходящее выше моего понимания, как ты заявляешь. Но я знал женщину, которую полюбил. И хочу знать, остаешься ли ты ею до сих пор.
Руки Харини дрожали, когда она переложила меч из одной руки в другую и стала рыться в карманах одеяния. Она достала измятый клочок пергамента, мокрый и скомканный, но на удивление оставшийся целым, и передала Амиру. Тот неохотно принял его и развернул, влажные пальцы оторвали краешек листа. Это был один из первых рисунков Чаши, выполненный Кабиром, который сам Амир подарил Харини. И совсем не ожидал, что рисунок дорог ей настолько, чтобы носить его с собой и уж тем более взять сюда.
Ветер принялся трепать мокрый лист и разодрал его надвое. Одна половина полетела над палубой, другая — осталась в руке у Амира.
— Это, — хрипло промолвила Харини, — служило мне напоминанием о месте, где ты живешь, и о том, что я обязана вытащить тебя оттуда. Амир, прошу… Все, что тебе кажется, будто ты знаешь… это не так. Я только стараюсь защитить тебя.
В этот момент корабль сильно тряхнуло, и Харини пошатнулась. Амир подхватил ее и удержал; сквозь цветной туман пролетело чье-то тело и приземлилось в футе от них. Сквозь пелену специй проникали громкие звуки, и Амир предположил, что еще больше народу — быть может, даже лично Секаран — присоединились к абордажу галеры.
Но Амир цеплялся за тень слов Харини, они проникали в него, избавляя от ноши, тяготившей его с той самой ночи в халморской киле.
— Харини… — прошептал он. Корабль снова вздрогнул, вынудив Амира покрепче ухватиться за трос, обернутый вокруг реи. — Я знаю про Мадиру.
— Что? — Харини воззрилась на него, держась за поручни.
Она смотрела на него с упреком, как если бы ему следовало начать разговор с этих слов.
— Я… ну, это длинная история. Хо! Но за эти дни я побывал в Иллинди, обнаружил полную Яда пещеру и путешествовал в обществе служительницы Уст. Мне известно про юирсена, и мне… Меня нет смысла защищать от знания о них — я уже по уши замешан. Уста свидетели.
— Ах, Амир, что ты натворил?!
— Сделал то, что должен был сделать. Но это также означает, что у тебя нет необходимости что-либо от меня скрывать, — решительно сказал он. — Расскажи мне. Где прячете вы листья кориандра для производства олума?
За спиной у него снова послышался удар, сопровождаемый треском ломаемого дерева. Амир понял, что времени у них мало. В своем порыве пробиться к Иланговану через облако специй вратокаста крушила корабль.
— Я понятия не имею, о чем ты говоришь! — крикнула Харини, перекрывая плеск волн о борта двух сцепившихся галер.
— Зачем бы еще понадобился вам Илангован? — парировал Амир. — Для чего везете вы его в Джанак? Чтобы доказать Зарибе силу олума, не так ли?
Харини лихорадочно замотала головой:
— Врата! Амир, ты все не так…
Внезапно корабль рыскнул, слова замерли на губах Харини — она заскользила и стала падать в сторону Амира. Тот подхватил ее в охапку, вместе с разбросанными волосами и потоком воды; сила столкновения была такова, что и рея его не удержала. Их потащило по палубе и отбросило обратно в облако специй: корабль перевалил через гребень волны и начал опускаться в ложбину. Амир упал, на него повалилась Харини, они покатились и остановились среди ароматов корицы и шафрана, несущих воспоминание о доме.
Ароматы растаяли, вместо них в ноздри ударил густой запах семян фенхеля и чеснока. Еще тут был намек на дикорастущую горчицу, тот землистый оттенок потрескивающих в горячем масле семян, когда подают похлебку из архар дала, приправленную хрустящей джахьей[51]. Корабль превратился в громадную кухню, а море стало другим миром, отделенным от судна невидимой преградой. Причудливая пряная магия Мадиры околдовала всех на корабле.
Амир вдруг ощутил себя отстраненным, плотно окутанным специями, как если бы сами Уста разгневались на него и его битву.
«Тебя просили о помощи…»
«Мадира…»
Шепот Уст был слаб, как если бы доносился из такой дали, как недра гор Иллинди. Амир ощутил, как у него подгибаются колени: запах шафрана, пробуждающий тоску по дому, по семье, затуманил его чувства. Харини исчезла, скрывшись, должно быть, в облаке специй. Он бродил по облаку, окликая ее. Нет ответа. «Смягчи ее падение, она не должна пострадать». Амир дважды выкрикнул ее имя, потом оказался в месте, где пелена была не такой густой, — ближе к носу. И наткнулся на тело, потом еще на два. Он увидел, что палуба усеяна припудренными пряностями трупами, принадлежащими как халдивирам, так и вратокасте. Врата, сколько крови! Скользкая, жидкая, разбавленная соленой водой моря, она стекала по расщепленным доскам, а в ноздри ему бил аромат имбиря и чеснока.
Амир добрался до борта и набрал в грудь воздуха, свободного от удушающих специй. Свободного от нашептываний Уст в голове. Впереди, за пологом редкого тумана, виднелись с полдюжины джанакских кораблей. Они рассредоточились полукругом, охватывая два фрегата из Черных Бухт.
Тяжеловесные галеры с флагами Джанака на корме — то были не слишком красивые, зато добротные машины из дерева, железа и парусины, со светловолосыми лучниками на палубах, готовыми пускать стрелы. Амир ощутил на языке жгучую морскую соль, сглотнул и стал пробираться дальше на нос.
К Иланговану.
Охранявший его халдивир лежал без сознания. Но Илангован так и оставался привязан к бушприту. Волосы его, мокрые от брызг, развевались на ветру. Он был худым как кость, окунаемая в куламбу. Врата, даже Кабир был более упитанным, чем вождь Черных Бухт. Перед ним стояла на планшире Калей. Девушка наклонилась, целясь в Мадиру, но та отразила удар и поднырнула под палицу Секарана. Палица угодила в поддерживающие мачту ванты и запуталась в их паутине. Секаран выпустил рукоять, выхватил кинжал и нанес укол. Мадира отпрянула и выгнулась, затем скользнула в сторону и перешла в контратаку на вымотанного уже пирата. Секаран зарычал и попятился, а тем временем Калей снова прыгнула на Мадиру.
Та уклонилась и метнулась, как кусающая змея. Удар пришелся Калей в лицо, и девушка упала, зажимая нос. Мадира вихрем развернулась и обрушила град атак на Секарана. Пятясь шаг за шагом, тот заорал и схватил клинок противницы ладонью, не обращая внимания на кровь, брызнувшую густыми струйками, после чего с рыком вывернул ей руку.
Мадира издала крик ярости и боли, но не сдалась. Используя силу самого Секарана, она обернулась вокруг него, оперлась ногой ему на бедро, оттолкнулась и впечатала колено врагу в подбородок.
Секаран взвыл и отпрянул, держась за челюсть, а Мадира отпрыгнула, выровнялась и взмахнула клинком. Удар пришелся по бедрам, и пират безмолвно рухнул. Но Мадира не успела его прикончить: Калей вклинилась между ними, взмахнув тальваром снизу вверх, и выбила оружие из руки блюстительницы престола.
Все это произошло в считаные мгновения, пусть и показавшиеся вечностью. Амир тем временем наблюдал, как корабли джанакари подходят все ближе. Стиснув шамшир, он побрел вперед, поднырнув под трос. Каждый шаг приближал его к месту схватки между двумя воительницами из Иллинди.
Калей ногой отбросила меч Мадиры в сторону. Тень улыбки проступила на губах блюстительницы, проворно отскочившей и поднявшей руки.
— Я опасалась, что Маранг пошлет тебя, Калей.
Калей сплюнула ей под ноги:
— Даже самые глубокие недра Уст и то осквернятся тобой, Мадира.
Улыбка Мадиры стала шире.
— Мне куда больше нравится, когда ты называешь меня тетей, чече.
Слизнув с губ горькую морскую соль, Амир воззрился на них. Так они тетя и племянница?
— Теперь подойди, займи стойку и бейся, как я тебя научила, — продолжила невозмутимо Мадира. — Не разочаруй меня в исполнении долга. Ради этого ты родилась на свет.
Калей сдула с глаз прядь волос и распрямилась. Мадира была безоружна, но если в ее глазах и был страх, Амир его не видел. Он стоял в паре шагов позади Калей, занеся шамшир, вот только руки у него тряслись. Краем глаза Мадира заметила его, и он побледнел, встретившись с ней взглядом. Амир потупился: смотреть ей в глаза было все равно что вглядываться в бездну Уст.
— У тебя несколько минут, чече. Пока корабли не пришли. А потом нам с тобой, боюсь, придет пора распрощаться.
Калей переводила дух, и на лице ее отражалось то же недоумение, что у Амира.
— Зачем ты это делаешь? — выкрикнула Калей. — Почему ты убила моего отца?
— То, что произошло с Файланом, — несчастный случай, — произнесла Мадира безразлично, переменив позу.
— И все же он погиб из-за тебя.
У Амира перехватило дыхание. В этой семье каждый повинен в пролитии крови другого. Мадира, видимо совсем не отягощенная моральной стороной этой истории, отпрянула, когда двое воинов, заметивших у нее за спиной бесчувственное тело Секарана, ринулись на нее. Воспользовавшись инерцией их разгона и креном корабля, она отвела в сторону одного, затем повернулась боком, поставила подножку другому и подтолкнула его через борт. Не успела она восстановить равновесие, как Калей уже налетела на нее и приставила к горлу лезвие тальвара.
У Амира сердце подпрыгнуло в груди. Ну же, Калей, сделай это.
Долгий заунывный звук рога разнесся по воздуху. Корабли Джанака оповещали о своем прибытии. С учетом разделявшего их и пиратские галеры Илангована расстояния в пару сотен шагов Амир понял, что лучники уже могут вступить в дело.
— Слишком поздно. — Мадира ухмыльнулась, перегибаясь над бортом под нажимом Калей.
Еще шаг назад — и Мадира перевалится и полетит в воду. Умеет ли она плавать?
— Отвечай, — настаивала Калей. — Зачем?
Первые стрелы засвистели в воздухе, падая, словно капли дождя. Амир закрыл голову и спрятался под вантами. Корабль наполнился звуками ударов металла о дерево и живую плоть. В один миг мир утратил чувство направления. Им овладела паника.
Врата, где же Харини? Он повернулся, желая найти ее, но обнаружил только облако специй, затянувшее остальную часть корабля. Оно рассеивалось, но медленно.
Калей и Мадира нырнули под брус и появились с другой стороны. Корабли джанакари приближались к Иланговану, который так и висел на носу. Калей снова приставила клинок к горлу Мадиры. Потом свободной рукой смахнула слезу с глаз и тяжело и протяжно вздохнула.
Амир был в каком-нибудь футе позади них. Он чувствовал нетерпение в дыхании Калей, ее стремление превозмочь боль, ударить Мадиру и положить конец этой пытке. Ему подумалось, что Уста нашептывают и у нее в голове. В конечном счете она их послушница, поклявшаяся служить им.
Тогда откуда в Амире такое беспокойство? Почему рука отказывается сжимать шамшир, ведь он должен быть готов прикончить Мадиру, если Калей подведет? Пусть он считает себя неспособным, пусть ему не хватает храбрости, чтобы исполнить это… это требование Кресел Иллинди, но его собственное будущее и будущее его семьи зависят от твердости руки на позолоченной рукояти. Так почему же он колеблется?
Амир вернулся в мыслях к словам Харини, прокручивая их заново, как если бы упустил что-то, намек на что-то важное. Эта тяжесть на душе должна иметь объяснение.
— Ты спрашиваешь зачем, чече, — заговорила Мадира, как будто в ответ на его вопрос. — Но при этом сама отказываешься слушать.
— Так расскажи, — взмолилась Калей, и рука ее дрогнула, пусть на краткий миг. — Расскажи, зачем понадобилось тебе разглашать секрет олума. Это расплата? Или еще одно глупое убеждение того человека? Почему моему отцу пришлось умереть ради всего этого?
— Я уже сказала, что не хотела гибели Файлана, чече. И мне жаль, — сказала Мадира, и Амир был удивлен тем, насколько искренне прозвучали ее слова. — Но тебе следует понять, на какую дорогу я вступила, чече.
Калей разразилась истерическим хохотом:
— Как это на тебя похоже — уходить в сторону от прямого ответа. — Она надавила на клинок, острие пронзило кожу Мадиры, выступили первые капли крови. — Но не в этот раз. Как служительница Уст, я не могу позволить тебе выдать тайну олума и Иллинди восьми королевствам.
— Так Маранг поэтому выбрал тебя? Или все было наоборот и это ты упрашивала его послать тебя под предлогом мести?
— Чего ты ждешь? — прошипел Амир. — Покончи с делом!
Мадира скользнула по нему пренебрежительным взглядом, как если бы он был назойливо жужжащим под ухом комаром. Но Амира сильнее заботила Калей. Почему ее рука у горла Мадиры дрожит?
Она не уверена.
Блюстительница престола Иллинди улыбнулась, подтверждая обоснованность страхов Амира.
— Ах, чече, как вижу, до тебя дошло. Дрожь в твоих руках и расширенные глаза говорят о том, что было сокрыто в твоем собственном сердце. Ты ведь знаешь, правда? Я сбежала из Иллинди не для того, чтобы распространить секрет олума. Я ушла, чтобы уничтожить Врата пряностей.
Амир ожидал чего угодно, но только не этого. Слова упали ему на сердце, потом ударили в голову, вытеснив все занимавшие его мысли. Харини, Яд, Илангован, жизнь в Черных Бухтах… Все сошлось воедино, сплелось в тугой узел, а затем сгинуло без следа в бездне мрака, заменившись звенящими словами Мадиры — похоронным колоколом, гудящим вечно и одновременно меньше удара сердца. Мысль, которую даже допустить невозможно, не говоря уже о том, чтобы лелеять ее, холить и взращивать в сиянии этого мира.
На долгий миг повисла тишина — та тишина, что вмещает множество звуков. Свист стрел, плеск волн, треск дерева и хлопанье парусины, крики людей Илангована, Халморы и моряков джанакского флота. В эту минуту тишины воздух был напоен самыми разными шумами.
Она лжет. Должна лгать. Но… Врата, что все это означает? Врата… Врата…
Без предупреждения Калей отвела клинок и занесла его над головой, чтобы срубить Мадире голову, а не просто вонзить клинок ей в горло. Чудовищность заявления тети уязвила Калей, наполнила ужасом и желанием вырвать саму память о нем — так змеиный яд следует высосать из ранки, пока не стало слишком поздно.
«Что ты творишь?»
Этот вопрос Амир задал сам себе, потому как сорвался с места, не успев подумать. Мысленно он оставался еще под брусом, а тело уже перемещалось. Мгновенного колебания Калей хватило, чтобы Амир успел. Он врезался в нее сзади и выбил из руки тальвар прежде, чем тот опустился на Мадиру.
Калей упала на палубу, Амир повалился на нее, ее клинок отлетел в сторону и остановился в нескольких футах от них, у самого носа судна. Она замахнулась на него обезоруженной рукой, и ноги Амира заскользили по мокрой палубе, когда удар достиг цели. Голова взорвалась болью. Вот так, должно быть, приходит смерть. Молодой человек с трудом поднялся и повернулся к Мадире, но было поздно.
Она уже бежала по планширю — так дети гуляют по канату в Чаше — к Иланговану. Ухватившись за канат, женщина спустилась к тому месту, где он был привязан, развязала узел, один раз дернув за конец веревки, и ухватила пирата за рубаху.
«Ты не помешал ей забрать Илангована, — сказал себе Амир. — Почему ты не помешал ей забрать Илангована?»
Амира как будто приковало к месту, боль от удара Калей еще пульсировала в голове. Минуту назад он использовал бы всю силу мышц, чтобы помешать Мадире отвязать Благословенного и передать джанакари. Скорее всего, ничего бы не вышло, но он хоть попытался бы. А вместо этого на протяжении добрых ста вдохов, ослепленный пролившимся на него новым светом, Амир словно прирос к месту и со смесью ужаса и любопытства наблюдал, как Мадира, бросив исполненный жалости взгляд на племянницу, падает в воду вместе с Илангованом.
Калей выругалась, подобралась к краю, но тут же буквально в дюйме от ее руки в дощатые поручни вонзилась стрела. Амир пробрался к борту, пригибаясь под свистящими стрелами, и осторожно посмотрел на море. Несколько лодок джанакари обступили пиратскую галеру Илангована, оттесняя рой патамаров. Одна из джанакских лодок забросила сеть, и несколько секунд спустя на поверхности показалась Мадира, поддерживающая одной рукой Илангована. Другой рукой она ухватилась за сеть. Моряки-джанакари втянули ее с предводителем пиратов в шаланду. Прошло еще немного времени, и у Амира замерло сердце: рядом со спутницей вынырнула Харини. Она махала руками, и Амир понял, что принцесса не умеет плавать. Двое матросов прыгнули в воду и подхватили ее. Минуту спустя она была уже на судне, отплевываясь, но в остальном живая и невредимая.
Слова Мадиры эхом раздавались у него в голове, они гудели, сотрясая его всего изнутри: «Чтобы уничтожить Врата пряностей».
Уничтожить…
Врата…
Пряностей…
Постой, постой, постой.
Необходимо притормозить немного. В чем смысл этих слов? Могут ли они вообще обозначать что-либо? Это же бред, хо! Все равно что заявлять о намерении удалить солнце с неба или запретить тучам проливаться дождем на поля.
И тем не менее на краткий миг, когда Мадира раскрыла свою цель, для Амира не имело значения, возможно ли это. Сама идея, этот кусочек запретных дум, побудила его к поступку, на который он не решился бы в трезвом уме. Калей убила бы Мадиру, в этом нет сомнений, но, спася ей жизнь и позволив сбежать, он…
«Постой, постой, постой! — говорил он себе. — Твой ум никогда не действовал так стремительно, никогда не имел дела с такой разительной переменой обстоятельств в столь краткий срок. Ты на грани того, чтобы сорваться. Назад, назад, ты висишь на краю».
В его мысли ворвалась какофония окружающих звуков. Руки у него на плечах — мозолистые и сильные. Бородатое лицо, мокрое, пахнущее маслом, рыбой и корицей. Взгляд, который вывел его из ступора, заставил оторваться от джанакских кораблей. Карим-бхай отвесил ему одну пощечину, вторую, третью. Амир заморгал. Оцепенение растаяло, сменившись болью. Голос, торопливый и побуждающий:
— Надо прыгать, пулла.
Амир обнаружил, что его мозг отказывается воспринимать любые новые слова. Для них попросту нет места. Затем он поднял взгляд — и заметил новое облако стрел. Нацелено оно было не на горстку оставшихся на галере людей, но на множество шаланд и катамаранов. Вокруг послышались крики, и Амир поднялся, держась за поручни. Карим-бхай толкал его в спину, но впереди не было ничего — только борт, а за ним море.
— Карим-бхай, она… она…
Без предупреждения Карим-бхай опрокинул его через борт. Доски царапнули по груди, потом был полет. Джанакские галеры и лодки перевернулись в его глазах, небо оказалось под ногами.
Последним, что он увидел, было искаженное яростью лицо Калей у самого борта. Она смотрела, как лодка, увозящая Мадиру — и Харини, — удаляется по направлению к королевству Джанак.
Наконец вода приняла его.

Глава 15

Бой барабанов и гудение раковин. Топот тысячи ног. Ритмичный. Монолит насилия. В авангарде мужчины и женщины в железных шлемах, на их нагрудниках выгравирован герб Иллинди. За ними внушающий страх легион пик, мечей и молотов. Лязг стали. Эхо кличей, от которых камешки осыпаются с потолка, подобно дождю. Обещание конца. Их время приходит.
Неизвестный

Очнулся Амир на мягкой постели — на такой ему в жизни не приходилось спать. Все до единого мускулы ныли. Хотелось лежать, утонув в матрасе, и пытаться собрать воедино осколки памяти, разрозненные и туманные. Блеск океана, покачивание корабля, аромат специй: мускат и анис, нотка кардамона, как в тропических лесах Мешта; звон стали, тающая мечта о Яде, Харини в лазурном и золотом одеянии, подобная солнцу над волнующимся морем, и одинокий человек, привязанный к бушприту большой галеры…
Фрагменты сошлись: Илангован схвачен.
И он сам позволил им сделать это.
Амир резко сел, обливаясь потом. Шамшир лежал рядом. На этот раз он не потерял его. Или потерял? Молодой человек огляделся. Комната сильно напоминала ту, в которую Орбалун пригласил их накануне. Вечность тому назад.
Еще один фрагмент всплыл без спроса, вызвав гримасу на лице, — падение в море с корабля Илангована. Он не столько прыгнул, сколько свалился, как если бы кто-то столкнул его с палубы.
Новые воспоминания начали медленно разворачиваться, как слои одежды, открывая под ними наготу. Рука, протянутая к нему, пока он барахтался в бурных водах. Не Хасмин, нет — этот не стал бы, даже испускай Амир последний вздох. Но Хасмин там присутствовал. Как и Калей. На большом судне позади них — Орбалун, в хлопающем на ветру дхоти, в окружении отряда солдат-джанакари и малочисленного контингента из Ралухи, с раскрашенными пиками и торжеством на лицах. Орбалун, воздевший руки и отдавший приказ вытащить Амира из воды, как подбирают коробочку шафрана с поля.
Поспел для торговли пряностями. Поспел, чтобы нести через Врата.
Амир копался в мыслях, выуживая ускользающие отрывки воспоминаний.
Карим-бхай.
У Амира участилось дыхание. Он выпрыгнул из кровати, шаря глазами по комнате. В углу поля зрения материализовалась Калей. Как давно она здесь? Девушка стояла у окна, глядя на мрачное побережье Джанака, на сгущающиеся тучи. Волосы ее были собраны в тугой пучок, глаза припухли от бессонницы.
— Ты поела? — пролепетал он инстинктивно.
Калей медленно покачала головой. Разумеется, нет. Ну откуда у нее возьмется аппетит? Память возвращалась медленно, и сотворенная им глупость всплыла на поверхность, как желчный ком.
Поразительно, что она его еще не убила.
— Что произошло? — все равно задал вопрос Амир, как если бы еще испытывал потребность в этом разговоре.
— Что произошло? — Калей ощерилась. — Ну и выдержка у тебя, носитель, раз хватает наглости спрашивать об этом у меня. Произошло то, что по причине принятого кое-кем странного решения Мадира оказалась здесь. В этом дворце.
— Моего странного решения? Ты… ты колебалась. Я видел это, Калей. Ты не могла заставить себя убить ее.
— И это означало, что тебе следовало напасть на нее, не на меня. О Врата!
Амир смежил веки. Покой опустился на его ум, тишина, наполненная теперь воспоминаниями о том утре.
Почему он помешал Калей убить Мадиру? Он не знал даже, правду ли сказала Мадира. Кто вообще способен заявить такое, если не брать в расчет безумцев, что бродят по улицам Талашшука, уткнувшись носом в котелок с горячим имбирем? А может, он просто хотел, чтобы эти слова оказались правдой? Иррациональное стремление на грани отчаяния? Да, наверное, так и есть. Не потому, что так было правильно. Амир был совершенно уверен, что, пока Мадира не призналась в безумном намерении уничтожить Врата, он желал видеть ее мертвой. Мертвой, мертвой, мертвой…
Это ошеломляло, как если бы он был гвоздем и по нему колотили со всех сторон без передышки. Чтобы кому-нибудь пришла в голову идея уничтожить Врата пряностей… Насколько же должна была спятить Мадира? Наверняка это ложь. Теперь, трезво поразмыслив, Амир понимал, что она просто стремилась выиграть время, дать джанакским кораблям подойти ближе. Ну, в минуту такой опасности он и сам был готов ляпнуть что угодно ради спасения. Ради надежды.
— Но это невозможно, — проговорил он наконец, обретя способность здраво мыслить.
Когда Калей бросила на него недоуменный взгляд, он продолжил, как если бы растолковывал очевидные вещи:
— Уничтожить Врата пряностей. Это физически невозможно. Тысячи людей пытались сделать это в прошлом, и ничего не вышло. Врата нельзя разбить молотами, растащить слонами или разобрать по кирпичу.
— Это мне известно, — отозвалась Калей холодно.
— Тогда что вообще Мадира здесь делает? Зачем ей понадобился Илангован? Да и любое из восьми королевств, если на то пошло? Она что, собирается переходить от Врат к Вратам, проверяя, не возьмет ли ее молоток камень?
— Я не знаю.
— Что ты хочешь сказать своим «я не знаю»? — огрызнулся Амир. — Ты ведь ее племянница. Ой, только не думай, будто я не слышал вашей милой беседы на корабле.
Луч солнца заглянул в комнату, пробежав по мраморным плитам, а Калей все молчала.
— У нее наверняка должна быть причина вынашивать столь причудливую идею, — подтолкнул ее Амир, смягчив, однако, тон. — Вы ведь семья. Как можно…
— Все это не имело бы смысла, дай ты мне убить…
Девушка оборвала фразу, и не в первый раз Амир подметил, что образ суровой воительницы юирсена осыпается, как цветок зимой. Ее уклончивость обрела вдруг смысл, и Амиру не захотелось снова ее корить.
Калей вернулась к созерцанию вида из окна. Амир решил, что разговор окончен, но девушка сложила руки на груди и сказала:
— Даже не будучи блюстительницей престола, моя мать постоянно была занята сотней разных дел. «Калей, у меня нет сейчас времени. Калей, пойди поиграй с другими девочками: Калей, учись играть на ситаре. Или на сароде. Калей, ты лучше отдохни немного». Ей казалось, что Иллинди без нее рухнет и ее долг в том, чтобы тяжесть короны не раздавила тетю Мадиру. В итоге я больше времени проводила с тетей, чем с родной матерью. Тетя для меня все. Все, чего я добилась, — это благодаря ей. Она воспитала из меня воительницу, поэтессу, ученицу и жрицу. Но прежде всего научила не бояться стен, которыми мы себя оградили.
Амиру хотелось ущипнуть себя, дабы убедиться, что он наяву слышит слова юирсена, этой безжалостной и хладнокровной служительницы Уст.
Калей встретилась с ним взглядом, и ее ничуть не смутило недоверие в его глазах.
— Это вовсе не означает, что у меня была плохая мать. Просто она считала, что ничего не делать — это лучший способ уберечь меня. А тетя Мадира считала, что лучший способ уберечь меня — делать все. И между ними оказался мой отец. Тот самый человек, который, по словам матери, умер у тебя на руках в Халморе.
Амир сглотнул ком в горле, вспомнив кровь, пачкающую рубаху, пока Файлан заклинал его отправиться в Иллинди. И Кашини, сидевшую с каменным лицом на помосте для Кресел.
— Отец опасался, что я слишком сблизилась с Мадирой и та, как блюстительница престола… оказывает определенное влияние на меня. И тогда было принято решение. В девять лет мне пришлось встать на путь адепта Уст и воительницы юирсена. Меня воспитывали как послушницу, учили бояться Уст и почитать их. Учили видеть, как из-под кожи человека выступает кровь, и не робеть. Смотреть ему в глаза с близкого расстояния и не удивляться, если он никогда больше их не откроет. Однажды отец повел меня к Устам, туда, где из пещеры вырывается пламя. Он научил меня молитвам и объяснил, что означает находиться под покровительством Уст, сдабривать нашу еду вкусом олума. Меня учили служить Устам и возносить молитвы Бессмертным Сынам, населяющим Внешние земли.
У Амира пересохло во рту, по телу пробежала дрожь.
— Ты… ты видела их? Видела Бессмертных Сынов?
Калей пожала плечами:
— Я их слышала. От их рева сотрясается гора Илом. Близко к городу они не подходят.
— Так они на самом деле существуют?
Орбалун предположил, что Бессмертные Сыны — это не что иное, как непроходимые горы и реки. В некотором смысле Амир предпочитал такое объяснение теории о существовании настоящих чудовищ, каких Кабир рисовал, следуя наставлениям Карим-бхая.
— Конечно существуют. — Калей сдвинула брови. — Что за глупый вопрос?
Вопрос из числа тех, что способны за считаные дни расшатать все основы твоего мира и все твои верования.
Но вслух Амир этого не сказал. Вместо этого он погрузился в прошлое, вспомнил, как смотрел на рассвете с аппой на ограду, отделяющую поля Ралухи от Внешних земель.
Это больше походило на прогулку к ограде. Ему она не понравилась.
Все так. Он возражал и хотел вернуться, но аппа заставил его остаться и смотреть. И они смотрели до тех пор, пока туман не поредел и в свете зари не проступили лес и горы. Пока Амир не разозлился на отца за это безумие и не стал угрожать, что разорется и их найдут човкидары.
«Быть может, он просто хотел показать тебе, как ничтожна твоя жизнь перед лицом непроницаемых Внешних земель. Показать, что природа всегда побеждает».
— Мать тоже радовалась, что у меня наконец появилась цель, — продолжила Калей. — Что я служу Иллинди самым почетным из способов. Только один человек был против.
— Мадира, — прошептал Амир.
Девушка кивнула:
— Впрочем, она ничего не сказала. Даже как блюстительница престола. Только тихо склонила голову в день моего посвящения. Тетя благословила меня и заметила, что это к лучшему. Я ненавидела ее тогда. Ненавидела, но по-прежнему хранила ее секреты.
Амир тактично вскинул брови.
— Тетя… она делилась со мной всем, даже в самые хлопотливые дни правления. Рассказывала, что ела, что собирается надеть, что ей по нраву и что нет, передавала слухи при дворе, открывала тайны специй, поведала обо всем, касающемся духов и масел. Она раскрывала передо мной все свои секреты и не просила ничего взамен — только чтобы я держала ум открытым. Я знала о ее презрении к Вратам пряностей. Поначалу мне казалось, причина в том, что они не дают ей, нам, исследовать дебри. Стремление к странствиям заложено в природе человека, говорила она. Я чувствовала, что внимаю соблазнительным речам, пока мы заплетали друг другу волосы, играли в палланкужи и плясали, как дикие павлины, за закрытыми дверями наших палат. Она совершала вылазки за стены. В Ранагале. Я была ребенком. Я верила ей. Я впитывала ее рассказы о Внешних землях. Со временем эти разговоры становились все хуже. Она говорила опасные вещи, а я? Маранг и отец учили, что моя обязанность — заставить молчать тех, кто произносит подобные речи. Но я… Я не могла. Мне всегда казалось, что тетя просто поддалась пустым желаниям. Беспочвенным надеждам. Это были те вещи, которые она не могла изменить, даже будучи блюстительницей престола. Я же служила ей шлюзом, старым архивом, куда складывают дела о прошлых неудачах. И потому я молчала, даже после вступления в ряды юирсена. Ничто из сказанного тетей не дошло до моего отца. В этом была первая моя ошибка.
Калей испустила тяжелый вздох.
— Второй моей ошибкой было промолчать даже после того, как она повстречалась с тем злополучным человеком из Ранагалы.
— Что? — Амир сел на кровати.
— С варваром, который изображал торговца и доставлял ей виноград, миндаль, белый перец, кардамон, арахис и яблоки, а попутно украл ее сердце. Она вздумала выйти за него замуж. Вот только Кресла никогда не дали бы разрешения на подобный союз, даже если речь идет о блюстительнице престола.
У Амира голова пошла кругом. Человек из Внешних земель. Поставщик специй.
— И тогда она сбежала, — предположил он, стараясь унять пульсацию в голове.
Не казалось разумным перебивать Калей вопросами в такой момент.
— Не сразу. Только после того, как Маранг все узнал и убил того мужчину. Он принес ей его голову, еще теплую и окровавленную, и напомнил о ее обязанностях блюстительницы престола. Что они заключаются в охране Уст. Мой отец был начеку. Он подозревал, что тетя не в себе, озлоблена и потому способна на опрометчивые поступки. «Она ищет мести», — говорил мне он. И наказывал зорко следить за ней, пока они с Марангом укрепляют охрану Уст еще большим числом юирсена. На исходе каждого дня он неизменно расспрашивал меня, о чем говорила сегодня тетя, какое у нее настроение, не встречалась ли она еще с кем-нибудь из незнакомцев.
Но ничего не происходило. Мадира была невозмутима, как тьма, и исполняла возложенные на нее обязанности с покорностью машины, разливающей вино. В какой-то момент я решила, будто она совсем позабыла о случившемся. Так я и сказала отцу. Что тетя и не помышляла покинуть трон. Что долг перед Иллинди превыше всего в ее сердце. Но однажды вечером тетя подошла и сказала, что прощает меня за то, что я выдала тайну ее любви Марангу. Я… мне нечего было сказать. Потому что я не делала этого. Я поверить не могла, будто тетя думает, что это я рассказала все Марангу. Я отправилась к отцу и сообщила, что Мадира больше не доверяет мне. Ко времени, когда мы пришли в королевские палаты, она… ушла. Сбежала. Получилось так, что я была последней, кто говорил с ней.
Это было… Я и представить не могла, что она покинет Иллинди. Что во имя любви или мести она отречется от всего — от родины, от меня, от веры — и выдаст наш секрет восьми королевствам. Маранг был уверен, что она давно замышляла это. Кресла согласились. Мой отец согласился. Эти события предвещали катастрофу для торговли пряностями, но не означали конца света. Мы все еще могли остановить ее. В прошлом юирсена удавалось помешать иллиндианцам обрушить торговлю пряностями. Но чтобы… вовсе уничтожить Врата пряностей… Я поверить не могу, чтобы моя тетя…
Калей утерла слезы и смутилась, как если бы предстать перед Амиром заплаканной было ниже ее чести и достоинства. На лице ее проступила маска суровости, под которой она спрятала остатки обнаженной чувствительности.
Не в первый раз с того бурного утра на корабле Амир попытался представить, каково это будет — вовсе не иметь Врат пряностей. Его ум не мог вместить такую возможность. Он испытывал странное ощущение, позволяя воображению играть с этой мыслью.
Она кажется почти такой же невероятной, какой казалось существование Иллинди несколько дней тому назад. Невероятной, как наличие специи, способной совпадать по вкусу и запаху с любой другой специей. Не проходит и дня, Амир из Ралухи, как ты ниспровергаешь одну невероятность за другой.
Отныне никакого носительства! Свобода от Чаши. Завтра, которое он не в силах вообразить во всех деталях, лишь в ярких фрагментах струй источника, забившего из ниоткуда. Чувства переполняли его, не давая придать им форму и вписать в реальность. Врата, он, должно быть, грезит. Осуществив свое намерение, Мадира… избавит всех до единого чашников от их мук.
Но если у нее не получится… если она потерпит неудачу…
Разумеется, ее ждет неудача. Как можно уничтожить Врата пряностей?
И что еще важнее: с чего ей вообще захотелось это сделать?
— Юирсена, — устало промолвил Амир, сжав руками голову и откидываясь назад на подушку. Ему казалось, что череп вот-вот разлетится на тысячу осколков и его нужно скорее уложить на что-то мягкое. — Сколько еще времени до их отправки?
— Двенадцать дней.
Дав этот ответ, Калей задышала чаще. Ее готовили к этому. Ее ум затачивали под подобный сценарий. Амир видел, как в ней борются противоречивые стремления. Сложно сказать, где кончается послушница юирсена и начинается племянница Мадиры, танцующая в тиши королевских покоев в Иллинди. Но сейчас, пока она стояла у окна, истерзанная рассказанной ею самой историей, Амир понимал, что ей хочется покончить с этой двусмысленностью, найти предлог порвать с привязанностью к тете, если эта привязанность еще сохранялась. С былыми заблуждениями покончено. В ней не осталось места ни для чего, кроме стремления выказать себя достойной воительницей юирсена.
По совести признать, для Амира это ничего не меняло. Мадира все еще не поймана, и если юирсена придут, то убьют всех и вся, кто знает про Уста и Иллинди.
И этот список имен стремительно разрастается, не так ли?
При этом, если все, во что он верит, имеет хоть какой-то смысл, Врата пряностей будут стоять как стояли.
В голове звучал голос Маранга, перечисляющий варианты, которые есть у Амира. Какое на самом деле имеет значение, что делает Мадира? По сути, она просто женщина, обезумевшая от несчастной любви, лишенная семьи. Она ведет нелепую вендетту — Амир слишком долго лелеял подобные чаяния, чтобы научиться отличать реальность от вымысла, — продиктованную страданиями израненной души.
Помешать Калей убить Мадиру на корабле было поступком опрометчивым. То был наивный и отчаянный порыв, продиктованный надеждой и любовью.
Но тогда…
Почему Калей поколебалась? Только потому, что Мадира ей родня?
Он посмотрел на Калей. Она пристально вглядывалась в морскую даль, и Амир был уверен, что девушка утаила от него часть истории. Почему ее вовсе не так удивило признание Мадиры в стремлении уничтожить Врата пряностей, как это произошло с Амиром? Потому что прежде та наверняка говорила Калей о своей нелюбви к Вратам. Но Амир знал кучу народа, кому не нравились Врата. Чаша кишела такими людьми, а если присмотреться, то и среди высокожителей найдутся такие, кому не слишком по нраву тесные отношения с другими королевствами.
И что означает ее фраза, что Маранг и Файлан укрепляли охрану Уст еще большим числом юирсена?
Нет, эти вопросы нельзя задавать все сразу. Только не когда Калей переживает конфликт противоборствующих эмоций, странствует по бескрайним пространствам уязвимости и предписанного долгом гнева. Хрупкую связь, установившуюся между ним и девушкой можно разорвать в мгновение ока, и стоит Амиру выказать неохоту к дальнейшему исполнению возложенной на них священной миссии, дело может закончиться тем, что предназначенный для Мадиры ятаган погрузится в его собственную грудь. Он уже испытал один раз судьбу, помешав Калей убить Мадиру. Второго раза ему не пережить.
Он осознал вдруг, что Калей в свою очередь смотрит на него, как если бы не желает упускать из поля зрения. Не раз и не два он давал ей доказательства, что способен исчезнуть, а теперь деятельно помешал ей исполнить ее — нет, их — миссию. Вероятно, девушка считает его неустойчивым и опасным типом, а быть может, даже сомневается в мотивах, коими он руководствуется.
Врата, но и без него она совершенно беспомощна. Наверняка это так — иначе почему она до сих пор здесь?
Амир еще раз подумал об остающемся у них сроке, с тревогой, унять которую не помогали все эти приступы неуверенности. Двенадцать дней. У них двенадцать дней, чтобы остановить Мадиру.
Дверь в комнату открылась, и ввалился Карим-бхай. Амир порадовался, что ему не придется больше находиться с Калей наедине. Старый носитель выглядел изможденным и беспокойным, но был жив. Амир улыбнулся в душе, хотя на лице изобразил обиду.
— Ты столкнул меня с корабля! — с укором заявил он.
Карим-бхай улыбнулся, наблюдая вполглаза за Калей, в одинаковой степени опасаясь ее клинка и выражения лица.
— Я тебе жизнь спас, пулла. Орбалуну удалось вызволить лишь немногих из нас. Остальным из вратокасты повезло меньше. Секарану и прочим предстоит отправиться в Завиток. Они теперь Обреченные.
У Амира сжалось сердце из сострадания к людям, которых он знал буквально считаные минуты и которые заковали его в цепи. Он боялся, что этим закончится. Но верх взяло самое серьезное из опасений.
— Что с Илангованом?
Карим-бхай покачал головой:
— В темнице. Сегодня на пиру его поставят перед блюстителями престолов. По крайней мере, так говорит Орбалун.
Поставят… Чтобы публично казнить.
Амир всегда стремился раздобыть Яд: один маленький флакон дал бы возможность его матери пройти через Врата пряностей и попасть в другую землю. Но за Илангована он переживал мало. До встречи с Харини в тот судьбоносный вечер в киле Халморы Илангован казался ему неуязвимым, легендарным; фигурой, вышедшей из былого и обретшей в Чаше бессмертие, человеком, которого нельзя удалить с берегов Джанака, революционером, выступившим за дело вратокасты, способным дать носителям безопасный приют и право вести жизнь вольную, пусть и не лишенную трудностей.
Сложившееся в нем убеждение не поколебалось: без Илангована Черные Бухты не выживут. Перед его мысленным взором проходили вереницы людей из вратокасты, которых сажают на Корабль Обреченных, связанных по рукам и ногам, с обритой головой, и под конвоем джанакских галер отправляют в Завиток. Им предстоит выплыть с другой его стороны… где у них не будет больше направляющей воли Илангована.
Он чувствовал себя несчастным и заслуживающим презрения — в мягкой и теплой постели, с прекрасным видом на море. Это не жизнь для носителя, даже если в глубине души он грезит о таких удобствах. Нет, жизнь, по представлениям носителя, должна быть простой, ее украшают уважение и достоинство. И еда. Всегда много еды. При этой мысли на губах выступила улыбка, но он согнал ее, сознавая, что далек от понимания реальности. И ускользает от нее все дальше.
Возникло неприятное ощущение затягивающейся на шее петли. В голове эхом раздавался топот ног юирсена и их жутких зверей в пещерах под горой Илом. Амир сглотнул, испытывая страх при мысли, как быстро был лишен способности действовать. И не кем-то поблизости, но самим миром.
Амир принял эту мысль, и она тут же пришла в столкновение со странной подавленностью его эмоций. Он не ощущал ни гнева, ни боли. Где-то в сырых подземельях у тюремщиков-джанакари томятся люди, с которыми он связывает свое будущее, их ждет публичная казнь или отправка в Завиток. Но почему руки у Амира не дрожат? Почему он не хватает Карим-бхая за шкирку и не требует сделать что-то, чтобы спасти Илангована и Черные Бухты?
Он позволил Мадире влезть к нему в голову.
Стоит ли этому удивляться, если принять во внимание, как много других — Маранг, Уста, Харини, Хасмин, мать, Кабир… отец — тоже избрали ее местом своего обитания.
Карим-бхай уловил, похоже, терзания Амира.
— Ты снова о нем думаешь.
Амир вынырнул из своих мыслей. Опять накатил гнев, и он почти обрадовался этому.
— Коне… конечно думаю. Как же иначе? Илангован был моей надеждой. Зачем иначе мне все это? Зачем стал бы я бегать за чужестранкой из девятого королевства, пытаясь убить ее, — и это я, никогда не подносивший ножа к горлу, — при этом поставив все на кон?
— Ты все еще способен получить все, что хочешь, пулла. Охота за этой женщиной не твоя забота.
— Еще как моя. — Амир бросил взгляд на Калей. — Опрометчиво отправившись в Иллинди на поиски Яда, я возложил эту ношу себе на плечи. А в результате моего решения это отныне ноша всей моей семьи. Теперь я понял это. Изменить мне ничего не по силам. Я вынужден следовать по этому пути, даже если не способен остановить Мадиру.
— У тебя был шанс, — буркнула Калей. — И как ты им распорядился?
— Верно, пулла, — согласился Карим-бхай, лишь усилив страдания Амира. — Почему ты помешал ей убить Мадиру?
Амиру хотелось еще глубже провалиться в кровать. Карим-бхай не слышал заявления Мадиры о ее намерении уничтожить Врата пряностей.
«И это гложет тебя теперь, — сказал он себе. — Разрастается, крепнет. Боишься ли ты, что такое возможно? Идиот, идиот».
В присутствии Калей более разумным казалось воздержаться от прямого ответа.
— Я… Мне показалось, что убить ее будет неправильно, — солгал Амир. Затем, решив придерживаться придуманного курса, накинулся на Калей: — Как вообще ты могла поднять на нее руку? Она ведь твоя тетя. Она растила тебя. Для меня она никто, но при всем том это человек, и я не желаю пачкать кровью свои руки. Я… я не из таких. Мы можем просто остановить ее, схватить. Доставить обратно в пещеры. Упросить ее…
Калей рассмеялась, утирая с глаз слезы:
— Ну ты и шутник. Нет иного способа остановить мою тетю, кроме как убить ее. Если не в честном бою, так хитростью. Но и это непросто. Она воительница, не знающая равных. Она владеет мечом даже лучше, чем мой отец. Или даже Маранг. Никто не может одолеть ее в поединке. Даже у самых отважных из юирсена нет шансов против ее мастерства.
— Но тебе, похоже, удалось выстоять в бою с ней.
— Только потому, что у меня имелся свой расчет. — Калей хмыкнула. — Я — ее слабость. Она не поднимет на меня руку. Вот почему Маранг и выбрал мою кандидатуру.
— Я думал, он послал тебя с целью испытать твою преданность юирсена.
У Калей задрожала губа. Она с такой силой вцепилась в оконную раму, что едва не сломала ее.
— Я не обязана никому и ничего доказывать. Маранг полностью доверяет мне. Как и Уста.
Амира это заявление не убедило, хоть он и сглотнул нервно при упоминании об Устах, этой живой, дышащей сущности, способной судить своих адептов. Это неожиданно разозлило его.
— Как скажешь, — отрезал молодой человек. — Но позволь задать вопрос. Что, если ты ошибаешься? Она ведь убила твоего отца, а он был для нее таким же членом семьи, как ты. С какой стати ей щадить тебя?
Калей заскрежетала зубами и взглядом попросила Карим-бхая вмешаться. Но Амир знал — его друг предпочтет провалиться сквозь землю, нежели встревать в такие скользкие дела.
— Можешь поверить мне на слово, я знаю разницу, — заявила девушка. — Тетя не убьет меня.
Но семя сомнения было посеяно, и Амир счел это за благо. Поверила Калей, что Мадира не убивала Файлана? Что это был несчастный случай? Амир видел только кровь на груди Файлана, но не знал причины ее появления. Может, рану нанес кто-то из халдивиров. Возможно, это была Мадира. И не исключено, что не тот и не другая. В силу трагического стечения обстоятельств Калей оказалась вырвана из древнего государства и брошена в круговерть восьми королевств. Так или иначе, проявленное ею колебание на корабле не вызывало сомнений, и теперь постоянное допущение иной возможности подтачивало ее сердце, — так трепещет фитилек свечи, прежде чем заняться ярким пламенем.
Девушка повернулась и направилась к двери. На пороге Калей остановилась, и Амир испугался, что она готова нарушить их необъявленное перемирие, их молчаливую зависимость друг от друга. Ее взгляд опустился на мгновение к висящему на поясе тальвару.
— Только не вставай у меня на пути сегодня ночью, — вот и все, что она сказала.
Калей ушла, захлопнув за собой дверь, и Амир облегченно выдохнул.
— Хо, пулла. — Карим-бай тоже вздохнул, привалился к стене и снял тюрбан. — Зря ты ее так дразнишь. Она дерется как рыба, танцующая в воде.
— Я хотел, чтобы она оставила нас одних. Это был единственный способ.
— А если она решит, что с нее хватит?
Амир сжал колено и осторожно почесал рану.
— Не решит. Я ей нужен. Без меня она до Мадиры не доберется.
Карим-бхай не выглядел убежденным.
— Это все громкие слова, пулла. Тебе стоит напомнить, кто мы и где мы. Мой ум и без того в смятении — в свете всех тех вещей, что выплыли наружу. Девятое королевство и этот… олум, или как там его называют. Я ежеминутно обращаюсь к Устам с мольбой пощадить твою жизнь и мою собственную. И впервые, сидя в тени не кого-то, а самого махараджи Ралухи, я… я не испытал никакого благоговения. Страшные назревают события, и ни к чему нам лезть в дела высокожителей, пулла. Так что старайся не ляпнуть чего-нибудь опрометчивого, вдруг не тот человек услышит твои слова и увидит губы, с которых они слетели. Эта быстроногая понну[52] из Иллинди опасна во многих смыслах, и бьюсь об заклад, что, даже наполнив ей до отказа брюхо бирьяни, ты не заставишь ее отказаться от того, чего она хочет.
— Сердце ее не лежит к этому делу, — возразил Амир твердо. Он пришел к этому убеждению во время спора с Калей. — Маранг послал ее в расчете, что жажда мести пробудит в ней ненависть. Но он не учел, что, увидев восемь королевств, Калей может избавиться от иллюзий. Она больше не слепая прислуга. И к тому же она племянница Мадиры, и та по капельке отравляла ей ум.
Карим-бхай покачал головой:
— Хо, если этот Маранг так умен, как ты говоришь, едва ли он поручил бы мятущейся душе дело, от которого зависит весь мир, пулла.
— До тех пор, пока они верят, что цель Мадиры — открыть тайну Иллинди восьми королевствам, поручил бы. Хо, я сам так считал. К тому же Маранг изначально был против, помнишь? Он сразу послал бы юирсена, если бы я не уговорил его. Но…
— Что — но?
Амир сделал глубокий вдох. Боль в затылке вернулась. Наступил момент, ради которого он изгнал Калей из комнаты. Нужно рассказать Карим-бхаю. Он должен рассказать хоть кому-нибудь. Знание разъедало его, саднило, как царапина на коже, которую расчесываешь снова и снова.
— Как думаешь, Врата пряностей можно уничтожить?
Карим-бхай посидел с минуту в полном молчании, а в следующую — разразился таким хохотом, что слезы брызнули из глаз.
— Ну что за безумные идеи носятся сегодня над Джанаком, пулла? Ты бы поспал, что ли. Нам через многое пришлось пройти, и Илангован… Да, я сожалею о случившемся, но…
— Мадира, — перебил его Амир, — заявила, что хочет уничтожить Врата пряностей и что ради этого она и прибыла из Иллинди. Совсем не с целью распространить знания про олум или подорвать торговлю пряностями. Я это слышал из ее собственных уст.
Карим-бхай продолжал смеяться, но в какой-то момент заметил плотно сжатые губы Амира, прочитал искреннюю озабоченность во взгляде юноши, и хохот его постепенно сошел на нет, а лоб пересекла глубокая морщина. Он открыл рот, закрыл, потом открыл снова.
— Бред! — рявкнул старик. — И разумеется, она врет. Клянусь Устами и их благословенным навечно языком, пулла, это чепуха.
— Что ж, сначала и я так подумал, — начал Амир, защищаясь.
Но Карим-бхай не выказывал ни малейшего желания развивать тему.
— Никто не может сломать Врата пряностей, — запомни это. Гаджанана, используя силу ста слонов, не смог поколебать самый слабый из столбов Врат в Ралухе. Они сделаны из древнего материала. С такими вещами не шутят, хо.
— Но если у нее получится…
— Она здесь, чтобы манипулировать блюстителями престолов. Могущественная правительница Джанака у нее в кармане и выполняет любую ее волю. Твоя принцесса куркумы шагает с ней в ногу. Ей почти удалось убедить Орбалуна; впрочем, мне кажется, нужно кое-что повесомее хорошо нарисованной карты, чтобы поколебать его веру. Ты всего лишь носитель. Она туманит тебе голову, и ты просто твердо знай: эта женщина заявилась сюда нарушить торговлю пряностями и ни за чем больше.
Не то чтобы Амир не допускал подобной возможности. Ему просто хотелось знать, кто, помимо него, способен усомниться в непоколебимых устоях. Чего ждал он от Карим-бхая? Благочестивого, осторожного Карим-бхая, самые смелые чаяния которого не распространялись дальше роскошных залов дворца Ралухи и заботы о насущных потребностях собратьев-чашников. Что способно заставить старого носителя попытаться вообразить вместе с Амиром, пусть даже в самых грубых чертах, жизнь без Врат пряностей?
«Ты в таком отчаянии, потому что Илангован приговорен. Ты стараешься построить мечту о будущем взамен той, что умерла тысячью смертей, самая недавняя из которых является также самой необратимой».
Амир провел пальцами по горлу, по клейму пряностей, с рождения отпечатанному на коже, и впервые за все время ощутил волнение.
— Просто помечтай со мной, бхай, — попросил Амир. — Почему нет? Можешь вообразить, какой могла бы стать жизнь?
Карим-бхай встал, подошел и сел рядом с Амиром на кровать. Он положил руку ему на колено, и молодой человек увидел в глазах старого носителя боль, как если бы он разбередил старую рану, пробудил призрак, изгнанный только на время.
— Я вдосталь намечтался, пулла. В молодости я грезил об этом многие годы. Тебе известно, что в Чаше был человек, который заговорил однажды о безумном желании видеть Врата разрушенными и уничтоженными?
— В Чаше? — Амир сел на постели. — Кто же это был? Неужели ты?
— Твой отец.
Хотя обычно упоминание об отце порождало гнев в душе Амира, на этот раз пришло только разочарование.
— Не стоит сочинять, бхай, просто чтобы обелить этого человека, — огрызнулся юноша. — Он бросил нас.
— Это не меняет факта его веры в то, что Врата можно сокрушить. Он, кстати, пытался это сделать на свой слабосильный манер. Ты был слишком маленький тогда. Бьюсь об заклад, ты запомнил только походы к ограде.
— Что… что он делал? — Амир заморгал. — Что ты имеешь в виду, говоря о его слабосильной манере?
— О, все, что способен использовать чашник, — ответил Карим-бхай с улыбкой, но вовсе не насмешливой. — А это не густо. У нас в Чаше он сколотил организацию, известную в народе как Безъязыкие Воры. То была шайка оборванцев, вроде твоего отца, все носители, которые решили, что Чаша должна жить так, как если бы Врат не существовало. И единственным способом добиться этого был отказ от любого добавления специй в пищу.
— Это же смешно! — воскликнул Амир.
Но призадумался, не объясняется ли его умеренность в потреблении специй следствием поведения отца.
— Не совсем. Нашлось много таких, кто счел это возможным. Воздержание стало тогда своего рода модой, хотя до высокожителей она толком не дошла. Естественно, время от времени случались вспышки насилия. Твой отец с приятелями отбирали пряности у носителей, державшихся за свой паек, и спускали в канаву. Как-то ночью они сожгли повозку с кардамоном, только что доставленным из Мешта. Отсюда за твоим родителем закрепилась кличка Арсалан Поджигатель. Как думаешь, почему Хасмин так его возненавидел, хо? И как следствие, тебя. Больше, чем других чашников. Это твой отец украл банку с шафраном, предназначавшуюся в подарок жене Хасмина, а потом хвастал этим. Такие вот мелкие раздражающие мятежные выходки сотрясали Чашу в те дни. Неужели ты думаешь, что твой отец проснулся как-то раз и решил пустить себя на корм Бессмертным Сынам? Нет, пулла. Чего он хотел, это чтобы Чаша опустела и переселилась во Внешние земли.
Тот день, когда она повстречала того злополучного человека из Внешних земель…
Маранг обезглавил его…
— Однако Безъязыким Ворам происходящее нравилось лишь до тех пор, пока они донимали Хасмина, поджигали возы с пряностями и крали с кухонь у чашников. Стоило твоему отцу объявить, что настоящая основа мира без Врат заключается в побеге из-под ярма высокожителей к жизни во Внешних землях, его перестали слушать, — продолжил старик. — Все видели фрески с изображением Бессмертных Сынов у себя на стенах, пулла. Пугающие картинки, слов нет. А не найти людей, более слепо верящих писаниям, нежели чашники. Никто не купился на предложенный твоим отцом план, и меньше всего ты.
— Я? — У Амира открылся рот.
Ему вдруг трудно стало дышать. Ну почему все в его прошлом так туманно, так затянуто гневом и ненавистью к человеку, исчезновение которого он обнаружил, проснувшись однажды поутру?
— Ты. — Карим-бхай кивнул. — Я тебе вот что скажу, пулла. Не было для Арсалана ничего важнее, чем узнать, что там, за оградой. Я это знаю, потому что находился рядом, мы с ним были не разлей вода. Я знал, что по сравнению с пламенем, горящим в его сердце, мое не больше чем тлеющие угольки. Где-то в это время молодой и отважный моряк из Джанака по имени Илангован подался в дезертиры, прихватив с собой около сотни носителей, и они разбили шатры на далеких островах близ Завитка. Много было шума в восьми королевствах, пулла. Безъязыкие Воры в Чаше склонялись к мысли, что следует податься к нему. Многие так и сделали, только не я: должен же был кто-то околачиваться во дворце, делая работу с реестрами.
Но твой отец никогда так не считал. Он полагал, что Илангован сильно заблуждается, что однажды, рано или поздно, блюстители престолов поймают его и утопят. Арсалан считал, что пираты ушли недостаточно далеко, что идти нужно во Внешние земли. Пулла, я умолял его пристать к Иланговану. Говорил, что вместе они сумеют создать рай для всех выходцев из вратокасты: мужчин, женщин и детей по всем восьми королевствам. Но нет, пламя в душе твоего отца жаждало темной бури за оградой.
Он почти ушел, да только вынужден был жениться на Нури, и родился ты. Ты должен был стать его продолжением, пулла. Он растил тебя с этой надеждой. С ненавистью в сердце и надеждой на Внешние земли. Вот только едва ли ты помнишь то, что сказал ему однажды.
Амир вскинул брови:
— Что я ему сказал?
— Ты сказал, что хочешь стать носителем. Что никогда не покинешь Ралуху и Чашу и что мечтаешь о дне, когда в первый раз пройдешь через Врата. Жаль, что он оставил тебя прежде, чем этот день наступил. Тогда бы он знал, как был прав.
— Не… нет. — Амир замотал головой. — Я не мог…
— Ты был совсем маленьким тогда. Бегал по Чаше, внимал историям, которые рассказывали носители про другие королевства. Ясное дело, ты ничего не помнишь.
Пусть Амир многое забыл, зато отлично помнил метания отца. Прежде чем бросить их, аппа гулял иногда с ним по Чаше, водил в шафрановые поля и за Врата пряностей, к мощному заостренному частоколу с вооруженной стражей, отделявшему королевство от запретных Внешних земель. Не говоря ни слова, он смотрел на очертания джунглей и затянутые туманом холмы и подталкивал Амира, ожидая реакции. Он научил его, как называются окружающие Ралуху горы, эти различные вершины, впивающиеся в небо на горизонте, подобно когтистым пальцам. Сообщил, как называется река, которая, по слухам, протекает в нескольких милях к северу, теряясь затем в лесах, представляющих собой, по словам отца, совершенно непроходимые дебри, какие Амиру не под силу даже вообразить. Он создавал у него перед глазами картину исполинских и живописных зарослей, шатры из листвы размером с крышу, диких болот, где диковинные существа и чудища приносят потомство и пустынные джунгли оглашаются их криками, расползающимися шепотом и шипением вокруг. Этот его талант рассказчика унаследовал Кабир.
А Амир… никогда не верил ему. Ну откуда отец мог все это знать?
Карим-бхай улыбнулся:
— Арсалан считал, что тебя прокляли, пулла.
— Прокляли?
— Он пытался пару раз тайком провести тебя за ограду, но ты брыкался, орал и верещал. Хотел вернуться в Чашу. Со временем Арсалан перестал тебя брать, боясь, что из-за тебя вас поймают стражники. Но… он сделал его другим, твой маленький бунт. Ему стало страшно, кого они с Нури породили, и он… Я думаю, он огорчался, видя, как мало сын похож на него. А потом он увидел, как Кабир выползает из материнского чрева, а на шее у него клеймо, и осознал свою ошибку. Понял, что ему не следовало поступать так, как поступал он. Что он жил во лжи, обманывал сам себя надеждой, что сумеет воплотить свою мечту в детях, не причинив при этом никому боли… Печально, но иначе ведь не бывает, пулла? Не получается жить, не причиняя никому боли. Люди, подобные твоему отцу, в какой-то миг достигают края. Весь страх перед грядущим громоздится все выше, как куча мусора, пока смрад от нее не становится невыносимым. И тогда ты бросаешь все, чтобы жить так, как всегда хотел. Именно так Арсалан и поступил.
«Злополучный человек из Внешних земель, торговец пряностями…»
— Мадира… она… ну, она встречалась с мужчиной из Внешних земель, бхай. С варваром. Я понимаю, что это мог быть не он, но вдруг аппа выжил. Может, это означает, что Внешние земли пригодны для жизни.
«Аппа выжил и никогда не помышлял о том, чтобы вернуться к семье?»
Карим-бхай, однако, ничуть не смутился.
— Твой отец не был первым, кто ускользнул за ограду. Есть причина, почему ее сторожит не так много човкидаров, пулла. В прошлом многие убегали, но на следующее утро, на заре, их кости неизменно находили сложенными в рядок близ ограды, как будто то были остатки от нашего жертвоприношения Бессмертным Сынам. С твоим отцом произошло то же самое. Я подобрал его кости.
Все эти годы Амир никак не мог простить мертвого человека. Даже вид его костей, похороненных близ дома тем утром, не унял ненасытную ненависть, сжигающую сердце. Как будто аппа не умер, а продолжал жить в ветру и листьях, в ароматах специй, витавших над Чашей.
Сердце или печь, он никак не мог решить. Вероятно, это всегда был второй вариант.
Теперь Амир не знал, что чувствовать. Факт, что аппа мечтал о мире без Врат пряностей, словно разорвал облако обиды, сгустившееся в душе Амира. Возможно, просто возможно, что он сумеет-таки простить отца.
— Среди угнетенных никогда не бывает недостатка в революционерах, пулла, — продолжил Карим-бхай. — Всегда найдется кто-то с огнем и волей в груди, с идеями слишком великими, чтобы реальность могла их вместить. Подчас кому-то удается обуздать эти идеи, втиснуть их в границы этого мира. Илангован сумел это сделать, твой отец — нет. Ты… теперь твой черед, пулла. Не делай из этого хичди[53], смешивая в кучу нелепые идеи об уничтожении Врат пряностей или о жизни во Внешних землях. Ты сам говоришь, что Уста существуют, и они живут — дышат — под той горой в Иллинди. Не важно, пулла, настоящие они или нет. Наша жизнь всегда будет связана с ними и с Вратами. Однако, хо, в течение этой жизни мы вправе требовать справедливости. Мы ведем борьбу не с Вратами, но с теми людьми, которые определяют, как через эти Врата проходить. Мы боремся с иерархией, навязанной нам высокожителями. Вот за что сражался Илангован и многие другие, с переменным успехом, целые десятилетия и даже века. Илангован был немногим старше тебя, когда совершил побег с песчаниками из Джанака. Он совершил поступок, какой желает совершить каждый носитель твоего возраста, но боится. Высокожители устроили так, чтобы мы верили, что нам другого не дано. Что мы платим за некие неведомые грехи прежних рождений, и не остается ничего иного, как плыть дальше, через Завиток наших жизней, и молиться о большей удаче в следующий раз. В былые времена и я подумывал сбежать к Иланговану, когда прохаживался по Чаше вместе с твоим отцом. И до сих пор подумываю, в худшие из дней. Но потом вспоминаю, что в Чаше нужны люди вроде меня, способные пожертвовать своей мечтой, чтобы люди вроде тебя могли осуществить свою. Я обещал твоему отцу, что буду оберегать и защищать тебя, и сдержу слово. Я не оставлю Ралуху сейчас. И никогда впредь. Это мой дом, покуда там живут пуллы вроде тебя, грезящие о Черных Бухтах и всем таком прочем.
Карим-бхай вздохнул. То был тяжкий, покорный вздох, который Амиру не хотелось прерывать возражениями. А возражения так и вертелись на языке. В нем бурлило предчувствие чего-то большого, начавшееся этим утром на корабле Илангована и достигшее кульминации во время разговора с Карим-бхаем. Еще больше вопросов требовали ответа. Он задаст их, и задаст сейчас!
— Бхай! — Амир встал, ощутив внезапно прилив сил в мышцах и ясности в мыслях. — Я знаю, что я должен делать.
— Тебе необходимо остановить Мадиру, — предположил сочувственно Карим-бхай.
Амир помедлил.
— Это да. Конечно. Но прежде всего мне нужно поговорить с Харини.
Рот старика так и остался раскрытым. Потом губы его сложились в улыбку.
— С каждым часом я нахожу в тебе все больше общих черт с Арсаланом. Смелый, дерзкий и полный любви к тем, кого ему запрещено любить. Такое впечатление, что я все это время беседовал со стеной.
— Нет, бхай. Не важно, что ты сказал или что я думаю. Но мне необходимо понять, что делает Мадира в восьми королевствах и что означает это для всех, для меня. Почему Харини решила помогать Мадире и что она скрывает от меня такое, чего не смеет даже произнести? Я разговаривал с ней на корабле, бхай, и она… она бы мне сказала. Харини боялась навлечь на меня гнев юирсена, но теперь это не важно. Я здесь с одной из служительниц ордена. Я тоже глубоко влип и хотел бы понять во что.
— Тогда будь наготове сегодня.
Амир нахмурился:
— Но Калей просила меня не попадаться ей вечером. Что она имела в виду? Что сегодня будет?
— Ради этого я изначально сюда и пришел. — Карим-бхай ухмыльнулся, показав перепачканные бетелем зубы. — Чтобы попросить тебя приодеться.
Он подошел к альмираху и открыл его — Амира едва не ослепило буйство красок.
— Надевай лучшую курту[54]. Орбалун приглашает нас на пир в честь афсал-дина.
— На пир? — Амир разинул рот.
Пир в честь афсал-дина неизменно предназначался для высших среди высших, для тех, кто ступает только по мрамору, путешествует в паланкине и щеголяет усеянными драгоценными камнями шлемами и ожерельями. Что там делать паре чашников? Кто там удостоит их хотя бы словом?..
— На пиру будет присутствовать Харини, — сообразил вдруг молодой человек. Потом добавил с ноткой тревоги: — И Мадира.
Он сжал кулаки. Харини тоже прыгнула в воду и была спасена моряками-джанакари. Амир не сомневался, что все так и было задумано. Он оказался маленьким бутоном среди моря шипов. Ему не постичь, хоть сломай голову, глубину хитрых умыслов тех, кто облачен в шелк, жует кардамон и пристраивает задницы на подушки из мягкого бархата. Харини ничего ему не расскажет.
И тем не менее она хотела оберечь его. Держала в темноте, потому что боялась за его жизнь.
Надежда расцвела, как аромат имбиря на исходе дня, лишенного чая.
Карим-бхай переплел пальцы у себя на груди, в глазах его плясал озорной огонек.
— Это будет опасная забава. Орбалун осведомлен о целях Мадиры, и та теперь знает об этом. Но если слуги не врут, рани Зариба собирается вывести Илангована к гостям в цепях, униженного и закованного. Пирующие вместе поднимут тост в честь его пленения. И отметят это событие, съев самый сдобренный специями авиал[55] и выпив самый перченый расам, какой ты способен себе представить.
У Амира это вызвало отвращение. Вполне естественно, что блюстителям престолов такое представление придется по нраву. Конец Илангована сулит прекращение беспрестанных бед в водах Джанака и Ванаси. Конец надежд многих чашников Ралухи, песчаников Джанака, корневиков Ванаси, восточников Халморы, змеевников Каланади, роговиков Талашшука, весельников Мешта, камышовников Амарохи — всей вратокасты восьми королевств. Разумеется, в портовых тавернах Джанака будут складывать песни о правлении Илангована, но Амиру не хотелось стихов и панегириков о былом. По возможности он хотел сохранить жизнь Иланговану, раздобыть Яд и найти с семьей приют в бухтах.
«Не думай о прочих возможностях, — велел он себе. — Не позволяй уму ступить на эту утыканную шипами тропу».
Но идея уже укоренилась, и ему стало не по силам остановить пущенные ею ростки, что обещали со временем дать урожай где-то в укромных уголках души.

Глава 16

Пытаться воссоздать Врата пряностей – бесплодная затея. Человек, напяливший королевское облачение, еще не становится королем.
Из болтовни придворного шута, взобравшегося на башню Мешта

Тем вечером Амир и Карим-бхай нарядились как можно роскошнее, пользуясь взятой взаймы одеждой и помогая друг другу облачиться в нее. Карим-бхай надел поверх пижамы длинную черную джиббу[56] с нашитыми поверх хлопка маленькими сапфировыми зеркалами. По большей части он сам все придумал, и хотя наряд был простой, как похлебка из дала, он придавал Карим-бхаю известное достоинство, и Амир решил, что в нем не стыдно будет появиться во дворце. Тюрбан был более нарядным — свернутая в полтора слоя полоса темно-бордового шелка, — и подчеркивал, по словам Карим-бхая, мужественность его лица.
Калей, вернувшись с одинокой прогулки, скользнула в джанакское сари, не имевшее ничего общего с привычной ей одеждой, кроме цвета: намек на шафран плыл следом за мазками серебристого и жемчужного, струился до самых пят, где зари[57] из дорогой серебряной парчи шуршала по полу. Плечи ее скрывались под шелковой блузой, поверх них сплетением черного и серого легли волосы. На лице девушки отражалась холодная решимость, она как будто позабыла и предательство Амира на корабле, и сегодняшний разговор в этой комнате и предпочитала начать все заново.
Човкидары забрали у нее тальвар, но она ухитрилась сохранить при себе кинжал, который теперь спрятала под паллу[58], сунув на поясе под нижнюю юбку. Приходилось соблюдать осторожность. Последнее, что ей сейчас было нужно, — это подвергнуться очередному обыску и изгнанию из дворца, а то и похуже.
Амир, к вящему раздражению Калей, последним покинул предоставленную им палату. На нем была доходящая до колен белая курта, под ней пижамные штаны персикового цвета и новые джутти[59] взамен старых поношенных чаппал, видевших слишком много грязи на тропе пряностей. Новые туфли так жали на пятки, что каждый шаг напоминал нечто среднее между грациозным движением вперед и неуклюжим ковыляньем, но, стоя перед зеркалом и любуясь собой, он усмехнулся и пожалел, что амма не видит его сейчас.
Посмотрела бы она на своего сыночка, разодетого, будто принц!
Мама приложила бы костяшки пальцев к виску, отводя дурной глаз.
— Наконец-то, — буркнула Калей, удостоив его наряд лишь беглого взгляда.
Она зашагала вперед, а Амир задался вопросом: рада ли она шансу избавиться от формы и доспехов юирсена?
Повинуясь приказу Орбалуна, их встретил Хасмин. Нетерпение у него буквально сочилось из-под мундира. Амир не встречал его с того утра на корабле и был несколько разочарован, что човкидар дожил до вечера. Алый рубец поперек носа говорил, что Хасмин не скоро позабудет о полученном от Секарана ударе. Что до Амира, то он всю дорогу с удовольствием вспоминал этот эпизод.
Привычный меч у Хасмина отобрали, но взамен оставили жезл. Крепко оплетя пальцами его рукоять, офицер хмуро разглядывал облачение Амира.
— Предвкушаешь казнь? — Он одарил проходящего Амира широкой ухмылкой. — Милостью Врат, ты будешь следующим.
Амиру хотелось огрызнуться, но Карим-бхай подтолкнул его, давая знак идти дальше, склонив голову.
Ты можешь напялить самый дорогой кусок ткани в этом дворце, но мало что способен сделать со старой привычкой повиноваться.
С подъемом на каждый очередной этаж дворца тревога Амира росла. Каждый лестничный пролет оказывался короче, чем он ожидал, и доносящиеся из большого зала звуки музыки становились все громче.
Они прошли под внушительной каменной аркой, потрескавшейся, как свод Врат пряностей. По обеим ее сторонам стояли човкидары с жезлами в руке, лбы их были отмечены куркумой, а на полах одежд сиял герб торговли пряностями.
На входе их объявили как спутников махараджи Орбалуна из Ралухи. Никто не выказал удивления таким отклонением от обычного состава свиты, куда включались члены семьи или достопочтенные министры из высших кругов Ралухи: начальники шелка, меда, стали и тому подобные, восседавшие на груде серебра и ждавшие своей очереди угодить махарадже. На этот раз Орбалун, похоже, решил изменить рутине. Никаких министров из Ралухи. Ни одного члена семьи. Карим-бхай, Амир и Калей — вот и вся процессия неподобающих персонажей, которую предстояло возглавлять Орбалуну в эту самую знаменательную из ночей.
Хасмин напомнил Амиру, что тоже является частью этой причудливой свиты, ткнув его концом жезла.
— Стой в углу, не высовывайся, — прошипел он ему на ухо. — Не позорь махараджу, пригласившего тебя на пир. Ты даже шаркать ногами по этому мрамору не достоин.
Подталкиваемый Хасмином, Амир направился к ближайшей колонне, но взгляд его уже обшаривал зал в поисках Харини. Любое движение тени, любой проблеск света, любые звуки шагов или скрип двери приводили его в крайнее возбуждение. Его порывистость раздражала Калей. Девушка сосредоточенно созерцала роскошную обстановку: подвешенные под потолком люстры, плавающие огни, вьющиеся колонны из цветов, выполняющие роль драпировки, ароматизированные корицей свечи, наполняющие воздух сладостью, знамена вокруг похожих на горы столбов, поддерживающих свод, пруд с лотосами в центре дарбара… Вокруг пруда сидели женщины с гирляндами из цветов жасмина. Одна их нога была опущена в воду, другая поджата под себя, руки взмывали, разбрасывая розовые лепестки по ковру под ноги прибывающим гостям, белые волосы собраны в пучки в форме тростника и морского цветка, браслеты на руках были коричневые, как печенье с корицей. За ними на помосте стоял трон, на котором восседала блюстительница престола — рани Зариба.
Амир резко втянул воздух. Все было слишком далеко, слишком драгоценно, чтобы касаться и даже задерживаться взглядом дольше чем на миг. Врата, у него голова шла кругом.
— Ох уж эти королевские особы, — промолвил тем временем Карим-бхай, уперев руки в бока и усмехнувшись.
Из тени колонны, к которой они жались, Амир следил за взглядом Карим-бхая, наблюдающим за собранием из сотни с лишним персон. Здесь были блюстители престолов с супругами, принцы, принцессы, министры с сыновьями и дочерями, верховные стражники и их гордые колесничие, пожилые мастера специй и их жуликоватые помощники, прославленные алхимики и астрономы из Ванаси, архитекторы из Талашшука, торговцы кокосом из Мешта, безмолвные артисты из Амарохи. Вся эта публика гордо держала головы, плотно затянутые в тюрбаны и покровы, тонкие губы казались чертой, проведенной кистью под носом, сжатые рты скупо цедили слова, одежда была безупречной, а драгоценности сверкали, говоря о роскошных имениях, вроде тех, что располагаются вдоль улицы Раджапаадхай в Ралухе. То были высокожители, которые, подобно своим предкам, отпрыскам и соседям, хранили во внутренних покоях груды драгоценностей, нажитых благодаря тому, что их пальцы были глубоко запущены в котел торговли пряностями.
— Меня сейчас стошнит, — шепнул Амир Карим-бхаю. — Полюбуйся, как они держат бокалы с вином.
Пальцы гостей деликатно обвивали стекло, как если бы более плотное сжатие нанесло урон не только бокалу, но и статусу держащего. Просто с души воротит! Амир предпочел бы отведать домашнего пальмового вина с пряностями из обычной лоты[60], чем пить в этой похоронной компании недотрог.
Тем не менее кое-что заставляло его не отрывать взгляда от общества придворных.
От входа в зал до колонны, где они стояли, да и во всех прочих местах, в воздухе разливался аромат корицы. Всем этим ослепительным парадом богатства правили кондитеры: слуги с припудренными мукой подбородками сновали с проворством контрабандистов, доставляющих розмариновые лакомства. Амир провалился в прошлое. Сладости кружными тропинками вели его в детство — к джалеби и балушахи[61] и коронному блюду аммы — паку с гхи; к сахару на губах и потерянной невинности; к скромным желаниям, сводящимся к гармонии брака с деликатесами.
Корица была свидетельством того, как специи, вместо того чтобы приносить пользу желудку человека, становятся источником сладких желаний для ума.
Врата, тут легко отвлечься! Что нужно здесь Амиру? Ах да: Харини, Мадира, Илангован. Его чувства оказались притуплены магией дворцового зала, попали в коричную ловушку.
Глаза перебегали по выстроенным в линию столам. Еда. Так много, что у него желудок свело. Утапамы[62], сдобренные милагай поди, далия[63] с бананом, вяленая рыба — такую песчаники в порту называют каруваду — в соусе из куркумы и лимона, цукаты из тыквы и салаты из каштана, приправленные кленовым сиропом и корицей. Врата, как он проголодался! Когда ему в последний раз довелось полноценно поесть? Он даже не мог припомнить, чем кормили его иллиндианцы, когда он лежал в забытье.
Хасмин попытался его удержать, но Амир уже устремился через зал к ломящимся от яств столам. Злобное шипение Хасмина у него за спиной упало на ковер и развеялось без следа.
Он подхватил первую попавшуюся керамическую тарелку, тяжелую и громоздкую, и стал пробовать одно блюдо за другим, напрочь забыв о манерах. Рис благоухал шафраном и гвоздикой, аромат мациса и муската поднимался от куту с мясом и куриными ножками, фаршированная шпинатом горбуша была приготовлена в соусе куламбу, а для высящихся оранжевой пирамидой джалеби и для рабди был отведен особый прилавок.
В разгар этой трапезы Карим-бхай схватил Амира за руку и прошептал:
— Благослови Уста!
Амир бросил взгляд на платформу рядом с помостом. Откинувшись на подушки из яркого шелка, с ситаром на коленях, сидела женщина; ее кричаще-рыжие волосы ниспадали до талии, подобно завесе. Глаза ее, подведенные густым пурпуром, были закрыты, губы сложены в лукавую улыбку. Пальцы перебирали струны ситара, и чередой восходящих звуков плыла музыка. Голова исполнительницы покачивалась в такт аккордам, и с каждой секундой звучания этой мелодии Амир все сильнее ощущал дрожь в коленях.
— Госпожа сказительниц, Девайяни, — мечтательно проговорил Карим-бхай, и в голос его вкралась хрипотца. — Она — великая устад.
Не только королевская певица, но и главный музыкант восьми королевств. Не вытерев руки после еды, Амир протиснулся ближе к сцене. Музыка полностью захватила его. Однажды Девайяни открыла глаза, хлопнула пышными ресницами. Взгляд ее сначала лег на Амира, потом на Карим-бхая и на миг остановился на нем. Рот женщины приоткрылся, но Амир не разобрал единственное сказанное слово. Затем ее взгляд переместился дальше, пробежал по собранию королевских особ и човкидаров.
Калей, равнодушная к разложенным яствам, куда-то запропастилась. Минуту назад она стояла рядом с Амиром и хмурилась, пробуя мин куламбу, как если бы тот не сочетался с ее иллиндианскими представлениями о вкусе, а в следующую — растворилась в тени колонны, не той, какую выбрал себе Хасмин для несения бессмысленного караула.
Амир обернулся, стараясь найти причину исчезновения девушки. Махараджа Орбалун шел к пиршественным столам, раскинув руки, как если бы приветствовал старых друзей:
— Добро пожаловать!
Он коротко обнял Амира, а потом чуть не задушил Карим-бхая в яростном объятии. На Орбалуна и его спутников обратили внимание многие в зале; рани Зариба нахмурилась на своем троне из ляпис-лазури.
— Добро пожаловать! — повторил Орбалун громче. — Куда запропастились эти разносчики? Срочно подать вам вина.
— Очень вовремя, — шепнул Карим-бхай на ухо Амиру. — Это как раз то, что поможет мне забыть эту ночь.
Орбалун положил руку Амиру на плечо, а гости тем временем, потеряв интерес, вернулись к беседе, куда более тихой, чем звон бокалов и стук ложек. Амир ощущал общее беспокойство и ропот: с какой это стати Орбалун обнимает людей из вратокасты в сердце джанакского двора? Вообще, что эти носители тут делают? Неужто смерть ребенка помутила разум махараджи Ралухи?
— Надеюсь, тебе здесь уютно, — прошептал Орбалун, снова вовлекая Амира в свою орбиту.
— Д-да, хузур, — ответил молодой человек, превозмогая страх.
К чести Орбалуна, он ему не поверил. Положив обе руки Амиру на плечи, он пристально посмотрел ему в глаза:
— Амир, она здесь. Мадира. Лица не показывает, но в этом зале много чего не высказано сегодня, и в основном это связано с сегодняшними событиями в море. Есть основания предположить, что Мадира плетет интригу не только через рани Зарибу и раджкумари из Халморы. Что до тебя, то не переживай насчет самолично присвоенного статуса торговца из каравана Ювелира. Мне удалось избавить блюстителей престолов от этого заблуждения. Ты просто носитель из Ралухи…
Амир перестал его слушать. Орбалун был блюстителем престола Ралухи, его правителем, коему все, включая его собственную королеву, обязаны были кланяться и повиноваться. Тем, ради кого они все должны быть готовы отдать жизнь, а он, если ему угодно, одним мановением руки способен переменить их судьбу.
Но в этот миг Орбалун был всего лишь жирным пятном, мешающим Амиру смотреть на Харини.
Сердце заколотилось у него в груди, едва взгляды их встретились, развеяв все способы сопротивления, которые изобретал Амир, проделав тысячи брешей в возведенной им дамбе контроля над собой. На ней было сари цвета голубого океана, с зари из шелковой парчи, обшитая сапфировыми брелоками палла, волосы собраны в застывшую черную и каштановую волну. Зеленые, как листья карри, глаза были направлены на затылок Орбалуна и на Амира.
— Махараджа Орбалун, — произнесла она с несвойственной для нее строгостью в голосе, направляясь к ним. — Ты не представил нам своих гостей.
Амиру не понравилось, что ни Орбалун, ни Харини не упоминают о событиях этого утра. Они не обменялись ни единым жестом, подтверждающим, что помнят это. Как будто их вовсе не было на кораблях.
Орбалун улыбнулся и подвинулся, чтобы Харини могла присоединиться к ним. Она казалась выше, чем обычно. Врата, он совсем забыл, что она всегда была рослой. Их встреча на корабле казалась делом прошлого, духом, изгнанным навечно. Амиру хотелось уйти, увести ее за собой из этих пышных залов туда, где остались их воспоминания. Задать миллион вопросов, и чтобы никто не подслушивал их.
— Подойди, раджкумари Харини, — сказал Орбалун, прерывая мысли Амира. — Осмелюсь заметить, давненько мы не встречались. Ты была ребенком, когда я видел тебя в последний раз — на празднике афсал-дина в Халморе. И очень жаль, что праздники… стали другими. — Он обвел глазами зал и горестно вздохнул. — Как меняются времена. Подойди, познакомься с Амиром. Это носитель. Много воды утекло с тех пор, как мы в последний раз чествовали подобных ему на афсал-дина. Не к лицу нам забывать, какой вклад вносят эти люди в нашу жизнь.
Если Харини ожидала, что ей соврут, то не выказала удивления, не услышав лжи.
— Мне казалось, носителям не позволяется…
— О, блюститель престола имеет право поступать как считает нужным! — Орбалун махнул рукой. — Ты это скоро усвоишь, полагаю. А может, уже усвоила? Мне довелось слышать о некоем грядущем… представлении. Думаю, должен поздравить тебя с утренним достижением, которое многие годы не удавалось никому из нас. Это почти… ошеломительно.
Харини небрежно пожала плечами:
— Это то, что я обязана была сделать ради торговли пряностями. Спад спроса на куркуму слишком долго оставался без внимания, махараджа. А мой отец… Ну, это не тот человек, которому под силу играть роль блюстителя престола в дворцовых залах и торговых палатах. Он простой человек, который молится Устам, ест свой хлеб и старается, чтобы его народ был счастлив. К сожалению, подобная наивность зачастую не остается безнаказанной. Ты ведь наверняка понимаешь, о чем я говорю?
Орбалун рассмеялся и хлопнул в ладоши:
— Как могу я не понять, махарани Харини? Когда, согласно молве, сын мой родился мертвым по причине срыва поставки куркумы… — Тон у него каким-то образом был одновременно оживленный, насмешливый и печальный. Он помолчал, потом продолжил: — Проваленная башара, как называют это жрецы. Мои носители отправились в твой форт и вернулись с пустыми руками. Амир, кажется, был одним из них. Не так ли?
Амир сморгнул, потом энергично закивал:
— Хо, хо, хузур. Был. Никакой куркумы.
— Мои соболезнования. — Харини опустила уголки губ и бросила искоса взгляд на Амира, как если бы еще пыталась сложить в уме части головоломки, объясняющей, как удалось ему пробраться на самый привилегированный пир в восьми королевствах. — Но случившееся той ночью в Халморе — не единственное, что на самом деле угрожает нам, махараджа. Мы миролюбивый и скромный народ. И пусть нам приходится изображать роскошь и веселье, ты должен понимать, насколько отчаянно наше положение. Халмора на грани краха, у нас не хватает специй, чтобы поставить на стол и добавить в пищу. Трудно поверить, что Совет торговли пряностями выступает за равенство сторон.
У Орбалуна дернулась губа.
— Благородно с твоей стороны заботиться о своем народе. Но надеюсь, ты отдаешь себе отчет, что приносишь в жертву, выполняя это задание.
— Я приношу в жертву одного человека, — отрезала Харини твердо. — Человека, которого ты в своих письмах к рани Зарибе называл «пятно, которое должно быть смыто с берегов Джанака». Разве я не это как раз и сделала?
Амир стрельнул глазами в Орбалуна: тот опустил голову, молча подтверждая, что действительно так говорил. Амир его не винил. Илангован представлял угрозу для побережья. Торг пряностями нарушался по большей части из-за набегов Илангована на хранилища в Джанаке, а зачастую и в других королевствах. В конечном счете он родился носителем и, склонив на свою сторону группку недовольных човкидаров, чтобы получить доступ к Вратам, мог попасть куда угодно. За годы Илангован сплел в других королевствах крепкую сеть сторонников из множества представителей вратокасты, готовых оказывать ему помощь, и даже привлек сочувствующих из высших слоев. Не раз доводилось Амиру возвращаться из Джанака или Каланади без единой щепотки корицы или черного перца. И хотя совершать переход без тяжкого тюка за плечами было приятно, мало радости ждало носителей дома, где Чаша стенала, не получив пайка. Долговременным последствием подобных случаев стало то, что даже иные чашники относились к Иланговану отрицательно. Они считали его воплощением всего, чем настоящий чашник являться не должен, — ложным мессией, лишь делающим вид, будто он служит интересам вратокасты, а на самом деле набивающим собственную мошну и вполне заслуживающим разделить участь Обреченных в Завитке.
Амир никогда не слушал тех, кто осуждал Илангована. В злопыхателях недостатка нет нигде, даже в Чаше.
Ему очень хотелось, чтобы Орбалун оставил их и он смог поговорить с Харини наедине. Вместо этого разговор продолжался, даже когда процессия из королевских особ Мешта поднялась на помост и вступила в беседу с рани Зарибой. Рани в своем изумрудном платье выглядела роскошно, рядом на стене висел меч в окружении гирлянды из палочек корицы, на клинке его играл свет от хрустальных люстр. У Амира при взгляде на него пошли мурашки, хотя он сам не брался сказать почему.
Тем временем словесная перепалка между Орбалуном и Харини не прекращалась, хотя оба, оспаривая взгляды друг друга, держали на лицах улыбки.
— Благодарю тебя за откровенность, махарани Харини, — сказал Орбалун. — Но ни на миг не заблуждайся, будто мимо моего внимания прошел тот факт, что ты захватила с собой на мирный праздник две дюжины халдивиров. Где удалось тебе раздобыть столько Яда, чтобы доставить в Джанак целый отряд?
Харини отбросила с лица прядь волос.
— Ты считаешь меня бессердечной, махараджа. Уверяю тебя, ничто не может быть дальше от истины. Отвечая на твой вопрос, скажу: пока восемь королевств скупятся покупать куркуму, Ювелир, по счастью, поступает иначе. Мне удалось накопить достаточно за минувший год, до исчезновения Ювелира.
— И больше с тобой никого нет? — Орбалун прищурился с едва заметным подозрением.
— Меня сопровождает двоюродная сестра, чудесная Суасини. Мать приболела, а отец почел за благо пропустить пир в этом году. Не сомневайся, в следующем году ты свидишься с ними.
— Чудесная двоюродная сестра по имени Суасини, хо? — Орбалун хохотнул. — И можно мне на нее поглядеть?
Харини расплылась в улыбке:
— Она с пленником. Мы же не хотим, чтобы он улизнул?
Амир неловко переминался, стоя между ними, ссутулившись и сложив руки на груди. Слушать перепалку между двумя правящими особами становилось утомительно. Ему хотелось поговорить с Харини, но такая возможность становилась все менее вероятной. В нескольких шагах позади Карим-бхай скользил цепким взглядом то по одной королевской особе, то по другой, словно стараясь выудить из них некие секреты и обернуть их себе на пользу.
Амир встревоженно шарил глазами по залу, ища Калей. И наконец заметил ее в тени колонны. Он как мог старался показать взглядом место, где находится Мадира. О Врата, женщина! Внизу, внизу, внизу… в темнице. Но Калей или не понимала его жестикуляции, или сочла за дурачка — покачала головой и продолжила разглядывать толпу гостей.
Тут Орбалун решил, что настало время достать припасенный в рукаве козырь. Он вдруг повернулся и хлопнул в ладоши, привлекая к себе внимание всех собравшихся.
— Как-то жутко тихо здесь! — пробасил он. — Врата свидетели, я за неделю довольно насиделся в трауре. Зариба, не стоит ли нам провести самый праздничный день в году чуть более оживленно?
Рани Зариба с улыбкой поднялась с трона.
— У меня всегда вызывают настороженность твои заморские идеи, Орба, тебе это известно. И я вижу, как кивает Сильмеи.
По толпе прокатился смешок. Смех был тихий и робкий.
— Но, принимая во внимание, что у нас сегодня больше одного повода повеселиться, я готова рискнуть. Что ты предлагаешь?
Орбалун еще раз хлопнул в ладоши и направился к пруду в центре зала, таща за собой Харини. Сидящие у воды девушки бросились врассыпную, чтобы не попасть ему под ноги.
— Итак, мне кажется, пришло время разрешить спор, способна ли Ралуха произвести на свет музыканта, достойного выступать в тавернах Джанака.
Авасда Сильмеи из Талашшука, мужчина с глубоко запавшими глазами и острым лицом, облаченный в богатый кафтан, разразился смехом. В последний раз Амир видел его накануне, когда налетел на Орбалуна.
— Найдется ли хоть один пир на афсал-дина, когда бы ты не осрамился, Орба?
Снова раздался хохот, и Орбалун двинулся с места, таща за собой Харини, словно куклу. Махараджа оглянулся и подмигнул Амиру.
— Дамы и господа! — Голос Орбалуна гулко разнесся по дворцовому залу.
Рани Зариба сошла с помоста, на лице ее отражалось любопытство. Карим-бхай стоял, склонив голову, сложив руки и кивая, в обществе нескольких министров, пользовавшихся прежде его услугами посыльного. Он бросил в сторону Амира невозмутимый взгляд, как если бы был посвящен в заговор, о котором Амир понятия не имел. Но тот-то как раз уже угадал во всех деталях и подробностях, к чему клонится дело. Старик пожал плечами, отделился от компании министров и бочком направился к уставленным яствами столам. По его мнению, пришло время подкрепиться.
— Дамы и господа, — повторил Орбалун, и Амир даже вообразить боялся, чем вся эта затея кончится. — Имею удовольствие представить вам Карима Ахмеда, который с радостью исполнит для вас песню рядом с великой устад Джанака — Девайяни.

Карим-бхай застыл как вкопанный в разгар своего злополучного подхода к пиршественному столу. На лбу у него крупными каплями выступил пот. Амир легко мог представить, что под джиббой у его товарища дело обстоит еще хуже. Непривычную и серьезную на фоне веселящихся гостей фигуру представлял собой Карим-бхай — не столько успевший отпить вино из бокала, сколько расплескавший его. Глаза у него округлились и остановились на перебирающих струны пальцах Девайяни, потом встретились с лучистым взглядом Орбалуна, лихорадочными жестами предлагавшего ему подняться на помост.
Девайяни, годившаяся Карим-бхаю в дочери, закончила песню спиральным крещендо, открыла глаза и посмотрела на Карим-бхая — а тот приближался к ней с видом приговоренного к повешению.
Если происходящее должно было служить для развлечения, то Амир не видел, в чем соль. В глубине души он радовался за Карим-бхая — восседать рядом с великой устад. В Чаше он до конца жизни не устанет рассказывать об этом событии. С другой стороны, если Орбалун намеревался тем самым достичь сегодня на празднике заветной своей цели, Амир никак не мог понять, в чем расчет. Он завертел головой, выглядывая Калей, но та растворилась без следа.
Карим-бхай кое-как взошел на сцену и плюхнулся на расшитый диван рядом с Девайяни и ее ситаром. Все разговоры смолкли, и каждый шаг, который делал Амир в своих новых чаппалах, громом отдавался у него в ушах. Девайяни еще раз провела пальцами по струнам и коротко кивнула Карим-бхаю. Нежная, звучная мелодия вылетела из ситара и поплыла по дворцовому залу. На миг создалось впечатление, что Карим-бхай не более чем зритель, ухитрившийся захватить лучшее место рядом с великой устад. Пальцы Девайяни бегали по ситару, играя с ладами и с легкостью щипая струны, на губах ее появилась улыбка, а голова начала покачиваться в такт музыке.
Затем, к вящему удивлению и гордости Амира, Карим-бхай подхватил мелодию, взяв собственный ритм, и гортанным голосом начал петь.
Все эти годы Амир слушал пение Карим-бхая, пока они валялись на крыше одного из многочисленных чоулов[64] в Чаше или сидя у костра во время празднеств, когда танцуют бабушки. Тот исполнял старинные песни, которым научили его предки, но в Чаше они быстро забывались, сменяясь пьяными песнями на верандах и музыкой на лестницах. Голос Карим-бхая на фоне крика петухов и беспрестанного гомона чашников неизменно звучал надрывно, как если бы пытался вырваться из тягучей рутины жизни в Чаше. Но при всем старании посторонние шумы всегда его одолевали.
Теперь эти оковы спали. В тандеме с издаваемым ситаром нотами, преодолевая постепенно собственные робость и непривычку слышать себя, голос Карим-бхая воспарил. Он исполнял старейшую из песен Ралухи, а точнее, Чаши — «Дуновение шафрановой бури».
Это было волшебно. Даже если дальше все пойдет не так, как надо, Амир знал, что, проходя через Врата и ступая на каменную площадку, он навсегда унесет в себе этот краткий добрый миг.
Впрочем, помимо Девайяни и Орбалуна, лишь немногие лица в толпе выражали хоть какое-то подобие удовольствия и одобрение. Поглощенный музыкой, Амир подмечал, как лбы знатных слушателей хмурятся, а губы недовольно поджимаются. Им не нравилось видеть человека из вратокасты на сцене вместе с устадом, а уж тем более с самой великой устад. Карим-бхай был в их представлении одним из тех, кто несет с рождения карму грехов прежней жизни и кому положено жить в стороне от обычных людей, искупая прошлое трудом и страданиями. Одним из тех, кого нельзя касаться и нельзя дозволять касаний.
— Наслаждаешься минутой славы, да? — произнес голос за спиной у Амира.
Он повернулся и увидел Хасмина, который подошел и встал за ним. Глаза човкидара бегло скользнули по сцене и переместились туда, где стоял Орбалун, держа за руку Харини.
Затем эти двое обменялись взглядом, полным взаимной неприязни. В эти два дня жизнь Хасмина состояла из одних неприятностей. Его заставили брататься с чашниками, его заковывали в цепи пираты, его били по лицу, а теперь ему приходилось смотреть, как Карим-бхай восседает на почетном месте рядом с великой устад и распевает в свое удовольствие. Как долго еще способен Хасмин накапливать это все в себе — до тех пор, пока плотина не прорвется и гнев его, подобно наводнению, не изольется на Амира? Кабира он уже отправил на тропу пряностей, какой еще пакости ожидать?
Амир боялся, что изобретательный Хасмин всегда готов затеять новый, непредсказуемый и еще более злобный подвох. Ничто не остановит его в стремлении сильнее напакостить чашникам. Амиру подумалось, что во многих отношениях лучше уж будет попасться юирсена, чем вернуться в случае неудачи в Ралуху и снова оказаться носителем под ярмом у Хасмина.
— Этому следовало произойти уже давным-давно, — проговорил он вполголоса, поправив воротник курты и отпив глоток вина, а взглядом указав на сцену, где Карим-бхай начинал новую песню.
Лицо Хасмина скривилось в гримасе раздражения, затем озарилось улыбкой.
— Впрочем, такова карма, — сказал он. — Пятьдесят семь человек из вратокасты схвачены и завтра на заре отправятся в Завиток. Заметь, не в окраины, где мы побывали, но в ту его часть, откуда не возвращаются. И возглавит их твой проповедник и первопроходец — Илангован. Приговорены к смертной казни за пиратство. Ха, это звучит слаще, чем корица в этом дворце.
Хасмин был без сознания, когда корабль Мадиры появился из-за Завитка. Он не знает. Вот и пусть пребывает в неведении.
— За что ты нас так сильно ненавидишь?
Амир помнил рассказ Карим-бхая про Хасмина и аппу, но никак не мог взять в толк, какую же злость и обиду должен питать человек, чтобы посвятить всю свою жизнь стремлению причинять страдания другим.
— Ненавижу? — Хасмин хмыкнул. — Нет, это не ненависть. Это реальность Врат пряностей, естественный порядок вещей. Таков уклад, потому что таким предопределили его Уста. Ты просачиваешься через завесу, я — далеко от нее. Так устроена жизнь.
— Ты строишь нас плетью в ряд и гонишь просто потому, что так положено делать?
Амир не мог поверить, что догмы Хасмина так примитивны.
— Я не жду, что ты поймешь. — Хасмин пожал плечами. — Каждый из нас играет свою роль. Мой долг охранять, твой — пробираться ползком через дерьмо и возвращаться, таща специи для нас. Роль махараджи — править. Так заповедано в древних писаниях. Ты по ошибке принимаешь этот порядок за несправедливость, за ущемление. Но кто тут ущемлен? Вот у нас, скажем, есть возможность побывать в других королевствах? Так ведь нет: вам, чашникам, подавай все и сразу!
Амир стиснул зубы, одновременно наблюдая, как Карим-бхай водит рукой над головой, совершая ритмические пассы, а затем переходит к более тихой и мелодичной части песни.
— Не нужно нам все и сразу. Вы сделали нас зависимыми от специй, и вам известно, что мы при любых обстоятельствах будем ходить через Врата. Но вы хотите от нас большего.
— Начать с того, что с тебя и взять-то нечего. Кроме клейма.
Произнося последние слова, Хасмин скривился. У Амира екнуло в груди от закравшейся вдруг мысли. Уже повторно сенапати припомнил Амиру способность посещать какие угодно королевства. Неужели Хасмин… завидует способностям Амира? Благословленному Устами дару проходить через Врата пряностей и преодолевать в мгновение ока немыслимые расстояния — всего лишь переставляя одну ногу перед другой? Нет, в это нельзя поверить. И все же случайная оговорка Хасмина помогла Амиру понять, что у него есть то, о чем Хасмину и другим высокожителям даже мечтать не приходится. Щепотка стремления к той жизни, от которой Амир, сколько себя помнил, хотел сбежать куда подальше.
По крайней мере, к части этой жизни. Лучшей части.
На тарелке у соседа куркума всегда желтее.
Амир подавил улыбку и резко отвернулся.
— Да начинать особо не с чего, — сказал он, сделав резкий вдох. — Но ты тоже ошибаешься. В первую очередь, мы заслуживаем большего. И это наше право. И я это право получу, а ты будешь стоять и смотреть, кака.
Вот опять, тот самый оскал. Всякий раз за последние несколько часов, стоило ему подумать про Черные Бухты, как в голове эпизодами обрисовывалась иная, невероятная возможность.
Это иллюзия, ничего больше.
Амир был раздавлен. Илангована поймали, а теперь и с Харини не представилось даже шанса поговорить. Врата, как все хрупко. Его мечты и надежды всегда висели на тонкой ниточке, готовые пропасть, как кусок тухнущего мяса. И разве это не итог жизни любого чашника?
Хасмин готовился уже в приступе гнева дать Амиру резкую отповедь, но тут в быстрой последовательности произошло несколько событий.
Прежде всего, песня достигла крещендо, и оба, Карим-бхай и Девайяни, впали в транс, навеянный собственным исполнением.
Подобно аромату гвоздики, медленно спускающемуся по горлу и постепенным взрывом распространяющемуся по рту, песня кончилась.
В тот же миг большие двери дворцового зала распахнулись, и скрип их добавил свою ноту в мелодию, исполняемую Карим-бхаем и великой устад. Вошли около дюжины халдивиров, между ними на позвякивающих цепях, обернутых вокруг кулаков солдат, влеклась унылая прихрамывающая фигура. Илангована тащили по ковру, но Амиру казалось, будто он плывет по воздуху. С него содрали всю одежду, за исключением клетчатого лунги. Разбитое лицо и оставленные плетьми полосы кровоточили, у пирата, казалось, не осталось даже сил просто смотреть на тех, кто разглядывал его.
Третьим событием, возможно привлекшим взгляд Амира даже в большей степени, чем Илангован, было появление на виду хвоста процессии. Замыкая ее, в пурпурном сари, с собранными наверху темно-каштановыми волосами, в зал вошла Мадира. Руки ее были сложены за спиной, взгляд скользил по собравшимся с холодным, властным выражением, как если бы двор представлял собой большую пряную голгапу[65], которую предстоит целиком положить в рот.
Врата, где Калей? Амир обшаривал глазами толпу в том месте, где видел ее в прошлый раз, но от воительницы юирсена не осталось и следа. Если уж ей надо спрятаться, она делает это хорошо. Неподалеку от него застыли в напряжении Орбалун и Харини, на их лицах были разные выражения. У Амира заколотилось сердце. Он перевел взгляд с Илангована на Мадиру, потом вспомнил ту хлипкую, потрепанную фигуру Илангована, которую в тот бурный день вывесили, как вешают сушиться отстиранную тряпку. Какая часть будущего Амира закрылась навсегда сейчас, когда того, о ком он грезил, проволокли перед ним в цепях и в синяках?
Рани Зариба снова поднялась с трона и проворно спустилась на ковер. На лице ее застыло странное выражение — что это, веселье? Улыбка была пренебрежительной, но чувствовалось в ней какое-то напряжение, как если бы правительница боялась выдать слабость, угнетавшую ее все эти годы, — стыд за то, что этот носитель из Джанака так долго орудовал в пределах ее государства безнаказанно.
Стражники дернули цепи. Илангован потерял равновесие и упал на колени в центре дворцового зала. Амир поморщился, как будто эти цепи впивались в его собственное тело. Он отвел взгляд, направив его на толпу. Каждая пара глаз была прикована к Иланговану. Никто не смотрел на Мадиру, так и стоявшую позади пленника со сложенными руками. Аура человека перед ней полностью затмила ее собственную.
Рани Зариба подошла ближе и встала в паре футов от Илангована, подпираемая личной свитой из човкидаров и министров. Ее длинные белые волосы, переплетенные ленточками из тонкого газа, поблескивали в холодном прозрачном свете зала. Зима внутри зимы.
Без предупреждения она взмахнула мечом — холодным как сосулька, никогда не знавшая тепла. Толпа хором ахнула, когда клинок описал дугу, а потом опустился, упершись острием в подбородок Иланговану и заставив его слегка поднять голову.
— Наконец-то, — прошептала правительница.
— Надеюсь, ты удовлетворена, рани Зариба, — произнесла Харини, выступая из тени Орбалуна. Допив последний глоток вина, она позволила пустому бокалу соскользнуть на бархатную подложку на подносе слуги. — Древний халморский обычай велит подносить дар тому, кто выступает хозяином на празднике афсал-дина. Как было обещано, махарани, я передаю тебе Илангована, сулеймана Черных Бухт.
Амир понимал, что вопреки сговору Зариба до сих пор не может поверить собственным глазам. Ее ледяной меч продолжал упираться в горло Иланговану, пустив кровь, а потом она прочертила им по шее пленника вплоть до исхлестанной груди.
Уголки ее губ поднялись, потом она вздохнула, почти с облегчением:
— Какой награды ты желаешь, раджкумари Харини?
Так вот оно, значит. Вот в чем заключался великий план Харини и Мадиры. Собрать всех блюстителей престолов под одной крышей и раскрыть перед ними тайну олума и Иллинди. За годы Илангован сумел объединить их всех против себя, так как стремился исключительно к подрыву торговли пряностями, бывшей для правителей священной. И Харини поднесла его им.
Амир бросил взгляд на Орбалуна, но махараджа только покачал головой, запрещая молодому человеку сходить с места. Даже Карим-бхай так и остался сидеть на помосте рядом с Девайяни. Когда глаза их встретились, он мотнул головой. Все словно ожидали, что Амир в этот момент выкинет какую-нибудь глупость.
Любопытно, когда он успел заслужить такую репутацию?
Харини поправила на шее сапфировую подвеску и улыбнулась:
— Теперь уже махарани, рани Зариба. Я больше не раджкумари. Те дни, — тут она украдкой бросила взгляд мимо Зарибы на Мадиру, — остались позади. Сейчас сделан первый из многих шагов, которые позволят углубить и укрепить связь между Халморой и Джанаком, а со временем, надеюсь, и с другими королевствами. Взамен я ожидаю лишь определенной степени стабильности в закупках куркумы, которую мы не покладая рук выращиваем у себя в Халморе.
Амиру показалось, что он ослышался. Харини попросила у восьми королевств покупать больше куркумы? И все?
— Возьми кодамолагу и сядь, женщина. — Это взял слово правитель Талашшука Сильмеи, и Амиру стало интересно, с какой стати приплел он стручковый перец. — Ты не вправе указывать Совету торговли пряностями, как работать.
— Я ничего не указываю, только наблюдаю и констатирую. Речь о том, раджа Сильмеи, что правила, определяющие торговлю пряностями, представляют собой фарс, — заявила Харини. — Ты все эти годы водил за нос моего отца. Отныне этому не бывать.
Вперед выступила Асфалекха, женщина немногим старше Харини, но усвоившая внешнее достоинство блюстительницы престола. Она была одета в серо-черное платье Каланади, волосы на голове коротко острижены.
— Не суди нас за потакание нашим интересам. Даже в отдаленном Каланади прекрасно известно, что большую часть куркумы потребляет твой же народ.
— Ах — вот и великая змееподобная Асфалекха подала голос со своего привилегированного места. У нее есть основания гордиться: даже сам Илангован спал рядом с кувшином черного перца, когда мы схватили его.
Илангован почти не проявлял интереса к разворачивающейся вокруг него перепалке. Амир испытывал страстное желание подбежать и омыть его раны, но снова подавил его, просто напомнив себе, как ничтожна его фигура в этом дарбаре.
Асфалекха тем временем ожгла Харини взглядом:
— Я бы еще разок взглянула на твои отчеты, прежде чем ты взойдешь на трон, дитя. — Правительница Каланади сделала язвительное ударение на последнем слове. — Неразумно оказывать услуги в обмен на пряности.
Тут вмешался Орбалун.
— Ну же, ну, — проговорил он, примирительно раскинув руки. — Мы все друзья здесь, Асфалекха и Харини. Одна большая семья. Необходимо твердо придерживаться духа торговли пряностями. Махарани Харини, ты совершила отважное деяние. Илангован многие годы угрожал этим берегам, подрывая не только торговлю корицей и черным перцем, но и всеми специями, с каждым из восьми королевств. Могу себе представить, что рани Зариба готова тебя щедро отблагодарить, но… — Тут он помедлил, обдумывая следующие слова, и продолжил мягко: — Но не пряностями. Не обещанием покупать больше куркумы. Мы отревизируем наши торговые контракты. Соберем наших купцов из гильдий и потребуем объяснить причины падения спроса на куркуму. Джирасанда согласен организовать беспристрастное разбирательство с алхимиками-ванасари, заявляющими, что куркума бесполезна как лекарственное средство, а может, даже вредна. Скажу вот что: мы добавляем в нашу пищу столько куркумы, сколько считаем нужным, — не забывай об этом. Не надо указывать нам, что и как есть, махарани. Главный закон рынка, коему торговля пряностями неукоснительно следует, гласит, что люди сами определяют спрос и потребление. Тем не менее, — махараджа поднял палец, предупреждая возражения Харини, — долг платежом красен, и я уверен, что вы с рани придете к соглашению, которое устроит всех.
Харини вздохнула. Что-то в ее поведении тревожило Амира. И еще: зачем вести торг о специях, когда она вот-вот откроет секрет, что чернее ночи?
— Прекрасно, — сказала девушка. — Не стану делать вид, что не ожидала подобного. Давайте забудем на время про куркуму, хотя мы обязательно вернемся к этому вопросу, помяните мое слово. Взамен за услугу я желаю получить две вещи, рани Зариба. Во-первых, тот меч, что висит за твоим троном. А во-вторых, я хочу, чтобы дюжина лучших твоих торговых кораблей и галер из числа стоящих в порту была переписана на мое имя и перешла под знамя Халморы.
Сильмеи разразился хохотом, и не он один.
— Корабли? И куда же собираешься ты на них плыть? Не в Завиток, надеюсь?
В толпе послышались смешки, но Харини вспышка веселости со стороны правителя Талашшука ничуть не задела.
— Куда я поплыву на своих кораблях, это мое дело.
Она вела себя с серьезностью, которой Амир за ней прежде не замечал. Он всегда видел в ней принцессу Халморы, считавшую все придворные церемонии жутко скучными. Единственным ее желанием в области политики было облегчить существование восточников — тамошних носителей называли так, потому что они селились вне килы в восточной части Халморы. Проявленная девушкой деловая хватка удивила и смутила Амира. Неужели это Мадира так повлияла на нее? Или она всегда была такой, а ослепленный любовью Амир ничего не видел?
— Я хочу меч и корабли, и отряд матросов, чтобы обучить халдивиров морскому делу. Корабли могут побыть здесь до тех пор, пока они мне не понадобятся. Но формально они должны быть записаны на мое имя и нести герб Халморы на борту.
Что дает ей обладание этими кораблями? Это никак не связано с Халморой, куркумой или с чем-либо еще. И зачем меч? Чего стоит джанакский клинок по сравнению с выкованным в Халморе, мастера которой снискали славу лучших оружейников? Какую игру ведет Харини, выпрашивая столь бесполезные дары? Амир воззрился на меч, висящий на стене позади трона. Где-то далеко в мозгу что-то забрезжило. Как будто Уста нашептывали что-то снова на непонятном языке. Врата, как будто ему и так мало забот на сегодня!
Что еще сильнее удивляло Амира, так это бездействие Харини и Мадиры. В зале собрались блюстители престолов всех королевств, но женщины не спешат раскрыть перед ними тайну олума и Иллинди. Мадира вроде бы как предпочитает оставаться в тени, держаться позади Илангована, организуя представление, но не принимая участия в нем.
У них имелась возможность похитить листья кориандра, но вместо этого они захватили Илангована и намерены обменять его на меч и несколько кораблей. Это не имело смысла. Впрочем, Амир никогда не был сведущ в премудростях торговли пряностями. Блюстители престолов разговаривали на непонятном ему языке. Огорчала молодого человека не неспособность понять их речь, а то, что на этом языке заговорила Харини. И ему захотелось вдруг — сильнее, чем когда-либо прежде, — овладеть тайной наречия высокожителей, хотя бы только чтобы общаться с возлюбленной.
Если будущее Амира станет товаром в этом торге, ему хотелось знать почему.
Ропот в толпе усилился. Сильмеи осклабился. Но прежде, чем он успел возразить, рани Зариба, угадавшая возникшее напряжение, вскинула руку, призывая к тишине.
— Ты свершила то, что не удалось никому из нас. Посему требования твои разумны. Я исполню твои желания. Меч и корабли твои, пусть я и не понимаю, чем может оказаться полезен тебе клинок моих предков. Он висит здесь на стене уже тысячу лет.
— Он шикарно выглядит. — Харини улыбнулась.
Зариба помедлила, как если бы ответ не устроил ее. Но быстро подавила сомнения и вернулась на трон. Обогнув Коричный престол, она сняла меч с вбитых в стену крюков. Рани обращалась с ним бережно, как и следует, когда имеешь дело с древней реликвией, но ни единым намеком не выдала своих чувств. Не задав больше ни одного вопроса, она поднесла клинок Харини. Но Амир ощущал беспокойство, гложущее Зарибу. Ей, видимо, тоже очень хотелось раскрыть загадку, стоящую за столь неожиданными требованиями Харини.
— Спасибо, махарани Зариба. — Харини снова улыбнулась. — Ты очень любезна.
Она передала меч Мадире, а та подвесила его к поясу и осталась с видом скромной служанки стоять позади Илангована.
Не тронутая лестью Зариба обогнула Харини и встала рядом с Мадирой, внимательно разглядывая блюстительницу престола Иллинди. Амир силился понять, известно ли ей, кто такая Мадира на самом деле. Спустя миг его сомнения развеялись.
— У тебя отважная кузина, Харини. Почему нам никогда не доводилось встречать ее прежде?
Мадира выглядела заметно старше Харини, и это указывало на слабое звено в лживой истории принцессы. Но когда Харини заговорила, в голосе ее звучала безмятежная уверенность.
— Она была… Э-э… Давайте просто скажем, что она была не на хорошем счету у моих родителей. Они были слишком близорукими, чтобы разглядеть достоинства Суасини, и никогда не приглашали ее на праздники. Но теперь, когда в мантию облачилась я, мне хватает ума включать в ближний круг любого, кто стремится к возрождению славы Халморы и способен подать ценный совет. На деле, если бы не она, Илангован не стоял бы здесь сейчас вот так — на коленях перед вами.
Амир понимал, что ее слова — и их посыл — дошли до ушей каждого. Врата свидетели, это терзало его. Все кости в его теле сокрушались. Даже будущее в Черных Бухтах включало в себя Харини. Пусть Карим-бхай тысячу раз призывал его не доверять привыкшим к своему привилегированному положению высокожителям, Амир упрямо возражал, что Харини не такая, как прочие. Что она на самом деле переживает за Амира и других носителей. А теперь? Харини больше не казалась той юной девушкой, с которой они гуляли в темноте по садам Халморы. Любование дождевыми червями и нарциссами стало прошлым, воспоминанием, которое сложно связать с реальностью. Она теперь блюстительница престола во всех отношениях, кроме официального титула. И чем более царственной становится, тем меньше напоминает ту особу, в которую некогда влюбился Амир. Она как плод, с которого сползла тонкая кожица, открыв семя в твердой оболочке.
На один краткий миг Амиру показалось, что Харини посмотрела на него. И медленно повела головой, как бы на самый потаенный лад умоляя возлюбленного не терять веры в нее. Слова, сказанные ею в дарбаре Халморы, должны чего-то стоить, разве не так?
Он моргнул, а когда открыл глаза, то не увидел лица Харини. Ее заслонила Зариба. Она подняла руки Харини и сжала их:
— Добро пожаловать в Совет торговли пряностями, махарани.
Орбалун присвистнул и расплылся в широкой улыбке:
— Все прошло довольно гладко. А теперь вопрос, Зари: ты так и намерена морить меня и гостей голодом? Не отправить ли нам Илангована в его камеру? Мой взгляд так и тянется к каруваду, которое приготовили твои повара. Это все же пир как-никак.
Напряжение в дворцовом зале несколько рассеялось. Крышки на сосудах с пищей были подняты, соблазнительные ароматы поплыли по воздуху, подаваемые вполголоса реплики зазвучали более оживленно.
Зариба хлопнула в ладоши, и на середину зала вышли около дюжины солдат-джанакари.
— Отведите его в темницу. Выставить караул из полудюжины човкидаров, но пусть главными его тюремщиками станут холод и темнота. Раздеть его донага и не давать ничего, кроме чашки воды.
Никто, даже Орбалун, пусть и явно опечаленный, не стал оспаривать жестокость Зарибы. То было ее королевство, а Илангован в их глазах был самым настоящим преступником. Амиру оставалось лишь стиснуть зубы и опустить пониже голову, так как, подняв взгляд, он не смог бы уже сдерживать рвавшиеся с языка гневные слова.
Мадира безупречно играла роль молчаливой кузины. Амир почти не мог найти признаков, выдававших таившуюся в глубине мрачную правду. Их разделяло меньше десяти футов. Все, что нужно, — это броситься и схватить ее.
А что потом?
Что может сделать он в кольце блюстителей престолов, внезапно заплясавших под дудку Харини и Мадиры? Ее мелодия оказалась посильнее, чем сочиненная самой великой устад. Он и так уже исчерпал запас милостей, которые пожаловал ему и Карим-бхаю Орбалун, пригласив их на этот праздник. Оставалось только стоять и смотреть, понимая, что малейший проступок закончится арестом и он разделит судьбу собратьев по вратокасте, ожидающих казни в Завитке. Ирония судьбы, которая наконец соединит его с Илангованом.
Даже Орбалун ничего не предпринимает. Не хочет рисковать перед лицом других блюстителей престолов? Недовольство собственных министров в Ралухе, неудачная башара и ожидающее впереди пресечение прямой линии наследования наверняка лишили его всякой смелости, которую он еще мог собрать.
Гости потянулись к столам, подливали себе вина или возобновляли прерванные беседы, а Амир потихоньку двинулся к Харини. Это был его шанс. Лишь Вратам ведомо, что они затевают с Мадирой сегодня ночью. Калей нигде не видно, а Карим-бхай как зачарованный восседал в обществе великой устад. Время действовать.
Как будто уловив, что Амир замышляет что-то, Хасмин тучей навис над ним. В грудь Амира уперся конец жезла.
— И куда это мы направляемся?
Амир оттолкнул жезл. На поясе у Хасмина блеснуло что-то — странный инструмент, по виду похожий на подвешенные на цепочке часы. Жезл снова уперся в него. Амир отмахнулся, глядя только на удаляющуюся Харини. Но Хасмин решил, что с него довольно. Он ударил Амира жезлом, схватил за руку и потащил за собой.
— Постой, — прошептал Амир, стараясь не потерять достоинство. Джанакские човкидары, кольцом выстроенные по дворцовому залу, довольствовались тем, что наблюдали за драмой, разворачивающейся у них перед глазами в минувший час. — Ты не понял. Отпусти меня! Га! Ты…
Амир оглянулся, ища глазами Орбалуна, но тот удалялся с толпой королевских особ, не замечая постигшей Амира беды. Сердце заколотилось. Он пытался высвободиться из хватки Хасмина, но начальник човкидаров держал крепко.
Они были почти уже на пороге, когда Хасмин остановился.
— Махарани, — прохрипел он.
Путь им преграждала Харини.
— Мне нужно переговорить с этим носителем, — обратилась она к Хасмину. — Отпусти его.
Хасмин тут же выпустил руку Амира. Он видел, как Харини вела себя перед лицом других блюстителей престолов, и, хотя Хасмин был раза в три старше девушки, воспоминание о ее участии в захвате Илангована заставило его замолчать.
Амир поморщился, потирая руку в том месте, где ее сдавил Хасмин. Опуская ее, он коснулся пальцами сферы, болтающейся у сенапати на поясе, и без помех сдернул, пока внимание Хасмина было сосредоточено на Харини. Сунув инструмент в карман, Амир как ни в чем не бывало улыбнулся начальнику човкидаров:
— Два блюстителя престолов из восьми. У тебя внутри все переворачивается, наверное.
Хасмин ожег Амира полным ненависти взглядом, потом, уже скромнее, посмотрел на Харини и отступил туда, где стояли солдаты-джанакари. Харини взяла Амира за руку и увлекла в тень колонны, где их не могли слышать човкидары.
У Амира сердце готово было выскочить из груди. От Харини пахло розмарином и сандалом, и впервые за вечер ему удалось забыть о пропитавшем весь дворец аромате корицы.
Но не успел он открыть рот, как Харини обвела взглядом королевских особ и министров, собравшихся возле слуг с подносами и столов с яствами, а потом впилась глазами в Амира:
— Откуда ты узнал про Мадиру?
— Могла бы начать с комплимента получше, — сухо ответил Амир.
— Амир, я серьезно. — Харини смотрела сердито. — Ты должен мне сказать, откуда ты узнал про нее и про Иллинди. Это тайна, известная очень немногим. И чрезвычайно опасная притом. Быть может, во всем этом дворцовом зале Орбалун единственный, кто…
— Харини, я по горло сыт допросами, — прошипел Амир, высвободив руку. — И чувствую, что пришло время самому спросить кое о чем. Почему вы похитили Илангована и передали его джанакари? Что делали вы в Завитке? Что вы с Мадирой затеваете? Правду ли сказала она тогда на корабле — что она собирается уничтожить Врата пряностей? Но это… это ведь невозможно!
Харини закусила губу, бегло огляделась, проверяя, не подслушивают ли их.
— Я рассказала Мадире про тебя. — Принцесса наклонилась ближе. — Она спросила, представляешь ли ты проблему, и я ответила, что нет. Поэтому прошу тебя, Амир, не лезь в это дело. Нас и так уже поджимает время.
— Ты не отвечаешь на мои вопросы, Харини, но при этом просишь верить тебе. Не тебе одной угрожают юирсена, знаешь ли. Ты не понимаешь, что они — Маранг, к которому я должен привести Мадиру, иначе…
Харини судорожно вздохнула, и, о Врата, какой красивой она ему показалась!
— Отлично, если тебе нужны ответы, то Мадира с большим успехом даст их. Но здесь разговаривать нельзя. Встретимся на рынке духов в Талашшуке.
— Где?
— На парфюмерном рынке в Талашшуке. Ты разве там не был?
— Конечно был. — Амир закатил глаза. — Именно там я покупал аромат, который ты носишь. Но почему там?
Харини отступила, внезапно встревожившись:
— У меня нет времени. Я должна возвращаться.
Амир попытался поймать ее ускользающую руку, но только коснулся ногтей:
— Постой, прошу. Зачем ты просила меч и корабли? — Затем, осознав тщетность своих расспросов, добавил не столь торопливо: — Харини, все, чего я просил, — это пузырек Яда для аммы. Кабир уже стал носителем, и мне нужно только…
— Амир. — Харини стиснула зубы, задержавшись на миг. Она подошла к нему на расстояние фута, ее дыхание коснулось его уха. — Не будет жизни в Черных Бухтах, это ясно? Выброси эту идею из головы. Завтра утром рани Зариба отправит в бухты флот, чтобы отловить тех, кто еще прячется на островах. Без Илангована и большинства его ближайших соратников, пойманных сегодня, остальные долго не продержатся. Это печальное, но также вполне предсказуемое последствие. Но ты… тебе нет нужды идти туда. Для твоей семьи найдется место получше. И для нас тоже.
— Где оно? Ты говоришь о нем уже давно, но так и не сказала, что это за место. — Амир осознал, какое отчаяние сквозит в его голосе.
— Приходи на парфюмерный рынок, — повторила Харини более настойчиво.
Она уже вышла из тени колонны, поправила волосы и нацепила на лицо легкую улыбку, снова превратившись в блюстительницу престола. Амиру показалось, что влажная земля Халморы, изрытая дождевыми червями, смывается с ее рук, а грязь сменяется королевским блеском.
Потом она ушла, невысказанные слова так и остались у него на устах, а шлейф ее аромата окутывал его дурманом.
Несколько минут простоял он за колонной. Снова заиграла музыка: Девайяни исполняла низкую, гармоничную мелодию, успокаивающую и торжественную одновременно. Звуки музыки перемежались звоном бокалов и беспрестанным гомоном разговоров. Жизнь — для высокожителей — в считаные мгновения вернулась к норме. Их снова занимала мелкая грызня и пустые интриги, и факт, что через день Черные Бухты перестанут существовать, заботил их не больше, чем морщинка на идеально отутюженных мантиях и сари.
Амир медленно вышел из-за колонны и вздохнул. Харини вела разговор с рани Зарибой, Орбалун был погружен в беседу с Джирасандой из Ванаси. Амир еще раз без особой надежды поискал глазами Калей, но напрасно. Возможно, она охотится за Мадирой, которая тоже отсутствовала. Не исключено, что Мадира уже идет к Вратам пряностей, чтобы попасть в Талашшук. Раз так, цель Амира ясна. Если Харини сказала правду, Черным Бухтам скоро конец, но у него еще есть шанс избежать юирсена, и для этого ему нужна Мадира. Нужно сказать Карим-бхаю, и они вместе отправятся в империю имбиря.
Вот только и Карим-бхая тоже нигде не было видно: ни рядом с великой устад, ни вообще где-либо в дворцовом зале. Звучание ситара Девайяни зловеще наплывало на Амира сквозь облака корицы, предвещая беду.

Глава 17

Люди, которые ратуют за пищу без специй, совершенно нелепы. Они сродни бородатой саламандре, кормящей детенышей грудью. Сама эта идея лишена всякого смысла.
Бунт собак. Том 1

Прежде чем покинуть тронный зал в поисках Карим-бхая, Амир прихватил со стола со сладостями два кусочка патоли — лакомства из распаренных листьев куркумы, начиненных корицей, джаггери и тертым кокосом. Три года назад, при исполнении долга носителя, он выменял одну штуку у речного торговца из Мешта на щепотку шафрана. С тех пор Амир все время снова хотел ощутить на языке этот вкус, но, хотя ему и доводилось несколько раз бывать в Меште, тот речной торговец ему так и не встретился.
Наслаждаясь приятным ощущением во рту, Амир прятался от пристального взгляда рыщущего в толпе Хасмина. Спасибо толчее из королевских особ, министров и многочисленных свит!
Вскоре Амир наелся: вкус корицы опустился по пищеводу, а аромат дымка от копченостей наполнил грудь, заглушив порожденную словами Харини тревогу. Хотя было маловероятно, что он в скором времени увидится с домашними, Амир прихватил третий кусочек патоли для них и сунул в карман, надеясь, что он не раскрошится.
Он пытался перехватить взгляд Орбалуна, но блюститель престола Ралухи был окружен плотным кольцом королевских министров и писцов. Не успеть, решил Амир. Нужно найти Карим-бхая. Молодой человек отделился от толпы, нашел открытую дверь, которой пользовались слуги, и вскоре шум тронного зала остался позади.
Первым побуждением было завладеть полученным от Маранга шамширом. Калей припрятала их оружие в уединенном чуланчике в отведенных им комнатах, при этом сумела тайком пронести мечи в здание. Здешние меры безопасности, даже в самых ответственных местах, вызывали у нее насмешку. Она не настолько доверяла джанакари, чтобы оставить свои вещи за стенами дворца. Однако, добравшись до тайника, Амир не обнаружил в нем ни тальвара Калей, ни своего шамшира.
Врата свидетели, это не к добру!
Он развернулся и едва не напоролся на тот самый меч, который искал. В футе от него стояла Калей, а от смертоносного изогнутого лезвия шамшира его шею отделяла всего пара дюймов.
— Я советовала тебе никогда не упускать меня из виду, — процедила Калей.
Лицо ее наполовину скрывалось в тени, наполовину освещалось светом далекого факела.
Амир протестующе вскинул руки:
— Я-то не упускал. Куда ты ходила?
В ее глазах плясали огоньки, как если бы их ковали в пещерах Уст в Иллинди. Волосы были собраны на затылке в косу, оставляя открытым лоб; между глазами образовалась складка, выдававшая скрытый под маской спокойствия гнев. В этом темном коридоре Амир в первый раз всерьез испугался ее. Он видел в ней черты юирсена, слышал эхо их кличей в ее дыхании.
Кровь застыла у него в жилах. Он тут же пожалел, что накинулся на нее с вопросами.
Девушка медленно отвела шамшир, перехватила его за клинок и протянула рукоятью вперед Амиру. Холодивший кости страх немного отступил.
— Я побывала в комнатах у тети, — сказала она. — Хотела посмотреть, не прячет ли она что-нибудь.
— И как? — спросил Амир, чувствуя себя неуютно от такой близости к ней.
— Ничего. — Калей поцокала языком. — Все чисто. От нее нет и следа, только аромат остался. Я не знаю, где…
— Я знаю.
Калей вскинула голову и нахмурилась:
— Ты разговаривал с той женщиной, что была с ней. С другой блюстительницей престола.
Это не был вопрос. Амир кивнул:
— Мадира направляется в Талашшук. На парфюмерный рынок.
Калей помедлила, как будто ее ошеломила способность Амира раздобыть такие сведения.
— Когда?
— Прямо сейчас, как понимаю. Я видел, как она пошла с човкидарами-джанакари провожать Илангована в темницу. Где-то есть выход, которым стражники пользуются, чтобы доставлять заключенных в порт. Один из маршрутов сливается с тропой пряностей на пути к Вратам. Я пришел сюда, чтобы взять шамшир и последовать за ней.
Амир не упомянул, впрочем, о своем намерении задать Мадире вопросы. Калей про это знать ни к чему, решил он. Но ее подозрительный взгляд подсказал, что она ему не доверяет. По крайней мере, не вполне и не сейчас. В этот момент он не был уверен, доверяет ли сам себе. Амир не знал, чего хочет, разве что разговор с Мадирой мог стать первой ступенью в попытке наметить путь к поискам лучшей жизни за пределами Чаши. Тысячи образов и страхов теснились у него в голове, переплетались и сталкивались: аромат Харини, Черные Бухты и навязчивый шепот Уст — бога, взывающего о помощи.
Он потер глаза и воззрился на Калей. Та тяжело дышала. Конечно, как можно было сразу этого не заметить?
— Ты ушла из дворцового зала, потому что не ручалась за себя в присутствии Мадиры, так? — выпалил Амир.
Калей заморгала. Рука ее дрогнула на эфесе. Не то чтобы ей требовались большие усилия, чтобы извлечь его. Не ответив, девушка развернулась и побежала вниз по лестнице, к темнице.
— Идем, нельзя терять время! — крикнула она на ходу.
Амир поспешил за ней. Он улавливал бурлящее в девушке беспокойство, необузданную ярость, в смеси с любовью, грозящей расколоться вдребезги, если уже не расколотой. Калей была уязвлена, но в то же время она черпала в этих страданиях силы и веру.
Одна вещь является продолжением другой.
Чем дольше тянулась ночь, тем сильнее Амир беспокоился, что девушка снова станет слугой Уст. Мадира не раскрыла тайну Иллинди восьми королевствам. Это могло означать только одно: ее желание разрушить Врата пряностей искренне, и это уничтожило в душе Калей последние колебания по поводу тети. Остается вопрос: кто из них двоих кого прикончит?
Ни один из вариантов не был Амиру по вкусу. Он до сих пор не извинился перед Калей за свой поступок на корабле, а теперь был убежден, что извиняться не в чем. Тот единственный удар на галере у Илангована мог изменить все. Эта ночь, этот отчаянный побег в полутьме, пропитанной запахом корицы, — все это стало бы лишним, если бы Амир удержался тогда, так и остался бы стоять на четвереньках и просто наблюдал бы за смертью Мадиры. Он бы получил Яд и освободил Илангована. Освободил амму. И избавил Кабира от полного боли будущего.
И все-таки что-то грызло его сердце, как жучок грызет листок дерева. Может, это чувствовал и аппа много лет назад? Он мечтал о жизни без Врат пряностей, но никто, даже Карим-бхай, не поддержал его. Это мечта спасти не только себя и семью, но и всю Чашу.
Амир переживал внутреннюю борьбу, но в то же время странное возбуждение при мысли о том, что произойдет, если этот сценарий станет явью. Не будет больше циклов злой судьбы, передающейся от отца к сыну. Не придется тащить с собой груз разбившихся грез.
Но как?
От этого вопроса сердце его трепетало, и он понимал: стоит ему выдать свои мысли, и Калей без колебаний убьет его заодно со своей тетей.
Спотыкаясь, Амир спешил за ней в темноте.
Нужно сосредоточиться на предстоящем. На том, чем он действительно способен управлять.
Он укрепил в себе решимость, но угнездившаяся глубоко в душе неуверенность напоминала о себе каждые несколько мгновений голосом Кабира.
Он пытался.
Ступени закончились, стало холодно. Каменные стены сомкнулись. Слышались спорящие голоса, норовившие перекрыть друг друга, выдававшие замешательство. Затем все стихло. Что-то стряслось.
Калей и Амиру потребовалось несколько минут, чтобы в молчании преодолеть спуск по лестнице к темнице. Через каждые несколько витков их тени обрисовывались на стене в трепещущем свете факелов. До сих пор слабыми волнами ощущался аромат корицы, уже застрявший в носу. Они обогнули угол, и Амир застыл как вкопанный.
На холодном полу он насчитал семь тел. Они лежали в рядок, раскинув руки, неподвижные. Пряди белых волос на черных мундирах. Джанакские човкидары. Никаких следов крови. Их просто вырубили. Мадира, предположил он. Но зачем? Она ведь уже получила то, чего хотела.
По обе стороны шли двери в камеры. Одна дверь была открыта и тихо раскачивалась на петлях. Рядом с ней сидел на корточках у стены Карим-бхай, закрыв лицо ладонями.
Амир бросился к нему:
— Бхай, ты что тут делаешь?
Калей обследовала место, потом выдохнула:
— Где она?
Карим-бхай медленно поднял слабую руку и указал на конец коридора, где в толщу горы вела приоткрытая дверь. Больше Калей ничего не спрашивала — обнажила меч и ринулась в темноту.
— Это она натворила? — охнул Амир, тряся Карим-бхая за плечи.
Калей тем временем исчезла.
Ему нужно идти за Калей. Она может убить Мадиру.
Карим-бхай поднял голову и мотнул ею. В его глазах читалась печаль, но было в них и странное облегчение, как если бы в нем рухнула прежняя вера, но сразу сменилась новой.
— Хо, я едва ли похож на человека, способного вырубить семерых човкидаров.
Он кивнул на поднос рядом. Амир поднял его и понюхал крошки. Джалеби. С королевского стола.
— Просто маленькая порция яда. Сердце такая не остановит. Через час-другой все придут в себя. Они не устояли, когда я принес им джалеби. Сказал, что рани Зариба вознаграждает всех находящихся сегодня во дворце човкидаров. Ни на миг меня не заподозрили. В конечном счете им довелось увидеть, как я пел вместе с великой устад.
Лицо старика просветлело и озарилось улыбкой, а в голосе появился ликующий ритм — тот же, что угадывался в нем, пока он сидел рядом с Девайяни и творил музыку своей мечты.
Камера за спиной у Карим-бхая была открыта, некогда удерживавшие Илангована цепи валялись на полу, спутавшись в клубок, как змеи. Амир заглянул в полные радости глаза друга:
— Ты освободил его.
Карим-бхай слабо кивнул:
— Хо, я сидел рядом с великой устад и услышал между песнями, как рани Зариба шепнула Мерен из Мешта о своем плане послать на рассвете весь джанакский флот в Черные Бухты и покончить с остальными пиратами. Скверная новость, пулла.
Невероятно. После всего того, что говорил ему Карим-бхай! Амир одновременно радовался и сердился.
— Как насчет того, что Илангован не обязателен, чтобы править в Черных Бухтах, хо? И как насчет твоей веры в меня?
Карим-бхай снова ухмыльнулся:
— Хо, пулла. Ты хорош, тут не поспоришь. Но не настолько хорош. По крайней мере, пока. К тому же Зариба захватила также Секарана и еще нескольких песчаников, всех опытных носителей, и приговорила их к Завитку. Илангован — это один человек, хо. Но если убрать их всех, в Черных Бухтах не останется места ни для кого, пулла. Даже для тебя.
— А… а Мадира? — спросил Амир, затаив дыхание.
— Хо, она ушла. — Карим-бхай указал на дверь в конце тюрьмы. — При ней был меч, тот самый, который Харини получила у Зарибы.
Амир встал. Прежде всего, ему было неясно, ради чего Мадире понадобилось захватывать Илангована. Ради меча и нескольких кораблей? Это выглядело как-то неубедительно. А теперь она направляется на парфюмерный рынок в Талашшук. А Карим-бхай, после настоятельных просьб Амира, решился испачкать руки. И сделал то, что обещал аппе.
В этот миг до них донесся звук шагов. С лестницы сошел Хасмин, и глаза его округлились от ужаса. Он оглядел тела на тюремном полу, потом посмотрел на Амира и Карим-бхая.
— Ты! — взревел он.
Амиру не составило труда представить, как выглядит это в глазах сенапати.
— Послушай, кака. — Амир встал и развел руками. — Это не то, что ты думаешь.
Карим-бхай тоже встал и потянул Амира за собой.
— Уходи, — прошептал он. В голосе его была такая настойчивость, что Амир не стал возражать. — Иди за ней. Я задержу этого теру найи[66].
Хасмин надвигался с угрозой в глазах, его жезл пересчитывал решетки камер.
— Тевидийя! Ты сам не понимаешь, что натворил.
— Уходи, пулла, — твердил Карим-бхай. — Я расскажу Орбалуну о случившемся. Он меня защитит. Давай беги! Останови Мадиру, пока не стало слишком поздно.
Амир колебался. Мадира могла уже пройти через Врата. Харини вместе с ней. А Калей…
Он повернулся и вихрем понесся через тюрьму. Хасмин тоже бросился бежать, но Карим-бхай преградил ему дорогу, и човкидар с ревом врезался в старика. Последнее, что видел Амир, — это клубок тел, а ныряя в дверь, услышал треск жезла и пронзительный вопль. Он не сумел определить, издал этот крик Хасмин или Карим-бхай.
В комнате за дверью было темно — как Амир понял, здесь размещалась караулка. В другом конце имелась еще одна дверь, выход вел в три последовательно расположенные комнаты, точь-в-точь как эта. Между двумя из них лежал без чувств човкидар из джанакари. Амир оттащил его в сторону и толкнул последнюю дверь. Должно быть, он оказался у самого подножия горы, на которой стоял дворец. Вдали слышался шум прибоя. Открыв дверь, он шагнул в ночь.
Луна заливала бледным светом далекую тропу пряностей. Амир находился в паре сотен шагов от дороги, что вилась от хранилищ Джанака к Вратам пряностей. К северу из склона выдавался гребень, похожий на согнутый палец, направленный в сторону моря. За спиной у Амира мрачной громадой высились гора и дворец, на фоне которых он представлялся ничтожной крапинкой.
Взгляд устремился прямо к Вратам. Свет кольца фонарей колебался вокруг колонн и арки, и оттого колеблющаяся под ней завеса казалась языком оранжевого пламени. Выглядело это красиво. Так красиво. Обладание такой огромной властью.
Дорогу к Вратам освещали фонари, развешанные на бамбуковых шестах. В их свете Амир различил сначала Мадиру, а затем Харини. Они бежали вдалеке, а в нескольких шагах позади ковыляла Калей. Раненое плечо еще давало о себе знать. Илангована и след простыл. Он в буквальном смысле исчез.
Ай да Карим-бхай!
Выругавшись себе под нос, Амир поспешил за тремя женщинами, страх бежал рядом с ним. Что он предпримет, когда догонит их? На чью сторону встанет? Нужно остановить Мадиру, от этого зависит его жизнь, но еще у него целая куча вопросов, требующих ответа, и ответы эти хранятся у Мадиры за пазухой. Калей этого не допустит. Стоит ей уловить в Амире хотя бы тень сомнений, она без колебаний убьет его.
Добравшись до гребня, Амир различал только силуэты на фоне света луны и фонарей. Редко выдавались дни, когда ему доводилось ступать по этой тропе без ноши за спиной. Сегодня, вроде и налегке, и одновременно с грузом тяжелее обычного, бежал он вперед, отрывисто дыша.
Звук стали, ударившей о плоть, заставил его остановиться. Он сглотнул слюну и медленно стал пробираться вверх по узкому гребню, тянущемуся в сторону моря. На вершине, в паре метров от Врат, на земле лежало несколько слабо дрыгающихся човкидаров. Один попытался было подняться, но получил удар сапогом по шее и тут же упал. Мадира стерла кровь с подола и увидела Амира. Тяжело дыша, она хмуро смотрела на него.
Калей встала напротив тети, тоже тяжело дыша и воздев тальвар. Харини не было видно. Она, надо думать, уже прошла через Врата.
— Достань меч, — бросила Калей Амиру. — И встань рядом со мной.
Держащие шамшир руки Амира дрожали. Ощутив его неуверенность, Мадира напала на Калей. Адепт юирсена сплюнула, выругалась в адрес Амира и парировала удар тети. Два клинка плясали в мельтешении теней и стали, ноги противниц переступали через простертые тела джанакских човкидаров. Калей была более подвижна, но Мадира предугадывала все шаги племянницы и не позволяла застать себя врасплох. Все ее движения выглядели легкими и свободными: каждый блок, каждый ответный выпад, каждый кивок головы и уклонение от замаха, каждый прыжок и присест.
В какой-то миг Амир испугался, что Калей одолеет: ее тетя потеряла равновесие, нога ее заскользила по грязной тропе у Врат. Калей наскочила на Мадиру, но в последнее мгновение ее нацеленный сверху удар уперся в подставленный клинок. Калей, вопреки явно беспокоившему ее больному плечу, надавила на меч Мадиры.
На этот раз обошлось без вмешательства Амира. Мадира позволила ноге проехать еще дальше, и Калей резким движением нажала сверху. Мадира увернулась в последний момент и увела скрещенные клинки вправо. Острие задело ее руку, выступила кровь, женщина вскрикнула. Но все равно поднялась, опираясь свободной рукой о землю. Внезапно она захватила голову Калей в замок между коленями, потом вскинула меч, перевернула его резко и обрушила рукоять на череп девушки.
Калей рухнула, не издав ни звука. Мадира встала, отряхнула ладони и одежду, потом посмотрела на молодого человека.
— Ты Амир из Ралухи? — спросила она. Амир медленно кивнул. — Ты следовал за мной от бухт на корабле. Харини рассказала про тебя. А ты настойчивый, да?
Тон у нее был холодный, властный. На лице появилась уверенная улыбка, зубы блеснули на фоне смуглой кожи. Улыбка померкла, стоило ей заметить шамшир в руке Амира. Глаза у нее на миг округлились.
— Это оружие выковано в Устах. Но метки юирсена на тебе нет. — Ее взгляд цепко прошелся по нему и остановился на горле. — Ты носитель.
— Харини… она сказала, что мы с тобой можем поговорить на парфюмерном рынке в Талашшуке.
— Так и сказала? — Мадира словно задумалась на миг, потом кивнула и усмехнулась. — Раз так, значит там и поговорим.
И грациозно удалилась. Шаги ее были размашистыми и упругими. В перламутровом свете луны Мадира откупорила склянку с Ядом, опрокинула его в рот и побежала к Вратам. Уже в прыжке она вскинула руку и бросила щепотку измельченного имбиря в мерцающую завесу под аркой. Секунду спустя, как раз когда Калей начала приходить в чувство, Мадира исчезла во Вратах пряностей.
С противоположной стороны показались взбирающиеся по склону човкидары-джанакари, ветер с моря развевал их белые волосы. Вот дерьмо.
Амир поднял Калей. Та еще не до конца пришла в себя.
— Где… Где она?
— Я пытался ее остановить, — соврал он. — Но она приняла Яд и ушла в Талашшук.
Калей вырвалась из хватки Амира и сжала кулаки. Потом медленно сунула руку в карман, достала пузырек с Ядом и быстро проглотила содержимое.
— Чего ты ждешь? — бросила она Амиру.
Во второй раз Калей оказалась побеждена своей тетей, и поражение читалось в ее глазах, но лишь отчасти. Адепт юирсена в ней внутренне стенал, но племянница Мадиры вела себя на удивление спокойно, как если бы твердо вознамерилась получить ответы на кое-какие свои вопросы.
Построиться в ряд.
Амир встал за ней и улыбнулся, глядя на приближающихся човкидаров. Пошарил в карманах и нашел мешочек с очистками от имбиря. Передал половину Калей, потом высыпал свою долю на завесу Врат, и та яростно замерцала, приглашая их под свой стеклянистый покров.
— Надеюсь, ты любишь чай, — вполголоса обратился он к спутнице, затем шагнул через Врата и отдался Устам.

Глава 18

Писания проникают во времена прежде Уст. Точнее, в безвременье тьмы и хаоса. Возникновение Уст, неизбежное в своем генезисе, разумно преподносится детям гурукула по восьми королевствам в форме сказок, часть из коих рассматривается ниже.
Критический анализ архивных записей храмов Халморы

«Нет смысла медлить, дитя. Она обманывает тебя. Ее правда — не наша. И вообще не сего мира…»
Амир плыл внутри Уст, перемещаясь по воздуху, насыщенному специями. В одном месте, где аромат был мягким, он остановился, вглядываясь в колыхающуюся бездну под ним. И обнаружил, что не в состоянии поднять голову и увидеть находящееся наверху.
«Она слишком сильная, мне ее не остановить».
«Используй мою служительницу. Она способна. Вместе вы сможете предотвратить надвигающуюся беду».
Амир стиснул зубы и почувствовал, как гнев его рассеивается с каждым ударом сердца.
«Я… я больше не знаю, что делать. Иногда мне кажется, что из-за меня становится только хуже. Может, лучше вернуться к той жизни, что была, и все глупое стремление к лучшему — всего лишь мечтания идиота».
«Ты сбился с пути и заплутал в своих мыслях, дитя. Твой ум размягчается под ударами молота обилия возможностей. Не ищи своей вины: ее тут нет. Ты наше дитя, и мы позаботимся о том, чтобы ты не понес наказания. Служи нам — и твой долг будет исполнен. Служи нам — и обязательства, которые возлагают на твоих близких, будут сняты. Не пребывай в этом страхе без…»

В непосредственной близости от Врат пряностей в Талашшуке их снова встретили распростертые тела човкидаров. Здешние солдаты носили мундиры защитного коричневого цвета с грязевыми пятнами, нанесенными в жалкой попытке сделать их еще более неприметными. Но не на бесчувственных човкидаров в первую очередь обратила внимание Калей.
— Солнце здесь еще не село.
Она воззрилась на небо за Вратами, где в отличие от объятого темнотой Джанака только-только начинались сумерки. Багровая полоса тянулась по небу среди робких мазков красного и голубого.
— Карим-бхай говорит, что Талашшук далеко от Джанака, — ответил Амир, гордый возможностью поделиться своей осведомленностью. — Солнце не покрывает все восемь королевств одновременно.
— Где мы?
Амир вложил шамшир в ножны и прикрыл подолом рубахи. Шепот Уст эхом шуршал у него в голове, смысл послания был непоколебим и очевиден. Уста только что обещали избавление от ярма не только для него, но и для Кабира.
Ценой жизни Мадиры.
Сделка. Но способен ли он пойти на нее?
— Мы в старой библиотеке, — ответил он рассеянно на вопрос Калей. — Самом древнем здании Талашшука.
Они находились на втором этаже библиотеки. Врата пряностей стояли на устланном деревянными панелями полу огромного балкона. Аккуратно обработанные рукой мастеров колонны образовывали симметричную арку, не похожую на обветшавшие и облупившиеся своды в Ралухе и в Ванаси или истрепанную непогодой арку в Иллинди. Балконная стена за Вратами пряностей была разломана, за ней открывался ухоженный внутренний двор: по одной стороне росли кусты гортензии, по другой — огненные деревья. За деревьями и по другую сторону обнесенной стеной территории старой библиотеки гудели в своей знаменитой суете улицы Талашшука.
Калей нагнулась и коснулась края разлома в стене. Их не чинили уже тысячу лет. Амир не знал почему.
Они прошли через старую библиотеку по тропе, обозначенной телами бесчувственных човкидаров, между полками, густо уставленными свитками и книгами, огибая столы и шкафы. Люди отсюда наверняка разбежались, напуганные вторжением Мадиры и Харини. В библиотеке пахло деревом и мускусом. Амир, проходивший этим маршрутом бесчисленное множество раз, поймал себя на мысли: как странно находиться здесь, не будучи при исполнении долга носителя.
Он не один такой.
Вопреки спешке и гневу, Калей не раз останавливалась. Сначала чтобы посмотреть на свод над головой, с его витражными стеклами, в которых отражались ряды полок и шкафов. Потом она заметила укутанную в толстое одеяло женщину, корпящую над книгой при свете свечи у отдаленного стола. Возможно, эта картина пробудила в ней старинные воспоминания или же некие желания, прежде заветные, но отобранные позже: иначе ничем нельзя было объяснить потрясение девушки при виде столь банальной сцены.
Это не должно усыпить чувство исходящей от нее угрозы.
Парфюмерный рынок располагался неподалеку от старой библиотеки. Но в первый вечер афсал-дина королевство Талашшук было охвачено празднованием. Шел карнавал, улицы запрудили люди, одетые в чужеземные наряды, в масках, танцующие и поющие. Куда ни взглянешь, везде буйство красок и музыка: акробаты, жонглеры, трюки с животными и веселые пантомимы под звуки арф, цитр, труб, кларнетов, барабанов и водяных органов. Был тут даже человек в костюме крылатого зверя, играющий на флейте.
Когда они спустились по широкой лестнице на запруженную людьми улицу, Амир заметил колонну човкидаров, прокладывающих путь через толпу к библиотеке. Их защитные мундиры выделялись на фоне красок и веселья. Должно быть, стражникам сообщили о появлении в королевстве непрошеных гостей.
— Скорее, — настойчиво шепнул он на ухо Калей, таща ее через толпу гуляющих. — Держись рядом.
Он подумывал о том, чтобы бросить ее, но идея встречи с Мадирой не вполне еще устоялась у него в голове. Вне зависимости от случившегося, предупреждение Маранга продолжало звучать в ушах, медленно приближая время, когда юирсена пройдут через Врата пряностей и опустошат восемь королевств. А чтобы остановить Мадиру, Амиру нужна Калей.
Пройдя по улице, они нырнули в переулок, образованный кирпичными домами в три этажа высотой, что, похоже, нервировало Калей. Все в Талашшуке было большим, высоким и многочисленным. Как-никак то было крупнейшее из восьми королевств, богатевшее благодаря купцам: за десятилетия те научились торговать не только имбирем, но прибрали к алчным рукам парфюмерию, керамику, стекло и хлопок. Авасда Сильмеи правил железной рукой, зато знал, как принести процветание городу. Полученные от продажи имбиря деньги он вливал в торговлю другими товарами, выстроил мельницы, мастерские и кузни. С годами в каждом доме выросли мастера и ремесленники. Во многих смыслах Амир ненавидел Талашшук сильнее всего: ни в какой другой город не приходилось таскать на спине так много грузов, как в империю имбиря.
Из переулка Амир и Калей выбрались на мощенную булыжником широкую улицу. Тачки, запряженные волами повозки, кареты с лошадьми катили, не обращая внимания на пешеходов. Чтобы не попасть под колеса, люди жались к краям дороги или ныряли в лавки с полированными фасадами. Над колоннадами высились вторые этажи построек и террасы с плоскими крышами, где мужчины покуривали биди, а женщины проводили вечера у окон без всякого занятия.
В каждой третьей лавочке продавали чай, навязчивый аромат имбиря вился вокруг Амира, пока он, сдерживая нетерпение, шел по улице с опущенной головой и поднятым воротником, чтобы спрятать клеймо носителя.
— Только не здешний чай, — сказал он Калей вполголоса, заметив, как та с вожделением поглядывает на прилавок. — Южные талашшукийцы сначала кипятят молоко, а потом добавляют в него чайные листья, имбирь, кардамон и воду. Это святотатство.
Его разочаровало, что Калей не изъявила готовности посмотреть на это извращение его глазами.
— Как мы найдем тетю в таком большом городе? — В ее голосе прозвучало беспокойство.
— В Талашшуке даже потерянную сережку найти можно. Если знаешь нужных людей в нужном месте.
Они добрались до центральной площади — круглой, вымощенной камнем, в окружении домов и магазинов. Подобно колесным спицам, от площади расходились в двенадцать сторон лучи, между ними располагались кварталы каменных зданий, а в отдалении виднелись особняки с колоннадами и скульптурами, прославляющими величие Уст. Посреди площади высилось изваяние блюстителя престола Сильмеи, по бокам от него находились два фонтана-близнеца — слоны, льющие из хоботов воду. Амиру подумалось, что статуя выглядит куда симпатичнее человека, которого несколько часов назад им довелось видеть в тронном зале Джанака.
Две дюжины закутанных в тюрбаны рикш загалдели, предлагая Амиру и Калей доставить их на парфюмерный рынок.
— Не стоит ли нам нанять их? — шепнула Калей на ухо Амиру, когда они проходили мимо рикш, не обращая внимания на их крики.
— Нет, если не хочешь, чтобы тебя обобрали. Они запросят столько, что можно на эти деньги купить чая на две недели.
— Нас время поджимает, — напомнила Калей. — Если, заплатив немного денег, мы настигнем Мадиру, пока…
Амир оттащил ее в сторону от несущейся байл-гаади[67] с грузом лука. Он понизил голос и огляделся, желая убедиться, что прохожие не слышат их разговора.
— Послушай, я не знаю, что было тебе известно о восьми королевствах, прежде чем ты попала сюда. Я не знаю, чему обучают адептов юирсена в пещерах, но вижу, что каждый шаг вызывает у тебя удивление. Маранг приставил меня к тебе проводником, так что, если тебе нужно куда-то попасть, доверься мне.
Калей надулась:
— Ладно. В восьми королевствах меня удивляет только их тяга к праздникам и росту. Они процветают под благословением Уст. В равной степени, как и должно быть.
Молодой человек понимал, что Калей провоцирует его. Он снова обвел взглядом фонтаны, мостовые и лавки с чаем и другими товарами, высокие дома из кирпича и камня, далекие шпили дворца Авасды Сильмеи. Он видел людей, вечно занятых, вечно торопящихся или коротающих вечер, пока солнце клонится к закату, а малиновые лучи заката смешиваются с огнями первых ламп и фонарей. Слышал отзвуки смеха и хмельного веселья.
— Нет, — сказал он спокойно, принимая вызов.
Потом схватил Калей за руку и снова потащил через толпу: мимо веселых жонглеров и заклинателей змей, на противоположную сторону площади, откуда расходились под острым углом четыре улицы. Он выбрал самую правую и, немного пройдя по ней, нырнул в череду более узких и темных улочек, которые разветвлялись все больше и больше. С каждым новым переулком толпа редела, и наконец густой аромат имбиря, лимона и чеснока развеялся, уступив место вони сточных канав. Амир завел Калей в дом, на вид полуразвалившийся, с заколоченными досками окнами. Они шли по расшатанным полам и вниз по лестнице, на которую постоянно капала с крыши вода. Долго-долго они брели через темноту, но наконец вышли к свету. Тысячи огней горели в похожем на пещеру подземелье, способном посрамить логово Мюниварея с ложными вратами, к улице под улицей, с домами под домами, к городской общине под городской общиной. К празднику под праздником. Роговики Талашшука обитали в своей империи грязи, и Амир вел Калей в самую их гущу, по проспектам с булькающим жарким водянистым расамом и далом, с теплящимися кострами из не желающих гореть поленьев, детьми, играющими на винтовых лестницах, что вели в город над головой. Бледная имитация бушующего наверху праздника афсал-дина.
— Смотри. — Амир обвел вокруг рукой. — Вот дети Уст. Чудесные создания, равные тебе, благословенные и священные.

До конца их подземной прогулки Калей не произнесла ни слова. Ее молчание скрашивало путь, их шаги эхом отражались от камня, гармонично сливаясь со звуком падающих капель. Они миновали несколько туннелей, обустроенных для примитивного обитания. Четыре стены, фонарь, в одной стороне деревянная колода для кухни, сток для воды. В скобы в стене были вставлены факелы, под ними группками сидели роговики, смеясь и болтая. Амир махал некоторым из них, узнавая носителей, с которыми ему доводилось встречаться. Иные приглашали их зайти к ним в дом на чай. Он вежливо отказывался. Они пересекали перекинутые через канавы мосты и входили в другие поселения под сводом, нанизанные друг на друга, как гирлянды. Ко времени, когда они снова поднялись на поверхность, совсем стемнело, а лицо у Калей побледнело.
Выбрались они через один из нескольких проходов, ведущих на парфюмерный рынок. Стоило Амиру сделать вдох, сладкий яд защекотал ему ноздри, закружил чувства. Врата, сколько времени прошло!
— Понизу короче, — сказал он, нарушив долгое молчание. — Высокожители этим маршрутом не пользуются, хотя Врата свидетели, так можно дойти куда быстрее, чем уворачиваясь от байл-гаади и карет и останавливаясь на чай каждые несколько минут.
— И почему они им не пользуются?
— Ты всерьез спрашиваешь? — недоуменно заморгал Амир.
Калей выглядела слишком расстроенной, чтобы ответить. Ее явно потрясло увиденное, реакции ее замедлились, как в Черных Бухтах, когда она встретила выходцев из вратокасты, имеющих лишь самое необходимое для жизни.
— Бедняки живут и на улицах наверху, — сказала Калей. — Мне прежде бросились в глаза жалкие лачуги.
— Даже среди бедняков есть свои иерархические различия каст. Человек из верхней касты, живущий в полуразвалившейся хижине и не имеющий ни единого куска роти[68] на ужин детям, никогда не попросит у роговика еды и не притронется к ней, даже если роговик объявится у него на пороге с котелком пайсама…[69] Не смотри так на меня, — это все твои драгоценные писания. Я думал, что ты их тысячу раз прочла от корки до корки.
— Уста проповедуют исключительно равенство среди своих подданных, — возразила Калей. — Будь то Иллинди или восемь королевств. Не вини писания за изъяны своего народа.
«Какое это имеет значение, — подумал Амир. — Мы, чашники, страдаем, и ссылки на изъяны восьми королевств ни к чему нас не приведут».
Вслух, впрочем, он этого не сказал, так как понял: Калей непросто поколебать в ее убеждениях.
Они вошли на парфюмерный рынок, под навесы из пурпурного цвета парусины. Лавки парфюмеров были из кирпича, с широкими арками, выходящими на центральный проход. Посетителей манили облицованные мрамором стены, дверные проемы и полы. У многих заведений имелись колоннады с лестницами, по которым можно было подняться на крышу со скульптурным орнаментом и прогуляться там. Подвесные уличные фонари покачивались над головой, указывая путь через вымощенный каменными плитами лабиринт.
Обоняние атаковали духи самых разных сортов. Перец, нард, корица, алоэ, серая амбра, мирра, бальзам, ладан, ляпис-лазурь, стиракс, роза и много еще того, чему Амир не знал названия, но чувствовал текстуру этого вещества кожей так же остро, как носом запах. Каждый парфюм — признак класса. Один пузырек стоит, наверное, двадцати ходок носителя. Амир никогда не вел точных подсчетов, настолько были дороги эти духи.
Мужчина в белом тюрбане продавал розовый сахар и шербет. Снова Амиру пришлось увлечь Калей прочь, глубже в лабиринт ароматов.
— Как думаешь, с чего Мадире вздумалось посещать парфюмерный рынок? — спросил он, проходя мимо лавки с розовым маслом.
Калей начала уже пробовать ароматы рынка, нанося на волосы шафран, алоэ и розу. Где-то среди рядов бродит и Харини. Амир много рассказывал ей про парфюмерный базар, дабы потешить ее сокровенные желания. Он приносил ей какие-нибудь духи из сандала и мускуса, которые купил за полцены на деньги, вырученные за кольцо бабушки его бабушки.
И что дала она ему взамен?
— Калей, ты меня слушаешь?
— Да. Я думаю. Тут все непросто. От этих запахов голова кругом идет. Как тебе удается здраво мыслить?
— Потому что я привычен переносить целые ящики духов, расфасованных в крошечные пузырьки из горного хрусталя, которые можно увидеть на прилавках в Ралухе. Но не стану врать, зачастую в глубине этих рядов чувствуешь, будто попал сюда впервые.
Калей брела вперед, толкаясь среди столь же одурманенных посетителей. В какой-то момент она остановилась и повернулась лицом к Амиру.
— А есть тут ларек, где продается кавеста? — спросила девушка ни с того ни с сего.
— Кавеста?
Калей закусила губу.
— Это духи с экстрактом неподдельного олума. Очень редкая вещь, встречается зачастую только в диких местах, например в лесах, горах и на реках.
— Мне ничего не известно про неподдельный олум. Зато здесь есть лавка Фалакнамы, где продают чумури. Карим-бхай вернулся однажды в Ралуху, и пахло от него так, словно он спал внутри дерева во время дождя.
— Да, это оно! — Калей стиснула Амиру плечо.
— Впрочем… — Амир помедлил и почесал голову. — Постой, этот аромат продавал только Карнелианский караван и только Фалакнаме, просто потому, что тот мог позволить себе купить его. Если здесь задействован Карнелианский караван, то за всем этим стоит Ювелир, то есть Маранг. Вполне вероятно, что мы с тобой говорим об одном и том же веществе. Но зачем Мадире нужен чумури?
Калей понизила голос до шепота:
— Дозорные из юирсена носят этот аромат, чтобы Бессмертные Сыны не могли их учуять. С тех пор как… как тот человек из Внешних земель пробрался в Иллинди и познакомился с тетей, Маранг и отец решили установить более бдительный надзор за стенами.
Амир не сбился с шага, но голова его вдруг загудела от нахлынувших мыслей. Снова всплывает этот человек из Внешних земель. Что вообще ему там понадобилось? Как он выжил? Обрывки воспоминаний теснились в уме, подпитываемые пьянящими ароматами окружающих его духов.
Как собирается Мадира сломать Врата пряностей? Зачем потребовался ей передающийся из поколения в поколение меч из Джанака и парфюм с рынка? Или, как с листьями кориандра, это всего лишь отвлечение внимания?
Каким-то образом Амир знал, что Устам известен ответ. Это в их природе — знать. Во время перехода через Врата они всякий раз просят его о помощи против Мадиры, в качестве взятки напрочь избавив его от боли при путешествии. Врата, должно быть, Уста еще в более отчаянном положении, нежели сам Амир.
Ноздрей Амира коснулся аромат фимиама. Какой-то человек с замотанным платком лицом затащил его в лавку, набрызгал на запястье Амиру мирры и заставил поднести руку к носу, чтобы оценить запах. Тяжелый, как сладкая лакрица. Миг назад Калей была рядом, а в следующий момент Амир оказался один. Торговец назвал цену. Амир оттолкнул его и выскочил из лавки. В голове у него звучали слова Мюниварея, что Уста связаны с каждыми из Врат пряностей.
Как велика длина этих связующих органов?
— Калей! — окликнул молодой человек, но не получил ответа.
Его толкнула женщина с заплетенными в косу волосами и в шелковом тюрбане с кисточками. Еще одна торговка, понял Амир. От ее волос пахло корнем папоротника и ревенем. Она держала две орнаментированные бутылочки, по одной в каждой руке, и Амир понюхал испускаемые ими невидимые пары: сриганда — в левой, чампакали — в правой. Самые древние ароматы торговли пряностями, такие же старинные, как сам Талашшук.
Амир открыл рот, но вместо своей речи услышал в голове звучный голос Орбалуна: «Она не воспользовалась Вратами пряностей. Она пересекла Внешние земли».
Он оттолкнул торговку и помчался вперед. Ум у него прояснился, пусть лишь настолько, чтобы осмыслить возникшую догадку. Сердце лихорадочно застучало. Ответ накрыл его, как потоп.
Поверх голов дюжины покупателей Амир разглядел вывеску лавки Фалакнамы. А под ней, склоняясь над рядами украшенных каменьями коробочек, стояли они — Мадира и Харини.
За пять магазинчиков от них, в параллельном ряду, расположилась Калей. Заметить ее было удачей, но Амир сразу понял, что Калей увидела тетю. Обнажив тальвар, девушка потихоньку подкрадывалась к лавке Фалакнамы.
Амир выкрикнул имя Мадиры, но его крик потонул в шуме парфюмерного рынка, среди какофонии предложений, отказов, уговоров и вызванных дурманом запахов ссор.
Оставалось протискиваться через толпу и молиться, что он успеет добраться до Мадиры раньше Калей. Врата, что за давка!
Амир был уже совсем близко, когда рука обхватила его запястье и потянула назад.
— Анна!
Амир окаменел. Он решил, что ему почудился этот голос, в точности как прежде голоса Мюниварея и Орбалуна. Но, обернувшись, увидел, что держащая его рука реальна и принадлежит она Кабиру. Кабир был голый по пояс, с обернутым вокруг головы полотенцем. Свободной рукой он поддерживал ящик с духами. На руке и спине виднелись шрамы, уже подсохшие за те три дня, что он провел на тропе пряностей. По лицу сбегали капли пота, но при всем при том на лице у парнишки светилась широкая улыбка, как если бы теперь все стало лучше, — теперь, когда Амир тут.
— Анна, ты пришел!
Амир огляделся. И верно, тут были и другие носители из Ралухи: разошлись по рынку, собирая заказы или исполняя особые поручения. Амир тут же снял ящик с головы Кабира, избавив его от ноши.
— Я… да, конечно, — выдавил он, оглядывая брата с головы до пят.
Этого не должно было случиться. Врата, именно это он хотел предотвратить.
— Ты… тебе тяжело? — спросил он у Кабира, проводя пальцем по одному из рубцов.
Мальчик даже не поморщился.
— От этого? — Кабир поцокал языком, подмигнул. — Га! В Чаше мне приходилось таскать ящики потяжелее, анна! Это пустяки. Дхиру-на и Панджаварнам-диди оба помогали мне с тюками. Они такие добрые. Однако… — Он нахмурил лоб, рассматривая Амира в иллюзорном освещении парфюмерного рынка. — Нам же вроде запрещено надевать нарядные курты во время носительства, а? Ты где ее раздобыл? Можешь достать мне такую же? С зеркальными пуговицами — такую надевает Карим-бхай, когда поет в Чаше у костра.
Амир спохватился, что на нем все еще та самая курта с праздника афсал-дина. И туфли. Он улыбнулся и погладил Кабира по волосам:
— Только если ты нарисуешь для меня Талашшук, когда мы вернемся домой.
— Домой, верно. — Грудь Кабира печально поднялась и опустилась. — Амма спрашивала про тебя.
В последний раз он виделся с матерью в ту ночь у костра. На следующее утро, пока мама готовила, с животом, грозящим взорваться через несколько дней, Амир на цыпочках выбрался из дома, чтобы отправиться с Карим-бхаем к Пирамиде и выкрасть назад у Хасмина олум. Врата, это так отдавало предыдущей жизнью.
— Как там амма?
Кабир пожал плечами:
— Карим-бхай сказал, что ты исполняешь некое поручение махараджи Орбалуна. Это правда? Поэтому ты здесь?
Дерьмо.
Он поднял глаза. Ни Мадиры, ни Харини, ни Калей нигде не было видно. При появлении Кабира он напрочь позабыл о них. В лавке Фалакнамы теперь толклись другие посетители. Страх захлестнул его усталое тело, Амир лихорадочно завертел головой, ища признаки хоть какой-нибудь из этих женщин. Сердце от дурманящего запаха духов размякло, а от тяжких дум бухало в груди, как жернов.
— Слушай, Кабир. Тебе нужно возвращаться на тропу пряностей. Ступай обратно в Ралуху, хорошо? Не отходи далеко от Дхиру-на и Панджаварнама-диди.
Он снял ящик, стиснув зубы — он сделал бы что угодно, только не это, — и вернул его на голову Кабира. Пусть это будет в последний раз.
— Куда ты идешь? — спросил Кабир.
— Я скоро буду дома. — Амир обнял брата. — Передай амме, что мне придется еще несколько дней отсутствовать из-за этого поручения, но я вернусь. И поцелуй ее за меня, ладно? А теперь ступай.
Кабир явно был огорчен, но все-таки повернулся. Амиру и прежде доводилось оставлять его в Чаше одного. Но даже в Талашшуке, в ночь праздника афсал-дина — в охваченном праздничной лихорадкой карнавала городе, он верил, что с Кабиром ничего не случится.
— Кабир, — окликнул он готового затеряться среди рынка брата. — Если Хасмин-кака будет тебе досаждать, плати ему тем же, хо?
Парнишка ухмыльнулся:
— Отплачу.
Потом он удалился по тропе пряностей следом за Панджаварнамом-диди, и сумбур в голове Амира вернулся. Брат наверняка расскажет своим про Амира, что с ним все хорошо, раз он жив.
Пока жив.
Цепочка носителей уменьшалась и наконец исчезла. Интересно, представлял ли себе хоть один из них жизнь без Врат пряностей? Допускал, что сама Чаша может оказаться вычеркнута из их памяти? Но нет, куда им. Для того, кто всю жизнь провел во тьме, почти невозможно вообразить мир света.
Не тратя больше времени, Амир стал проталкиваться к выходу с парфюмерного рынка. Он был уверен, что Мадира разыскала чумури. И знал, для чего нужно это вещество. Она собирается уничтожить Врата пряностей, и Амир догадался как.
Талашшук гудел под полной луной, площадь кипела жизнью в свете тысячи факелов. Улицы были многолюдны, а вдалеке в небо поднимались плывущие фонари, обрисовываясь на фоне каменных зданий и белого дворца Авасды Сильмеи.
Когда Амир снова добрался до старой библиотеки, мышцы у него ныли от усталости, а желудок сводило от голода. Сколько бы дал он, чтобы остановиться на пару минут, перевести дыхание и выпить чашку чая под навесом?
Но он упрямо шел по стопам носителей из Ралухи и поднялся по лестнице на балкон. Впереди слышались голоса. Амир сглотнул и извлек шамшир.
Обогнув угол, он оступился на устланном деревянными панелями полу перед одной из книжных полок, когда глазам его открылась следующая сцена.
Мадира и Харини стояли близ Врат пряностей. Перед ними, защищая, выстроилась дюжина халдивиров, их кривые мечи были приставлены к глоткам семи стражей-талашшукийцев. Чтобы удерживать обезоруженную Калей, понадобились усилия трех халдивиров.
— А, Амир из Ралухи. — Мадира посмотрела на приближающегося с шамширом в руке молодого человека. — Ты пропустил свидание на парфюмерном рынке.
Калей недоуменно воззрилась на него. Она попыталась вырваться из хватки, но удерживающий ей руки халдивир был могучим, как скала, и держал крепко. Амир мог не опасаться девушки, по крайней мере пока.
По кивку Мадиры солдаты затолкали талашшукийцев глубже в библиотеку, остались только две блюстительницы престола, Амир и халдивиры, удерживающие Калей.
— Свяжите и ее — и уходите, — велела Харини стражам. — Сделайте так, чтобы никто больше не вошел в библиотеку. Яд и корицу держите наготове, — возможно, нам скоро нужно будет уходить.
Халдивиры подчинились. Пока Калей связывали, она молчала, даже перестала сопротивляться. Ее гнев перерос в ощущение безысходности, к чему толкало ее поведение Мадиры и Амира. Хмельное веселье на улицах Талашшука приглушенным шепотом проникало на балкон библиотеки.
Когда халдивиры ушли, Амир поднял шамшир и направил его на Мадиру. Но смотрел он в это время на Харини.
— Ты могла рассказать мне обо всем этом раньше.
— Ты побывал в Иллинди, Амир, — ответила принцесса. — Ты в самом деле хочешь знать, почему я не желала тебя вовлекать?
Амир насупился:
— Это не дает тебе права ставить под удар мое будущее. То самое будущее, которое мы вместе себе нарисовали.
— Мир часто вводит в заблуждение людей, которыми правит любовь, Амир, — сказала Мадира. — Видеть страдание в их глазах и продолжать исполнять необходимое — это требует храбрости.
Рука Амира дрогнула.
— Чтобы исполнить то, что ты задумала, нужна не храбрость. Тут нужно безумие. Сумасшествие! С чего вообще возникло у тебя желание разрушить Врата пряностей?
Мадира тяжело вздохнула. Тем временем луна спряталась за облаком, балкон библиотеки погрузился во тьму. Волосы блюстительницы престола Иллинди стали казаться совсем черными.
— Потому что Врата пряностей забрали у меня все. Потому что мы никогда не будем жить по-человечески, пока они стоят. Потому что я видела, как людей угнетают именем Врат. Потому что мир готов измениться, но, чтобы это произошло, Врата должны сгинуть. Этих доводов достаточно? Ты носитель, и я разочарована, если мои мечты не совпадают с твоими.
— Не тебе указывать мне, о чем мечтать. Ты не знаешь, каково быть одним из нас.
Мадира вскинула бровь:
— Но при всем при том я сражаюсь за ваше дело. За подобных тебе. Ты находишь, что в это трудно поверить?
Амир покачал головой:
— Нет, но это не твоя борьба, а моя.
Мадира удивилась этому заявлению, но едва ли больше, чем сам Амир.
— И за что именно ты борешься, Амир из Ралухи? — спросила она с несколько большим к нему уважением. — К чему стремишься?
Амир набрал в грудь воздуха и встал рядом с Калей. Он понимал, что его ждет та же судьба, если он выступит против Мадиры, но та по какой-то причине щадила его до сих пор. Ему не хотелось заставлять ее пожалеть о своем выборе.
— Мне нужен был только Яд. Я хотел переправиться с семьей в Черные Бухты и прожить там остаток жизни вдали от Врат пряностей.
Мадира поцокала языком. Она отошла от Амира, луна снова показалась из-за облака, заливая балкон светом. Женщина присела у корчащейся Калей, у которой рот был заткнут платком, и обшарила ее карманы. Калей дергалась, пиналась и стонала, стараясь выплюнуть кляп. Когда Мадира встала, в руке у нее был принадлежащий племяннице запас олума.
— Нет! — охнул Амир.
Но было поздно. Мадира подошла к краю библиотечного балкона, к разрушенной стене, открыла кисет и вытряхнула его содержимое в сад под балконом.
У Калей в ужасе округлились глаза. Она больше не брыкалась, но Амир знал — девушка чувствует себя так, как если бы Мадира отрезала ей ногу. Это был весь имеющийся у нее олум. Теперь ей никак не возвратиться в Иллинди.
Королева Иллинди вернулась, снова наклонилась и поиграла с тканью, заткнутой в рот Калей.
— Видишь ли, чече, когда Маранг отправил тебя вместе с Амиром, я была несколько удивлена, признаю. Но потом поняла: Маранг уверился, что сумел увлечь тебя на пути Уст, подчинить долгу юирсена. И потому, посылая тебя убить меня, желал не просто нанести мне оскорбление, но и уничтожить все, над чем я трудилась. Но я знаю тебя, чече, и все, чему тебя научила, и чувствую, какая борьба идет в твоем сердце, пока ты странствуешь по восьми королевствам и видишь многое отличное от того, чему учили тебя писания в затхлых пещерах горы Илом. Но знаешь, что я скажу? Ты видела еще недостаточно.
Она открыла мех, в котором Калей хранила Яд, и вылила все его содержимое племяннице в рот. Пропитывая затыкающую его ткань, жидкость стекала в глотку. Калей брыкалась в тщетной попытке помешать тете. Она извивалась, корчилась, ворочалась, но Мадира взяла ее за подбородок и держала до тех пор, пока последняя капля Яда не вылилась из фляги. Покончив с этим делом, Мадира подняла Калей и, поддерживая, повела к Вратам. Потом открыла деревянную шкатулку на поясе. Аромат кумина, зиры, наполнил библиотеку. Щепотка в пальцах у Мадиры, щепотка во Вратах. Завеса жадно замерцала.
Затем, без предупреждения, Мадира толкнула Калей через Врата.
Амир вскрикнул, но с губ его не сорвалось ни звука, пока он наблюдал, как Калей исчезает. Мадира повернулась, сдвинула складку пояса и достала маленький темно-синий флакон. Яд. Она подошла к Амиру и протянула ему флакон:
— На. Этого ты хотел. Бери.
Амир захлопал веками. Перед ним все еще стояла картина, как она проталкивает родную племянницу через Врата пряностей в причудливую речную империю Мешта, не дав ей Яда, чтобы вернуться назад. Но миг колебания миновал. Рука поднялась словно сама собой и приняла пузырек. Молодой человек откупорил пробку и втянул воздух. Действительно Яд. У него в руках.
Возбуждение волной прокатилось по телу. Будущее, о котором он мечтал, раскинулось впереди. Амир не сомневался, что Илангован сбежал обратно в Черные Бухты, и теперь он может примкнуть к нему. Харини тоже может пойти. Это была заманчивая картина, одна из тех, от которых нелегко отказаться. Но тогда…
Медленно, как бы против воли, он вернул пузырек Мадире. Та сдвинула брови.
— Нет смысла, — сказал Амир. — Где бы я ни прятался — в Черных Бухтах, в Ралухе или еще в каком месте восьми королевств, — Маранг и юирсена найдут меня. Найдут мою семью и всех, кто мне дорог или кто знает тайну Иллинди. Единственный способ спасти мою семью — это передать тебя Марангу.
Мадира улыбнулась:
— Не думаю, что стоит рассматривать эту возможность.
Легкий ветерок пролетел мимо, принеся не только аромат имбиря, но и призрачный шепот и воображаемые крики людей, умирающих под мечами в восьми королевствах.
— Ты рискуешь жизнями тысяч человек, — сказал Амир. — Десятков тысяч.
— Никому не придется умирать, — возразила Харини. — Я думала, это стало более чем понятно, когда мы с Мадирой отказались выдавать секрет олума и Иллинди блюстителям престолов во время пира. Амир, будь благоразумен. Мы не стали бы затевать это дело, рискуя навлечь гнев фанатиков вроде Маранга и юирсена, если бы не знали средства избежать оного.
— Из-за вас пятьдесят с лишним человек из вратокасты отправятся завтра утром в Завиток.
Харини потерла лоб:
— Этого можно было избежать, если бы вы не бросились за нами в погоню, натравив на нас весь остров.
Мадира сложила пустой теперь кисет Калей и отшвырнула его.
— Если ты бросаешь вызов моим поступкам, не понимая, что я делаю, то вынуждена сказать, что я разочарована тем, кого Маранг и Кресла выбрали своим защитником.
— Я этого не хотел, — запротестовал Амир. — Я не просил Маранга посылать меня сюда, угрожая идущей по пятам смертью. — Он опустил шамшир. — И еще, я, может быть, и понял бы, расскажи Харини мне все тогда, в киле. Но вместо этого мне пришлось складывать все частица за частицей, час за часом, поступок за поступком, видя, как с каждым поворотом рушится моя судьба. Что теперь? Теперь я знаю, что ты делаешь. Ты обманула всех, прикинувшись, будто разыскиваешь листья кориандра, чтобы обратить олум в другие специи, представив тем самым доказательства его могущества. Но вам не это было нужно, не так ли? Вам просто требовалось выманить юирсена из Иллинди. Вот что имел в виду Файлан, умоляя Маранга не посылать армию. Он раскрыл твой умысел. Файлан знал, что твоя цель — заставить юирсена покинуть их пост под горой. Оставить пост, призванный… — Тут он судорожно перевел дух. — Призванный охранять Уста. Файлан послал меня в Иллинди, чтобы не дать Марангу сделать это.
Улыбка Мадиры стала шире.
— О, продолжай. Возможно, я недооценила тебя, носитель. Теперь скажи, чего ради мне это понадобилось?
У Амира сердце колотилось в груди. Побуждаемый Мадирой, он продолжил:
— Если юирсена не будут охранять свои посты, это даст тебе шанс нанести удар прямо по Устам. Если ты убьешь бога, Врата рухнут. Мюниварей говорил мне, что Уста соединены с Вратами, что они дают им силу. Что до Маранга, то он играет тебе на руку, хо. Когда юирсена выступят в восемь королевств, ты вернешься в Иллинди и доведешь свое дело до конца. У тебя есть меч рани Зарибы — древний клинок, который, как я догадываюсь, может убить Уста. И у тебя теперь есть чумури, чтобы безопасно пройти через Внешние земли.
В этот момент в уме у Амира со щелчком сошлись все элементы.
— Врата! — Он сделал резкий вдох, потом, крепче сжав шамшир, поднял руки, чувствуя, как теряет почву под ногами. — Это безумие! Ты сама прислушалась к своему плану? Внешние земли, Бессмертные Сыны, убийство Уст… Я совершил ошибку, помешав Калей убить тебя на корабле. Признаю, в какой-то миг меня подмывало узнать больше. Увидев Илангована, схваченного и приговоренного к казни, я подумал, что в своем отчаянии способен был представить такую невероятную возможность. Но чем больше я говорю, тем больше моя голова склонна взорваться. Нет, это не безумие — безумие я мог бы понять. Это куда хуже. Врата, мне хотелось бы подыскать для этого верное слово.
Мадира захлопала в ладоши:
— Если ты действительно Амир из Ралухи, то я беру свое обвинение обратно. Потому как у меня есть определение для того, что ты чувствуешь. Это называется вести себя как отец.
Шамшир выскользнул из рук Амира и со звоном упал на деревянные панели пола.
Звуки карнавала внезапно усилились. На улице заиграли инструменты, говор и крики людей отражались от каменных и кирпичных стен зданий. Лунный свет устраивал с его глазами странные трюки, и он видел Мадиру как нечто полупрозрачное, тонкое на фоне завесы Врат пряностей. Ее слова эхом метались вокруг него, они не могли проникнуть внутрь, но также отказывались оставить его в покое. Эхо возвращалось снова и снова, пока наконец он не запомнил те последние слова, что были ею произнесены. Заговорив снова, Амир не мог понять, шепчет он или кричит в гневе.
— Ты знала моего отца? Он жив?
Взгляд Мадиры потеплел.
— Мне жаль, Амир. Это был один из самых храбрых людей, с которыми мне довелось встречаться. Он погиб две недели назад. У меня на глазах.
Нахлынувшая волна горя едва не раздавила его, как колесо байл-гаади, и вместе с ним пришло сбивающее с толку осознание факта, что отец был жив еще совсем недавно. И за все эти годы даже не подумал возвратиться в Ралуху.
Врата, он-то думал, что уже пережил эту боль. Несколько месяцев после ухода отца Амир каждый день пробирался тайком к ограде Чаши и вглядывался во Внешние земли, в надежде, что аппа вот-вот появится из леса. Но надежда померкла, и они с аммой смирились с тем, что он никогда не вернется. Поверили, что погребенные ими кости принадлежали ему. Верно, Амир толком и не знал отца. Но как мог он его узнать в таком возрасте? Помнил только, что аппа без конца рассказывал про Внешние земли, стараясь увлечь Амира и амму запретными картинами.
— Ты плохо относился к нему, — сказала Мадира.
— Ну еще бы. Он бросил нас. А теперь ты говоришь, что все эти годы он был жив? Что он мог вернуться, но предпочел не делать этого?
— Это не так, — возразила Мадира. — Он пытался вернуться — знай это, Амир. Уста препятствуют соединению между Ранагалой и восемью королевствами. Однажды прорвавшись во Внешние земли, что само по себе зачастую невозможно, возврата нет, если только ты не найдешь способ одолеть Бессмертных Сынов.
Амир силился выровнять дыхание. Нет, нет. Он покончил с этой частью своей жизни. Если у него и был отец, он с мясом соскреб его за эти годы. Соскреб со своей кожи, со стен дома, с Чаши, с тропы пряностей. Преобразовать былую любовь в печаль, приправленную тоской и обидой, ухитриться пройти по лезвию ножа… В самом ли деле аппа пытался вернуться в Ралуху? Провел ли все эти годы в стремлении поведать Амиру и своей семье о той жизни, которая их ждет?
Важно ли это? Он ушел. Вот все, что имеет значение.
Врата, Амиру было ненавистно это чувство, горькое и язвительное. Бессчетное число раз он изливал его перед Харини, и теперь она смотрела на него как будто в изнеможении, как если бы знала, что означает возрождать эту старую боль и позволять ей снова и снова пульсировать по венам.
— Значит… Значит ли это, что высокожители лгут? Нам и всем прочим? Когда говорят, что жизнь во Внешних землях невозможна?
— Лгут? — Мадира хмыкнула. — Нет, Амир. Они не лгут. Жить в месте, которое ты называешь Внешними землями, нельзя. Мне с твоим отцом удалось повидать лишь толику этой жизни. Местность суровая, во многих местах совершенно непроходимая, и самое главное — созданные прихотью Уст Бессмертные Сыны вечно начеку. Именно этого хотят Уста — разделения. Хотят дальнейшей изоляции носителей от остальных. Поддерживают убеждение, что жизнь в Ранагале или за Завитком невозможна. Чтобы любую альтернативную реальность нельзя было реализовать, а реализовав, нельзя ею поделиться. Вот почему твой отец не смог найти дорогу обратно в Ралуху. Ведь если бы ему удалось, он дал бы носителям шанс бросить их обязанности — обязанности, возведенные на костях несправедливости и оттиснутые на страницах писаний.
Амир замотал головой, не в силах принять ее слова:
— Но ты-то прошла. Ты пересекла Внешние земли.
— Дорогой ценой. И не без помощи твоего отца. И не без помощи многих других, тех, кто десятилетиями, веками и поколениями сражался против порабощения. Мы оба помогали друг другу во имя надежды, давно горевшей в наших сердцах. Он погиб, сражаясь против Бессмертных Сынов. И одного из них убил — того, которого называли Змеиным Исчадьем.
Карим-бхай не лгал. Аппа неизменно мечтал о мире без Врат пряностей и сгинул в тернистой пропасти между воображением и реальностью, перебросить мост через которую всегда так трудно.
Амир упал на колени и сжал голову руками:
— Этого всего слишком много.
Мадира улыбнулась:
— Илангован повел себя точно так же, когда мы с Харини поведали ему правду в Черных Бухтах. Вот почему он и согласился пойти с нами на свой корабль. Не потому, что мы похитили его, но потому, что он согласился сдаться, если я покажу ему путь через Завиток и то, что лежит по другую его сторону.
Амир живо представил корабль Илангована, исчезающий в шторме Завитка. Секаран отказывался поверить в то, что они пересекли барьер.
— Я намерена пройти этим путем, — продолжила Мадира. — Если хочешь проверить, следуй за мной, Амир. Или отойди прочь с моей дороги.
Мадира извлекла из деревянной шкатулки второй предмет — сложенный лист бумаги.
— Это карта Ранагалы, ее копию я оставила во владении блюстителя престола Ралухи.
Амир кивнул:
— Махараджа Орбалун показал ее мне.
— Если ты в самом деле хочешь увидеть, каково жить в этих Внешних землях, возьми у Орбалуна карту и следуй за мной. Если мой план увенчается успехом, юирсена никому уже не причинят вреда. Но чтобы так и произошло, Амир, власть Уст должна закончиться. И именно я положу ей предел.
Харини, молчавшая все это время, бросила искоса взгляд на блюстительницу престола Иллинди. За минувшие дни между двумя женщинами установилось, похоже, некое взаимопонимание, и присутствие Амира явно нарушило его.
— Илангован наверняка вернулся в Бухты, — пояснила Мадира спутнице. — Теперь Зариба едва ли отдаст нам корабли. Но меча должно быть достаточно. Это выгодная сделка.
— Меч более важен. — Харини печально вздохнула. — Но мне все-таки хотелось бы добиться исполнения сделки, которую мы заключили касательно духа торговли пряностями. Ради Халморы.
Без всякого предупреждения Мадира обняла Харини, застав ее врасплох. Лишь мгновения спустя та в свою очередь обвила руками спину Мадиры, прикрытую копной спутанных волос.
— Спасибо, — прошептала Мадира. — Без тебя я бы не справилась.
— Нам еще очень многое предстоит сделать, диди, — проговорила Харини, высвободившись из объятий и смахнув слезу. — А теперь идем. Время дорого.
— Постойте, — выпалил Амир. Он поднял как свой упавший шамшир, так и тальвар Калей и неловко наставил их на Мадиру. — А как насчет юирсена? Слушайте, у вас двоих могут быть благородные намерения, но это не помешает юирсена устроить резню в восьми королевствах. И убить всех, с кем я о чем-либо разговаривал в последние несколько дней, а то и еще многих. Я не могу… не могу позволить вам уйти, просто полагаясь на верность ваших расчетов. Что, если вы потерпите неудачу?
— У меня нет ответа на этот вопрос, — сказала Мадира. — Но теперь тебе не остановить меня, Амир. Я зашла слишком далеко. Я не позволю пойти прахом тем усилиям, которые уже предприняла, и тем жертвам, которые мне еще предстоят.
Не дав ему времени осознать ее слова, она опрокинула в рот возвращенный Амиром флакон с Ядом. Метнув на завесу горсть гвоздики, специи Амарохи, Мадира сделала шаг назад и упала во Врата.

Глава 19

В былые времена люди бальзамировали тела перцем и отправляли через Врата с гирляндами из имбиря и луковой шелухи – в надежде, что душа покойника встретится с ее создателем. Но единственное, с чем душа встречалась, был талашшукиец на другом конце. Он собирал с трупа все золото и специи, после чего возвращал безутешной семье голого сосунка, дабы родственники решили, что Уста приняли их подношение.
Дурбин Касила. Анатомия носителя пряностей

В окружении дюжины халдивиров Харини и Амир вывалились через Врата пряностей навстречу соленому ветру Джанака. Во время перехода Уста снова корили Амира за то, что он позволил Мадире уйти. Он отвечал извинениями и оправданиями. Покалывание в позвоночнике подсказало ему, что в следующий раз боль вернется с прежней силой. Он уповал, что Кабир благополучно добрался до дома.
На небе занималась заря, первые лучи солнца заигрывали с горизонтом. Окружающие Джанак острова, похожие издали на гороховые стручки, оживали в этом утреннем свете, и Амир задумался: посмотрит ли он на них когда-нибудь с тем воодушевлением, с каким смотрел несколько часов назад?
На гребне толпились човкидары. Часть переносила еще не пришедших в себя товарищей в форт на горе, другие наблюдали за Вратами. При виде Харини они напряглись, поклонились и позволили ей и халдивирам пройти. Амир семенил за ними со сложенными ладонями, покорной тенью следуя за Харини.
— Харини! — окликнул он ее, как только они отошли достаточно далеко от човкидаров.
Она остановилась и знаком велела халдивирам идти вперед. Они стояли на склоне, где гребень сходился с тропой пряностей, — в прошлом Амиру никогда не разрешали здесь задерживаться.
— Ты все еще сердишься на меня.
Это был не вопрос, но прозвучало в этом утверждении нечто жалобное, что Амир мог приписать только своей глупости.
В свете восходящего солнца лицо Харини приобрело строгие очертания, как у статуи, колечко в носу казалось реликвией, которую ему хотелось хранить. Волосы у нее были распущены, а сари, блиставшее изумрудом под яркими огнями тронного зала рани Зарибы, после пребывания на талашшукском парфюмерном рынке поблекло. Девушка стала вдруг гораздо сильнее походить на ту Харини, которую он знал, и ему захотелось побыть на этом склоне еще немного.
— Нет, Амир, я не сержусь. Я просто… просто устала. Последние несколько дней выдались очень напряженными. Но по правде сказать, иного я и не ожидала.
— Хо, хо. Я понимаю. Прости. Ну, за все, ты понимаешь.
Харини немного поднялась по склону и встала в паре шагов от Амира:
— Тебе не за что просить прощения. Ты делал то, что считал нужным ради блага своей семьи. Нечестно было с моей стороны требовать доверия от тебя, ничего при этом не объясняя.
Золотой луч упал искоса на ее лицо, морской ветер шевелил волосы. Врата, он готов был любоваться ею вечно.
Но время давило на него не меньше, чем на нее. Напряжение в нем росло, мысли закручивались по спирали, исходя из все более твердого осознания факта, что все события последних дней ему не померещились.
— Ты веришь ей? В самом деле веришь?
Он задал вопрос, на который знал ответ. Это был не более чем бесцельный гамбит, призванный развеять его собственные сомнения. Как сказала бы амма, иногда лук следует поджаривать на медленном огне.
Вопрос заставил Харини задуматься надолго. Как если бы простое «да» казалось ей недостаточным, и его требовалось подкрепить серьезными аргументами. Когда она заговорила, в ее тоне появилась твердость, подобающая блюстительнице престола.
— Ради всех, кто мне дорог, то есть тебя и народа Халморы, — да, я верю ей.
— Тебе никогда не хотелось стать блюстительницей престола, — заметил Амир, польщенный тем, что попал в список тех, кто дорог ей.
Харини хмыкнула.
— И это не та ноша, которую я с охотой на себя взвалила. Мне ненавистно носить это сари. Эти бриллианты. Ненавистно ступать по мрамору во дворце Зарибы и по обязанности соблюдать очаровательные ритуалы.
— Выглядишь ты ужасно, хо. — Амир ухитрился выдавить полуулыбку.
— В отличие от тебя, которому королевская курта очень идет.
На краткий миг Амир напрочь позабыл про Врата пряностей, про Уста, Яд, Черные Бухты, Иллинди и юирсена. Золотой отблеск заката играл на лице Харини, вовлекая его в ее ауру, и все казалось таким неземным, иллюзорным.
А потом реальность разом обрушилась на него.
— Как думаешь, это сработает? — спросил он. — Я имею в виду, что это ведь абсурдно, хо?
Улыбка растаяла на губах Харини.
— Абсурдно? Да. Невозможно? Нет. Амир, я не думаю, что ты способен понять, как много значишь ты в моей жизни. Когда мы впервые повстречались в киле, меня учили презирать таких, как ты. С шести лет меня натаскивали на роль блюстительницы престола. Наставляли на путь, определенный писаниями, где каждая каста исполняет свой долг, и мой долг заключается в том, чтобы править. Для этого я рождена на свет. И все-таки я никогда не ощущала себя той, кем мне полагалось быть. Все, что я видела, — это кила и бесконечные непроходимые джунгли вокруг нее, и все остальное в этом одном цвете — однообразное, но не обязательно… одинаковое, понимаешь? А потом появился ты, и у меня словно разом выветрилось из головы все, чему меня учили. Ты принес с собой слова из далеких королевств, свои бесконечные истории, ты уходил и приходил опять, каждый раз с новыми рубцами, но всегда со своей… о Врата, со своей не знающей устали добротой. И я не могла понять, с какой стати мне положено смотреть на тебя свысока? Она казалась такой нелепой, эта любовь, которую почувствовала я к тебе, ведь привитое мне воспитание говорило, что твое место вне килы, среди восточников или где там еще положено селиться вратокасте в том или ином королевстве. И нет, Амир, вовсе не стремление взбунтоваться или поступить наперекор наставлениям толкнуло меня к тебе. Ты олицетворял собой все, что уже укоренилось в глубине моего сердца, но боялось дать росток, потому что я была покорна связанным со мной ожиданиям. Я находила эти взгляды ложными, но оглядывалась вокруг и видела в киле тысячи людей, смотревших на восточников как на грязь под ногами, и задавалась мыслью: не могут же все эти люди ошибаться в этом своем мнении. Но с тобой я обрела свободу. Даже на склонах килы, на речном берегу, так близко от всего, что порабощало меня, я, пусть и на краткий миг, чувствовала себя такой свободной. И я знала, чего хочу для тебя, для всех таких, как ты. Я пошла против родителей и жрецов, добиваясь выделения из казны денег на строительство для восточников новых домов. Я старалась убедить отца включить старейшину от восточников в его внутренний совет или хотя бы выделить для них дополнительные наделы земли за стенами килы для занятия сельским хозяйством. Я умоляла жрецов дать восточникам разрешение посещать посвященные Устам храмы. Меня ждало больше неудач, чем успехов. Кто я была такая? Девчонка четырнадцати или пятнадцати лет. Кто станет меня слушать? Самое главное, в нашем маленьком королевстве так мало места, и я не знала, что еще можно сделать. Даже мои привилегии имели границы. До тех пор… пока не пришла Мадира и не открыла мне глаза на истинные возможности.
Харини несколько раз глубоко вдохнула, прижимая руку к колотящемуся сердцу. Амир смотрел на нее как зачарованный.
— Поэтому не спрашивай меня, Амир, сработает ли план, — продолжила девушка. — Сама не ведаю. Знаю, как много поставлено на кон, но знаю также, что хочу, чтобы это сработало. Ради тебя, ради нас.
— Харини… — начал было Амир, но что-то привлекло его внимание.
Ведущая в темницу дверь в основании горы отворилась, из нее появилась колонна джанакских човкидаров, первые лучи рассвета блестели на их белых волосах. За ними, в цепях, длинной шеренгой тянулись пленники из вратокасты, захваченные флотом джанакари. Впереди процессии виднелась внушительная фигура Секарана. Избитые и измученные, обитатели Черных Бухт плелись за човкидарами по узкой тропе в тени горы.
Перед самым закрытием двери из нее, пошатываясь, вышел на свет холодного утра последний из приговоренных к Завитку.
Это был Карим-бхай.

Амир побежал вниз по тропе пряностей к линии заключенных. Нет, нет, нет. В последний раз он видел Карим-бхая перед камерой Илангована, сдерживающим нападение Хасмина. Выходит, човкидар схватил его? Врата, нельзя было бросать Карим-бхая одного!
Амир поскользнулся на гравии, и джанакари заметили его. Пленники из вратокасты приостановили свой траурный марш, наблюдая за ним. На лице Секарана застыла суровая мина.
— Он не сделал ничего дурного! — крикнул Амир, ни к кому конкретно не обращаясь.
Карим-бхай покачал головой, как если бы не ожидал такой глупости в столь ранний час дня.
Трое човкидаров преградили Амиру дорогу и схватили его. Один верно разглядел клеймо у него на горле и решил, будто это один из Обреченных.
— Заковать этого и поставить в линию, — распорядился он.
— Отпустите его, — прозвучал со склона строгий приказ.
Харини последовала за Амиром. Окруженная свитой из халдивиров, она сурово взирала на човкидаров до тех пор, пока те не поняли, кто она такая и что означает ее вмешательство.
— Амир, ты ему здесь не поможешь, — продолжила Харини. — Нужно не спорить с этими стражниками, но поговорить с Орбалуном.
— Пулла, не валяй дурака, — промолвил Карим-бхай разбитыми губами. — Со мной все будет хорошо. Со мной всегда все хорошо.
— Этого не должно было случиться. — Амир мотал головой, пытаясь вырываясь из рук удерживающих его човкидаров. — Я освобожу тебя, бхай.
— Ничего у тебя не выйдет, — возразил спокойно Карим-бхай. — Никогда еще не чувствовал я такого удовлетворения, как в тот миг, когда открыл дверь в камеру Илангована. Это куда более захватывающее приключение, чем стащить печать из покоев Сумана-Коти, хо! — Он усмехнулся и, к удивлению Амира, подмигнул, кивнув в сторону Харини. — И я пел рядом с великой устад. Обрести такую славу — значит распрощаться с жизнью наилучшим образом.
Протестуя, Амир рычал, пытался вырваться. Ему хотелось кричать, но все мышцы, все кости его тела были измождены. Вереница Обреченных вновь пришла в движение, и, прежде чем човкидары, повинуясь приказу Харини, выпустили Амира, скованные пленники исчезли за поворотом дороги к порту.
— Амир… — промолвила было Харини ласково у него за спиной.
Но он уже бежал в тени горы, спеша во дворец к махарадже Орбалуну.

Вновь запахло корицей, и у Амира засосало под ложечкой. Он уже позабыл вкус последней еды, которую ему довелось съесть. Вокруг витали иллюзорные ощущения специй. Воспоминания о шафране, мираж кардамона. Лавровый лист в воображаемом бирьяни, не с козлятиной, но с кусочками Уст, горчащими на языке. В животе урчало, а голова разрывалась от картины, где силуэт Карим-бхая таял на тропе пряностей под лучами восходящего солнца. Новый день.
Он сдал свой шамшир и тальвар Калей човкидарам, стоящим на страже у покоев Орбалуна. Грудь у него ходила ходуном, слова цеплялись за кончик языка, готовые сорваться. Еле дождавшись, когда човкидар распахнет дверь, Амир ворвался в комнату.
Махараджа стоял на балконе и смотрел на порт. Плечи его поникли, волосы спадали на плечи, влажные и нечесаные, одет он был не в королевскую мантию, а в простую ночную рубашку. И выглядел как человек, готовый отречься от престола.
— А, Амир. Рад видеть, что с тобой все хорошо, — прохрипел махараджа.
Врата, неужели Орбалун плачет?
Орбалун утер глаза, повернулся и улыбнулся:
— Входи, мальчик мой. Смею заметить, ты выглядишь возмужавшим.
— Махараджа, Карим-бхая отправляют в Завиток. Вы должны этому помешать.
Пока он ждал ответа, у него вспотели ладони. Махараджа медленно махнул Амиру, приглашая на балкон, где росли паучник, нарциссы и мурайя. Перед Амиром открылся вид на Джанак, дуновение морского ветра коснулось его волос. Вдоль берега тянулся ряд кораблей, пришвартованных к молам. Самый большой из них, Корабль Обреченных, стоял в мрачном отдалении от остальных. Колонна пленников вливалась по сходне в его трюм. Карим-бхай казался крохотной точкой. Амир не был уверен, но как будто различил полотенце, обернутое у него вокруг головы.
Он учащенно задышал. Потом повернулся к Орбалуну, явно никак не озабоченному беспокойством Амира.
— Карим-бхай поклялся, что, если с ним что-то случится, вы его вытащите, — с повлажневшими глазами сказал Амир.
— Если бы он пришел ко мне, — пробормотал Орбалун, — может, я бы его и вытащил. Может быть. Наверное, — проговорил он почти рассеянно. Потом уже окрепшим голосом продолжил: — Но Хасмин отвел Карима прямиком к рани Зарибе.
В горле у Амира встал ком. Хасмина, конечно, можно понять. В последние несколько дней его жизнь изменилась так же круто, как жизнь Амира. Сначала задержка в Халморе. Потом Амир утащил из его кабинета медальон, попутно опростав ему на голову ведро с дерьмом. Амира и Карим-бхая пригласили на пир в честь афсал-дина и допустили в общество блюстителей престолов, позволив угощаться со стола наравне с Хасмином и другими гостями. Пираты из вратокасты схватили его и, как бревно, погрузили на корабль. Он получил удар по лицу от Секарана и претерпел позор путешествия через Завиток. И в завершение Карим-бхай пытался устроить побег в Черные Бухты Иланговану, человеку, которого Хасмин давно грезил утопить в Завитке, — об этом он и молился Устам перед каждой трапезой.
Хасмин получил сполна свою долю насмешек, довольно пережил превращений. Настолько, что даже пошел наперекор Орбалуну и последовал за инстинктами, укоренившимися в нем не за дни и даже не за недели, но за годы.
— Где он? — спросил Амир.
— Надзирает за погрузкой на корабль, — ответил Орбалун, зная, что Амир имеет в виду Хасмина. — Вот только неразумно будет изливать гнев на сенапати. Это добра не принесет.
По словам слуг-джанакари, после того как Хасмин отвел его прошлой ночью в тюрьму, Карим-бхай получил от стражников пятьдесят плетей. Амир удивился, сколько желчи способен накопить в себе человек, повинуясь наставлениям веры. Он уже не испытывал желания задушить Хасмина. Те дни остались далеко позади. Едва ли смерть очистит начальника човкидаров от зла, впитавшегося в его кости. Как и от того, которое он в своем воображении выдавал за исполнение долга.
— Вы ничего не можете сделать?
Блюститель престола Ралухи хранил неподвижность и мрачное выражение лица, устало наблюдая за разворачивающимся внизу действом.
— Боюсь, нет. Карим содействовал побегу Илангована. Его вина доказана.
Амир пнул горшок с мурайей и принялся расхаживать по балкону. Холодные мурашки бежали у него по спине, пока он раздумывал над судьбой Карим-бхая. Завиток. Оттуда нет пути назад. Это будет не так, как вчера утром. Сегодняшнее путешествие покроет завеса смерти. Амир поежился от сознания вины и отвернулся от балкона. По прежнему опыту он знал, что сейчас джанакские човкидары объявляют одно за другим имена Обреченных. Собралась толпа. Страдающие похмельем и равнодушные зрители ждали, когда огласят приговор и отдадут швартовы. Некоторые бросали в пленников помидоры и яйца и выкрикивали оскорбления, долетавшие до Амира вместе с порывами ветра. Но чего еще от них ожидать?
— Вы же блюститель престола! — Амир едва сдержал желание схватить Орбалуна за подол ночной рубашки и развернуть к себе. — Вы наверняка могли сторговаться на чем-то.
Орбалун решительно мотнул головой:
— Мне жаль, Амир. Как бы ни хотелось мне спасти Карима, законы Джанака не знают исключений. Казнь Обреченных — это древняя, нестареющая практика, уходящая корнями в саму культуру Джанака. Исключить из приговора одного человека означает подорвать сами основы этой процедуры. Как ни прискорбно, мы вынуждены уважать традиции, поскольку не будь их, не будет и наших королевств.
Традиции — это то, что всегда играет на руку высокожителям. Они усиливают вес писаний и двойной ношей отягощают наше ярмо.
Орбалун, при всей доброте его сердца, не слишком отличен от Харини. Погребен под слоем традиций, не в силах вырваться из той хватки, которой держат их жизнь Уста.
За тем исключением, что Харини пытается.
Амир сплюнул на близлежащее растение:
— Я в это не верю! Это все из-за меня. Я втянул Карим-бхая в эту историю. Я рассказал ему про Мадиру, про все!
— Карим не стал бы делать ничего, с чем не был сам согласен. Если честно, мне кажется, что, исключив его из списка приговоренных, мы оказали бы ему плохую услугу.
— Он мертвец. Куда уж хуже?
— Мертвец, исполнивший то, к чему стремился. Говорят, что утонувшие в Завитке отправляются прямо в лоно Уст. Быть может, Карим смоет все грехи и возродится как…
— Высокожитель? — с сарказмом спросил Амир, не заметив, что грубо перебил блюстителя престола Ралухи. — Простите, хузур, но мне кажется, что Карим-бхай хотел бы возродиться чашником, но, быть может, в лучшем мире, чуточку более справедливом. В мире, где его не отправят в Завиток, следуя велению отжившей традиции, потому что в таком мире ему не было бы нужды освобождать Илангована, а прежде всего, никогда не было бы Черных Бухт. Весь этот ужас случился потому, что наш нынешний мир допустил это, а не потому, что Карим-бхай родился чашником.
Орбалун смотрел на порт, наблюдая, как стражники-джанакари приковывают Обреченных цепями, снабжают веслами и наставлениями, каким курсом должен следовать корабль к Завитку. Джанакский флот будет сопровождать судно до границы бури, а оттуда Обреченным предстоит продолжить путь одним.
Назад никто из приговоренных не вернется.
Более шестидесяти представителей вратокасты ожидала погибель. На странный, остановившийся во времени миг Амир представил их всех во Внешних землях, вместе с его отцом, вдали от Врат пряностей, от высокожителей. Об этом мечтает Харини. Признаться честно, во время разговора с ней Амир несколько смутился. Все эти годы он мечтал о свободе только для своей семьи, тогда как Харини стремилась освободить всех восточников, всю Чашу.
Но затем Амир с горечью осознал, что Харини, в отличие от него, не вышла из Чаши. Она не находилась в ловушке собственного воображения, как это было с Амиром. Для чашника освобождение всей Чаши выглядело идеей нелепой — аппа мечтал об этом, но даже собратья-чашники называли его помешанным и с безразличием смотрели, как Амир и амма закапывают в землю его кости. Или те кости, что они считали его останками. Никто из чашников не представлял и не мог представить себе мир, где подобная свобода возможна. Права была Мадира, когда сказала: «Я удивлена, что твои мечты не совпадают с моими». Узколобое стремление обеспечить безопасность собственной семье в ненадежных Черных Бухтах стало высшей точкой освобождения, к которому стремился Амир.
Освобождения очень непрочного, как впоследствии выяснилось. И вот теперь он смотрит, как Карим-бхай уплывает, чтобы встретить свой последний час, ветер треплет волосы, а в голове бьется мысль, что этого не должно было случиться.
— И за преступление… — Амир снова сплюнул, а потом окаменел. Слова Орбалуна прокатились по памяти, подобно огненной колеснице, давя все прочие мысли на своем пути. — Махараджа, что вы имели в виду, говоря, что Карим-бхай пытался устроить побег Иланговану?
Орбалун сдвинул брови:
— Я полагал, ты уже слышал. Илангован не сбежал обратно в Черные Бухты, Амир. Он сдался властям Зарибы в порту. Сказал, что не бросит своих товарищей и не позволит им уплыть в Завиток без него.
Грудь Амира захлестнула волна торжества, и этот поток смыл стены сомнения и несчастья, стеснившие его сердце с того самого мига, как он увидел бредущего на корабль Карим-бхая.
В свете того, что рассказали ему Мадира и Харини в Талашшуке про свою встречу с Илангованом…
— Махараджа, — начал Амир, вцепившись в поручень, не будучи в силах обуздать лихорадочное возбуждение. — Вы можете показать мне карту Внешних земель, оставленную у вас Мадирой?
— Думаю, да… — Орбалун задумался, почесывая бороду. — Ах, так она, кажется, у Карим-бхая. Теперь я припоминаю, что он попросил ее у меня перед тем, как вы отправились в Черные Бухты.
Догадка была верной! Вот мошенник!
Захлопав в ладоши, Амир залился таким громким хохотом, что Орбалун хмыкнул, сочтя, что молодой человек спятил. Амир наклонился, поднял горшок с мурайей, который перед тем пинал и оплевывал, расцеловал грунт и листья, потом вернул горшок в ряд с растениями.
— Амир, я что-то упустил?
Амир затряс головой, все никак не в силах унять смех. Ай да Карим-бхай, ай да старый пройдоха!
— Нет-нет, махараджа. Но я знаю, что должен делать. Мадира — мне следует пойти с ней. Она вошла во Внешние земли.
— Во Внешние земли? — В голосе Орбалуна слышалось больше любопытства, чем тревоги. — Ты выяснил, что намерена она предпринять? Зариба и прочие блюстители престолов считают, что Мадира до сих пор связана с Харини. Мне непонятно, почему она не раскрыла секрет Иллинди во время праздника.
Амир открыл рот, потом закрыл. Неразумным казалось поведать Орбалуну про план Мадиры уничтожить Врата пряностей. Как ни крути, Орбалун — блюститель престола, и Амир не настолько хорошо с ним знаком. До поры лучше относиться к нему как к благодушно настроенному высокожителю.
— Нет, ее замысел мне пока неведом, — соврал он, и Врата свидетели, по сравнению с теснящимися в уме будоражащими сценариями событий солгать в лицо махарадже показалось парой пустяков. — Но у нас мало времени до прихода юирсена, и мне нужно найти ее. Она ушла через Врата пряностей из Талашшука в Амарохи.
— Разумно, — заметил Орбалун. — Если я правильно помню карту, из восьми королевств Амарохи ближе всех расположено к Иллинди. А еще это единственный целиком нанесенный на карту маршрут. Вероятно, она вынуждена будет возвращаться по собственным следам.
Орбалун тяжело вздохнул, на лице его проступила печаль.
— Амир, я боюсь чего-то худшего, чем просто разглашение тайны Иллинди в восьми королевствах. Назови это инстинктом блюстителя престола или же припиши унаследованной мной от бабушки сверхъестественной интуиции, но путешествие Мадиры и ее цель… Похоже, они направлены совсем не на то, чего мы ожидали. Что, если мы неправильно все истолковали или же не собрали еще все части головоломки, уготовленной ею для нас? Так или иначе, Мадира всегда на шаг впереди, а нам, по твоим расчетам, остается одиннадцать дней до прихода юирсена. У меня нет Яда, чтобы послать с тобой дюжину човкидаров, и я не могу заручиться в этом деле поддержкой ралуханских министров. Как ни прискорбно мне признаваться в своем бессилии, но эту задачу тебе предстоит решать в одиночку. Я напишу письмо рани Каивалье из Амарохи с просьбой разрешить тебе прибыть в ее королевство по моему личному поручению. Но что касается самих Внешних земель, то, поскольку карта в руках у Карима, я ничем не могу тебе помочь.
Амир смотрел, как последний из пленников поднимается в оковах по сходне и направляется в трюм. Серебристые полотнища трех ярусов парусов заполоскали на ветру. Как по команде, разношерстная толпа зевак разразилась улюлюканьем и аплодисментами. Когда крики достигли высшей точки, човкидары отдали швартовы, и корабль направился в море, окруженный судами флота Джанака.
Амир не был уверен, что стоящий на краю палубы и машущий слабой рукой в направлении горного замка человек — это Карим-бхай. Но ему хотелось верить, что это так, и он помахал в ответ.
Потом он повернулся к Орбалуну:
— Спасибо за письмо, махараджа. Что до Внешних земель, то мне известен путь, ведущий в тамошние дебри.
Ему наверняка предстояло пожалеть об этом. Очень сильно пожалеть. Но выбора не было.
— Вы можете дать мне флакон с Ядом? Я отнесу его в дождевые леса Мешта. Там есть кое-кто, способный помочь.

Глава 20

Торговля пряностями не всегда предполагает равенство. Семь ученых алхимиков из Ванаси надеялись доказать превосходство кумина над прочими специями и тем самым добиться экономического преимущества. Тем не менее, когда их эксперименты выявили, что шафран затмевает все другие вещества, блюстители престолов велели им без излишней огласки свернуть исследования.
Агубма и Ансариал. Мистические ванасари

К тому времени, когда Амир собрал вещи, упаковал еду (по настоянию махараджи Орбалуна), прихватил запас специй, достаточный для путешествий по восьми королевствам в течение двух недель, и дотащился по продуваемому ветрами гребню к Вратам пряностей Джанака, посыпал мелкий дождь.
Прошла неделя с тех пор, как он в последний раз исполнял долг носителя, и, пока он стоял у Врат, с платком на шее, чтобы скрыть клеймо, из-под свода выступила цепочка носителей из Каланади. Неделя афсал-дина подразумевала наименьший объем торговли, поскольку специи запрещалось собирать. На лицах носителей, тащащих вниз по склону полупустые тюки и бочонки, явственно отражалось облегчение.
— Амир, тебе нет необходимости так поступать, — урезонивала его Харини, настоявшая на том, что пойдет его провожать. — Дай Мадире самой завершить начатое.
— Мне необходимо знать, чего достиг мой отец. Я хочу знать, что в его безумных мечтаниях было зерно истины. Что такое будущее возможно. Без этого я не могу позволить Мадире делать свое дело — только не когда приход юирсена ближе с каждым часом.
Харини взяла его за руку:
— Амир, у нее достаточно времени, чтобы…
Он отдернул руку и тут же пожалел об этом.
— Харини, прости. Дело не только в этом, хо? Уста… — Молодой человек зажмурил глаза, сжал кулаки и понизил голос. Ему не хотелось ни с кем разговаривать об этом. — Уста знают, что я позволил Мадире ускользнуть в Талашшуке. Они обещали, что для Кабира носительство станет намного болезненнее, не говоря уж про меня. Что еще хуже, они могут спровоцировать Маранга выслать юирсена раньше. Я не могу полагаться на случай. Мне нужно быть на хвосте у Мадиры.
Харини поразмыслила над его словами. Затем слабо кивнула:
— Я понимаю. Но без карты ты заблудишься во Внешних землях.
— А я и не пойду без карты.
Харини пришла в недоумение, но Амир не дал ей времени переварить сказанное. Он прыгнул к ней и заключил в объятия. Аромат сандала обострил все его чувства, и ему показалось, что он мог бы стоять вот так с ней до тех пор, пока мир сам себя не исправит. А поцеловав ее, пришел к выводу, что мир уже стал лучше.
Потом он оторвался от нее и заметил слезу, выкатившуюся из глаза Харини.
— Не забывай поесть, — напутствовала она его с улыбкой. — И не рви грибы во Внешних землях. Мадира говорит, некоторые из них ядовиты.
— Не буду.
Дождь усилился. Амир попрощался с Харини, та знаком велела халдивирам идти вверх по гребню, по пути домой в Халмору. Запасы Яда у нее подходили к концу.
Швырнув в завесу пригоршню измельченной зиры, Амир шагнул через Врата и обнаружил себя затерявшимся в складках пустоты.

«Ты нарушил свое обещание…»
Амир стоял на коленях в пустоте между Вратами и Устами. Если вина была, он ее не показывал. Он понял, что Уста действительно забрали свободу от боли, пожалованную прежде Амиру. Молодой человек молчал, ожидая решения своей судьбы.
«Дитя наше, порождение наших специй. Зачем ты так мучаешь нас? Ты стремишься поколебать те самые законы, на которых зиждешься. Ты никак не можешь понять догматов долга и в непонимании своем становишься податлив к соблазну. Ты стремишься к тому, что лежит за пределами твоей ответственности. Откуда в тебе это желание, дитя? Не обсыпали разве мы тебя пряностями, сдабривающими твою еду? Не пожаловали избавление от страданий при проходе через нас, — благословение, в коем отказано прочим? Но ты не сумел защитить нас, зная, что без нас этот мир распадется. Равновесие жизни, торговли пряностями, порожденное как человечеством, так и нами, — распадется. Желаешь ты зла своему народу? Желаешь ты голода? Истощения? Смерти? Не знаешь ты, что поджидает и рыщет вдали, сдерживаемое нашими руками? Или знаешь, но все равно действуешь? Помни, что зло, совершенное сознательно, заслуживает кары более суровой, чем причиненное под покровом невежества. Мы обогатили тебя знанием, дитя наше, порождение наших специй. Не подведи нас. Останови ее и верни свое место нашего преданного отпрыска».
Амир закрыл глаза и ждал прихода боли. Теперь в любой миг…

Мешт был империей ста и восьмидесяти семи рек, каждая из которых получила название в честь блюда старинной кулинарии страны. Реки петляли через тропические леса, часто встречались, играя и переливаясь друг в друга, прежде чем снова разойтись, чтобы сойтись снова, но чаще всего встречались лишь однажды. Амиру никогда не доводилось пересекать больше четырех из этого множества рек, и он сомневался, что побьет сегодня этот рекорд.
Когда он вышел из Врат, боль в членах достигла небывалой силы. Он повалился, царапая ногтями влажную землю маленького острова, на котором стояли Врата. Ощущение было такое, будто кто-то поджег ему волосы, после чего пламя впиталось в кожу и через нее проникло в мозг, отчего он в невыразимой агонии стал сучить ногами. Когда ощущение прошло, Амир с трудом открыл глаза. Платок, которым была укутана шея, сполз.
Пироги и гондолы вокруг островка охраняли две покуривающие биди женщины. Они смотрели на пришельца с подозрением, за что их сложно было винить.
— Чампа-диди, это я, — простонал Амир.
Одна из женщин встала и присмотрелась:
— Чтоб меня булавой огрели, это ж ты, Амирава! Сегодня ведь не день прихода из Ралухи.
— Верно. Я просто ищу кое-кого, — ответил Амир. — Молодую женщину. Она должна была появиться из Врат несколько часов тому назад со связанными руками и…
— И с тряпкой во рту, — подхватила Чампа-диди с ухмылкой, от которой обнажился единственный зуб, выстоявший в борьбе за право остаться во рту. — Она уплыла туда. — Женщина махнула рукой на север, в сторону первого притока, замеченного Амиром при выходе из Врат. — Девица с норовом. Она со связанными руками дралась лучше, чем большинство из мужчин Мешта сражаются с мечами. Надеюсь, ты у нее не в списке плохих людей, раджа.
Амир озабоченно вздохнул и пожал плечами:
— Только время покажет.
Вперед выступила Шьямала-диди, старшая из женщин. От нее исходил резкий аромат алоэ. Она грызла стебель сахарного тростника. Взмахнув им, как мечом, она приставила его к горлу Амира:
— Тебе известно, куда ведет река Эромба, раджа? — Голос у нее был сухой, как если бы ей в глотку насыпали горящих углей.
— А это важно? — спросил Амир, хотя и знал, что важно.
Он знал, что ответ ему не понравится.
— Храбрец. — Шьямала-диди хмыкнула. — Ступай и помни, что я тебя предупредила.

Чампа-диди и Шьямала-диди, две хранительницы Врат пряностей Мешта, одолжили Амиру пирогу без всяких условий. То было одно из немногих преимуществ носителя с талантом к обходительному обращению — этим даром обладали даже не все бывалые товарищи Амира. Редко что из происходящего на реках ускользало от внимания хранительниц, а обе клялись, что переправлялись через все сто восемьдесят семь потоков и каждый раз возвращались со свежей тигриной шкурой в доказательство. Амиру подтверждения не требовались. Он доверял каждому их слову, помня, что они не раз помогали ему прежде во время выполнения разных деликатных поручений.
Путь вниз по Эромбе не относился к маршрутам носителей. То был довольно уединенный поток, и Амир в душе обругал Калей за такой выбор. Он не сомневался, что от пут она освободилась — Врата свидетели, у нее по разным карманам было распихано не меньше полудюжины ножей, — но без Яда ей не по силам было покинуть Мешт. И без его помощи ей, вполне возможно, придется проторчать в этом королевстве до конца жизни.
Хмурая мгла висела над головой, пока Амир гнал пирогу вниз по реке среди пугающей тишины. Каждый всплеск весла отдавался у него в ушах. Каждый писк насекомого, крик птицы или животного воспринимался как призыв к охоте, как зашифрованное сообщение всем обитателям прибрежных болот, что на реке есть пригодная к пожиранию добыча. Амир нервно сглатывал, держась начеку, и продолжал грести.
Немногочисленное население Мешта разбрелось по обширному пространству болот и тропических лесов, и на протяжении длинных отрезков Амира томил страх, что он совсем один в целой империи, последний обитатель забытой страны. Время от времени ему встречались торговцы слоновой костью или заготовители древесины, возводившие на берегу навесы и дома на сваях, за которыми змеей уползал в непролазные дебри сгущающийся сумрак. Лица у этих людей были суровые, но они не чинили зла, только провожали проплывающего Амира подозрительным взглядом, предлагая в качестве привета лишь слабое подобие улыбки. Амир радовался уже тому, что они есть на свете.
Спустя час он заметил гондолу Калей, причаленную к речному берегу. За гондолой обнаружилась ведущая в лес тропа, по краям которой были развешаны на свисающих с ветвей бечевках флаги и тотемы. Гондола стояла пустая среди камышей и плавающих листьев. Лесная тропа терялась среди густых зарослей. Доска из тикового дерева, обструганная в форме стрелы, указывала в темноту.
Ей что, податься больше было некуда?
Амир пытался сообразить, кто мог сказать ей.
Он брел через заросли, следуя размеченной тропе. Почва была зыбкая, постоянный писк мошкары вызывал раздражение, заставляя отмахиваться. Через несколько минут молодой человек вышел на поляну.
В ее центре стояли еще одни Врата пряностей, точная копия тех, из которых он выполз некоторое время тому назад. Эти были крупнее и еще сильнее заросли кустарником. Лианы опутывали колонны и свисали с каменной арки мохнатыми узлами. Деревья наверху смыкались в сводчатый навес, проникающий через листву свет образовывал неровный ореол вокруг храма. Полукольцом его ограждала высокая стена. Надписи на ней были Амиру непонятны.
Опять эти писания.
Калей стояла на коленях перед идолом Врат, уткнувшись носом в грунт, и бормотала что-то неразборчивое. Как Амир и ожидал, она освободилась от пут, и рядом с ней на земле лежал маленький чаку.
Амир ждал, не тревожа ее. Даже в Чаше молитва Устам считалась занятием священным, требующим тишины и сосредоточения, а Калей в избытке располагала и тем и другим. Наблюдая за ней, Амир испытал странное чувство жалости. Ему подумалось: не извиняется ли она перед Устами?
Тихонько выскользнув из чаппал, он вошел внутрь храмового круга. Калей прервала молитву.
— Что? — спросила она раздраженно.
— Ты забыла это. — Амир протянул ей тальвар.
Калей встала, отряхнула руки и прижала их к глазам. Потом повернулась, приняла от Амира меч и наставила прямо на него:
— А ты дерзкий, раз сюда явился.
Иного приема Амир не ждал. Он сделал еще шаг вглубь храма, избегая ее клинка и огибая идола Врат.
— Мадира ушла во Внешние земли. Она идет обратно в Иллинди.
Колонны, как он сообразил, изображают здание Врат пряностей. Похожие на шрамы щупальца ответвлялись от центральной точки стены и уходили к девяти разным пятнам, представлявшим королевства. Роль центрального пятна выполняла темная клякса на стене — уродливая, зловещая аномалия, смысла которой Амир уловить не мог. Зловоние касалось его ноздрей при каждом вдохе.
— Зачем ты пришел сюда? — спросила Калей.
— Потому что тебе одной известен путь через Внешние земли. Мадира заставила тебе запомнить нарисованную ею карту.
Калей посмотрела на него с подозрением:
— А что случилось с той, что хранилась у твоего блюстителя престола?
— Ее забрал Карим-бхай. Его послали в Завиток.
— Жаль это слышать. Он был хороший человек.
— Не думаю, что ему суждено погибнуть. — Амир улыбнулся. — Такие люди так просто не умирают. Илангован тоже среди Обреченных, а ему благодаря твоей тете известно, как пересечь Завиток. Он благополучно переправит своих, вот только не знаю, что ждет их на другой стороне.
Калей открыла было рот, но передумала. Амир знал, что хочет она сказать: Завиток нельзя пересечь, его никто не пересек за тысячу лет, и что, даже если им это удастся, на другой стороне Обреченных встретит смерть. Вместо этого она глубоко вздохнула. Плечи ее поникли, клинок опустился и скользнул в ножны. Перед лицом храма Уст Калей казалась сдержанной и дисциплинированной.
— Я не доверяю тебе, Амир, — сказала она мягко. — И с самого начала не доверяла, хотя мне показалось, что в какой-то момент ты всерьез хотел привлечь мою тетю к ответу. Но теперь сомневаюсь и в этом. Она поколебала твое сердце, как поколебала много сердец в этих восьми королевствах.
— Не важно, поколебала она мое сердце или нет. Уста хотят, чтобы я ее выследил, и у меня нет выбора. В противном случае юирсена, твои соратники, предадут всех мечу.
Калей поморщилась, давая понять, что Амир сам так решил, сам убедился в несправедливости кары, а не действует, подчиняясь уговорам и угрозам Уст.
— Юирсена никогда не станут убивать без причины. Ты уже понимаешь, почему распространение знаний об Иллинди губительно для восьми королевств.
— Для меня жизнь была губительна с тех самых пор, как я появился на свет в Чаше, — отрезал Амир. — И мне, честное слово, совершенно нет дела до торговли пряностями.
— Еще раз повторяю: ты оскверняешь писания Уст, когда…
В кустах зашуршало, и неожиданно из зарослей появились две дюжины мужчин и женщина, вооруженные арувалами и посохами. Среди них, как подметил Амир, был торговец тиковым деревом, которого он видел, когда переправлялся через реку на пути к храму. Их цепкие взгляды впились в клеймо на шее у Амира, затем опустились, отмечая, что Амир стоит в кольце храма. На Калей никто даже не посмотрел.
— Арре мадарчод, ты как смеешь входить внутрь храма? — выкрикнул один из пришедших. — Ты кем себя вообразил?
Амир слишком поздно осознал ошибку. И тут же сложил ладони:
— Прошу прощения, дада. Это была ошибка. Я должен был вернуть этой женщине одну вещь и поэтому по незнанию вошел в храм. Я немедленно выйду.
Держа голову опущенной, он делал Калей отчаянные знаки выйти из храма и следовать за ним через болота к реке. Вот только собравшиеся мешти в их серебристых одеждах и цветастых головных уборах преградили им путь.
— Извинения у вас всегда наготове, — сказала с ухмылкой женщина. — Одно за другим, и все ничего не стоят, так ведь? Даже тело весельника, плывущее по реке Сингджу, и то ничему не учит. Теперь вот ты — из какого из восьми королевств ты явился?
— Из Ралухи, — пролепетал Амир.
— Твое дело — следовать по тропе пряностей, — сказал один из мужчин. — А ты, вместо того чтобы держаться реки Помба, вздумал мутить чистые воды Эромбы, мадарчод?
— Хватит трепаться! — выкрикнул другой мужчина.
Он двинулся вперед, но Калей уже встала перед Амиром и пнула нападающего в живот. Тот повалился, согнувшись и выпучив глаза, и стал хватать ртом воздух.
— Уста никому не запрещают входить в их храмы, — отчеканила она холодно, обращаясь к мешти, и луч солнца блеснул на обнаженном клинке. — А теперь дайте нам уйти с миром.
Местные смотрели на упавшего товарища, который все никак не поднимался.
— Что тебе известно про Уста? — возразила женщина, говорившая прежде. — Ты, наверно, тоже весельница. Возвращайся на Сингджу и занимайся тем, чем тебе положено.
— В таком случае… — Калей не улыбнулась, только подняла меч.
Амир пытался остановить ее, но она уже наступила на грудь упавшего мешти и замахнулась на троих, державшихся впереди. Те как один вскинули арувалы. Звон стали разнесся по лесу, заглушая птичий гомон. Все, что происходило позже, показалось Амиру каким-то расплывчатым пятном. Калей кружилась как ветер на влажной земле. Ее тальвар мелькал настолько быстро, что Амир не успевал проследить траекторию. За время одного удара сердца она успевала развернуться, присесть и нанести удар.
— Не убивай их! — взмолился Амир.
Калей фыркнула и сдула с глаз прядь волос.
Из лежащих кто хватался за грудь, кто за ногу, кто за голову, но крови не было, если не считать парня, которому Калей выбила кулаком зуб. Первое время мешти валялись, как сокрушенные бурей деревья, потом заерзали на полу храма, издавая хриплые стоны.
Последним упал торговец тиковым деревом, мужчина рослый и дородный. Калей поднырнула под его атаку, затем захватила его локоть и вывернула. Вопль купца нарушил мирное щебетанье птиц, и те шумным облаком взмыли с деревьев в небо. Пока торговец силился встать, Калей впечатала колено ему в подбородок. Амир услышал глухой треск, и бедолага повалился на своего товарища, задергавшегося под весом такой туши.
Осталась только женщина.
— Уста не простят вам ваш грех! — Глаза ее полыхнули огнем проклятия, свойственного обиженным. — Пусть язык ваш останется без специй, когда вам захочется ощутить их вкус сильнее всего.
С этими словами она повернулась и побежала, потом споткнулась о торчащую ветку и ничком рухнула на землю. Амир чуть не подавился со смеху, но прямо у него на глазах женщина быстро поднялась и припустила к реке.
Долгое время тишину нарушали только стоны торговцев-мешти. Калей смотрела на идола Врат, грудь ее вздымалась, пот выступил на лице. Сложно было сказать, извиняется она или ругается.
— Я… ох… Спасибо тебе. — Амир почесал затылок. — Но тут, знаешь, ничего необычного.
— Возможно, — буркнула девушка. — Нигде в писаниях не сказано, что низшим… — Она прикусила язык. — Что вам нельзя входить в храм.
Амир улыбнулся:
— Иногда мне кажется, что заповеди, которыми вас пичкали в юирсена, очень далеки от реалий восьми королевств.
— Заповеди тут ни при чем, — возразила Калей, бросив брезгливый взгляд на копошащихся на земле мужчин. — Это всего лишь болваны. Неверные.
— Ты бы удивилась, узнав, какие они набожные.
Девушка насупилась:
— Не хочу больше говорить об этом. Так что, пойдем искать мою тетю, или как?
Амир кивнул и достал из-за пазухи флакон с Ядом:
— Тебе понадобится вот это. И не забывай: в Амарохи — никаких разговоров.
Амарохи. Прекрасное, предательское Амарохи. Запах сосны и кедра, прохладный ветер с холмов, туман, стелющийся под ногами и притупляющий ощущения. Шепоток бюльбюля перекликается с хриплой беседой горных воронов.
Среди этой неги угнездился камфарный аромат гвоздики. Зимней пряности.
Амир обнаружил, что не в силах открыть глаза. Словно колючая лиана опутала его, пронзая шипами плоть, змеей вгрызаясь во внутренности. Он не понимал, на мягкой или твердой поверхности лежит, день сейчас или ночь. Метка на шее покалывала, жгла кожу, и Амир боялся, что она прожжет мясо, обнажив взорам жилы, и, быть может, положит конец этой пытке и ему никогда уже не придется путешествовать через Врата пряностей.
Когда боль стихла — секунды, минуты или часы спустя, — Амир открыл глаза. На переносице сидела бабочка. Когда он пошевелился, она взлетела, покружила около него, потом зигзагами упорхнула прочь. Болотистый косогор, на котором стояли Врата пряностей, был сырым от росы. По спине побежали мурашки от внезапного приступа холода. Свет дня робко выглядывал из-под облачной пелены пустынного Амарохи.
Калей стояла в паре шагов поодаль и наслаждалась неземным сиянием зари. На лице ее было написано счастье, но в мгновение ока улетучилось — она нахмурилась и жестом велела Амиру подниматься. Он понял, что она наблюдала за ним во время приступа боли. Видела то, что Уста делают с ним каждый раз, когда он проходит через Врата, из королевства в королевство. Когда он встал, на лице у нее отразилось облегчение, и это его утешило.
На холм взбиралась колонна лучников. У подножия склона приютилась деревушка, затянутая тонкой пеленой тумана. Из труб поднимался древесный дымок, из леса вышла женщина, толкая нагруженную фруктами и ягодами тележку. Врата, он сомневался, что способен выдерживать здешнюю безмятежность более часа. Слишком здесь спокойно, на его вкус. Во многих отношениях ему не хватало деловитой суеты Ралухи и Чаши.
Амир сунул лучникам письмо, указывая на изгиб поднимающегося позади холма и совершая плавные жесты, означавшие: «Нам нужно обогнуть этот холм и попасть во Внешние земли. Личное поручение Орбалуна. Далеко мы не пойдем, будем совсем рядом с границей. Редкое растение. Для королевы».
Калей, похоже, впечатлило умение Амира красноречиво выражаться на языке жестов. Он накоротке переговорил с лучниками, те чаще мотали головами, чем кивали.
В итоге пришли к тому, что Амира и Калей проводят к рубежу Внешних земель, только если письмо одобрит лично рани Каивалья. Она совсем недавно, поздно вечером накануне, вернулась с праздника афсал-дина в Джанаке.
Следуя за горсткой лучников, они пустились в путь через холм. Холодный ветер трепал рукава Амира, и, хотя насыщенный испарениями воздух Мешта сменился свежестью Амарохи, теснившихся в голове у Амира тяжких сомнений это никак не развеяло.
Взобравшись на вершину холма и обозрев с высоты колыхание травы в степи и долину в ее середине, он смог наконец увидеть все Амарохи — королевство гвоздики.
Охнула Калей. Амир прекрасно представлял, что в ее глазах эта природа — щедрый дар со стороны Уст восьми королевствам. К западу, где холм поднимался еще выше и заканчивался обрывом, бегущая с севера река водопадом низвергалась в озерцо в ста футах внизу. Густые брызги клубились белыми облаками. Озерцо, заключенное в кольцо известняковых глыб и валунов, переливалось через него ручейками, которые стекали в долину, где раскинулся лесной город Амарохи. За городом снова вздымалась гора, и на ней, напоминая обветренную, поросшую мхом корону, стоял аранманай рани Каивальи. Башенки его спиралью ввинчивались в облака, терялись в тумане, а окна зияли, как проход в безмолвие склепа, с которым Амир не хотел иметь ничего общего.
По мере того как склон спускался в долину, рощицы сосен и кедров становились все реже. Влага от водопада осаждалась на коже. Склоны всегда имели такой вид, будто только что прошел дождь и свежесть влажной земли щекочет ноздри, пробуждая тайные стремления сердца. Бывали времена, когда Амир мечтал привести амму в Амарохи, отдохнуть от многолюдной, шумной Чаши Ралухи. Камышовники, местное племя вратокасты, обитавшее в здешних холмах, приняли бы их, не задавая лишних вопросов. Амир был знаком с носителями из камышовников. А амма, ставшая намного тише после исчезновения аппы, хорошо вписалась бы в здешнюю жизнь.
Такие моменты растаяли и испарились, как масло, положенное на разогретую сковороду-кадай. Камышовники тоже находились на задворках общества, выдача им специй не менее строго лимитировалась правилами торговли. Единственное, чем они могли пользоваться без ограничений, так это свежим воздухом с гор, приносящим дуновение гвоздики и сосны.
Лучники подошли к бревенчатой хижине у основания холма. Это была караулка, а от нее перекинутый через речку дощатый мост вел в Амарохи.
«Постойте», — жестом велел один.
Из хижины вышел старик, на плече у него сидел орел. Лучник привязал письмо Орбалуна к лапе орла, погладил птицу по шее и отправил в полет.
Амир смотрел, как птица взмыла над верхушками деревьев и силуэт ее обрисовался на фоне водопада. Затем она исчезла в облаках, удаляясь в сторону аранманая Каивальи.
Какое-то время они ждали. Калей стояла у моста, разглядывая город Амарохи, волосы ее промокли от мелких брызг водопада. Она держалась беспокойно, и угнетавшее ее в эти дни смятение перерастало, похоже, в чувство вины, которое Амиру не под силу было развеять. Ясно было одно: без Калей ему и дня не продержаться во Внешних землях. Аппе это, может, и удалось, но Амир не как отец. И не как Карим-бхай или Илангован. Настойчивость не всегда перерастает в способность выживать. Решимость не придает дополнительных запасов силы, сверх предела костей и мышц человека. И если из этого следует, что придется рискнуть, имея дело с непредсказуемым характером Калей и ее нездоровой приверженностью долгу перед Устами, то так тому и быть. Он примет этот бой, если таковой случится.
В какой-то миг Калей, как видно, потеряла терпение: стукнула кулаком по перилам моста, повернулась и зашагала к лучникам. Амир опасался, что она накричит на них, нарушив тем самым единственный закон Амарохи.
Ее порыв, впрочем, был остановлен донесшимся с небес пронзительным визгом.
У Амира екнуло сердце. Он поднял глаза на затянутый облаками аранманай, угнездившийся на вершине горы. Никакой орел не мог издать такого звука, и за все годы путешествий в Амарохи в качестве носителя ничего подобного он не слышал.
От облаков отделилась тень. Это было нечто белесое, в обсидиановых чешуйках, похожее на летучую мышь, только размером с лошадь. Крылья твари достигали в размахе двадцати футов, пересекались прожилками, полупрозрачными и синего цвета. Когда она снизилась, Амир разглядел клюв, похожий на перевернутый рог. В ее когтях что-то трепыхалось. Чем ближе становилась зверь-птица, тем отчетливее можно было разглядеть, что ее жертвой стала змея. Питон. Тварь кружила над городом Амарохи, и Амир в какой-то момент удивился, почему ее не карают за этот непрестанный визг.
Она приземлилась между мостом и хижиной караульных. В стремлении остановиться зверь-птица забила крыльями, подняв целый ураган, лучники-амарохини бросились врассыпную. От потока воздуха у Амира застучали зубы и втянулись щеки. Утвердившись на земле, тварь вскинула голову, подбросила змею, поймала клювом и заглотила целиком.
Амир пришел к убеждению, что это все-таки птица, пусть и не названная ни на одном языке восьми королевств. У нее была голова как у павлина, только раз в десять больше, и грации его она была лишена напрочь. Полупрозрачные прожилки в крыльях и на шее пульсировали и мерцали.
Калей была озадачена не меньше Амира. Она застыла на месте, выхватив тальвар, но молодой человек впервые заметил дрожь сжимающей рукоять ладони.
Со спины зверя-птицы соскользнула человеческая фигура. Рани Каивалья была с головы до пят закутана в шерстяное одеяло, а в руке держала то самое письмо, которое Амир передал лучникам.
Изящным жестом рани предложила Амиру и Калей пройти за ней в караулку для сипахов.
Какое-то время Амир не двигался с места. Взгляд его вернулся к птице-зверю, заглатывавшей уже хвост от змеи, — круглые глаза глядели на Амира в ответ. Тот отвел взгляд и поспешил за Каивальей. Калей поравнялась с ним и как клещами ухватила за запястье.
— Это не обычная птица, — прорычала она так тихо, как только могла. — Это Бессмертный Сын Уст! Что, во имя Врат, делает она в восьми королевствах?
Амир приложил палец к губам и втолкнул ее в хижину. Лучники забрали свое оружие и закрыли дверь. Лишенный возможности кричать, молодой человек слышал, как сердце молотом выстукивает в груди: «Бессмертный Сын».
Рани Каивалья сбросила одеяло — под ним оказалось малиновое сари. Она сняла корону, отчего прическа пришла в беспорядок, что, впрочем, не сказалось на ее царственном достоинстве. Во время праздника афсал-дина она вела себя спокойно, частенько перешептывалась с рани Мерен из Мешта — Амир сообразил, что у двух женщин имелись свои, личные шутки, — и не принимала участия в спорах между блюстителями престолов. Если честно, Амир сомневался даже, что она узнала в нем гостя из Джанака.
— Ты тот носитель из Джанака, который был на пиру, — сказала она.
Амир застонал. Взгляд его метнулся к Калей.
— Не беспокойся, внутри этой хижины ты можешь смело разговаривать. Как и везде в Амарохи, когда находишься в четырех стенах. Лишь снаружи мы храним священное молчание во имя природы.
— Да, махарани. — Амир соединил ладони и поклонился.
— А теперь… — Каивалья развернула свиток и снова пробежалась по нему глазами. — Орба просит для вас двоих разрешения пройти во Внешние земли. Зачем?
— Чтобы нарвать немного дживанти, махарани, — ответил Амир. — Махараджа сказал, что в приграничных с Амарохи Внешних землях эта трава встречается в изобилии.
— Все еще чает получить наследника, да? Два мертворожденных младенца послужили для него уроком. Врата свидетели, его министры уже начали поиск наследника за пределами королевской семьи. А вот я бы сказала, в его положении есть свои преимущества. Взять меня, с моими семью сыновьями и двумя дочерьми. После меня здесь будет кровавая баня ради наследства.
Ни Амир, ни Калей не ответили.
— Ну да ладно, — продолжила Каивалья. — Это его дело, не мое. Остается лишь одна загвоздка: зачем ему понадобились именно мои Внешние земли?
— Внешние земли принадлежат Устам, — пробормотала Калей.
Амир напрягся и стиснул кулаки в надежде, что она уймется.
Каивалья улыбнулась, вскинула голову и оглядела девушку снизу доверху.
— Так оно и есть. Но посмею утверждать, что нам дозволена некоторая степень… относительности. По крайней мере, поблизости от границ.
Дыхание Калей участилось.
— Это… — выпалила она, прежде чем Амир успел ее остановить. — Это ведь Бессмертный Сын, которого вы выманили из Внешних земель. Это слуга Уст. Святотатство приручать подобное создание, не говоря уж про езду на нем.
Она просто не могла этого не высказать.
Амир закусил губу и бросился спасать разговор, грозивший перейти в перепалку:
— Она… ой, вы простите ее, махарани… Это дочь жреца из Ралухи. Воспитана в строгом следовании писаниям и все такое. Но зато… очень сведуща по части растений. Вы уж не обращайте внимания на ее… щепетильность.
В отличие от Амира, выросшая и воспитанная во дворце Иллинди, Калей не опускала глаз перед лицом махарани Каивальи. Их твердые как камень взгляды столкнулись, едва не выбив искры. То, что Калей не стала напрямую отрицать ложь Амира, было успехом, и он высоко его оценил.
— Странное дело, — нарушила наконец тяжелое молчание рани Каивалья. — Дозорные из моих амарохини клянутся, что несколько часов назад заметили еще одну особу, входящую во Внешние земли. Но было слишком темно, чтобы утверждать с уверенностью: то мог быть олень, скачущий в тени, кто знает. А теперь вы двое прибываете со скрепленным печатью Орбы прошением разрешить вам проникнуть в дебри. Любопытно. — Она помедлила, переводя взгляд с одного на другую. — К счастью для вас, я не из тех, кто верит в совпадения. А посему питаю некоторую долю скепсиса, когда речь заходит о странных просьбах старых друзей.
Амир склонил голову так, что дальше уже некуда.
— Мы всего лишь исполняем приказы махараджи Орбалуна, махарани сагиба.
— И все же… — Каивалья едва заметно кивнула в сторону двери хижины, где ее ждал Бессмертный Сын. — Кука не советует мне доверять вам.
Амир бросил на дверь короткий отчаянный взгляд. Бессмертный Сын чуял его через стены хижины. Как? Так или иначе, нет смысла пытаться выбежать из караулки и прорываться во Внешние земли. Ему едва ли удастся даже пересечь мост.
— С другой стороны… — Каивалья закатила глаза, и напряжение в хижине разрядилось. — Куке всегда нравились носители — на вкус. Он бы рад уговорить меня тебя не пускать. Сказать тебе, что… — Она хлопнула в ладоши и выдохнула. — Вы оба вольны войти во Внешние земли. Держитесь ближе к границе. Ступайте на север и меньше чем через час найдете склон, где в изобилии растет дживанти.
Амир заморгал и посмотрел на Калей. Та продолжала взирать на рани Каивалью с тем же скепсисом, каким сама королева кичилась незадолго перед тем. В некоем воображаемом мире как будто шел поединок между ними, и они убили друг друга по дюжине раз.
— Мы… мы можем идти? — глуповато переспросил Амир.
Каивалья извлекла из складок сари предмет, похожий на деревянный свисток:
— Возьми это.
Амир оглядел легший ему в ладонь свисток, легкий, как щепка.
— Это чтобы позвать Куку. Если попадете в беду, не робейте и свистите. Через несколько минут или часов Кука прилетит на выручку. Тем не менее должна вас предупредить. Нельзя задерживаться в приграничье дольше одного дня. Если к наступлению ночи вы не вернетесь в деревню, я буду вынуждена послать Куку, и не с намерением помочь.
Амир немного поколебался, потом сунул свисток в сумку со своими пожитками и медленно кивнул.
— Замечательно, — сказала рани Каивалья. — Всегда приятно оказать Орбе услугу в расчете сквитаться в будущем.
Она протянула руку, но только Калей.
Ну, само собой.
Калей спокойно протянула свою.
Пойти во Внешние земли и вернуться живым — разве это могло быть правдой? Больше похоже на одну из историй, какие Карим-бхай мог бы рассказывать детишкам в Чаше, сидя у костра. Историй, которые Амир некогда презирал, потому что они напоминали ему про аппу. Зато другие ребятишки проглатывали их, как сладкие шарики гулаб джамун.
Хотя Амиру не довелось подержать саму карту в руках, он знал, что она реальна. Выдумать такое никому не под силу. И, стоя на границе рядом с Калей и глядя на совершенно обычную полосу леса, раскинувшуюся перед ними, он испытал совершенно ошеломительное чувство. Не в ожидании того, что ждет их впереди, но из осознания того, что это место, его реальность, означают для него. Аппа был жив. И пытался вернуться. Аппа был жив не далее как две недели назад. Две недели!
За последние несколько часов Амир настойчиво старался вытеснить этот кусок полученных сведений из своих мыслей. По правде говоря, он не понимал, как с этим быть. Если это было возрождение печали, то он не знал, как оно выглядит и чем новая печаль отличается от той, что уже поселилась у него глубоко в душе. Что он в самом деле чувствовал, так это необходимость исполнять долг. На него словно в какой-то степени падали вина и ответственность за былой отказ верить в сумасбродные теории отца. И теперь, когда теории эти оказались правдой, единственным средством искупить свое отношение к нему было возродить мечту, умершую на залитых кровью ступенях Чаши.
Мадира сумела разглядеть эту мечту. Харини тоже. Вот и Амир сможет, почему нет? И может, даже увидит нечто большее, чем они.
С заоблачной выси, окружающей аранманай Каивальи, донесся пронзительный крик Бессмертного Сына. Уста бдили. Амир тряхнул головой. Надеяться — это так больно. В его жизни надежда никогда не заканчивалась ничем, кроме поражения, а надеяться без шансов на успех еще хуже, чем не надеяться вовсе.
Может быть, в этот раз все будет иначе.
Он держал в руке Яд и вернул его Мадире — не без причины. Стук сердца в груди говорил, что есть еще часть грядущего, которое он способен изваять из покрытых писаниями колонн былого и настоящего. Что бегство в Черные Бухты — не единственный исход для чашника. Да, там достойная жизнь, построенная на труде, поте и грабеже. Но это и жизнь с изъяном, жизнь на время. Если можно дать своей семье и Чаше нечто большее, не требующее расплачиваться за достоинство и свободу запятнанной совестью, то какой же чашник откажется от такого шанса?
Он вытягивал шею, разглядывая ограду. Вороны кружили над вершиной, где стояла дозорная вышка, куда от подножия стены можно было взобраться по лестницам. С вышки за ним наблюдали двое лучников-амарохини со стрелами, наложенными на тетиву.
Долго-долго стоял Амир у входа — тропы под навесом — и вглядывался во Внешние земли. По виду они не отличались от дебрей за оградой в его стране. Густой лес, источающий тропическую влажность, гомон и мельтешенье птиц. Каивалья обмолвилась о некоей относительности, и Амир поймал себя вдруг на мысли, как мало ему известно о бюрократической волоките, правящей бал в позолоченных дворцах блюстителей престолов.
Если он упрется сейчас, Калей не пощадит его и в любом случае пойдет по следу Мадиры. Она не нуждается больше в нем, после того как он вытащил ее из болот Мешта. Вот только в глазах ее читалась странная печаль, и, когда Калей повернулась, прощаясь мысленно с восемью королевствами, он уловил мимолетный вздох тоски, а быть может, даже сожаления.
Если он не откажется от своей отчаянной попытки бороться за Чашу, то может не вернуться живым. Но он зашел уже так далеко. Он побывал в тайном королевстве, отведал главную из всех специй, говорил с самими Устами, подвергшими его пытке при проходе через Врата. Он ходил на корабле в Черные Бухты и сражался бок о бок с пиратами Илангована. В самом худшем случае, чего ему еще бояться, — разве только того, что в какой-то миг все это окажется сном? Сном, от которого его пробудит крик матери, зовущей к завтраку, запах готовящегося в Чаше один раз в две недели бирьяни, аромат последних запасов шафрана в доме, звук шагов Кабира, плач младенца, постоянный гомон чашников, проживающих очередной день на дне Ралухи?
— Слышишь! — рявкнула Калей. — Если ты не хочешь идти…
— Я иду, — отрезал Амир в ответ.
Он сделал шаг под навес из плюща и веток и кивнул лучникам-амарохини. Если те и питали подозрения, то держали их при себе. Набрав в грудь воздуха, он шагнул во Внешние земли.

Глава 21

Посетить Джанак и не отведать тамошней дорогой соленой макрели – все равно что заниматься любовью, не сняв одежду. Если только у вас нет уже троих детей, это не вдохновляет.
Крохи Согбенной Спины. Том 1

В первый час путники чувствовали себя бодро и покрыли немалое расстояние. Они поделили захваченные из Джанака припасы, как и планировали первоначально. Никто из них не был охотником, да и дичи толком не встречалось, если не считать пары пробегавших газелей да испуганной лисицы, которая юркнула за бревно, а затем исчезла в норе. Лес тянулся и тянулся, а когда деревья несколько расступались, открывая вид впереди, их взглядам представала только конической формы гора, первозданно величественная и неприступная.
— Откуда ты знаешь, что мы идем в правильную сторону? — как-то спросил Амир.
— Было бы проще, если бы ты задавал меньше вопросов, — огрызнулась Калей.
— Это был первый.
Калей насупилась. Амир достал из кармана штуковину, которую стащил у Хасмина в тронном зале в ночь праздника. Стекло на поверхности предмета блеснуло на солнце.
— Вдруг это поможет?
Калей вырвала у него устройство и стала вертеть в руках.
— Хасмин, верно, прихватил его у кого-то из пиратов в Черных Бухтах, — продолжил он. — Мне показалось, что это старинные часы. Но это больше похоже на некий прибор, указывающий направления. Вот эта черная стрелка, что колеблется внутри, всегда указывает в одну сторону, как ни повернись, — на север.
Калей не сразу признала, что это ценное приобретение. Она тянула время, искоса поглядывая на механическое чудо. Девушка стала поворачиваться на месте, после каждой четверти оборота вглядывалась в устройство, поднимала и опускала его. Потом коротко кивнула:
— В Иллинди есть пословица, что вор нигде не пропадет.
Сказано это было без улыбки.
Маленькая победа. Она делала его цели в этой отчаянной миссии чуть-чуть более определенными.
Семья. Чашники. Отец.
Это не меняло осознания факта, что он находится не на своем месте. Предводитель из него никакой, он это всегда знал. Карим-бхай мог иметь иное мнение, но Амир знал, что с Илангованом ему не тягаться. Врата свидетели, из него не выйдет даже такого вожака, каким был некогда в Чаше его отец. Иное дело — идти за кем-то следом или подражать кому-либо, вот в этом он мастак. Эта привычка настолько укоренилась, что даже сейчас, в походе через лес, он уступил честь прокладывать дорогу Калей. Девушка время от времени устремлялась вперед в погоне за большим мотыльком или попугаем, перескакивающим с ветки на ветку. Амир замечал в ней проблески стремления увидеть этот мир во всей его красе, но проблески эти быстро угасали под натиском долга, привитого строгим воспитанием адепта юирсена. Стремление найти Мадиру приобрело черты ярости, в которую она завернулась, как в плащ. Этот плащ распахивался иногда на краткий миг, но большую часть времени оставался плотно застегнутым.
Они шли уже несколько часов. Амир посмотрел на небо; через ткань его пальцы нащупали лежащий в кармане свисток.
— Как думаешь, она его действительно спустит? В конце дня?
— Он не ее, чтобы спускать, — отрезала Калей. — Бессмертных Сынов нельзя приручать.
— Это ты изложила предельно ясно.
— Но ты при этом высказал вслух свои сомнения.
— Есть у меня такая склонность, — с иронией заявил Амир. — Надеюсь, ты меня простишь.
— Думаю, лучше будет молиться, чтобы он не вздумал преследовать нас по собственной инициативе. У нас, в отличие от тети, нет кавесты, чтобы скрыть от него наш след.
Амир поколебался:
— Знаешь, он чует меня.
Калей не остановилась, побуждая его пояснить мысль, и он продолжил:
— Уста знают.
— Бессмертные Сыны связаны с Устами, как и Врата. Они — глаза и уши Уст во Внешних землях, а теперь, надо полагать, и в восьми королевствах.
Похоже, Калей угнетала мысль, что Уста вторгаются в восемь королевств посредством подобных созданий, рыщущих по лесам. Это не сочеталось с ее трактовкой писаний. Много чего не сочеталось — взять хотя бы тот факт, что она шла сейчас по землям, посещать которые смертным категорически воспрещалось.
И тем не менее.
Амиру приходилось постоянно напоминать себе, что опыта нахождения во Внешних землях у Калей ничуть не больше, чем у него. В голову ей вложена карта, но это не мешает ей пищать и вздрагивать при каждом неожиданном звуке. Он пытался понять, не сейчас ли ему предстала настоящая Калей.
Жаль только, что собеседник из нее неважный.

Тишина в лесу была еще более пугающей, чем в Амарохи. То была тишина, отлитая из звуков, к которым Амир не привык. Треск кустов, шорох листьев, вездесущий гомон птиц и насекомых — и интервалы между этими звуками были похожи на задержку дыхания. Амиру, родившемуся среди суеты и шума Ралухи, в бурлении Чаши, этот покой казался тревожным. Хотя разум говорил, что назад оглядываться нет смысла, желание вернуться к привычному укладу донимало, как зуд, и Амира так и подмывало чесать до тех пор, пока нарыв не лопнет и не выступит кровь. Он сосредоточился на том, чтобы переставлять одну ногу за другой, одновременно мечтая о солнце и возможности заполучить в собеседники кого-то, кроме натренированной убийцы, шагающей впереди.
Амир переживал, как бы Калей не забыла фрагменты карты, которую ее заставили выучить наизусть. Если она постаралась выбросить науку тети из головы и предать себя Устам, можно ли поручиться, что у нее в памяти до сих пор остались все направления?
Эх, сбиться с пути в одном шаге от свободы. Какая ирония.
К закату они добрались до подножия поросшего лесом холма, в склоне которого виднелся вход в пещеру. Калей предложила встать здесь на ночевку. Было холодно, Амира била дрожь, и его воспоминания начали путаться.
Главное, чтобы у Калей они не путались.
Взгляд его не отрывался от входа в пещеру. Казалось, каждый лунный блик, каждый мимолетный шорох предвещают появление почуявшего кровь врага. Амир привык жить в четырех стенах из кирпича или глины, но его пугала перспектива оказаться под нависающим над головой каменным сводом, когда холод клещами впивается в тело, пробираясь через открытый зев пещеры. Нет нужды говорить, Калей не совсем убедила его в необходимости останавливаться тут на ночь. Ярко светила луна, освещая тропу. Но девушка в ответ так посмотрела на него, что Амир осекся и решил держать язык за зубами.
Пещера была не слишком приметной. Калей призналась, что ей по чистой случайности удалось заметить ее как раз в тот момент, когда меркли последние проблески дневного света. Всего лишь дыра в холме, из пустоты которой изливалась тьма, расползаясь по склону как нечто зловещее и непроницаемое.
У Амира не было ни малейшего желания находиться где-то поблизости от нее, а уж тем более входить внутрь.
Калей затолкала его в пещеру.
— Где ты научилась разводить огонь? — спросил он у нее час спустя, когда Калей сидела, поджав колени, у костра, сложенного из хвороста.
Он ошибся. У нее имелся-таки некоторый опыт выживания во Внешних землях.
Тень девушки плясала на стене пещеры. В свете разгорающегося костра стали видны устилающие пол кости. «Кости животных», — заверила его Калей, хотя Амира совсем не успокоила близость некоего существа, обглодавшего плоть этих животных.
— Тетя научила. Каждого адепта юирсена, когда ему исполняется девять лет, посылают за ограду. Всю ночь ему предстоит провести в дебрях — вблизи границы, разумеется, но все же во Внешних землях. Это испытание нужно пройти, если хочешь, чтобы тебя зачислили. Нам всем полагалось выжить, только никто не говорил как. Тетя научила меня разводить огонь, показала, как охотиться на оленя или на кролика, как приготовить их на костре и съесть. Убить оленя или кролика мне так и не довелось — это всегда делала за меня тетя, — но развести костер у меня в ту ночь получилось.
— Как насчет специй?
— Во Внешних землях специй нет. Помнится, мать положила мне немного перца, кумина и олума на случай, если я захочу сварить похлебку. Соль мы приберегали для духов.
— Для духов?
— Бессмертные Сыны приходят в разных обличьях, — пояснила она серьезно. — Не всех их можно увидеть. От невидимых мы ограждаем себя при помощи соли. А для повелителей духов требуются кардамон, семена кубеба, левкой, каламит и сандал. У нас всего этого нет, разумеется. Так что гляди в оба.
Амир сглотнул, представив, как невидимый охотник подкрадывается в ночи, вглядывается в эту самую минуту в зев пещеры, дожидаясь, когда он выйдет отлить.
— На следующее утро, если нам удавалось пережить встречу с Бессмертными Сынами и холодом, мы удостаивались чести продолжать нашу службу Устам, — продолжила девушка. — Я это сделала. Через такое испытание проходит каждый солдат юирсена.
— Звучит не слишком страшно, — пробормотал Амир, голос которого дрожал от напускной храбрости.
— Это был самый легкий день в моей жизни.
— И тебе было девять?
— Восемь, если быть точной. — Калей пожала плечами. — Отец и тетя Мадира — хоть и против ее желания — сочли меня готовой.
Амир закатил глаза, слушая ее похвальбу, однако решил, что за неимением лучшего может положиться на ее опыт выживания во Внешних землях.
Они поели хлеба с солью, краем глаза постоянно наблюдая за входом в пещеру. Вскоре Амира стал одолевать сон. Чтобы взбодриться, он щелкал пальцами под носом и хлопал себя по щекам. Заснуть означало погибнуть. Тьма, одиночество, зловещие шорохи ночи, доносящиеся снаружи, говорили ему, что стоит лишь потерять бдительность и он окажется в одном шаге от того, чтобы послужить добычей какому-нибудь из Бессмертных Сынов, видимых или невидимых.
Но аппе-то удалось ускользнуть от них. Аппа выжил и влился в общину. По крайней мере, так утверждает Мадира. Тут у Амира не было оснований не верить ей. А если у отца получилось, то и ему стоит хотя бы попытаться.
— Одному из нас нужно подежурить пару часов, — сказала Калей.
— Только не мне, — отозвался Амир. — Мне не по силам оказалось даже помешать проныре-соседу своровать у нас куркуму с кухни посреди дня. Потом, ясное дело, Карим-бхай мне рассказал…
— Ладно, я подежурю, — оборвала его девушка. — К этому времени прирученный блюстительницей престола Бессмертный Сын наверняка догадался о нашем обмане.
Амиру не было нужды напоминать, как Кука заглотил за один присест питона, одновременно глядя на Амира, как лавочник смотрит на покупателя, заподозренного в воровстве. Если эта тварь пойдет по их следам…
«Узнает ли Карим-бхай твои кости, когда их аккуратным рядком разложат перед оградой Ралухи?»
Весь остаток ночи Амир то проваливался в сон, то просыпался, побуждаемый страхом и стремлением быть начеку. В какой-то момент ему показалось, что он и Калей задремали одновременно, а когда очнулся он, очнулась и Калей. Обоим оставалось только вознести благодарственную молитву тем, кто защищает человека в моменты наибольшей уязвимости, за то, что их не застали врасплох. Если такой выдалась первая их ночь во Внешних землях, то остается только гадать, как удастся им выдержать десять ночей.
Десять вот таких ночей? Амир содрогнулся.
По словам Калей, именно столько дней займет у них путешествие из Амарохи в Иллинди. Мадира скрупулезно записывала на оборотной стороне карты расстояние, пройденное за каждый день. Амир вспомнил, что видел эти записи на карте, оставленные ею у Орбалуна.
И десять дней остается до того момента, когда Маранг отправит юирсена. Мурашки побежали у него по спине.
Амир догадывался, что Калей обращается мыслями к тете. Просыпаясь, он всякий раз обнаруживал, что она просто смотрит через вход в темноту, выжидая, когда забрезжит заря и они смогут пойти по следу Мадиры.
Когда рассвело, она разбудила его. Без разговоров они собрались и вышли в утренний сумрак, после чего стали пробираться по холму в поисках более удобной тропы. Пусть она и сделает их более уязвимыми для Куки, если тот прилетит, зато позволит идти быстрее.
Подрагивающая стрелка компаса указала направление через холм, на противоположную его сторону, вынудив их взбираться по склону. Утренний туман цеплялся за кустарник, вытягивался и клубился под порывами ветра, свист которого накладывался на птичий гомон. С каждым шагом в Амире крепла решимость преодолеть все невзгоды, какие способны обрушить на них Внешние земли. Хотя страх перед Кукой или другими Бессмертными Сынами был велик, события минувших нескольких дней отпечатались в его памяти, помогая одолеть этот страх. Пылкая страсть к переменам обуревала Мадиру, как теперь одолевала самого Амира, а прежде его отца. Это было наследие, передающееся не только из поколения в поколение, но также из королевства в королевство.
Присутствовало в этом всем стойкое предчувствие неотвратимости, одновременно пугающее и завораживающее Амира. Обсуждать это с Калей он опасался.
Ему вспомнилось, как она плакала прошлой ночью. Что может он сказать, даже если захочет? Семья — дело сложное? Ему жаль, что все так обернулось? Что его решение отказать аппе в тот день на базаре и погнаться за идиотской мечтой стать носителем вело его за собой до тех пор, пока не привело неизбежно к этому дню? Что получи он возможность переиграть заново события позапрошлого вечера, он, скорее всего, снова позволил бы Мадире беспрепятственно сбежать во Внешние земли, чтобы уничтожить Врата пряностей?
Лучше помалкивать и шагать.
Вершина холма встретила их полосой холода. Отсюда открывался захватывающий вид на лес внизу, где влажные от росы макушки деревьев переливались огнями в солнечных лучах. Вдалеке Амир разглядел узкую речку, от хребта на востоке петляющую через лес, на запад. Калей предложила пойти по течению реки и сразу направилась вниз по склону, избегая дальнейшего разговора.
Разочарованный, но полный решимости предоставить Калей самой выбирать момент для откровенности, Амир потопал за ней.
По эту сторону холма лес был гуще, чем тот, который они недавно покинули. Амир не знал названия ни одного из здешних деревьев, они явно не давали плодов или цветов. И уж точно никаких пряностей. Кора у них была грубая и потрескавшаяся, ветки с похожими на паутину листьями сплетались на головокружительной высоте в арку, мешая проникать тем остаткам солнечного света, что ухитрялись пробиться сквозь крону. Тишина здесь была еще более гнетущей, треск от каждого сучка под ногой Амира разносился многократным эхо, а при любом шаге в лужу раздавался громкий хлюп.
Ну хотя бы Кука их тут не разглядит. Все же преимущество.
Калей бормотала под нос молитву Устам, извиняясь за каждую сломанную ветку, каждый запретный шаг. Заметив цаплю, бросилась за ней в погоню, покинув Амира на произвол судьбы. Пройдя немного дальше по тропе, он окликнул ее, потом остановился, чтобы соорудить посреди леса крошечный курган. Рядом с ним он нацарапал имя Файлана и примостил ветку. Молодой человек постоял, предвидя сложности. Но он знал, что сама она такого не сделает. Это было чувство, которое, по его разумению, будет день ото дня нагнетаться, и требуется дать ему выход прежде, чем они углубятся в самое сердце Внешних земель.
Беспокойство оказалось напрасным. Подойдя к кургану, девушка воззрилась на него. Не мигая, с вызовом. Как если бы вид кургана с начертанным рядом именем ее отца сломал в ней что-то. Она говорила об отношениях с отцом далеко не так много, как Амир о своих. Не желание мести подвигло ее на погоню за Мадирой, но преданность Устам. Но Амир был бы слепцом, не заметив роли, сыгранной отцом в жизни девушки, и теперь, пусть даже сама Калей этого не признает, известие о гибели отца кардинально изменило ее отношение к Мадире. Когда Мадира позволила Калей пойти в юирсена, роль отца усилилась. Он — совместно с Марангом — отковал ту броню, которая окружает Калей сегодня, превратив память о преподанных Мадирой уроках не более чем в обрывки и иллюзии, всплывающие иногда на поверхность из прежней жизни.
И, словно в подтверждение этого, Калей воткнула тальвар в курган и начала молиться.
Дав ей несколько минут, Амир заметил, что темная душа Внешних земель не место, чтобы впадать во мрачные думы, и что дух Файлана хотел бы увидеть, как они выбираются из этого леса целыми и невредимыми. Или хотя бы живыми.
Калей не стала спорить. Она пробормотала что-то, что Амир истолковал как сдержанную благодарность, а затем, подхватив тальвар, устремилась вперед между деревьями. Амир постоял немного в одиночестве, глядя на курган, словно ожидая, что из него в некоем обличье выступит Файлан. Потом он услышал, как сзади хрустнули ветки, и без оглядки побежал догонять Калей.
К реке они вышли под вечер. Из ее покрытой рябью поверхности выступали лежащие глубоко на дне валуны и камни, поток, устремляясь к нависающей громаде горы, блестел в лучах предзакатного солнца. Калей попробовала ногой воду, потом зашла в нее, вглядываясь в усыпанную разноцветной галькой илистую отмель. Амир вздрогнул, когда она выпрыгнула на берег с пойманной голыми руками рыбиной. К закату они уже развели на берегу костер и приготовились к ночевке.
Неумолчное птичье чириканье усилилось. В пламени костра причудливые тени двух путников метались по берегу и по деревьям вокруг поляны. Каждая такая тень словно таила в себе безмолвный крик Куки, летящего с окутанного туманом аранманая Амарохи.
Они посидели немного, считая дни и подкрепляясь, пока со звездного неба не снизошел сон, такой крепкий, что Амир не удосужился даже накрыться одеялом, прежде чем провалиться в дрему.
Третий день во Внешних землях тянулся дольше. Тропа вдоль реки была неровной, и зачастую им приходилось отступать в лес, чтобы найти более удобную дорогу, но не потерять при этом из вида поток. После полудня не знающая покоя Калей остановилась на берегу. Потом подошла к Амиру и указала на рукоять шамшира:
— Достань оружие.
— Зачем? — Молодой человек уставился на нее.
— Будем готовиться к схватке с Мадирой. В следующий раз я не допущу, чтобы ты просто стоял и смотрел. А то и того хуже — встал у меня на пути. Пришло время остановить ее раз и навсегда. Разве не за этим ты здесь?
Амира восхитили уверенность и твердость Калей в преддверии встречи с Мадирой. Скрывая усмешку, он кивнул, но ему всегда плохо удавалось скрывать свои чувства, и Калей разгадала это.
— Тебе это кажется шуткой. Но ты не понимаешь, как много стоит на кону.
— Понимаю. Ты намерена за девять дней сделать из меня воина?
— Выражаясь коротко, я намерена превратить тебя в менее бесполезное существо. Поэтому во имя Уст заткнись и делай, что я велю.
Амир с неохотой извлек шамшир и выставил его перед собой, как хворостину, которую собираются откинуть в сторону.
— Ну, что дальше?
Калей не улыбнулась.
— Дальше я научу тебя некоторым основным приемам.
Понимая, что от подготовки к бою с Мадирой не отвертеться, Амир обратился к далеким воспоминаниям. Ему доводилось видеть ралуханских солдат и стражников, упражняющихся в казармах или на открытом месте, и он вынужден был признать, что наслаждался зрелищем. Круговые движения, звон стали, решительные стойки — во всем этом имелась поэзия, которую не передать словами. А потом он видел тренировку юирсена. И решил, что больше не хочет махать клинком. Смрад смерти наполнял ту пещеру, а слюна, стекающая с клыков зверей в тени, отпрысков Бессмертных Сынов, говорила ему о жертвах, которые обязуются принести люди, желающие сражаться.
Ему не хотелось иметь с этим ничего общего.
Признаться честно, это был единственный для него довод против жизни у Илангована. Мир, где проблемы решаются насилием, — не тот мир, который стоит строить, и тем не менее время от времени восемь королевств бросали вызов этому основополагающему принципу, заставляя Амира призадуматься.
С полученным от Маранга шамширом реальность сурово обрушилась на него. Ему хотелось отказаться, но обстоятельства не позволяли. За минувшие дни он не раз подумывал, не стоит ли выбросить его: клинок казался бесполезной ношей. Слегка утешал лишь факт, что шамшир весил мало и почти не мешал при ходьбе.
Однако теперь, держа его в руке, Амир переживал странное ощущение. Он не воображал себя воином, как не испытывал отвращения ко всему, что воины символизируют. И тем не менее, сжимая эфес, ощутил некое удовлетворение. Создавалось впечатление, что здесь, во Внешних землях, тяжесть клинка в руке приобретала совсем иное значение.
Пять минут спустя, в третий раз растянувшись на поросшем кустами берегу и в очередной раз подбирая меч, Амир пришел к выводу, что пережитое им возбуждение было как преждевременным, так и необоснованным.
В четвертый раз он поднялся и ринулся в атаку, только чтобы Калей снова повалила его.
— Ты торопишься! — рявкнула она. — К чему спешка? Я же никуда не уйду. А еще у тебя меч. Он длинный. Нет нужды подходить ко мне так близко. Но самое главное, старайся устоять на ногах.
Амир сплюнул песок, встал и насупился:
— «Старайся устоять на ногах», ага. Я все делал не так.
Калей насупилась в ответ, и они начали снова. На этот раз Амир действовал неспешно, более расчетливо, выжидая, когда соперница предпримет свой ход. Девушка порхнула на него, как пташка на червя, сделала обманный замах влево, потом вправо, перебросила клинок из руки в руку и плоской стороной тальвара нанесла ему удар в бедро. Все это время Амир стоял неподвижно, как окаменевшая кукла.
Он упал, держась за больное место, и с обидой крикнул на нее.
— Предпочитаешь удар лезвием? — ответила она. — Еще раз.
И они продолжили. Опустился вечер, облака собрались там, где было ясное солнечное небо. Где-то к десятой или двенадцатой попытке — Амир потерял счет — он начал предугадывать действия Калей. Впрочем, это мало что ему дало, поскольку на предугаданное действие должен следовать эффективный ответ, на что Амир, при почти полном отсутствии опыта обращения с оружием, оказался на столь ранней стадии тренировок не способен. Он просто выставил шамшир в том направлении, с какого ожидал атаки Калей. В последний миг перед тем, как клинки встретились, глаза у девушки округлились. Инерция удара отбросила Амира назад, а Калей потеряла равновесие. Однако она мгновенно восстановила его, крутанулась и врезала Амиру плоской стороной клинка по другому бедру.
К этому времени ему уже полагалось быть разделанным, как кусок мяса на скотобойне, но вместо этого в его взгляде сквозило злорадное торжество. Он был рад уже просто отразить ее удар.
— Ладно, — сказала она, отдуваясь, отвела тальвар и серьезно кивнула. — Это уже кое-что. Пусть ты и выиграл всего одну или две секунды жизни.
— Да будет, похвали уж меня немного.
— Только что похвалила.
Амир дышал тяжело, но ровно: эту выносливость дали ему десять лет службы носителем. У него были сильные руки, на спине рельефно выступали мускулы, развившиеся за годы тяжелой и покорной работы. Все это исподволь готовило его к очередному робкому раунду в практике поединка. На этот раз Калей заняла осторожную стойку, шагах в пяти от него на отмели, ее босые ноги омывала журчащая по гальке вода. У Амира, в свою очередь, кровоточил большой палец и несколько порезов в районе колена.
Он встал поустойчивее, набрал в грудь воздуха, стиснул изо всех сил рукоять шамшира и с неоправданной дерзостью поманил Калей пальцем. Та тряхнула головой, хмыкнув, но остановилась, едва начав атаку.
Ноги ее проехали по камням, на лице отразилось сначала удивление, потом ужас. Смотрела она не на Амира, а на что-то находящееся позади и выше его.
Точно не по своей воле, Амир развернулся и окаменел от страха.
Там, где недавно были только облака, из этих облаков родилось нечто. Амир не мог подобрать иного сравнения: как будто небо разделилось, стягивающая его кожа разорвалась, и из-под нее проступила плоть.
И еще как проступила. Появилось крыло, длинное и чешуйчатое, заполнив половину поля зрения. Оно упало, словно якорь. Потом из расселины в небе возникло другое крыло, точно такое же, невообразимое. То были два кинжала, но одновременно два крыла, и Амир знал, что существо, которому они принадлежат, норовит прорваться из своего жилища в небе.
То был не Кука. Это был Бессмертный Сын раз в пять крупнее.
Калей схватила Амира за руку и потянула прочь от речного берега. Ну почему она не может оставить его в покое? Ему так хочется увидеть, что же там появляется из облаков. Увидеть то, что поглотит остатки заката, пока не останется только тьма; и, когда пустая душа этой твари высвободится из мембраны небес, наступит хаос, которого Амиру не пережить, и тем не менее ему хочется смотреть, смотреть, смотреть…
Он чувствовал, что каким-то образом связан с этим существом, и в этот миг застывшего одиночества эхо ударов сердца Бессмертного Сына отдавалось в оледеневшей груди Амира.
Темнота стала непроглядной, как если бы они вновь очутились внутри Завитка. Сам того не сознавая, Амир позволил оттащить себя с берега в лес, и в этот миг молния разорвала небо. Рык, сравнимый с ревом тысячи слонов и слышный во всех девяти королевствах, сотряс тишину Внешних земель… и самое основание его души.

Глава 22

Вишхуман был первым царственным младенцем, родившимся с клеймом пряностей. Нет нужды говорить, что махарани Гулеба не удосужилась тщательно все обдумать, прежде чем тайно возлечь с мужчиной из вратокасты.
Чашник-письмоносец. Когда судьба преподносит тебе розу

— Ты что натворил? — Калей ударила его по щеке.
Амир обливался потом, не зная, страх ли тому причиной или влажность.
Тень упала на лес, тьма накатывала на них волнами. Далеко наверху к хлопанью крыльев добавился странный запах. Через несколько секунд он оформился в аромат шафрана.
Тоска огнем обожгла сердце Амира.
Дом.
Аромат висел в воздухе, и Амир ловил его, как ловил запах еды, которую готовила амма. Видение баночек для специй на пыльных полках; банки почти пустые, они тоскуют, ожидая следующего пайка для Чаши, их голодные рты раскрыты в желании получить шафран. И посреди всего этого — амма, с ее бесконечными призывами к воздержанию и экономии пряностей, пока дело не дойдет до идеального кушанья, — кушанья, что вытащит чашников из всех убогих углов и приведет к ее порогу. Закончится обед расмалаем[70], поданным с миндалем, который Амир украл на рынке.
Повторный рев вывел Амира из забытья, стекающие капли пота жгли место, в которое пришлась недавняя пощечина.
Что натворил? Что он натворил?
— Ничего я не натворил, — ответил он, вырываясь из хватки Калей.
Сердце стучало, внутри все сжималось от тоски по оставленному дому. Запах шафрана был таким сильным, что он готов был убить, лишь бы ощутить вкус блюда с этой специей. Не это ли называется одержимостью пряностями? Он вроде считал себя не подверженным этому пороку. И тем не менее здесь, во Внешних землях, вдали от дома, оказался охвачен им.
Они пробирались по темному лесу, пока не дошли до увитого ползучими растениями кургана. В его подножии нашлась небольшая пещерка, где Калей развела костер. Тепло касалось кожи Амира, слизывая с нее пот.
— Это один из старейших Бессмертных Сынов, что патрулирует Внешние земли, но всегда близко к Устам, — сказала Калей. — Рядом с Иллинди. На нашем древнем языке мы называем его Кишкинда. Он повинуется приказу Уст, и только Уст. — Она выхватила тальвар и приставила его Амиру к горлу. — Выкладывай всю правду.
— Какую правду? — Амир захлопал глазами.
— Почему ты на самом деле оказался здесь. Уста не стали бы посылать Бессмертного Сына так далеко от его логова, не будь у одного из нас дурных намерений. И это точно не у меня. О чем ты мне не сказал?
Рука Амира метнулась к шамширу. Калей невозмутимо наблюдала за ним.
— Амир, я тебя в мгновение ока убью. Прошу, не держи меня за дуру. Ты сказал, что пошел сюда, потому что Уста тебе угрожали. Но мне все сложнее в это верить.
Журчание реки за зарослями, где они спрятались, топило сопротивление в голове у Амира. Лучи луны коснулись кустов, и в их неверном свете и свете костерка под курганом Калей казалась судией. Она держалась спокойно, и это пугало Амира. Он медленно убрал руку с шамшира.
Калей посмотрела через кроны деревьев на тени, движущиеся по небу, затем снова вперила взгляд в Амира. Врата, он знал, что этого разговора не избежать. Знал, что пожалеет о ее спасении из Мешта.
В конечном счете это она его спасла.
— Создается впечатление, что угроза смерти от рук юирсена не слишком на тебя подействовала, — продолжила девушка. — Но я не понимаю, к чему ты стремишься. Прежде ты хотел Яд. Если ты его ищешь, я тебе дам. Прими это как благодарность за то, что вытащил меня из королевства Мешт. Возвращайся к себе на родину, а мне предоставь исполнять мой долг.
Амир покачал головой:
— Мне не нужен больше Яд.
— Тогда снова задам вопрос: зачем ты здесь?
Амир высунулся из пещеры и по примеру Калей посмотрел поверх верхушек деревьев. Поток воздуха спиральным вихрем спустился к земле, отчего зашуршали листья и затряслись ветки. Секунду спустя до Амира донесся протяжный шум крыльев, глухой рокот прокатился над головой.
— Ты становишься смелым, отдаю тебе должное, — сказала Калей.
— Я не смелый, — возразил Амир, по-прежнему не отрывая глаз от верхушек деревьев. — Я напуган. Прямо как раньше. Это не то, чего я ожидал.
— Тем не менее тебя мало заботит, что нужно остановить Мадиру. Нет, не отрицай. Ты помешал мне убить ее на корабле. Ты дал ей уйти в Джанаке, а потом в Талашшуке. Вопреки всему я дала тебе последний шанс. Я старалась научить тебя драться, но могу сказать, что твое сердце к этому не лежит. Предположу, что, если против тебя окажется Мадира, ты снова отойдешь в сторону. Так назови мне хотя бы одну вескую причину продолжать доверять тебе, вместо того чтобы бросить здесь твой труп и пойти своей дорогой.
Не самая приятная беседа, когда сидишь вот так, под курганом, по разные стороны от костра. Она говорила о его убийстве запросто, как если бы обсуждала, что приготовить на ужин.
— Ты так не сделаешь, — твердо заявил он. — Потому что у тебя душа не лежит к этому.
Калей попыталась возразить, но Амир вскинул руку, остановив ее:
— Будь это не так, ты не стала бы спасать меня от торговцев слоновой костью. Не поморщилась бы, когда рани Каивалья предложила руку тебе, но проигнорировала меня. Не думай, будто я этого не заметил.
— То, что я хватаюсь за голову при виде того, как вся цивилизация способна так ложно толковать писания, еще не означает моего желания уничтожить Врата.
— А их действительно толкуют неверно?
Впервые Амиру хватило духа поставить Уста под сомнения перед Калей.
Она открыла рот, потом закрыла, словно боялась, что эта мысль заразит и ее тоже. А быть может, старалась, пусть подсознательно, не думать об этом.
— Тебе не понять, — продолжил он, поняв, что ей сказать нечего. — В какой-то миг мне показалось, что ты сможешь. Но после Джанака я осознал, чего стоит вратокаста в глазах всех остальных людей, в том числе, а может, даже в первую очередь обитателей Иллинди. Мы орудия, служащие удовлетворению ваших безумных аппетитов, придающие вашим драгоценным писаниям видимость святости, и не более того.
— Это мне не понять? — В голосе Калей прозвучало изумление. — Да любой другой адепт или солдат юирсена уже перерезал бы тебе глотку. Я прощала твои ошибки. Терпела последние нескольких дней, понимая, что стоит на кону. Зная, что ты мечтаешь сбежать от своего долга носителя. Зная, что ты презираешь те самые Уста, которые наделили тебя способностью и которым я посвятила свое служение и свою жизнь.
— Ты говоришь так, будто я обязан быть благодарен за эту способность.
— Ну разумеется!
— Твой бог проклял меня ею.
Калей вышла из себя:
— Ты обладаешь даром, ради которого многие в Иллинди готовы убить.
Амир хмыкнул, потом засмеялся немного громче. Ему казалось сомнительным, что Калей заметит опрометчивость своего заявления.
— Ну так бери! — сказал он. — Я передам его тебе, если такое возможно. Я не просил дать мне способности проходить через Врата пряностей и не получаю от этого особого удовольствия, как, готов побиться об заклад, никто из носителей. Мне никак не понять, зачем вам вообще этот «дар» нужен. У вас же в Иллинди пещеры, полные Яда. Это безболезненный переход, не так ли? Используйте Яд. Вдобавок такой способ не считается нечистым, что бы это ни означало. Так что избавь меня от этих замысловатых воззваний.
Столь резкая отповедь Амира обидела Калей. «Она не о боли думает, — отметил про себя Амир, — ей важен сам факт твоей избранности Устами». Девушка разинула рот, как если бы не могла постичь смысл его слов. Потом задумчиво опустила глаза, взгляд ее метался по земле под деревьями.
— Тебе следует знать, что стоит на кону сейчас, — произнесла она медленно.
— Я знаю, что стоит на кону для меня, для любого представителя вратокасты, будь то мужчина, женщина или ребенок по всем восьми королевствам. Но тебя, похоже, это мало волнует. Так что продолжай, ученица Мадиры, Файлана и Маранга, просвети меня. Речь идет исключительно о сохранении торговли пряностями?
Калей вздохнула.
— Поначалу да, — заговорила она спокойно, не отвечая на его наскок, — торговля пряностями была главной целью моей миссии. В пещерах Илома мы не только машем тальварами, издаем боевые кличи и молимся. Врата свидетели, многие жители Иллинди так считают. Нет. Мы также учимся. Уста учат нас законам страны, правилам девяти королевств, долгу, возложенному на Иллинди, и тому, как должно быть обустроено будущее, чтобы состояться. Жрецы, в которых Уста вложили писания, блюстители престолов и воины, поддерживающие порядок и равенство, купцы, ведущие торговлю пряностями, и велайя, исполняющие простую работу. И наконец, вы — ваш долг пересекать Врата пряностей, дитя Уст. Вы те, кому даровано видеть восемь королевств, тогда как все прочие вынуждены оставаться там, где родились.
Амир поморщился в ответ на упоминание о своем якобы родстве с Устами. Калей этого не заметила.
— Уста сочли такие социальные функции необходимыми для процветания цивилизации. Так что да, Амир, — торговля пряностями меня заботит. Но есть вещи поважнее торговли. Ты в самом деле веришь, что был мир, существовавший до Врат? Все составные части государственного устройства, которые ты видишь в девяти королевствах: баланс сил, мирное существование, продолжение жизни, не знающей упадка, — все работает, потому что так устроили Уста. Было творение, будет и конец. Они — это жизнь, Амир из Ралухи. Наши философские учения, наше образование, наши ценности — все они произросли из Уст. Это не какая-нибудь машина, чтобы передавать наши молитвы и выдавать благословения. Они нечто большее: это нить, проходящая через полотно девяти королевств.
Как может она не замечать правды? Амир не намерен был с этим мириться.
— Если миллион человек решил, что эти ценности и философия должны включать мои страдания, то извините, речь не о том, что люди чего-то недопоняли в писаниях. Ты видела Черные Бухты. Слышала разговоры коронованных особ в тронном зале рани Зарибы. Посетила город под городом в Талашшуке. Была свидетелем, как торговцы слоновой костью запрещали мне входить в храм Уст. Думаешь, все эти люди получили неверные сведения? Что восемь королевств страдают от некоего коллективного заблуждения?
Калей подобрала камушек и стала вглядываться в его поверхность. Минуту спустя она выкинула его из их маленькой пещеры. Он попрыгал какое-то время, потом закатился под лист. Ум девушки словно промыли от учений, привитых за долгие часы занятий с Мадирой в Иллинди. Здесь, сейчас она была только фанатиком, взрощенным Марангом, чужаком по отношению к обычным обитателям королевств.
— Все говорят про мир, баланс, равенство, — сказал Амир. — Но знаешь что? Я ничего этого не вижу. Так что избавь меня от запутанных теорий о том, как Врата пряностей помогают сохранять равновесие и избегать войн. Это все из разряда болтовни, которой высокожители вроде тебя убаюкивают себя на ночь.
Калей сжала кулаки:
— Это не дает тебе права не исполнять свой долг.
Амир расхохотался:
— Да я и не исполнял ничего, кроме долга. Каждый божий день меня приводили к Вратам с тюком за спиной, и я шел, куда сказано, и возвращался с другим таким же тюком. Где моя награда за это? Где награда Чаше? Почему моя семья выброшена на окраину жизни? Почему мы не получаем те самые специи, доставка которых в разные земли стоит мне такого труда? Почему мой паек меньше, чем паек торговца на базаре? Почему нам запрещено мыться в общественных банях? Почему нам нельзя соприкоснуться плечом с кем-то из высокожителей? Неужели сама наша кожа осквернена? Почему, чтобы исполнять наш долг, мы обязаны чистить за вами туалеты и убирать голыми руками ваше дерьмо? Покажи мне, где тут равенство и баланс, о которых ты говоришь.
Калей отвела взгляд и посмотрела на огонь, потом пробормотала что-то нечленораздельное. Когда Амир наклонился ближе, чтобы расслышать, она повысила голос до шепота:
— Вы несете на себе грехи прежнего рождения.
— Ха! — Амир хлопнул в ладоши. — Судя по тону, я могу предположить, что даже ты сама не вполне веришь в свои слова. Га! Тот, кто был грешником в прежней жизни, рождается во вратокасте. Ты сама-то себя слышишь? И если это действительно так, то напомню: недавно ты заявила, что носители обладают даром, за который вы готовы убить. — Он покачал головой. — Я не могу заставить себя верить писаниям, где полно таких противоречий.
— Не смей оскорблять писания! — заявила Калей, повысив голос, и сердито посмотрела на собеседника поверх костра.
— Это почему? Что мне терять? Жизнь? Ты так и так ее возьмешь. Сказать прямо, я не понимаю, почему ты еще не убила меня за эти три дня во Внешних землях. Я вывел тебя из Мешта, и ты должна была избавиться от меня, как только мы пересекли ограду Амарохи. Но даже сейчас, зная, что Уста послали за нами Бессмертного Сына, ты еще не прикончила меня. Ведь я вижу, как сильно это все досаждает тебе. Не говори мне про благодарность. Что стоит моя маленькая прогулка на гондоле, чтобы отдать тебе пузырек с Ядом, по сравнению с разрушенными до основания Вратами пряностей? Нет, Калей, твое лицемерие кричит о себе.
Она посмотрела на него, ошеломленная таким напором.
Амир обнаружил, что натужно дышит.
— Думаешь, нас, чашников, притесняют не потому, что мы из вратокасты? — спросил он, постаравшись смягчить тон.
Калей явно не доставляло удовольствия направление, которое принял разговор. Она осторожно роняла каждое слово, словно осмысливая его в процессе:
— Нет, я так не думаю. Но уничтожение Врат пряностей — не решение. Ты ставишь под угрозу жизни миллионов людей. Миллионов! Вопрос не в тебе и не во мне, не в наших верованиях, наших проблемах или кастах. Уста правят девятью королевствами и всеми их народами. Скажи, как поведут себя ралуханцы, когда, проснувшись однажды утром, обнаружат, что никогда уже не смогут добавить имбирь в свой чай?
— Как будто в Чаше каждый день пьют чай с имбирем, — проворчал Амир.
— Это я для примера. — Калей быстро теряла терпение. — Дело ведь не просто в имбире, правда? От Врат пряностей зависят жизни. А когда ты откажешь людям в жизненно необходимых вещах, они взбунтуются. И разрушат цивилизацию.
— Этого ты утверждать не можешь. К тому же в чем тогда заключается решение? Что можешь ты сказать или сделать, чтобы пообещать нам, чашникам, жизнь, которой мы достойны? Идея насчет Черных Бухт тоже не всех устраивает.
— Я… я не знаю.
— Вот именно, ты не знаешь. — Амир наставил на нее палец. — Никто не знает и не хочет выяснить. Всех устраивает все как есть. Пусть носители бредут по тропе, исполняя ваши заветные желания. Не будет никакого решения, пока мы не вырвем его у тех, кто в нем не заинтересован. У блюстителей престолов и их министров есть прекрасная отговорка: за границами королевств жизнь невозможна. Во Внешние земли нельзя войти, и нельзя их пересечь. Потому как это означает гибель. В дебрях рыщут Бессмертные Сыны, границы моря в Джанаке охраняет Завиток, вокруг Мешта раскинулись непроходимые болота, а за Каланади тянутся глубокие черные омуты.
— Блюстители не врут, — возразила Калей.
Амир сделал резкий вдох.
— Нет, не врут, но это лишнее свидетельство того, что Уста хотят сохранения установленного порядка. Поместив Бессмертных Сынов во Внешних землях, они добились того, чтобы их так называемые дети вечно находились на задворках восьми королевств. Для меня Уста ничем не отличаются от высокожителей. Вот только Уста не учли одного — нашей способности представить новую жизнь. Моему отцу это удалось. Он пересек границу Внешних земель и стал частью сообщества. Он не был первым и не станет последним. Он доказал, что блюстители престолов ошибаются. И если этого примера мало, присмотрись к своей семье.
Последнюю фразу Калей оставила без внимания.
— Так вот почему ты здесь. Хочешь найти отца.
Амир хмыкнул, как быстро отхлынула боль от знакомства с историей отца, сменившись чем-то более чистым. Чем-то, что останется с ним на всю жизнь.
— Мой отец погиб, защищая Мадиру во время перехода через Внешние земли. И знаешь что? Вероятно, это был самый отважный поступок в его жизни.
Здесь, как представилось Амиру, есть нечто, что объединяет его с Калей. Два человека, странствующие по Внешним землям, несут с собой тихий шепот их отцов. Он удержался и не стал складывать курган в честь отца рядом с курганом Файлана. Ему стоит подумать получше. Вид у Калей сделался виноватый, словно она не ожидала такого сходства.
Девушка выронила тальвар, обхватила голову руками и закрыла глаза:
— Соболезную насчет твоего отца, но ты должен понять, что это следствие безумия, охватившего тебя, как и мою тетю.
— Я здесь, потому что Уста заставляют меня догнать Мадиру и остановить ее. Даже здесь, где, по моим представлениям, люди должны обрести свободу, я порабощен твоим богом.
— Врата, ты невыносим! — вскричала Калей. — В какой-то момент я ждала от тебя осознания факта, что, не остановив ее, ты навлечешь юирсена на свой народ. Я надеялась, что именно поэтому ты вытащил меня из Мешта. Теперь… — Она выглядела отчаявшейся и тем не менее вполне способной привести в исполнение угрозу, рвущуюся с языка. — Не знаю, почему я позволила тебе пойти со мной.
Амир заметил, что она смотрит на тальвар. Калей возьмет его, и никакие его слова или поступки не разубедят ее. Наверное, ему стоило сложить рядом с курганом Файлана курган для себя.
Однако в следующий миг девушка вздохнула, выползла из дыры и пошла прочь.
— Ты куда? — окликнул ее Амир.
— Подышу воздухом! И желаю удачи, если Бессмертный Сын меня поймает.
Амир привалился к ветке, извивавшейся по стенке кургана, словно вена. Сердце щемило. Он скучал по амме. Отправляясь по службе в любое из восьми королевств, Амир знал, что лишь щепотка специй и прыжок через завесу отделяют его от возвращения домой. Но здесь, во Внешних землях, он вдруг оказался на гораздо большем расстоянии от родины, чем когда-либо прежде. Он чувствовал себя таким юным. Неготовым. Одиноким. Карим-бхай пересек Завиток и находится в неведомых краях; Кабир — на тропе пряностей, переносит коробки с духами; амма — в Ралухе, готовится дать жизнь малышу. От неизвестного отца. Как бы восприняла она весть, что аппа хотел вернуться, но не мог? Что он погиб всего две недели назад от лап зверя, подобного тому, что кружит в небесах?
Врата, голова просто раскалывалась.
И чем сильнее становилась боль, тем более крепла его решимость. Будь прокляты Уста, Чаша довольно настрадалась. В какой-то момент, стоит признать, он обдумывал слова Калей. Разрушение Врат пряностей навсегда остановит перетекание товаров из одного королевства в другое. Торговле пряностями придет конец. Не будет специй, кроме тех, которые произрастают в соответствующей стране. Справедливо ли это? До сих пор Амир думал только о себе и о Чаше. Но потом осознал, испытав укол в сердце, что не все высокожители заслуживают доли, какую уготовила им Мадира. Не все там такие, как Хасмин, пусть даже ему подобных хватает. Есть люди как Харини, те, кто стремится сделать жизнь чашников лучше, но всегда оказывается в меньшинстве и проигрывает тем, кто стоит на букве писаний.
Просто постояв сложа руки и позволив Мадире уйти, Амир украдет у людей куркуму из молока, гвоздику с зубов, имбирь из чая и перец из снадобий. Он представил себе блюдо бирьяни без муската и мациса, и от одной мысли у него ком подкатил к горлу. Отвратительно! Думать нужно было о вещах поважнее еды, но у него это не получалось, не в этот раз.
Мысли растекались вокруг него, как разлитое молоко. Харини была готова. Она решилась сломать мир. Время переживать насчет последствий настанет позже.
Возможно, так следует поступить и Амиру. На свой лад, оказав сопротивление Устам. Не идти за Мадирой, а вернуться в восемь королевств. Мадира добьется успеха — в этом он не сомневался. И когда это произойдет, все остальное будет уже не важно. Не будет ни Уст, ни Бессмертных Сынов. Ни юирсена, посланных для священной чистки.
Его кости взывали об отдыхе. Врата, как он вымотался.
Амир даже не заметил, как уснул. Страх перед Бессмертными Сынами — Кишкиндой и Кукой — просочился в его плоть, подрывая силы.
Когда он проснулся, кожу грыз холод. Амир не мог сказать, как долго находился в забытьи, но первые проблески зари уже прокрадывались между макушками деревьев. Выходит, он проспал всю ночь. Калей нигде не было видно. Ее что, не было все это время?
Пора уходить.
Он засуетился, собирая свои пожитки. Костер догорел. Амир поднял отданный Марангом шамшир и стал пробираться к выходу.
И едва он оказался на улице, как появилась Калей. Отчаянно спешащая. Испуганная. Порыв ветра следовал за девушкой, вздымая листья, которые жались к ней, отчего она была похожа на увитую плющом колонну.
— Надо убираться, — бросила она, влетев в пещеру, потом затоптала оставшиеся угли и нагребла на кострище листья, чтобы не шел дым. — Мы совершили ошибку, разведя огонь. Кишкинда его учуял. Ему известно, где наш лагерь.
— Но как он будет…
Ответ на вопрос Амира последовал почти мгновенно. Не успел он подняться на ноги, как налетел мощный порыв ветра, а сотни птиц разом взмыли с веток, огласив лес испуганным гомоном. Покружив в небе над кронами, они заложили вираж и полетели к реке.
— Идем, — торопила Калей. — Нужно добраться до реки.
Амиру хотелось развернуться. Уйти.
— Что? Но это бессмыслица. Нам стоит оставаться в укрытии.
Калей замотала головой, в голосе ее впервые за все время звучал страх.
— Нет, если не хочешь, чтобы тебя поджарили. Нужно держаться на открытом месте, желательно ближе к воде.
Амир не понимал, к чему она клонит. Обернувшись, он посмотрев в ту сторону, откуда они пришли. Если она права, то река лучше, чем смертоносный жар. Позднее можно вернуться. Он молча последовал за ней. Буря тем временем разыгрывалась все сильнее. С каждым мгновением холодало, ветер рвал листья, и вскоре трудно стало дышать: поток воздуха поднимал с земли клубы пыли, гальку и листву и при этом нес с собой сильный аромат шафрана.
Запах дома…
Когда они вырвались из-под деревьев и вышли к берегу, Амир поначалу порадовался, что Бессмертного Сына нигде не видно. Стояла темень, хотя Амир знал, что по времени уже день и солнце давно встало. Взгляд его был прикован к небу. Далеко вверх по реке, где лес был еще молодым, а гора на востоке казалась точкой на горизонте, нависли мрачные серые тучи. Они граничили с чернотой, внутри которой мелькали сполохи молний, прорезающие облака белыми шрамами.
Буря с пугающей быстротой приближалась к той части реки, куда вышли Амир и Калей. И внутри этого шторма свил себе кокон Бессмертный Сын по имени Кишкинда.
В считаные секунды лес и берег накрыло тенью, как если бы заря прилегла поспать еще немного, вновь уступив место ночи. Заморосил дождь.
В то же самое время могучий, сверхъестественный ветер устремился к реке — он похож был на беззвучное убийство или безмолвный вопль мертвецов. За собой он тащил облако грязи, пыли и поднятые с земли листья, обломанные ветки и камешки, которые больно секли лицо и жалили глаза.
Ветер обрушился на Калей и Амира. Молодой человек поскользнулся. Инстинктивно упершись ногами во влажную землю, он закрыл ладонями лицо. Калей уже прибегла к такой стратегии. Это было все равно что стоять на гребне горы в Иллинди. Сила ветра была такова, что Амира толкало к реке.
Краем глаза он заметил над руслом огромный вихрь, приближающийся с востока. Смерч был уже так близко, что Амир ощущал его кисловатую влагу, чувствовал, как поток воздуха обтекает его, норовя затянуть в воронку, туда, где облака, дождь, режущий ветер и где останавливается бег времени.
Оставшаяся позади Калей что-то кричала, но Амир почти не слышал ее. Слова потеряли значение. Как давно состоялся между ними учебный поединок? Мешок начал соскальзывать с плеч. Он попытался подтянуть его, но мешок спустился снова. Амир стиснул зубы, зажал ремешок в кулаке и держался.
На его плечо легла рука. Мягкая, в песке и мелких камешках. Калей. Девушка ухватила его за рубаху.
В следующую секунду его дернуло. Лес скрылся из виду.
Ноги оторвались от берега. Налетающий с востока Бессмертный Сын слился с бурей. Амира швырнуло в реку. Когда он погрузился в воду, руки и ноги свело от холода, который проникал в каждую пору тела и сковывал мускулы. Лишь несколько вдохов отделяло Амира от смерти. Однако постоянное движение, погружение под воду, царапины и порезы, причиняемые ударами о дно, пока его волокло течением, не давали сосредоточиться на каком-либо одном ощущении.
Вынырнув на поверхность, всего на полсекунды, он увидел перед собой не поверхность реки, но исполосованную молниями стену шторма, надвинувшуюся на них с горы. Его несло по течению с ошеломительной скоростью, лес мелькал, как будто Амир ехал на мчащейся повозке. Небо сделалось совсем черным, и он не видел перед собой ничего, кроме вращающегося шпиля из ветра, пыли и смерти, и только жилистые разряды белых молний раскалывали тьму каждые несколько секунд. Амир отчаянно барахтался, но река не давала ему ни утонуть, ни держаться на поверхности. Он махал руками, погружался и выныривал снова. Река преодолевала повороты и перекаты; краем глаза молодой человек заметил голову Калей, то появляющуюся, то исчезающую немного дальше от него по течению.
Бессмертный Сын находился теперь над ним, и темнота стала полной. Два крыла распахнулись во мгле разрезаемого молниями шторма, алые полосы рассекали истерзанное небо. Крылья были чешуйчатые, со сверкающими красными кабошонами, пульсирующими в такт дыханию бури. Если у твари была голова, она скрывалась за непроглядной пеленой тайфуна. Когда Кишкинда взревел, голос его перекрыл вой шторма вибрирующим крещендо, заставив забурлить воду в реке.
Амиру хотелось выбрать направление, куда плыть, но течение было слишком сильным. Всякий раз при попытке свернуть к берегу поток отбрасывал его. Над головой он видел средоточие крылатого шторма, обманчивой красоты полотно, намалеванное в небе оттенками черного, рваное и сморщенное, под которым смерчем клубилась пыль.
От Бессмертного Сына пахло пеплом, листвой и шафраном.
— Берегись! — услышал он крик Калей, прежде чем ее голова исчезла под водой.
Амир попытался развернуться, но сила течения и бури цепко удерживала его.
Поэтому его так и тащило вперед, и вдруг начались водопады.
Спина его вырвалась из объятий реки, ноги вылетели из воды, а голова, мокрая и замерзшая, запрокинулась вверх, так что, падая, он смотрел прямо в сердце шторма.
Позже Калей сказала, что он пролетел пятьдесят футов, но ему в тот момент показалось, что гораздо больше. Он махал ногами и руками, пока не утратил контроль над телом. А когда врезался в воду и стал погружаться, воздух при ударе выбило из легких, и он подумал, что никогда уже не вынырнет. Единственный путь вел вниз. Зрение затуманилось, и на миг закралась мысль: «Каково это — сгинуть вот так, в неведомых Внешних землях, вдали от мира, который знал и называл своим? Тело твое сгниет, плоть обглодают карпы и мригалы, а что останется — будет плавать неделю за неделей, обреченное на забвение».
Секунду спустя он с силой ударился спиной о дно и устремился наверх в отчаянном стремлении глотнуть воздуха. Вода сдавливала легкие, тянула вниз, сжимала голову. Дождевые капли пробивали поверхность и вонзались в кожу холодными иглами.
Три ночи назад, стоя на выступающем над морем утесе Джанака, глядя на бурные волны и качающиеся на швартовах лодки, Амир считал себя везунчиком, будучи одним из немногих чашников, умеющих плавать. Аппа учил его настойчиво, без жалости. И когда Амир спрашивал, зачем это нужно, отец отвечал коротко и ясно: «Никогда не знаешь заранее, что может пригодиться».
Амир отталкивался от воды и греб. А вынырнув на поверхность, обнаружил в нескольких футах от себя распростертое тело Калей. Он проплыл по течению, теперь уже более спокойному, хотя Бессмертный Сын парил в вышине, как некий жестокий шут, склонный к злым проделкам. Он держался у края шторма, словно прикованный к нему.
Снова погрузившись, Амир поднырнул под Калей, устроившись между рукой и туловищем, и, используя свою силу, подтолкнул ее. Затем, распластавшись насколько можно, стал грести к берегу.
Когда ноги коснулись дна, его накрыла волна облегчения.
Зрение прояснилось. Буря не пересекала линию водопада, как если бы это была некая государственная граница. Бессмертный Сын развернулся и, сложив крылья, нырнул в тайфун, который ослаб, превратившись в простой дождь. Затеплилась приправленная шафраном серая заря, аромат специи и воспоминания о доме растаяли, как роса, и прежде, чем Амир успел отдышаться, Кишкинда исчез бесследно.
Амир закашлялся и повернулся, чтобы поднять Калей, но та уже распахнула глаза и выхватила тальвар.
Река низвергалась водопадом с обрыва в некое подобие бухты, другой своей оконечностью соединенной с морем. Только это было не море в обычном понимании слова, а мелкое, покрытое водой пространство, заполненное плавающими деревяшками — обломками тысяч кораблей, разбросанными по побережью, на сколько хватало глаз. Ближайший к ним корабль, аккуратно разломленный надвое, лежал на опоясывающем противоположный берег скалистом валу. Обломки досок плыли по течению, медленно дрейфуя в сторону океана.
А на берегу, подпрыгивая и отчаянно размахивая руками, нечесаный и с косматой бородой, стоял Карим-бхай.

Глава 23

Помимо специй, бирюзы, кружев и бижутерии, Карнелианский караван доставлял также любовные письма из далеких краев. Есть голод, утолить который не может пища, зато могут стихи.
Мухтивир. В одиночестве у окна

Обломки кораблекрушений устилали берег бухты. Деревья на побережье клонились под напором последних порывов бури, окончательно потерявшей надежду расправиться с Амиром и Калей и нисходившей до приятного утреннего бриза. Чайки кружили над деревянными потрохами кораблей, пронзительно окликая проплывающие мимо деревяшки.
Карим-бхай стоял рядом с Амиром, положив одну руку ему на плечо, а в другой вертел стручок кардамона. Голова у него была обернута полотенцем, лунги разорвано сбоку, открывая порез на бедре. От него исходил запах подгоревшей еды и несвежей капусты. Тем не менее смех его звучал громко и задорно.
— Ты стащил карту Мадиры, — посетовал Амир спустя какое-то время. — Илангован рассказал тебе про Завиток, так?
Заметил Амир и других с корабля Обреченных, отплывшего из Джанака три дня назад. Секаран, еще не оправившийся, баюкал раненую руку. Судя по всему, кораблекрушение пережила большая часть песчаников, и они теперь толпились вокруг костлявой фигуры Илангована. Благословенный выглядел измученным и измочаленным, как если бы его тело использовали в качестве стиральной доски для всего белья в Чаше. При всем том на лице его, пока он разговаривал со своими товарищами, было какое-то ребяческое оживление, взгляд озирал всю ширь Внешних земель, любуясь каждым листиком, каждой веткой, каждой лужицей воды. Создавалось впечатление, что попадание в эту страну грез сместило его представления о реальности. Амир всегда видел в Иланговане человека легенды и мифа, некоего героя, которым нужно восхищаться с расстояния. Теперь он казался уменьшенной копией самого себя и таким нравился Амиру еще больше.
Все они стояли, сгрудившись у потухшего уже костра, на берегу бухты и глядели вслед уходящему шторму и тому, что пульсировало внутри его.
— Завиток — это ложь, — объявил Карим-бхай пораженным Амиру и Калей. — И я тому свидетель. Такое нечасто случается, хо?
Калей отшатнулась на пару шагов, взгляд ее стал настороженным. На лице проступило угрюмое выражение, которое сменилось вскоре чем-то средним между изумлением и недоверием. Амир решил, что лучше ее не трогать.
Карим-бхай указал на коллекцию обломков, собранных им на песке. Доски, мраморные статуэтки, сломанное кресло, меховая игрушка, палисандровые шкатулки и баночки, идеально подходящие для хранения специй.
Амир резким движением развернул Карим-бхая:
— Есть тысячи свидетелей, видевших издалека, как корабли засасывает в Завиток. Как удалось вам выжить?
Карим-бхай потрепал Амира по волосам и устало вздохнул:
— В океане, близ Джанака, действительно есть водоворот, пулла. Но чтобы избежать его, не требуется могучая сила Уст. Нужно лишь несколько хороших моряков.
А среди спутников Карим-бхая таковых имелось в избытке.
— Обреченные не погибают в Завитке, — продолжил Карим-бхай, проходя мимо Амира и Калей. — По крайней мере, большинство из них. Пересечь Завиток не сложно. Смерть, судя по всему, приходит после.
Он шел босиком по песку, пока тот не сменился травой там, где рос молодой лес, и подвел их к густой рощице. Дальше раскинулись неохватные джунгли, предел которых Амир не мог даже вообразить. Он просто решил, что до него очень долгий путь. Но там, где лес и ветер пахли прежде шафраном, ощущался стойкий аромат кардамона.
— Где? — спросил Амир, уже осведомленный, что сулит запах пряностей во Внешних землях.
— Идемте, — сказал Карим-бхай.
Калей шла за ними сама не своя. Она больше не делала вид, будто понимает все лучше всех. Реальность обрушилась на нее, как догадывался Амир, а он никому не пожелал бы пережить миг, когда все твои жизненные устои ставятся под вопрос.
Все пересекшие Завиток корабли разбивались, и теперь их обломки были рассеяны по морю. Каким же образом удалось Карим-бхаю уцелеть?
На половине пути в лес Амир заметил первые кости.
Эх, ответ на жизнь всегда кроется в смерти.
В отличие от костей, виденных ими с Калей в первую ночь в лесу в пещере, эти определенно принадлежали людям. Ком подкатил у Амира к горлу при виде черепов, белых и блестящих, покрытых листвой и грязью, с глядящими на него пустыми глазницами. Скелеты были разбросаны по лесу. На окаменевших костях виднелись обрывки одежды.
Человеческая одежда. Человеческие останки. Не принадлежит ли один из этих скелетов аппе?
Карим-бхай, словно прочитав его мысли, мотнул головой. Он не знает, понял Амир.
— Немного дальше, — сказал старик.
Деревья стали гуще, потом снова расступились. С крон продолжала капать оставшаяся после бури дождевая вода. Карим-бхай довел их по тропе до широкой поляны. Там он раскинул руки, как бы говоря: «Вот, смотрите!»
При виде открывшегося зрелища у Амира чуть не оборвалось сердце.
— Аммади! — охнула Калей, упала на колени, а затем, заливаясь слезами, поцеловала землю.
На поляне, занимая весь ее диаметр, лежало мертвым самое огромное из существ, какое доводилось видеть Амиру. Он готов был побиться об заклад, что оно не уступало длиной Кишкинде. Но у этого, убитого, не было крыльев. Тело было вытянутое, чешуйчатое, извилистое, как у змеи; туловище кольцами свивалось на поляне, а хвост терялся в зарослях.
«Это тот, которого убил аппа, — понял Амир. — И сам погиб. Размен жизнями. Плата, которую взяли Уста за борьбу против установленного ими порядка».
— Здоровенный, как двенадцать сшитых один за одним слонов, — сказал Амир.
Мерзкая чешуя на туше была повреждена и поцарапана, кровь давно засохла на туловище, а земля была выжжена и потрескалась, как если бы кто-то поддерживал на этом месте суточный костер. Морда зверя была спрятана под одной из конечностей, и Амир видел только торчащий изо лба изогнутый рог. Некогда он, видимо, был изумрудным — нечто сродни рубиновым кабошонам у запертого внутри бури Бессмертного Сына. Теперь рог утратил прежнее величие, он больше не блестел и иссох, как покрытая пылью реликвия.
Амир круглыми глазами посмотрел на Карим-бхая.
— Не гляди на меня. — Карим-бхай вскинул руки. — Когда мы прибыли, он был уже мертв. Видимо, поэтому мы и выжили, если тебе интересно.

Когда Карим-бхай раздул затухший костер, все начало становиться на свои места. Амиру не терпелось познакомиться с Илангованом, но на первых порах пришлось довольствоваться Секараном.
— Ну почему где только случается беда, там обязательно ты? — проворчал Секаран, поправляя платок на шее и усевшись на доску, снятую с какого-то корабля.
Амир чувствовал, что Секаран считает себя счастливчиком, так как пережил Завиток, но до сих пор не освоился с реалиями Внешних земель. И с тем, что теперь они его дом, а не Черные Бухты. Такого потрясения хватило, чтобы превратить громилу Секарана в тихого и напуганного мышонка с подозрительно бегающими глазками. Амир его не осуждал. Это была жизнь, которой Секаран не знал и не ожидал обрести. Его с пиратами отправили на смерть, а вместо этого они оказались в мире, который привыкли считать вымыслом. Что может быть хуже?
Большинство из выживших Обреченных держались настороженно по отношению к Калей. Некоторые помнили, как она одна против многих дралась с ними в Черных Бухтах, прихлопывая их, словно мошкару. А потом видели ее бой на корабле: как она сражалась с халдивирами, а затем сошлась на мечах с той женщиной, что похитила Благословенного. Пираты знали, на что она способна, и здесь, во Внешних землях, это воспринималось и как удача, и как проклятие. Калей улыбалась им, даже подмигивала некоторым, как бы в насмешку.
Илангован продолжал разговор с вратокастой. По их репликам Амир уяснил, что многие мечтают о возврате в Черные Бухты, так как знают теперь о возможности пересечь Завиток. На островах у них остались семьи, брошенные на милость рани Зарибе.
— Мы никого не бросим, — заверил соратников Илангован. Присутствовала в его голосе какая-то ломкость, шероховатость. — Во главе встанет Секаран. Кумбха, Чамели, Бхаирави — вы пойдете с ним. Но сперва нужно отремонтировать корабль.
— Мы возлагаем большую надежду на возможность объединить силы с местным сообществом, — произнес Секаран.
Илангован раскрыл рот. У Амира екнуло сердце, когда до него дошел смысл этих слов. Местное сообщество.
— Это место… Неправильное оно, Благословенный, — сказал один пират.
— Кошмарное, — согласился другой. — Лишенное пряностей, ни дать ни взять.
— Надо нам всем возвращаться в Черные Бухты.
Слушая, как некоторые соратники выражают свою тревогу, Илангован кивал. И закусил губу, пока жалобы и опасения изливались потоком.
— Здесь и есть Черные Бухты, — ответил он наконец. — Те, в которых мы жили раньше, были только иллюзией настоящих. Они требовали насилия, и мы творили его, как подношение Устам. Тут, в этом месте, от нас требуется упорство. Приношение более благородное.
Он разжег биди и принялся курить. Секаран вырвал у него трубку и затянулся сам.
— Ты становился безрассудным, Инга. — Колечки дыма полетели у него изо рта, когда солнечный луч коснулся изборожденного морщинами лица. — Помнишь Гириму? Тот переворот, который вздумала она устроить, когда обнаружила Острова? Тут дело тем же самым попахивает. В этой чужой земле мы будем захватчиками. Не дело это. Это не наш дом.
У Амира не шел из головы убитый зверь на опушке. До сих пор его привередливый нос чуял исходящий от туши запах тления и слабый аромат элайчи-кардамона, которым веяло от кожи. Он избегал смотреть Калей в глаза. Девушка отступила в тень леса, где уселась, обняв руками колени, и погрузилась в раздумья. Вид убитого Бессмертного Сына поколебал нечто незыблемое внутри ее. То было, как подумалось Амиру, предвозвестие того нового мира, который обещала Мадира и приходу которого Калей старалась помешать.
— Тогда все просто, — сказал Илангован, забрав у Секарана биди. — Не нам быть здесь вожаками. Мы станем теми, кого хотят видеть в нас люди этой земли. Если среди них есть представители вратокасты, наш голос будет услышан.
— Есть, — произнес Амир, впервые заговорив в присутствии Илангована. — Одним из них был мой отец.
— Арсалан умер десять лет назад, пулла. — Карим-бхай нахмурил брови. — Я подобрал его кости у ограды. Ты о чем говоришь?
Лучше поздно, чем никогда. Он резко набрал воздуха в грудь и заметил, что Карим-бхай сделал то же самое.
— Нет, бхай, — ответил он мягко. — Аппа уцелел. Он десять с лишним лет прожил в здешней части Внешних земель, вместе с другими укрывшимися здесь людьми из разных королевств. Они не могли вернуться, потому что Бессмертные Сыны мешали им. Змей, которого ты видел мертвым в лесу, — его убил аппа. Это было сделано ради того, чтобы Мадира смогла переправиться. И вот почему вы пережили Завиток.
Среди вратокасты послышались шепотки. Илангован, похоже, глубоко задумался. Краем глаза Амир заметил, что Калей прислушивается к нему издалека.
Карим-бхай вскочил. В его глазах читалось понимание. Это был взгляд человека, с которым делишь тайну. Кто улавливает твое настроение по выражению лица, по силуэту плеч и по тому, как воздух их обтекает. В этот миг Амир догадался: Карим-бхай знал, что аппа погиб. Вслух он этого не сказал и не оплакивал потерю старого друга, потому как его горе уже истончилось, как у Амира. Эта смерть прошла через Чашу, оставив след в сердцах, знавших Арсалана.
— Так, значит, ты знаком с этой женщиной? — Илангован говорил, не выпуская биди изо рта, и каждый слог сопровождался завитком выдыхаемого дыма.
Амир слабо кивнул, но прежде, чем успел сказать что-то, ему на плечо легла рука Калей. Девушка оттащила его в сторону.
Когда они оказались достаточно далеко, чтобы их не услышали, она подтолкнула его, приперев спиной к стволу дерева.
— Нам нужно идти, — сказала Калей. — Мы теряем время.
— Ну так иди, — ответил Амир. — Оглянись вокруг. Это мой народ. Ты слышала Илангована. Теперь Черные Бухты здесь. Я ведь тебе не нужен, правда? Карту ты помнишь, следуй по ней, если к тому зовет тебя сердце. Убей ее, раз должна, только я сомневаюсь, что ты на это способна.
Калей эта тирада не тронула.
— Не важно, на что я способна. Если тебе важна судьба этих людей, идем со мной. Пока ты остаешься здесь, среди них, каждый миг чреват опасностью, что Уста пошлют других Бессмертных Сынов.
Такой возможности Амир не предвидел. Располагавшиеся дальше по берегу Карим-бхай, Илангован, Секаран и прочие поглядывали на него. Неужели их спасение окажется временным из-за решения Амира пренебречь долгом, который возложили на него Уста?
— Какое тебе дело? — спросил он у Калей. — До сих пор ты не выказывала ни малейшего интереса к моей жизни или к жизни восьми королевств, лишь бы твой драгоценный секрет Иллинди был в безопасности. Ты убийца, воспитанная в армии, способной вырезать из-за пустяка целый народ. С чего вдруг такая забота? Мне надо знать.
Калей фыркнула:
— Потому что в итоге всей этой заварухи мне хотелось бы видеть тебя живым.
Амир заморгал.
— Ты настоящая заноза, Амир из Ралухи, но не стану отрицать, что ты человек, к которому этот мир отнесся несправедливо. Я не согласна с твоим видением выхода, как и не поколеблюсь убить тетю ради спасения Врат пряностей, как ты справедливо предполагаешь. Но я хотела бы сохранить жизнь тебе, если смогу. Ты открыл мне многое, о чем я не знала, и много такого, что пришлось мне по душе. Можешь считать меня бессердечной, но я искренне благодарна тебе за последние несколько дней. И если это близкие тебе люди, — она кивнула на кружок, собравшийся возле Илангована и Карим-бхая, — то мне хотелось бы сохранить жизнь им тоже. Плохую ты окажешь им услугу, оставаясь здесь. Я видела твое сердце, знаю мысли, пульсирующие у тебя в голове, так что не заблуждайся: Уста непременно задействуют средства защиты, и я — одно из них. Просто… живи. И не вставай снова у меня на пути.
Амир сам не знал, почему улыбается. Она дала однажды клятву убить Мадиру и спасти Уста, но он все равно улыбался. Врата, как же славно разговаривать с настоящей Калей, племянницей Мадиры, а не с деревянной куклой из юирсена.
Он согласно кивнул:
— Скоро стемнеет. Выходим завтра на рассвете. Позволь мне попрощаться со своими.
Той ночью Амир предложил разделить остававшиеся у него лепешки-тепла с Карим-бхаем и прочими. Они отплыли из Джанака только с запасом сухарей в жестяной банке. Нет смысла делать запас провизии для людей, стоящих на пороге неминуемой смерти. Но стоило пиратам пересечь Завиток, сухари исчезли за считаные часы. Бедолаги мешали опилки с крысиным пометом и шатающимися зубами глодали кожу, которой обшивали реи кораблей, с тревогой ожидая прихода цинги.
Вот почему простые тепла, захваченные Амиром и Калей из Джанака, способные храниться по две недели, оказались пищей богов.
Они молча жевали угощение, наконец Карим-бхай не смог уже больше сдерживаться:
— Не верю, что это был Бессмертный Сын, хо.
Кое-кто из вратокасты вздрогнул от этих слов, и Амиру хватило здравого смысла не пытаться развеять их страхи. Правда заключалась в том, что он был напуган не меньше. Сбежать от одного Бессмертного Сына, затем найти труп другого — все это не вселяло надежд на выживание во Внешних землях. Вопрос теперь состоял в том, насколько глупо и дерзко будет с его стороны продолжать это путешествие. Чем-то все это закончится?
С другой стороны, Карим-бхай выжил. Старый носитель обманул смерть, поджидавшую в Завитке, и теперь вот покуривал и посмеивался, сидя в месте, которое прежде считал непригодным для жизни.
Это тоже должно говорить о чем-то.
Нет, решил Амир. Назад пути нет. Если Уста решили, что Амиру не уцелеть во Внешних землях, то его задача — бросить им вызов. Он устал от угроз со стороны Уст и Маранга, от висящего над головой смертного приговора. Устал бояться, идя рядом с Калей. Несясь по течению, набирая в легкие воду, не зная, выживет он или умрет, — все это помогло Амиру понять один простой факт: такова цена, которую ему приходится платить за ничтожную толику справедливости и достоинства в жизни. Пойти в страну кошмаров и встретиться лицом к лицу со смертью, — если это не поможет добиться того, к чему он стремится, то ничто, наверное, не поможет. Но он обязан попробовать. Пройти весь путь и выяснить, правильный он или ложный. И быть может, в конце, если путь все-таки ложный, смерть станет не таким плохим исходом. Его задача в этом мире будет выполнена.
Но кое-что он знал. Мадира совершила переход из Иллинди в Амарохи. Карим-бхай вкупе с пиратами Черных Бухт отплыл из Джанака в неизвестность и оказался выброшен на этот странный берег неведомой земли. И эта неведомая земля является теперь точкой на карте, которую Карим-бхай показал ему. Точкой, из которой можно прочертить путь до Иллинди или обратно в Амарохи, если ему так будет угодно.
Мысль о возвращении скорее отталкивала, чем привлекала Амира. Он не мог не думать о людях, столетиями запертых внутри оград. И полагающихся на тонкую завесу Врат, через которые чашники вроде него таскали тюки с пряностями.
Карим-бхай выжил и доказал, что вся эта система построена на лжи.
— Идем с нами, пулла, — сказал Карим-бхай, когда Илангован принял решение о необходимости разделиться.
Карим-бхай собирался отправиться с Илангованом и еще дюжиной пиратов в экспедицию к месту, обозначенному на карте Мадиры как «поселение».
— Не могу, — сказал Амир, хотя, Врата свидетели, отчаянно хотел пойти с ними. — Я должен закончить начатое, бхай.
С того дня, как Амир ушел из Ралухи в Иллинди, Карим-бхай состарился на годы. Лицо стало более морщинистым, бледным от тревоги и, что еще более заметно, от чисто физической усталости. Ему не выдавалось ни дня отдыха, а Карим-бхай был совсем не молод. Но когда он улыбнулся, словно маска спала с его лица: оно стало свежим и гладким, как после ванны из молока с шафраном.
— Тогда я тоже иду с тобой.
— Им ты нужен больше, чем мне, — запротестовал было Амир. — К тому же…
— К тому же — что, пулла? Боишься подвергнуть мою жизнь опасности со стороны Бессмертных Сынов? Хо, это меня пугает, не стану отрицать. Та змеюка, что валяется в лесу, она, может, и дохлая, но я готов побиться об заклад на весь спрятанный в моем доме запас шафрана, что тут найдутся и живые. Это Внешние земли, хо. Священная территория, предназначенная для Уст, а не для мелких людишек вроде нас. Нам полагается обитать среди грязных улиц, бамбука и базаров, где продаются специи. Мне это все совсем не нравится. От меня больше пользы среди дворцов и карманов сиятельных высокожителей, где при помощи изворотливых мозгов я добываю больше, чем при помощи натруженных мышц. — Тут он посмотрел с прищуром и наклонился вперед. — Но если эта затея так важна, тебе пригодятся любые руки, какие ты сможешь найти. Кроме того, какие же мы с тобой чашники, если не будем помогать друг другу, хо?
Карим-бхай был человек благочестивый. За годы от ненависти к Вратам пряностей он дорос до любви к ним и благодарил Уста за все добро, что они ему принесли. За каждого парня из вратокасты, которому он помог улизнуть в Черные Бухты, он передавал приношение из специй и молока в храм над Чашей, куда ему запрещалось входить. Для него немыслимо было думать об Устах как о сущности, порочной до глубины души. Вместо этого он сосредоточился на решении частных проблем.
До сего дня. До тех пор, пока он не высадился на берег во Внешних землях и не осознал, что жив. Человек, которому случается пережить такое, преображается до глубины души.
— Не задавай слишком много вопросов, пулла, — вставил Карим-бхай, когда Амир открыл рот. — Я просто иду — и все, хо.
Потом, не отдавая себе отчета, Амир бросился и обнял Карим-бхая. Человек далеко не хилый повалился бы на песок, вложи Амир еще чуть-чуть больше силы в это объятие. Вместо этого старик обнял Амира за шею, и тот ощутил, как кожа его впитывает тепло.
— Спасибо, что ты жив, — прошептал Амир.
— Га! Моя судьба — умереть на тропе пряностей, пулла. А не в безумном краю вроде этого, — промолвил Карим-бхай, отстраняясь. — Выходим на заре.
Амир принял решение. С момента разговора с Калей ему стало ясно, что он должен делать.
— Один вопрос, прежде чем мы уйдем, — сказал он, осторожно цедя слова. — Карта пути из Амарохи в Иллинди, которую дал тебе Орбалун, все еще у тебя?
Карим-бхай кивнул.
— Отлично, — сказал молодой человек, убедившись, что никто их не слышит. — В таком случае мне нужна твоя помощь: мы должны украсть у Калей ее тальвар, а после этого помешать ей добраться до Мадиры.

Глава 24

Революция в Чаше невозможна до тех пор, пока каждый чашник не произведет революцию внутри себя.
Крохи Согбенной Спины. Том 1

Стоило Амиру показать Калей верную дорогу, опираясь на предоставленную Карим-бхаем карту и сверившись потом с компасом Хасмина, и девушка быстро напала на оставленные Мадирой следы. Дикий, неукротимый гнев пылал в ней, и только час спустя перехода по дебрям Амиру удалось разговорить ее.
— Она недалеко, — сказала Калей. — На день опережает нас, наверное. Срезав напрямки через реку, мы выиграли какое-то время.
— Так ты называешь падение с пятидесятифутовой высоты, которое могло прикончить нас обоих, не окажись бухта достаточно глубокой?
— Спасение — в большинстве случаев плод удачи, — заметил Карим-бхай.
Калей цыкнула:
— У нас семь дней на то, чтобы остановить тетю. Потом спустят юирсена.
С Карим-бхаем на буксире они шли медленнее, зато старый носитель умел ориентироваться в дебрях и обладал врожденным даром избегать опасностей. Поначалу Калей возражала против его участия, но вскоре признала, что Карим-бхай инстинктивно больше их всех осведомлен о Внешних землях, пусть даже его нога никогда не ступала на них прежде. Старик словно ухитрился дать лесу взятку, чтобы тот не был строг к нему.
— Первое правило жизни в дебрях — это признать, что ты тут не самый главный, — заявил он с видом человека, всю жизнь замышлявшего подобное путешествие.
К предстоящим им трудностям он относился на удивление спокойно. Амиру не хотелось подрывать этот позитивный настрой рассказом о приключениях, с которыми им пришлось столкнуться до попадания в бухту.
Они находились на нижних склонах того, что выглядело как горная цепь. Джунгли широко расстилались впереди, слева вздымались горы, самые высокие и далекие вершины терялись в облаках.
— Второе, что нужно знать, — продолжил Карим-бхай, — это что разговоры насчет отсутствия здесь специй никак не соответствуют истине.
— Это вздор, — сказала Калей. — Нет тут никаких пряностей.
Амир открыл рот, но Карим-бхай не дал ему заговорить, приложив к губам палец:
— Давайте молча повернемся и полюбуемся на чудо, которое называется лоза черного перца.
Калей и Амир обернулись. Их окружали высокие деревья с густой листвой, но ближе, почти скрываясь в тени этих гигантов, были растения поменьше и потоньше, не более семи футов в высоту. Каждое из них походило на человека, укутанного в плащ из травы и лиан. Карим-бхай захлебывался от восторга:
— Их усики обхватывают горошины перца. Видите эти густые, но тонкие пики? Это они и есть. Поспевая, горошины станут желтовато-красными, как красная смородина. В Каланади их срывают еще незрелыми, окунают в кипящую воду и оставляют сохнуть на солнце. Через несколько дней кожица на горошинах съеживается и чернеет, вот так и получается то, что мы называем черным перцем. А берется он с этой вьющейся лозы, запомните. Дайте немного притененного света, немного жары, немного влажности тропического леса — и у вас будут все условия для выращивания черного перца. Когда жарко и сухо, горошины собираются в кучку и увеличиваются в размерах, и это придает им их терпкий, острый аромат. На этом этапе они готовы для сбора. Среди восьми королевств только склоны Каланади идеально подходят для этой специи, но здесь, во Внешних землях… — тут Карим-бхай вздохнул, обводя взглядом бесконечную стену зелени, — возможности безграничны.
Амира больше заботило, как Калей поведет себя в отношении старика. Исподволь он наблюдал ее реакцию на слова Карим-бхая и заметил только незначительные перемены в выражении лица, как если бы она уже привыкла, что каждый новый день ее верованиям бросают вызов и предают их мечу. Впрочем, это не мешало ей без конца погонять Амира и Карим-бхая, чтобы за светлое время суток покрыть как можно большее расстояние.
Той ночью Амир беспокойно ворочался. Его преследовали кошмары, ему казалось, будто Уста шипят, предостерегая его. Он старался подчинить свой ум, сделать вид, что охотится на Мадиру заодно с Калей, но как бы он ни пытался, ничего не получалось. Глубоко в его душе угнездилось стремление увидеть, что ее миссия принесла плоды, и посмотреть, какая жизнь возможна вне восьми королевств. Возможность эта была многообещающей, столь исполненной правды, перечеркивающей ту ложь, какой его пичкали с детских лет, что никакая угроза, даже со стороны юирсена или Бессмертных Сынов, не способна была отвратить от нее его сердце. Самого себя не обманешь.
Проснулся Амир в поту. Кошмар отступал неохотно, словно призрак, терзающий жертву, даже когда она бодрствует.
Еще не рассвело. Карим-бхай похрапывал рядом. Пускаться в путь было слишком рано. Калей сидела, обняв колени, с внешней стороны от входа в пещеру. Амир сомневался, что девушке удалось за всю ночь хотя бы раз сомкнуть глаза. Он выбрался наружу, опустился на колени рядом с ней и обвел взглядом с занимаемого ей удобного для наблюдения поста темные очертания бескрайних джунглей и не такого далекого моря, оставленного ими позади.
— Красиво тут, да? — спросил он.
— Красиво, — шепотом ответила она. — И запретно.
Амир улыбнулся, подавляя зевок:
— Запретные пряности самые вкусные. Так говорят про хинг в Чаше. Высокожители исходят от него на слюну, но боятся, потому как он проходит через наши руки.
— У вас в восьми королевствах довольно пряностей. Алчность убьет вас.
— Мы алчем не специй, — возразил Амир. — Мы алчем жизни с размахом. Если что нас погубит, так именно это стремление.
На это Калей не ответила, глядя вдаль. Впервые с того момента, как они ступили во Внешние земли, девушка не собрала волосы в пучок, а позволила им пышными волнами спадать на плечи. Она казалась другим человеком. Высказанное ею желание видеть Амира и других из вратокасты живыми заставляло его гадать, не умер ли ее долгий брак с Устами, уступив место забытому роману с учением Мадиры.
«Ты теряешь бдительность, — предостерег он себя. — Она не стала менее опасной».
— Моя тетя останавливалась в этой пещере, — сказала Калей минуту спустя.
Забравшись в пещеру на ночлег, они обнаружили в ней разбросанные ветки и кости, какие находили во всех пещерах. Но Калей прошла науку, как выслеживать и убивать добычу. И если она говорит, что Мадира побывала здесь, Амир склонен был ей поверить.
— Что ты станешь делать, если и в этот раз не сумеешь остановить ее? — спросил он.
Калей ожгла его сердитым взглядом:
— Меня не будет в живых, чтобы выяснять это. Я остановлю ее или умру. Наша встреча может иметь только два исхода.
— Будь честной. Ты делаешь это, так как считаешь, что Мадира убила твоего отца?
Калей повернула голову в ту сторону, откуда доносился звук сверчков в лесу.
— В моем сердце нет мести, — сказала она, а потом хмыкнула. — Мстить хочет она.
— За того торговца из Внешних земель?
— Любовь, полагаю, способна толкнуть на необъяснимые поступки.
Почти в ту же секунду Амир подумал про Харини. Она вместе с Мадирой взялась за уничтожение Врат. Подвигла ее к этому любовь к Амиру или к народу Халморы, он не брался судить.
Почему не могло быть и то и другое?
Он не знал, когда увидится с Харини снова, но о том, чтобы взять ее с собой в поход через Внешние земли, немыслимо было даже подумать.
— А ты… любила кого-нибудь? — задал вопрос Амир. — Или тебе казалось, что любишь?
Калей молчала достаточно долго, чтобы ее можно было заподозрить в стремлении состряпать ложь, подкрепленную ее суровым и неприступным видом, потом произнесла «нет» тоном, не оставлявшим места сомнениям.
— Я исполняю свой долг, — пояснила девушка. — То, что Мадира сделала с моим отцом, намеренно или случайно, лишь оправдывает мою цель, но не определяет ее. Долг предписывает мне, что делать. Я замужем за Устами.
У Амира последнее слово стало уже вызывать раздражение.
— Ты ни о чем, кроме долга, не думаешь? Жизнь существует и за его пределами.
— Такая жизнь лишена смысла. — И не успел Амир нарушить ход ее мысли, она взорвалась гневной тирадой: — Меня ли в этом винить? Просила я посвящать меня одному служению долгу? Нет. Как и ты не просился в носители. В детстве я хотела жить с тетей. Вдали от родителей. Вдали от всех прочих. В большом песчаном дворце в Иллинди, в королевских палатах, угощаясь яблоками и гранатом, распевая песни и обучаясь танцам. Я мечтала вырасти придворной дамой, носить дорогие одежды и, быть может, в один прекрасный день стать избранной, чтобы заседать среди Кресел. Я мечтала, что однажды… я стану следующим Ювелиром.
Амир воззрился на нее. Не может такого быть. Но почти тут же сообразил, что может.
— Чтобы ты имела возможность по своему хотению посещать восемь королевств. Как делал это Маранг, ведя торговлю через Карнелианский караван.
Калей кивнула:
— И даже больше. Но мне этого не позволили. В восемь лет меня заперли в пещерах горы Илом и велели исполнять долг перед Устами. И я исполняла, потому что всегда была послушной дочерью. К тому же я была ребенком, видела в пещерах Маранга и думала: «Вот, ему же удается сочетать одно с другим, быть воином юирсена и Ювелиром». И я продолжала идти по тропе, потому что это наполняло мою жизнь смыслом. У тети был шанс слепить из меня другую личность, но вместо этого она отдала меня отцу и Марангу. Теперь слишком поздно. Не знаю даже, стану ли я когда-нибудь Ювелиром — думаю, едва ли, — но я определенно не хочу быть той, кем стала бы, останься я с тетей.
«Вот так жизнь, — подумалось Амиру, — всегда оборачивается, чтобы посмотреть на призраки людей, которыми ты мог стать».

На следующее утро они выбрались из пещеры и снова пустились в путь. Море не до конца еще скрылось из виду. Густая влажность осаждалась на коже. При каждом шаге с локтей и подбородка срывались капли пота. И с каждым часом запад все больше приобретал обличье бесконечной череды лесов и холмов, полной зловещих шепотов и мертвенных стонов.
Что-то наблюдало за ними. Кости Амира заныли, соглашаясь с предчувствием. То, как шелестела листва на ветру, как воздух не доносил запаха ни единой специи, но и не убеждал в отсутствии оных, подсказывало Амиру, что они не одни. Не-тишина охотилась на него, словно он был недоеденным блюдом, и молодой человек знал, что Уста продолжают объявленную войну.
Но делиться этим соображением не спешил. Ни к чему изливать свои страхи на Карим-бхая и Калей, хотя он был уверен, что оба спутника поспешат объявить их прихотью воображения, как будто зрелища одного чудовища, встретившего свой конец, для них недостаточно.
Амир то и дело поглядывал на компас Хасмина. Вид его служил постоянным напоминанием о том, через что ему довелось пройти. И не все из пережитых событий были плохими, говорил он себе. Может, благодаря им они остались живы. В этом утешении он черпал силы, чтобы бороться с тяжестью на сердце.
Калей в очередной раз удалось преодолеть неуверенность. Она по-прежнему мало разговаривала, но ходила мрачнее тучи. «Маленькая победа, — подумалось Амиру. — В конечном счете она возвращается домой. Или, по меньшей мере, идет в направлении дома. От такого любой приободрится. Приятно думать о месте, где можно дать отдохнуть усталым членам и выспаться всласть. Где все кажется безопасным и родным, где никто не норовит убить тебя или покалечить. Там даже самая отравленная вода пьется как нектар».
Амира удивило, как сильно ненавидел он свой дом. Для него он был сплетением шипов и крапивы, со стенами из колючего шиповника и дырявой кровлей, через которую стекает едкий, как кислота, дождь. И вот теперь он мечтал обрести новый дом, где у него будет то, чего нельзя найти ни в каком другом месте, — душевная свобода.
Они достигли подножия горы, где, согласно карте Мадиры, располагалось поселение. Гора занимала все поле зрения и вздымалась, как огромная стена, отроги ее доставали до облаков, теряясь за пологом тумана. Амир всей грудью вдохнул спускающийся с высот воздух. Врата, самое время это сделать.
От его волнения исходит собственный запах.
Медленно повернув голову, он обменялся с Карим-бхаем понимающим взглядом. Он надеялся, что Илангован и другие из вратокасты ждут их.
Солнце клонилось к западу, озаряя расстилающийся внизу лес. На склоне паслись дикие козы. Чем выше взбирались путники, тем холоднее и пустыннее становилось. Дважды им приходилось делать привал, чтобы Карим-бхай дал роздых ногам и отдышался.
На вершине одного холма они остановились. Туман рассеялся, открыв их взорам первозданное горное озеро, где отражались облака. Впечатление создавалось такое, будто сотню зеркал уложили горизонтально на поверхность горы и полировали серебро каждое утро. За озером находилась возвышенность, а позади нее начинался спуск в лесистую долину, в сердце которой угнездился поселок.
Амир сделал глубокий вдох: холодный воздух успокаивал нервы. Хорошее место для решения проблем. Врата, он был бы не прочь помыться.
— Здорово было бы умыть лицо и ополоснуться, — сказал Карим-бхай, ковыляя к озеру.
Калей и Амир пошли за ним, хотя Амиру очень не хотелось нарушать покой озера.
Пока Карим-бхай торопливо плескался, густые заросли на берегу зашуршали и из их сумрака выступили две дюжины теней.
Калей тут же обнажила тальвар, но Карим-бхай как ни в чем не бывало умыл лицо и начал тереть руки. Медленно, как будто было еще время отыграть назад, Амир отошел от Калей и, вытащив шамшир Маранга, сжал его в дрожащей руке.
Перед ними предстали Илангован и его преданные пираты. Секарана и еще нескольких не было — Амир предположил, что они заняты ремонтом лодок, — но Илангован захватил с собой достаточно людей, чтобы управиться с Калей.
Пираты приблизились, смыкаясь веером к тому месту берега, где сидел на корточках Карим-бхай, зашедший одной ногой в воду.
— Что это значит? — Калей вскинула бровь.
Илангован стянул скрывающий лицо платок и подошел ближе, занеся меч. Калей узнала Илангована и с недоумением посмотрела на Амира. Губы ее скривились при виде нацеленного ей в грудь шамшира Маранга.
— Я польщена. — Она хмыкнула. — Двадцать пять против меня одной. Чудесно! Когда ты все это задумал? Сразу после того, как я призналась, что не хочу видеть тебя мертвым?
— Примерно в это время, — ответил Амир, слизнув с губ влагу. — Брось тальвар, Калей. Мы хотим только связать тебя и отвести в поселок внизу.
Карим-бхай встал, утер лицо и руки полотенцем и улыбнулся:
— Хо, понну, нам всем известно, как ловко ты управляешься с клинком. Что до меня, то при мне даже чаку нет, но я полагаюсь на твой здравый смысл в этой сделке.
— Сделке? — вскинулась Калей.
Почему она такая спокойная? Девушка смотрела на Илангована и обступающих ее пиратов.
— Сдается, поздновато уже для дипломатии, а?
Амир поколебался, но потом сделал шаг вперед. И медленно опустил шамшир, как бы предлагая перемирие:
— Калей, я не могу позволить тебе помешать Мадире.
По ее лицу промелькнула усмешка.
— Что случилось с твоей уверенностью, что у меня не получится убить тетю?
— Я решил не испытывать судьбу.
Калей поджала губы.
— Знаешь, когда Маранг выбрал меня сопровождать тебя в восемь королевств, он сказал, что уверен в глубине души, что ты не перейдешь на сторону Мадиры. Я сомневалась, конечно. С первого взгляда в пещере Мюниварея я поняла, что ты не из тех, кто способен встать на пути у людей, без зазрения совести льющих кровь. Но Маранг убедил меня. Он рассказал, что́ стоит на кону для тебя и что раз уж ты оказался способен отказаться от своих предрассудков, своих грез и своего дома и отправиться в Иллинди ради флакона с Ядом, ты сумеешь, если возникнет необходимость, пожертвовать и моральными принципами ради своей семьи. Ради свободы. Ты казался человеком, способным на все, лишь бы предотвратить вторжение юирсена. Он верил в тебя, Амир из Ралухи.
Амир в ответ покривил губу:
— Боюсь, что разочаровать Маранга — это самая малая из моих забот.
Калей вздохнула:
— Я не лгала, когда говорила, что желаю тебе долгой жизни. Для твоей семьи, для всего твоего народа. Я искренне ценила твое общество, Амир из Ралухи. Ты показал мне многое из того, о чем я мечтала, пусть даже при не самых удобных обстоятельствах и пусть даже я не соглашалась с ним в тот миг. Ты надоедлив, невыносим, почти преступно безрассуден, но теперь я вижу, что ты вырос в несправедливом мире, среди людей, превратно толкующих философию государственного устройства. И за храбрость в борьбе против этого я салютую тебе. Впрочем, мне жаль. Ты неверно определил точку, где закончится это путешествие.
— Ха! — Илангован рассмеялся. — Надо полагать, я был таким же дерзким, когда сбежал в Черные Бухты, ла! Когда выступил против Зарибы с ее матерью и торговли пряностями. А может, я выглядел так же глупо? — Он покрутил ус. — Соотношение сил не то, с каким можно не считаться, воительница. Бросай оружие.
Карим-бхай, с трудом передвигая ноги, выступил вперед:
— Понну, когда этот пулла рассказал мне про Внешние земли, я рассмеялся ему в лицо. Но теперь я здесь. Если даже упрямый старик способен признать свою неправоту…
— Калей, прошу тебя, — сказал Амир. — Ты не можешь убить всех нас. Смирись.
Прошла вечность, прежде чем Калей опустила тальвар. Амир вынужден был признать, что уже не надеялся на это. Он понимал, что упрямство — неотъемлемая часть ее характера. Но быть может, среди всего этого сумасшествия девушка сумеет разглядеть губительные плоды собственного безумия, своей одержимости.
Найдутся такие, кто скажет то же самое о нем. И не будет ли это столь же верно?
Амир выступил вперед, чтобы принять тальвар, как только она вгонит его в ножны. И был встречен улыбкой, которой не ожидал.
— С ворами поведешься, сам наберешься, Амир из Ралухи. Ты воистину научил меня многому из жизни в восьми королевствах. — Калей подняла глаза к небу, взгляд ее выражал почти раскаяние. — Юирсена учат не быть дураками. Я не могу убить вас всех. А вот это — может.
Когда она достала из кармана небольшой деревянный предмет, Амир не сразу понял, что это такое. Но когда она дунула в узкую щель на одном конце и по воздуху разнесся знакомый пронзительный свист, память вернула его в тот момент, когда он стоял близ караулки в Амарохи, в тени водопада, и смотрел в небо, на упирающиеся в облака башенки аранманая рани Каивальи. Ему некогда было даже подумать, когда именно Калей стащила у него свисток.
Нет!
Звук нарушил безмятежный покой озера. Он взывал к молчанию небес перед лицом обиды, чинимой во Внешних землях по отношению к Устам.
Илангован, Карим-бхай и остальные из вратокасты пришли в недоумение.
Спустя какое-то время Илангован хмыкнул:
— Если ты пытаешься вызвать какое-то подкрепление, то, может, тебе следует напомнить, что…
— Нам надо бежать! — выпалил Амир, язык которого опережал мысли.
Ах, Калей, что ты натворила!
— Забери у нее меч! — крикнул один из пиратов.
Амир повернулся к нему.
— Нет, нам надо бежать, — повторил он. — Как далеко до поселка?
— Что стряслось, пулла? — Карим-бхай был единственным, кто встревожился. — Что означает этот свисток?
Сердце гулко билось в груди у Амира.
— Это, — выдавил он хрипло, — призыв для Куки, Бессмертного Сына.

Кука должен был обретаться где-то поблизости, чтобы услышать свисток. А быть может, не имело значения, насколько он далеко. Амиру подумалось, что лучше уж ломать голову над этими бессмысленными вопросами, чем позволить страху впитываться в кожу.
Здесь, на поросшем скудной растительностью склоне, они станут для зверя легкой добычей. Поселок — единственная надежда, но Амир опасался, что они могут навлечь беду на ничего не подозревающих поселенцев.
Он даже не заметил толком, в какой именно момент стремительного спуска с горы они потеряли Калей. Мгновение назад Илангован и другие тащили ее вниз по склону. А в следующий миг их бегство прервал пронзительный рев, и разразился хаос. Видимо, во время этого мельтешения Калей ускользнула. Амир клялся, что не спускал с нее глаз, но стоило ему отвернуться, чтобы помочь Карим-бхаю перебраться через валун, как Калей исчезла.
— О чем ты думал, таская с собой такую опасную вещь? — упрекнул его Карим-бхай, отдуваясь.
— Я… я забыл, — сказал Амир, пускаясь бегом за Илангованом и остальными.
В заварухе с участием куда более крупного и опасно выглядящего Кишкинды, во время спуска по реке и встречи с пиратами из Черных Бухт, от радости при виде живого Карим-бхая он напрочь позабыл про свисток, который рани Каивалья дала ему, чтобы вызывать Куку. Рани без сомнений выслала Куку искать его и Калей, когда они не вернулись через условленное время.
Уста помнят.
Ниже, там, где снова начиналась полоса деревьев и откуда лес тянулся, на сколько хватало глаз, Амир заметил спирально поднимающиеся в небо дымки и уловил запах гвоздики и кардамона. Предвкушение найти во Внешних землях поселок, жизнь отступало на второй план перед неотвратимой угрозой нападения Бессмертных Сынов. Амир надеялся, что будет дорожить этим моментом, хранить его в памяти, рассказывая Кабиру и Амме о том, как нашел для них новый дом.
А теперь у него одна надежда — каким-то чудом остаться в живых.
Пронзительный крик заставил Амира вздрогнуть, а все двадцать пять мужчин из вратокасты пустились бежать во весь дух. Амир повернул голову и заметил, как небо померкло, а тень от крыльев Куки упала на склон. Тень росла — Кука снижался.
Впереди Илангован направил своих людей в извилистый овражек, уходивший в лес и далее к поселению.
Амир обернулся. Карим-бхай был все еще футах в пятидесяти и ковылял, жадно хватая воздух.
— Быстрее! — закричал Амир.
Кука ответил на этот призыв пронзительным визгом. Голова его качнулась вниз, чтобы рассмотреть на склоне сначала Карим-бхая, затем Амира. Глаза животного сузились, ноздри раздулись, по чешуйкам прошла волна удовольствия.
Издалека донесся другой, более низкий визг. Кука перешел в пикирование.
Держа шамшир в одной руке, Амир протянул другую, схватил Карим-бхая и толкнул старого носителя в овраг. Он намеревался прыгнуть следом, но нога у него запуталась в траве, он споткнулся, кренясь набок, в сторону от спуска. Когда он упал, лодыжку прострелила боль. Голова ударилась о камень.
Зрение померкло. Далекий второй крик перемежался с тишиной в его голове.
Амир покатился по склону. Прежде чем боль в голове заглушила сознание, он увидел, как Кука судорожными рывками опускается на него, а на гору ложится густая тень от распахнутых крыльев.

Глава 25

Ничто не способно подготовить вас к красоте Амарохи. Это рай, угнездившийся между водопадами и лесом, инкрустированный росой и туманом. Ветви деревьев образуют своды над головой, а их кора служит мостом под ногами. Дыхание тех, кто проведет какое-то время в этих лесах, насыщается ароматом гвоздики.
Юдживала. Энциклопедия беспечного носителя

Амир очнулся на соломенном тюфяке, в кольце из растений и свечей: тиковое дерево и бальзам. В воздухе витал аромат тулси[71], «Дом», — испугался он, решив, что попал обратно в Ралуху, и сел. Боль ниже плеча пронзила острой спицей, заставив повалиться опять на постель. Он чувствовал, что голова его обмотана куском ткани. Другая повязка была наложена поверх плеча, стягивая подмышку и закрывая еще одну рану. На поверхности ее выступала зеленоватая жижа, — это гной просачивался через материю. Коснувшись больного места пальцем, Амир поморщился.
Откинулся полог, вошел Илангован. Ворвавшийся снаружи свет очертил его гибкую, тощую фигуру, но, когда полог закрылся, у Амира сдавило грудь.
— Где Карим-бхай? — спросил Амир, прикрыв глаза от света ладонью.
Он попытался встать, но Илангован приказал ему оставаться в постели.
— Никто не пострадал, — сообщил пират.
Амир решил, что ослышался.
— Но Бессмертный Сын… он был прямо там.
Илангован, похоже, какое-то время обдумывал ответ.
— Он не причинил тебе вреда, ла. И никому другому. Пролетел над поселком и направился на север.
Амир выдохнул, плечо снова прострелило болью, и он обмяк. Когда боль стихла, на ее место пришел страх.
— Он охотился не за мной, — догадался молодой человек. — А за Мадирой.
Как и Калей.
Амир сел, и как-то внезапно боль словно притупилась. Он как будто споткнулся и повалился на подстилку из травы.
— Мне нужно идти за Мадирой.
Илангован со спокойным любопытством разглядывал его. Амир и представить не мог, что наступит день, когда он будет сидеть на расстоянии вытянутой руки от легендарного пирата, а уж тем более во Внешних землях. Он-то воображал себе торжественный приход в Черные Бухты, прием его и членов семьи в пиратскую общину, дружескую попойку в компании чашников, сбежавших от службы за долгие годы. Вот только теперь все это походило на готовое протухнуть кушанье. Амира обескураживало, что Илангован не разделяет его убежденности в необходимости срочно действовать.
— Тебе нужно оставаться здесь, — сказал пират тихо. — Ты еще не вполне оправился от падения.
— Со мной все хорошо.
— Ты достаточно уже сделал. До этого поселения дошла молва о твоих подвигах: о путешествии в Иллинди, о поисках Яда, а сейчас и о том, как ты помогаешь Мадире уничтожить Врата пряностей. Тебя здесь знают как сына Арсалана. Ты сделал все что мог.
Амир цокнул языком:
— Аппа на этом бы не остановился.
— Его тело предали огню две недели назад. Вместе с телами четырехсот двадцати семи человек, погибших в сражении с Бессмертным Сыном, которого мы видели. Они помогли Мадире добраться до восьми королевств. Хочешь увидеть их могильный камень?
Четыреста двадцать семь человек! Амир вертел эти цифры на языке, пока каждая из них не обрела для него свое место во вселенной.
— Нет, — ровным тоном заявил он.
Врата свидетели, он отчаянно хотел видеть имя аппы, высеченное на том камне. Это не принесет ничего нового, но позволит еще острее и глубже переживать его скорбь, пока накопившаяся за десять лет ненависть не рассеется и не откроет дорогу любви, вызревшей в лимбе между существованием и небытием.
— Нет, — повторил Амир. — Нет, пока я не помогу Мадире достичь цели. К тому же мне нельзя здесь оставаться. Уста все время знают, где я нахожусь. Они пошлют за мной другого Бессмертного Сына, и мне не хотелось бы подвергать опасности этот поселок.
Он встал и обогнул Илангована. На этот раз пират не стал задерживать его. Откинув полог, Амир сделал шаг и оказался на улице поселка. Яркий свет утра проникал через кроны деревьев над головой и падал на лесную поляну. Когда глаза привыкли, Амир обвел взглядом деревню в окружении высоких древесных стволов. С места, где он стоял, были видны крыши и трубы по меньшей мере сотни домов. За спиной вздымалась гора, с которой спустились путники прежде. Дома стояли ровными рядами, как часовые: одни — из кирпича, другие — из камня. Улицы кишели людьми, переносящими разную утварь. Огромные котлы на кострах попыхивали паром.
Ограды не было. Никаких заборов и проволок с охраной или караулом. Было лишь сборище мужчин и женщин, увлеченно обсуждавших что-то. Среди них находился Карим-бхай. Врата, с какой легкостью влился он в здешнюю жизнь. Другого цвета нить оказалась вплетенной в пестрый ковер Внешних земель — в ковер, в который Карим-бхай до конца не верил, пока не оказался выброшен на берег бухты.
С трудом Амир подавил желание остаться в поселке. Он понимал, что не может позволить себе поддаться искушению, пока угроза делу Мадиры не миновала. Как-то вдруг блюстительница престола Иллинди оказалась вдруг такой уязвимой.
Амир принял решение уйти, не привлекая внимания. Карта, которую отдал Карим-бхай, была при нем. Компас Хасмина тоже, как и шамшир Маранга. А в сердце лесным пожаром пылала несокрушимая воля. Он обвел поселок взглядом и представил себя здесь, а рядом с собой Харини. И свою семью. И Карим-бхая.
— Ты бы пришелся ко двору в Черных Бухтах. — Илангован вышел из шатра и встал, уперев руки в бока и улыбаясь.
— Рано или поздно нас бы переловили, — возразил Амир.
— Нет, если бы мы сами не захотели. Впрочем, да, это танец не без проблем, ла. Мы флиртовали с кораблями Зарибы, теряя подчас одного или другого товарища. А иногда и с десяток. Когда возвращаешься на острова и тебе предстоит разговор с семьями, это всегда трудно. Легче было бы отплатить кровью.
— Крови и здесь будет достаточно, — произнес Амир, оглядываясь вокруг.
— Возможно. — Илангован пожал плечами. — Но немного меньше, готов поспорить. Свобода всегда имеет свою цену, ла. Иногда приходится платить, чтобы ее получить. Иногда приходится платить еще долго после того, как обретешь ее. И тогда рождается сомнение: вдруг это и не свобода вовсе, а ее бледная тень. Совесть гложет тебя всякий раз, когда ты грабишь торговое судно или пускаешь ко дну честного купца-джанакари, просто потому что тебе нужно кормить голодные рты на острове. Рты, которые хотят чувствовать специи в своем дале или сабзи[72]. Очень эгоистичная эта штука, свобода. И все-таки в глубине твоей души слышится шепот, что обретение воли оправдывает издержки, понесенные на пути.
Амир поразмыслил над словами Илангована.
— Не знаю, — промолвил он наконец.
— Это ничего. И не означает, что ты не пришелся бы ко двору в Черных Бухтах, — с улыбкой сказал Илангован.
На этом разговор закончился. Амир не попрощался, просто ушел прочь, как если бы хотел прогуляться в одиночестве по лесу. При нем был его мешок, мех с водой и остатки провизии, которых должно было хватить на следующие пять дней. Он прошел около мили, медленно шагая под грузом дум, когда его нагнал Карим-бхай. В руке он держал посох, голова была замотана покрытым пятнами полотенцем, на плече болтался мешок с необходимой в деле выживания всякой всячиной. Старик уже запыхался.
— Возвращайся, — предупредил его Амир, ускоряя шаг. — Уверен, тебе многое нужно объяснить поселенцам.
— Я видел каменный мемориал в честь Арсалана и других.
Эти слова заставили Амира остановиться. Врата свидетели, ему не хочется знать, как выглядит этот камень и действительно ли начертано на нем имя отца. У него не было желания видеть его сейчас.
— Я иду с тобой, пулла. Говоря тебе про это вчера, я имел в виду, что иду до конца, а не до того места, где смогу прилечь с удобством и дожидаться уготованной мне судьбы, хо.
— Ты будешь только задерживать меня.
— Хорошая попытка. Давай шагай вперед, я следом. — Карим-бхай подошел ближе и положил руку ему на плечо. — Я тебе покажу кое-какие новые специи. Будь проклят тот язык, который сболтнул, будто во Внешних землях нет пряностей. Их тут столько, что можно прокормить три раза по стольку человек, сколько живет в восьми королевствах. А мы еще не все видели.

Глава 26

Один мускатный орех – хорошо. Два – плохо. Три – смерть.
Неизвестный. Вид с верхушки дерева

Два дня ушло у них на то, чтобы добраться до следующего отдельно стоящего поселения во Внешних землях. Амир поймал себя на мысли, что некоторые из поселенцев принадлежат уже не к первому поколению живущих здесь людей. Во Внешних землях обитали их отцы и деды, иные не могли сказать даже, из какого из восьми королевств они происходят, не говоря уже о принадлежности к касте.
«Ты совершаешь правильный поступок», — говорил он себе.
По большей части Амиру было интересно наблюдать за Карим-бхаем по мере того, как ум старого носителя осваивался с новыми возможностями. Не сказать, чтобы он плохо справлялся. То и дело у него вырывались возгласы восторга и удивления, как если бы с каждым очередным открытием Карим-бхай примирял новый мир с прежним.
Что до Калей, то найти очевидные ее следы Амиру не удавалось. Ему не хватало ни терпения, ни навыков следопыта. Он просто придерживался карты и уповал, что они идут в верном направлении. Про Калей не следовало забывать.
Врата свидетели, чем больше он о ней думал, тем неспокойнее становилось у него на сердце. И муторно в желудке. Одно было очевидно: при следующей их встрече обмена любезностями не жди. Ничто из имеющегося у Амира, будь то в душе или в мешке, не вернет подорванного доверия.
Негусто для начала, в качестве попытки защититься.
Не имело значения, что он хочет сохранить ей жизнь, как и она ему. И что у нее есть еще шанс пробить скорлупу адепта юирсена и стать той, кем она некогда хотела стать.
Богатой высокожительницей при дворе.
И наконец, он постоянно оглядывал небо, высматривая Куку.
На третий день после выхода из поселка Амир и Карим-бхай наткнулись за речным бродом на рощицу гвоздичных деревьев. Вечнозеленых, футов по сорок в вышину, густо покрытых глянцевыми пахучими листьями. Карим-бхай бегал вокруг них, радостно восклицая, что больше ему ничего не надо, чтобы осесть во Внешних землях.
Амир, никогда не видевший гвоздичные деревья, растерялся. Карим-бхай подвел его ближе:
— Гвоздика растет соцветиями, меняющими цвет от зеленого к желтому, розовому и, наконец, к насыщенному красному. Видишь эти почки? Их нужно сорвать, пока не перезрели. Сборщики урожая в Амарохи взбираются на верхушки деревьев и обивают почки с веток палками. Потом собирают их в сетки и высушивают на тропическом солнце, пока они не почернеют и не станут твердыми, как ноготь.
Больше они не делали остановок до заката, пока ноги не отказывались дольше держать Карим-бхая или его не обуревало настойчивое стремление съесть что-нибудь из прихваченных из поселений припасов. Без Калей они чувствовали себя беззащитными перед любым рыщущим в ночи злом, да и перед самой Калей, опережавшей их едва ли на полдня. У них имелась настоящая карта, тогда как девушке приходилось опираться на память, и Амир надеялся, что это позволит им выиграть несколько часов.
На четвертое утро местность снова сделалась неровной и медленно пошла под уклон. Оставалось два дня до назначенной Марангом даты выступления юирсена. Поиски Амиром Яда казались событием из другой жизни: мечта перебраться в Черные Бухты, плавать пиратом вместе с Илангованом. Да, это все равно была бы жизнь лучшая, нежели в Чаше, но не цельная, не вполне настоящая, свободная от притеснений и обид по сравнению с жизнью во Внешних землях.
Когда Амир уснул той ночью, ему приснилась эта новая жизнь. Младенец бегал и резвился, Кабир нашел новых друзей и места, чтобы их рисовать, амма обрела новую цель, новый смысл жизни, померкший и съежившийся после того, как аппа покинул их.
Амиру снилось, как поколебленная торговля пряностями ищет новые пути, прежнее стремление к обмену товарами уступило место новому желанию — исследовать Внешние земли. Он думал о словах Калей, есть ли у него право разрушать жизни миллионов людей, и, просыпаясь время от времени, ощущал, как они давят на него. Постепенно сон перешел в кошмар, и он очнулся весь в поту. Карим-бхай с тревогой наблюдал за ним от входа в пещеру.
— Не стоит тебе так много думать, пулла.
— Тут ничего не поделаешь. — Амир покачал головой. — Спроси ты меня несколько дней тому назад, способен ли я вообразить все, что случилось с последней нашей ходки в Халмору, я бы сказал, что это настолько же вероятно, как деревянный мускат.
Карим-бхай улыбнулся:
— Это то, к чему следует привыкнуть людям, ищущим лучшей жизни. Даже Черные Бухты казались иным чашникам пугающими поначалу. Новые истины смещают привычные устои души.
— А если у нас не получится? Сможем ли мы жить после неудачи, зная, что новые истины существуют, но нам не по силам принять их?
— Мы не проиграем. Я верю в тебя, пулла. В нас.
Амир фыркнул:
— Мы всего лишь муравьи в войне, которую ведут слоны, бхай. Достаточно один раз наступить — и нет нас.
Карим-бхай улыбнулся:
— Если мы не ухитримся вперед укусить их за ногу.
— Как скажешь. — Амир улыбнулся в ответ. — Не стану отрицать, отчасти я рад, что ты здесь, хотя я и предпочел бы оставить тебя в поселке. Эти новые истины будут со мной, даже если все остальное покинет.
— Ты заговорил как старик. Мне не хватает беспечного носителя. Бесшабашного юнца, тайком бегающего на свидания к раджкумари Халморы.
— Я таким и остался, бхай. Даже если изменится все, я, как прежде, буду гнаться за раджкумари Халморы.
— Она теперь махарани, — поправил Карим-бхай.
Да. Королева. Блюстительница престола. Амиру вспомнилась медовая сладость ее губ, когда она поцеловала его в тени Врат пряностей в Джанаке, аромат сандала на ее коже, запах шикакай от волос. И превыше всего ее слова, ее тайны, ее неутолимая жажда добра. Она сделала то, что сделал бы любой другой блюститель престола, стремясь к благу своего народа, вот только вратокаста в глазах Харини так же заслуживала лучшего, как и высокожители. Вот зачем ей нужны были от рани Зарибы корабли: она предвидела конец Врат пряностей и начало эры Внешних земель. Корабли давали преимущество в торговле или же в том, что займет место торговли в отсутствие Врат пряностей.
А он старался помешать исполнению этих планов.
Врата, как он ее любил. И надеялся лишь на то, что разделившие их дороги сойдутся однажды воедино, чтобы никогда больше не разлучаться.
Следующий день прошел в заботах и тихом ворчании. Густой лес, долгие переходы по узким гребням холмов, ручьи, где плескались рыбы, которые были неведомы даже джанакари. Рев дикого зверя вдалеке, потом жалобный стон умирающей газели. Оставался всего день, а Амир даже не мог сказать, правильной ли дорогой они идут. Карта могла ошибаться. А быть может, компас Хасмина перестал работать. Глупо было думать, что он способен освоиться во Внешних землях за время этого короткого путешествия.
Что оставалось в силах Амира, так это вести счет времени. Каждая минута, каждый час проходили в тревоге. По мере того как до обозначенного Марангом срока оставалось на один день меньше, Амир терял покой и с ноткой паники в голосе побуждал Карим-бхая шагать быстрее. Но старый носитель был уже на пределе сил. Первоначальный его пыл пошел на убыль. Тяжесть в уме и на сердце сковывала усталые ноги.
Утром и вечером становилось все холоднее, а пока они огибали с востока очередную гору, их окутывал густой туман. Любой непонятный звук в дебрях заставлял Амира бросаться к ближайшему укрытию. Страх перед Бессмертными Сынами сопровождал их на каждом шагу, и как бы молодой человек ни пытался, ему не удавалось прогнать из памяти страшную картину: Кука пикирует на него, пока он катится по склону. Или образ Кишкинды, спускающегося из туч. Или убитого змея. Он ощущал гнев Уст. Их кипучую ярость. Прибегать к обману было теперь бесполезно, оставалось лишь идти по стопам Калей и Мадиры.
Когда опустились сумерки и на небе появилась пузатая луна, Амир и Карим-бхай начали присматривать пещеру для ночевки. Туман клубился под ногами, пока они брели по голой полосе скалистого грунта. С неба лился лунный свет, указывая направление.
В одном месте Карим-бхай остановился.
— В чем дело? — спросил Амир, переводя дух.
Они только что взобрались на склон, обрамленный с обеих сторон валунами. Карим-бхай привалился к одному, глядя на камень.
— Вот, — пробормотал он.
Амир поднес факел к месту, на которое указывал Карим-бхай. Свет упал на отпечатавшееся на булыжнике пятно в виде ладони.
Кровь.
— Влажное, — сказал Карим-бхай, проведя пальцами по отпечатку. — Они близко.
Пройдя еще пару сотен шагов, они снова нашли кровь: петляющую полосу на тропе, капли на листьях и следы в грязи. Обменявшись усталыми и встревоженными взглядами, Амир и Карим-бхай пустились дальше. Спустя какое-то время Амир достал шамшир. Спереди доносился шум воды, постепенно нараставший и в конце концов пожравший тишину ночи. Туман клубился, затягивая все пеленой, пока они не пошли почти наугад. Каждый шаг был шагом в неизвестность.
Когда туман немного рассеялся, они обнаружили, что находятся на поляне. Амир ахнул.
Вода низвергалась с вершины холма и падала в узкое глубокое ущелье. По дну ущелья бежала стремительная река, шапки пены наползали на обрывистые скалы по обоим берегам.
Впереди тропа внезапно обрывалась, упираясь в ущелье. Мост — на деле всего лишь несколько шатких бревен — был переброшен через пропасть, а за ним, футах в пятидесяти, виднелось продолжение тропы. Мост, как предположил Амир, построили поселенцы.
Посреди узкого моста стояла на одном колене Мадира. Она тяжело дышала, в руке у нее блестел наследственный меч рани Зарибы. Волосы растрепаны, несколько ран в разных частях тела кровоточат. В паре шагов от нее, ближе к Амиру и Карим-бхаю, тоже тяжело дыша, стояла Калей. Ей, похоже, досталось больше, чем тете, но в глазах ее горел огонь, подсказавший Амиру, что девушка готова продолжать так всю ночь. Если чему-то суждено случиться, это случится здесь, на мосту.
Калей стояла между Мадирой и ее дорогой в Иллинди.
Шум низвергающегося в реку водопада заглушал звуки шагов, производимые мужчинами. Карим-бхай поравнялся с Амиром.
— Хо, неужели они не могли найти менее опасного места для поединка?
Амир покачал головой и, закусив губу, пошел дальше, передвигая ногу одна за другой.
— Калей! — окликнул он.
Девушка резко развернулась, глаза ее округлились.
— Ты! — выкрикнула она гневно.
Но помимо этого в голосе ее прозвучало удивление и, как показалось Амиру, скрытое облегчение. На свой лад она была рада видеть его живым.
— Не лезь в это дело, — сказала Калей.
Мадира подняла голову и посмотрела на него. Она была в равной степени удивлена, но, когда до нее дошло, по лицу ее, пусть и на мгновение, промелькнуло выражение спокойствия. Плечи ее едва заметно дернулись.
Амиру были рады.
— Осторожно, пулла, — предупредил Карим-бхай.
Амир достиг края моста. Тот имел всего футов пять в ширину и состоял из больших бревен, переброшенных через ущелье и стянутых через частые промежутки толстыми веревками. Опоры под бревнами были таким же образом скреплены на краях ущелья, но Амир не доверял им. Поручни были шаткими и местами поломанными, так что ухватиться было особо не за что. Едва Амир вступил на мост, густой туман от реки окутал его влажными объятиями.
Адепт Уст стояла меньше чем в десяти футах от него, держась за вывихнутое колено. Бросив на Амира сердитый взгляд, Калей подняла тальвар и рявкнула:
— Я же сказала, не лезь!
Амир мотнул головой. Мир снова вмешался, веля ему взяться за оружие в тот самый момент, когда ему этого меньше всего хотелось. Мир заманивал его, выталкивал за границы, где простиралась непроницаемая для него тьма. Эфес данного Марангом шамшира врезался в ладонь.
— Калей, я… я не могу. Прости. Мадира должна пройти дальше.
Калей ошеломленно посмотрела на него. Кровь стекала по ее локтям и коленям, дыхание прерывалось.
— Ты глупец. Неужели ты не понимаешь, что творишь?
— Ты же своими глазами видела Внешние земли. Видела поселок, — сказал Амир, держа шамшир в дрожащих руках. — Это мое будущее.
Калей застонала, силясь стоять прямо:
— Ты неисправимый идиот, Амир из Ралухи. И меня страшно огорчит твоя гибель. Но я обязана исполнить свой долг.
Снова застонав от боли, она занесла тальвар. Мадира позади нее продолжала стоять на колене: силы, видимо, совсем покинули ее. Калей сделала шаг к Амиру. Руки его продолжали трепетать на рукояти шамшира.
— Ты его даже держишь неправильно. — Калей хмыкнула.
При приближении Калей сердце Амира отчаянно забилось. Врата, он не желал ей смерти, хотел, чтобы она благополучно пережила Внешние земли. И вот он здесь и едва ли переживет их сам. Но какой у него есть выбор? Если он хочет, чтобы Мадира продолжила путь, нужно удержать мост. Нужно сделать для Мадиры то, что Калей сделала для него.
Он вспомнил тот вечер у реки, когда Калей учила его пользоваться шамширом. Вся наука уже выветрилась у него из памяти. Где-то внутри его распахнул глаза дух Илангована. Амир пытался оттеснить его, заставить испариться, исчезнуть.
Когда от Калей его отделяло меньше пяти футов, он поднял шамшир. Сокращая расстояние, она сверлила его сосредоточенным взглядом. Перед его мысленным взором пронеслись картины, как она сражалась на пиратской галере, потом в болотах Мешта.
— Я… я не могу этого сделать, Калей, — запинаясь, пролепетал он.
Потом ткнул клинком перед собой, как бы предупреждая.
— Тогда уходи, — ответила она спокойно, все еще тяжело и медленно дыша. — Я уже простила тебе устроенную на меня у озера засаду. Просто уходи, и мы квиты.
Амир попятился на шаг, увеличивая дистанцию между собой и Калей. Когда девушка неожиданно совершила выпад, Амир вскрикнул и отпрыгнул, в панике вскинув шамшир.
Клинки встретились. Глаза у Амира расширились, когда держащая шамшир рука ослабела. Калей изобразила на лице насмешку.
Он бросил взгляд на Карим-бхая позади моста и на Мадиру впереди. В эти страшные мгновения, когда жизнь его оказалась в чужих руках, он думал про Кабира, про все, что он надеялся дать брату, сначала в Черных Бухтах, а теперь во Внешних землях. Пытался представить себе маленькую Велли. Копия аммы, наверное.
Не важно то, что он не умеет сражаться. Все, что требуется, — это не смотреть вниз. Просто не смотреть вниз.
Лунный свет пронизывал его, и холод пробирал до костей. На этот раз он шагнул вперед и махнул шамширом вслепую. Калей присела, Амир потерял равновесие. Она вскинула голову и рубанула ему по коленям, но, падая, он опустил клинок, и тот встретился с клинком противницы. Увлекаемый инерцией, Амир повалился и прокатился мимо Калей. Остановился он буквально на самом краю моста.
Сердце стучало как бешеное. Он лихорадочно вдохнул влажный воздух. В оцепенении Амир наблюдал, как Калей прыгнула мимо него, а ее тальвар блеснул в свете луны.
«Теперь в любой миг, в любой миг…»
Повинуясь импульсу, Амир откатился по мосту в сторону и вскрикнул, когда клинок Калей рассек воздух совсем рядом с его головой.
Он вскочил, застонав от боли, и вслепую ткнул мечом назад.
Клинок вошел в плоть.
Амир выпустил шамшир, как если бы он не в Калей попал, а проткнул собственную ладонь. И уставился, вытаращив глаза.
«Дерьмо, дерьмо, дерьмо!»
При попытке Калей пришпилить его к мосту ее меч застрял между бревнами. Пока она пыталась его вытащить, Амир отмахнулся не глядя и чисто случайно попал в нее.
Впрочем, девушка была жива. Слабо застонала, хватаясь за бедро.
— Я… мне жаль! — пролепетал Амир.
В глубине души ему хотелось броситься к ней и убедиться, что все в порядке. Но он остался на месте, полностью сознавая, на что способен адепт юирсена вплоть до последнего вздоха. Он смотрел на кровь на брошенном шамшире так, словно это был некий яд, высосанный из него.
— Мне жаль, — повторил он.
— Нет, не жаль. — Калей улыбнулась, сплюнула кровь в водопад и посмотрела на него с не свойственным прежде интересом. — Ты дурак, но тебе определенно не жаль.
Она вдруг опустилась на одно колено и положила тальвар на бревна моста. За спиной у Амира поднималась на ноги Мадира.
— Ты не отступил, — произнесла она хрипло, глядя на Амира. Голос ее едва доносился до нее сквозь шум водопада. Рукой она зажимала рану в боковой части бедра, полученную в схватке с Калей. — Это восхитительно.
Снова Амир стоял между тетей и племянницей. Лицо его вновь покрылось бледностью. В памяти всплыл коридор в Халморе. Смрад, дождь, кровь, облака специй, затянувшие дворец пестрым разнообразием цвета и вкуса. Врата свидетели, он отдал бы все, лишь бы это закончилось прямо сейчас.
— Ступай, — обратился он к Мадире. — Ты должна дойти до Иллинди.
— Мне никуда уже не дойти, Амир, — сказала Мадира слабеющим голосом.
Калей утерла пот со лба. Она сделала три глубоких вдоха и посмотрела на луну:
— Какая красивая ночь, чтобы умереть.
— Калей, прошу…
Она бросилась на него. Кровь прилила к голове, когда он нагнулся, поднял шамшир и вскинул его как раз вовремя, чтобы встретить атаку. Первые два удара звякнули о клинок на уровне его лица. Он ожидал уже третьего, но вместо этого девушка пнула его в колено. Амир пошатнулся, шамшир снова выпал из рук.
Резким толчком Калей выбила воздух у него из легких. Он рухнул на мост, лишь слегка вздрогнувший, но в следующий миг Калей уже нависла над ним. Она занесла тальвар, в точности как на корабле, когда собиралась убить Мадиру. В ее глазах не было злобы. Или намека на жажду насилия. Она просто исполняла свой долг, а долг повелевал ей покончить с Амиром как с задачей, решение которой нельзя дольше откладывать.
Меч пошел вниз. Амир зажмурил глаза, но боли не почувствовал. Вместо этого когда спустя десятую доли секунды он поднял веки, то увидел перед собой руку Мадиры и отражение своего лица в ее клинке. Ноги ее стояли буквально в нескольких дюймах от его головы.
Она перепрыгнула через него на узком мосту, вынудив крякнувшую от натуги Калей податься назад. Калей пошатнулась и вскрикнула от боли, опускаясь на колени. Мадира снова схватилась за бок. Амир заметил темное пятно, расплывающееся под ладонью. Женщина теряла много крови.
По лицу Калей бежали слезы.
— Зачем ты сделала это со мной?
Трогательную фигуру представляла она собой на мосту. Стоя на коленях, закрыв лицо руками, девушка безудержно рыдала. В ней была печаль, которая, как чувствовал Амир, борется с долгом, а еще гнев, приходящий с сознанием неудачи. Он и представить не мог, что Калей может быть такой сильной и одновременно такой уязвимой.
Ответ Мадиры прозвучал спокойно:
— До тех пор, пока стоят Врата пряностей, не будет свободы для живущих за стенами. Ну перестань, чече. Не сердись. Тебе известно, что всякий вымысел уходит корнями в истину. Поселенцы всегда существовали на окраинах нашего мира. Наши предки всегда знали об этом. Знали блюстители престолов. Я была блюстительницей престола, но пребывала в неведении. То была самая серьезная из моих неудач. Для женщины, призванной вести свой народ к лучшей жизни, мое неведение приравнивалось к самому тяжкому из преступлений. Так было, пока я не встретила Сукальяна.
Торговца из Внешних земель, поставщика специй.
Калей слабела. Колени у нее подгибались. Амир, силясь устоять, опустил взгляд туда, где бился в ущелье пенный поток. Когда слова Мадиры дошли до него, у него закружилась голова. Она любила мужчину из вратокасты. Человека из Внешних земель, которого убил Маранг, и все, что делала Мадира с той поры, было сделано во имя его памяти. При этой мысли мурашки побежали у Амира по коже.
— Его реальность перечеркивала все, с чем я росла и что привыкла воспринимать как истину. Если тебе нужно понять что-то в этом мире, чече, так это то, что мы готовы очень на многое ради сохранения нашей идентичности. Во имя нее мы готовы оправдать самое гнусное преступление. Мы создания, прикованные к славе нашего прошлого, не способные перешагнуть через то, что считаем светлым и чистым. Мы возводим стены, охраняя это прошлое. Стены! Ха! Люди по обе стороны стены тратят вечность, пытаясь понять, что находится по другую ее сторону. И вовсе не потому, что хотят на ней оказаться. Нет. Только для того, чтобы заглянуть и убедить всех, что их сторона стены лучше. Чище. Благороднее. И если кто-то ломает эти стены, мы караем их как запятнавших нашу чистоту.
Окружающие Чашу незримые стены предстали перед глазами Амира. Чистота. Вот он сам, нечистый, бессчетное число раз проходивший сквозь фекалии Уст.
Опершись на меч, чтобы не упасть, Мадира продолжила:
— Потеряв Сукальяна, я поняла, что у меня нет иного выбора, кроме как разрушить Врата пряностей. Тысячи людей пытались сделать это в прошлом, каждый со своим извращенным пониманием справедливости и морали, и все потерпели неудачу. Врата пряностей созданы из бурь и земли, душа девяти королевств струится через их трещины, связывая воедино. Такое нельзя снести при помощи молота, катапульты, слонов или гигантов. Все они пытались. Но они не понимали, что связаны с Устами.
Мадира улыбнулась. Губы ее покрывала кровь, голос звучал более мрачно с каждым словом, более пророчески.
— Они не знали, что для уничтожения Врат не нужно ломать и рушить арки из древнего камня. Для этого прежде всего требуется убить бога, создавшего их.
Калей выпустила тальвар. Клинок со звоном упал на мост, поверхность его была покрыта брызгами от водопада. У девушки дрожали губы.
— Ты могла сказать мне… — прошептала она. — Все эти дни, месяцы ты могла просто сказать мне…
Мадира понурила голову.
— Я допустила ошибку. Я следовала словам твоего отца, полагая, что ему лучше знать, что полезнее для твоего будущего. Поместить тебя в ряды юирсена было не моим решением, но я промолчала, и это делает меня соучастницей. Тогда я еще не знала, насколько порочен этот орден, как не знала и того, насколько ужасные вещи творим мы именем Уст. Даже став блюстительницей престола, я оставалась слепа к тому злу, которое воистину угнетало наши державы. До тех пор, пока Сукальян… пока Сукальян…
— Ты теряешь время, — прошипел Амир. — У нас осталось срока всего лишь до завтра.
Мадира покачала головой:
— Амир, я никуда не пойду, пока не раскрою Калей всю ту правду, что у меня на сердце.
Калей ударила по бревну моста кулаком и зашипела от боли, стиснув зубы:
— Нет никакой правды, кроме той, что ты врала мне и предала Уста и Иллинди.
Внезапно, как если бы пробудилась обитавшая в ней частица Уст, она подобрала тальвар, встала и заковыляла вперед. Ее пальцы крепко стиснули рукоять, клинок устремился к Мадире. Блюстительница престола парировала удар и, приволакивая ногу, отошла, предлагая племяннице атаковать снова.
— Калей, прошу тебя! — взмолился Амир. — Просто выслушай.
Сообразив, что оказался вдруг совсем близко от схватки, он попятился к середине моста. Калей не вняла его просьбе. Стиснув зубы, она насела на Мадиру, рубя то с одной стороны, то с другой, делая ложные выпады и вперив в тетю взгляд, который Амиру доводилось уже видеть во время схватки на пиратской галере Илангована.
Мадира слишком ослабела, чтобы долго сдерживать удары Калей. Каждый из них заставлял ее податься назад.
— Ты мне сказала, Калей, что я делала это из мести, но пришло время узнать правду.
По счастью, силы изменили Калей, и у нее не осталось иного выбора, как только опуститься на колено посреди моста и слушать.
Мадира откашлялась, снова отхаркнув кровь. Ей требовалась помощь. Весь остаток энергии, черпаемый в гневе, она вложила в голос, позволив правде пробить давнюю скорлупу.
— Когда Файлану было девять и его послали во Внешние земли в ночной дозор, он по незнанию попал в логово Бессмертного Сына. Бессмертный Сын испепелил бы твоего отца заживо, не проходи мимо юный Сукальян, собиравший хворост. Он спас Файлану жизнь и на следующее утро проводил в Иллинди.
— Ты лжешь. — Калей замотала головой.
Мадира хмыкнула и сплюнула очередной сгусток крови:
— Не о чем мне больше лгать. Ты здесь только потому, что Файлан пережил ту ночь в дебрях. Без Сукальяна ты бы не появилась на свет, чече. Когда я рассказала про это Файлану, тот не поверил, но, полагаю, в глубине души он понимал, что ошибается. Он знал, что некто спас его той ночью, и все эти годы никому об этом не говорил. Я сказала, что могу привести Сукальяна на встречу с нашими родителями и он сам все увидит. Файлан согласился. Для него это было испытание в той же степени, что для меня.
Наступил хрупкий момент, когда присяга, принесенная Калей Устам, дала трещину. Плечи ее опустились, девушка издала тихий вздох. Таившаяся в глубине Амировой души надежда на возвращение Калей из Внешних земель живой слегка воспрянула.
Мадира, впрочем, обращалась не только к Калей, но и к Амиру. Он разделял ее усталость, ее стремления и отчаяние, но правда принадлежала только ей. Она изливалась из Мадиры волнами, и не было силы, способной сдержать этот поток слов.
— Хотя я была блюстительницей престола, обычай требует получить благословение родителей при выборе мужа. Они правили Иллинди прежде. Это было вполне справедливо. Такова традиция. Я действовала тайно, понимая, что слишком многие при дворе осудят такой выбор. Знали только Файлан и Кашини. Как меньшее, я надеялась, что родители окажутся выше ритуалов и устоев, заглянут в мое сердце. В будущее, где вратокаста сможет сосуществовать с нами.
Родители разрешили привести его во дворец. То была наполовину победа. Они приготовили для него пир: лучшие из пряностей, самбар, кужамбу, мясо. И пока Сукальян ел, они унижали его. Оскорбляли. Говорили, что он не имеющий ни специи за душой бедняк из вратокасты, недочеловек, считающийся в стенах Иллинди не более чем крысой, пробравшейся, чтобы осквернить их пищу. Заблуждением было думать, что ему позволят хотя бы разговаривать со мной, не то что жениться на мне. Сказали, что он унизил их, их род и Уста. Заставили его выплюнуть еду, которую, как он думал, предложили ему для угощения. У меня на глазах. Я считала себя самой могущественной женщиной в Иллинди. Я молчала и плакала, понимая, что все, во что я верила, оказалось ложью. Файлан тоже сидел тихо. Я думала, он узнал Сукальяна, вопреки минувшим с той ночи в дебрях годам. Некоторые лица не забываются, чече. Но он все-таки молчал. Я ненавидела его тем вечером и еще несколько дней.
Если Калей и винила Мадиру в обиде на отца, то не показала этого. Амир не хотел больше слушать. Он знал, что случилось потом, и сомневался, что готов это вынести. Но Мадира не боялась ворошить прошлое, и ее голос звучал в ночи:
— Я полагала, что они позволят Сукальяну уйти, но пришел Маранг и отрубил ему голову. Он поднес ее Устам как жертву, а затем велел страже препроводить меня в мои покои.
Амир зажмурил глаза, и плач тысяч из вратокасты наполнил его голову. Когда он их открыл, Мадира стояла прямо, половина ее туловища была залита кровью.
— Той ночью я осознала, что сбежать и жить с людьми Внешних земель — это не выход. Будучи блюстительницей престола, я могла в мгновение ока изменить законы страны, ввести новые нормы и заставить всех подчиняться и служить моим целям. Как протектор древнейшего из девяти королевств, я могла сделать это по мановению руки.
Амиру пришел на ум Орбалун и его неспособность изменить мышление высокожителей. Голос Мадиры вернул его к происходящему:
— Вместо этого я предпочла произвести более постоянные перемены. Перемены, которые нельзя отменить и с которыми придется жить, понимая, что они к лучшему. Тебе не доводилось жить среди поселенцев, чече. А я жила. Большая часть того, чему я научила тебя, взята у них. И все равно мне предстоит освоить столь многое, что я боюсь умереть прежде, чем успею. Так много необходимо еще повидать в этих землях, так много взрастить и выпестовать. И все это мы подвергли запрету, потакая прихоти Уст.
Я читала страх в глазах Маранга в ту ночь, когда он отрезал голову моего возлюбленного и держал ее перед собой, как если бы вглядывался в сами Уста. Его страшило то, что может случиться, если мы смешаемся с внешнеземельцами. Но Файлан… Когда он встал передо мной в Халморе, я объяснила ему, что делаю. Помогло ли это преодолеть насаждаемые всю жизнь учения юирсена, сказать не берусь. Надеюсь, что да. Я умоляла его вернуть куркуму, которую он украл в расчете выманить меня.
К несчастью, произошла стычка с халморскими стражниками. Они приняли его попытку вернуть украденную куркуму за враждебные действия и убили его. Харини извинилась передо мной, но было… слишком поздно.
Калей не подняла головы. Силы покидали ее. Она покачивалась, стоя на колене, как если бы ее тошнило после тяжелого и невкусного обеда.
— Три дня спустя, — продолжила Мадира, и голос ее звучал теперь мягче, — когда юирсена не объявились в восьми королевствах, я догадалась, что Файлан купил необходимое мне время. Он был единственным, к кому Маранг мог прислушаться, и то не без оговорок. Маранг непременно послал бы юирсена. Это был лишь вопрос времени. Я поняла, что должна действовать дальше. Мне требовалось оружие, способное поразить Уста. Мой собственный меч не выкован в Устах. Только два из восьми королевств обладали таким клинком: Ралуха и Джанак. Их передавали из поколения в поколение с тех самых пор, как предки тамошних правителей обрели эти мечи во время предыдущей Чистки. Я попробовала уговорить Орбалуна, но он не поддался. Зариба оказалась более… покладистой. Ей хотелось положить конец пиратской угрозе. Но в одиночку мне это было не под силу. Тогда я отправилась ко двору раджкумари Харини. Я знала, что угнетает ее. И предложила ей дар правды в обмен на помощь мне. Вместе мы заключили сделку с Зарибой. Пират в обмен на меч и корабли. Мы знали, что Илангована схватить трудно. Но я обещала научить его, как пересечь Завиток. Я показала ему другую сторону и купила его сдачу в плен. Он готов был принести в жертву свою жизнь, если это нужно для успеха моего дела.
Факт, что Харини скрывала правду, не задевал больше Амира. Напротив, он был благодарен ей за то, что она сделала.
— И вот я здесь, — сказала Мадира. — Чтобы закончить начатое.
Колени ее наконец подогнулись. Слеза побежала по щеке. Стекленеющий взгляд с ожиданием обратился на Калей, пока ее силы быстро убывали.
— Чече, прости за то, что случилось с Файланом. Но я хотела рассказать тебе всю правду.
Она сделала глубокий вдох, оперлась на меч и зашлась в приступе кашля. Если бы Калей напала сейчас, Мадира не смогла бы защититься. В этом Амир был уверен. Но на заплаканном лице Калей не читалось ненависти — лишь печаль и страх.
В наступившей тишине Амир услышал его. Звук, перекрывавший даже грохот водопада. Доносился он сверху, с большой высоты. В воздухе разлился густой аромат имбиря и мациса, он наполнял легкие и проникал через поры, пока не стало почти невозможно дышать.
Потом облака разорвались, и на них с оглушительным ревом устремился Кука, безошибочно нацеливаясь на три фигуры на узком мосту.

Глава 27

Древние мифы следует сохранять, чтобы оправдывать ими будущее зло.
Лабиринт темных углов: Собрание рассказов писателей, утверждающих, что они воочию видели Бессмертных Сынов

Молнии полыхали вокруг Куки, пока он пикировал к мосту. Крик становился все пронзительнее, пока для Амира не осталось ничего, кроме бледного темного пятна, вырастающего из темноты.
— Ты вызвала его! — взвизгнул он.
Калей отшатнулась:
— На горе — да. Но не сейчас. Он следовал за тобой.
— Думаешь, это я ему нужен? Тогда ты дура не хуже меня, Калей. Кука не причинил мне ни малейшего вреда, как и никому из вратокасты. Он шел прямиком за Мадирой — за той, кто представляет наибольшую опасность для Уст.
От взмахов крыльев Бессмертного Сына по спирали устремлялся вниз поток воздуха. Еще немного — и этот вихрь сдул бы Амира с моста. Мадира и Калей опирались на мечи, воткнутые в дерево. Позади них Карим-бхай юркнул за валун и вытаращил круглые, как пончики-вада, глаза.
Кука мчался в густом шлейфе черного и зеленого цвета, изумруд горел у него во лбу, как третий глаз. Запах мациса и имбиря усиливался; описав грациозную дугу, птица-зверь нацелась на Мадиру, раскрыв длинный изогнутый клюв. Молния оплетала Куку кольцами звездного света, выхватив из темноты мост над водопадом. В последний миг Мадира уклонилась и прокатилась по мосту, морщась от боли. Кука пронесся мимо и стал разворачиваться, поднимаясь над краем горы и описывая круг над ее вершиной. Его шипастый хвост вился на ветру.
Мгновение спустя Мадира хлопнула Амира по плечу:
— Уходи с моста, пока он тебя не убил.
— Я тебя не оставлю.
По лицу Мадиры пробежала слабая искра понимания.
— Я не про ту сторону, откуда ты пришел. А про другую — ту, где Иллинди.
Внезапно до Амира дошло, о чем она его просит. Он набрал в легкие воздуха и поднял взгляд к луне. Бессмертный Сын пересекал ее диск, его громадная туша целиком заслонила его на миг, после чего по небу разнесся крик. Птица-зверь во второй раз начала снижаться.
Амир побежал. За спиной он слышал шаги Калей. Добравшись до другого конца моста, он спрыгнул и приземлился в липкую грязь. Приготовился принять на себя падающую Калей, но этого не случилось. Он поднял голову и посмотрел на мост: Калей стояла над Мадирой, выставив меч, а Кука, Бессмертный Сын, пикировал на них.
Взмахнув тальваром, Калей рубанула Куку по когтю. Роговая оболочка и молния встретились со сталью. Птица взвизгнула, яростно замахала крыльями. Из туловища ее выскочила искра. Кука сел на мост, от чего все бревна задрожали, и тут же снова взмыл в небо, постреливая молниями. Мадира оттолкнула Калей:
— Уходи, я сама разберусь, чече.
С таким же успехом она могла спорить с деревянной колодой. Калей поцокала языком и встала, прикрывая тетю.
Кука сделал в воздухе обманный маневр, после чего предпринял стремительный рывок к мосту. Мадира стояла, держась одной рукой за кровоточащий бок. Когда птица раскрыла пасть и из нее выскочил разряд молнии, Мадира нырнула и откатилась. Разряд ударил в бревна. Оказавшись под птицей, женщина вскинула меч и полоснула Куку по животу. Фиолетово-зеленая кровь брызнула из раны, но зверь, в ярости от столь непочтительного обращения, используя мост как опору, развернулся и цапнул Мадиру когтем. Усиленный молнией коготь впился в тело Мадиры, выдрав клок не только кожи, но и мяса.
Калей заорала и стремительно бросилась между упавшей тетей и Бессмертным Сыном. Она метнула меч, словно копье, и он вошел птице в основание левого крыла.
Кука взревел от боли и снова оторвался от моста. Он продолжал терять кровь, а торчащий из крыла тальвар мешал подниматься. Амир зажмурился, когда тварь едва не врезалась в край водопада, но сумела-таки в последний момент увернуться и стала взбираться вверх по склону горы, как раненая рептилия.
На глазах у Амира Мадира пошатнулась. Сердце у него пропустило удар. Даже Карим-бхай высунулся из убежища.
Женщина выронила меч и закашлялась. Склонив голову, она смотрела на Калей, на губах ее играла ласковая улыбка. Потом Мадира остановила взгляд на Амире и боком повалилась с моста.
Амир раскрыл рот, но из него не вырвалось ни звука. С каждой секундой фигура Мадиры уменьшалась, пока не стала похожа на крохотную коричневую куклу, которую наконец поглотил сумрачный туман.
— Нет, нет, нет, нет! — завопила Калей.
Она подползла к краю моста и стала вглядываться в туман. В ущелье было темно, и Амир понимал, что у Мадиры нет ни единого шанса на спасение.
Сердце у него раскололось на миллион кусков. Его собственные кости вздрогнули при падении Мадиры на дно. Словно это он сам упал, словно это он выступил против Бессмертного Сына и погиб.
Он стоял, не в силах осознать, что случилось, за исключением того, что это случилось и нужно действовать. Бездействие означает смерть.
Кука разворачивался, и Амир не мог понять зачем. Мадира мертва, Уста получили, чего хотели. Однако Бессмертный Сын закладывал круг в воздухе, и молодой человек подумал, что он идет за ним. Неужели Уста так решили?
Но Кука пикировал не на него. Он нацеливался на Калей.
Блики лунного света плясали на воде, пока птица спускалась. Амир мог только смотреть. Оставались считаные мгновения. За спиной в склоне горы раскинулся темный лабиринт узких проходов, в которые твари не пролезть, и Амир понимал, что там он окажется в безопасности.
Тем не менее, когда зверь сорвался с горы и понесся книзу, Амир бросился на мост. И закричал, воздев шамшир. Бессмертный Сын, прежде не замечавший Амира, поднял клюв, уже готовый обрушить его на голову Калей.
Амир поскользнулся на мокрых бревнах. Тень животного нависла над ним. Он выронил шамшир и, повинуясь наитию, оплел пальцы вокруг рукояти тальвара Калей, торчащего из крыла Бессмертного Сына.
При столкновении его отбросило в противоположную сторону. Все потроха перевернулись. Он вдруг повис в воздухе, держась за эфес тальвара, а внизу простиралось ущелье, маня к себе. Амир зажмурил глаза и изо всех сил вцепился в оружие. Птица вскрикнула, когда тальвар вошел глубже в тело. Тварь билась и трепыхалась от боли, меч трепыхался вместе с ней, а Амир болтался, как флаг на ветру.
В несколько секунд клинок прорезал крыло по всей длине, разделив его надвое. Когда Бессмертный Сын отдернул крыло, у Амира перевернулось сердце, а тело описало в воздухе дугу. В ярости птица вонзила клюв в бревна моста и, дергаясь, стала вгрызаться в дерево так, что полетели щепки, а мост грозил того и гляди обрушиться.
Когда крыло разделилось, Амир издал победный вопль, но в следующий миг его отбросило в сторону. Он пролетел футов двадцать, через весь мост и ущелье под ним, после чего плюхнулся в грязь и на камни. Окрашенный фиолетовой кровью тальвар выпал у него из руки.
Когда он попытался сесть, руки, ноги и спину пронзила боль. Он был уверен, что у него сломан позвоночник. Кука, объятый предсмертными судорогами, яростно метался по мосту, а потом неуклюже взлетел. Набирая высоту, он едва не зацепил Калей когтями, не достав на ширину волоса. По мере подъема он касался скалы за водопадом, каждый взмах распоротого крыла причинял животному невыразимую боль. Махая единственным здоровым крылом и цепляясь за камень когтями, птица-зверь перевалила кое-как через гору и скрылась за противоположным склоном, а ее некогда оглушительный рев выродился в жалобный визг.
Выдох облегчения сорвался с губ Амира. С трудом поднявшись, он заковылял к мосту, где лежала Калей. По пути он подобрал выроненный Мадирой меч — клинок, полученный ею от рани Зарибы.
При виде представшей картины у него свело живот и перекосило лицо.
Нападая на Калей, птица опустилась одним из когтей не на бревна моста, а девушке на ногу. Калей трясло. Среди разорванных мышц виднелись сухожилия. Она смотрела Амиру в глаза, и ярость и гнев сменились жалобным выражением. Ухватившись за руку Амира, Калей ухитрилась сесть.
Поглядев на рану под коленом, она поцокала языком, прерывисто дыша, и бросила взгляд на древний меч Зарибы в руке у Амира:
— Какая удача, что мне не удалось тогда тебя достать, хо?
Амир не улыбнулся:
— Полагаю, что так.
К ним спешил Карим-бхай, не отрывая глаз от горы, за которой скрылся Бессмертный Сын. Увидев рану Калей, старик ойкнул. Но, осмотрев ее повнимательнее, поскреб бороду.
— Выглядит неважно. Но жить будешь.
— Это я знаю, — ответила Калей твердо, словно отметая иной исход.
— Ты бы помолчала, понну, — осклабился Карим-бхай, а потом встретился взглядом с Амиром. — Я доведу ее до ближайшего поселка. А если ей не под силу будет ковылять, позову кого-нибудь. Или смастерю тачку. Нам по пути встречались кое-какие обломки, брошенные поселенцами.
Амир кивнул, отметив то, как Карим-бхай все это говорил. Главного он вслух не произнес, но молодой человек его понял.
— Должен ли я довершить дело?
Повисла тишина, нарушить которую не решались ни Карим-бхай, ни Калей. Оба сознавали, о чем спрашивал Амир, и вопрос этот словно повис в воздухе, насыщенном запахом жженого имбиря и мациса.
— Только ты на это способен, — промолвил наконец Карим-бхай.
Амир тер лицо в отчаянном смятении. Не сейчас, не сейчас, не сейчас.
— Но, бхай, какое у меня есть право? Право делать выбор за остальных? Какое право лишать их верований и привычного уклада жизни? Я отберу у людей их бога, их обычаи, их суеверия. Разрублю больше связей, чем способен завязать узлов. — Он помолчал и тяжело вздохнул, а Карим-бхай терпеливо ждал, когда он продолжит. — Калей была права. Кто я такой, чтобы указывать другим, что нужно и не нужно делать? Такой… Такой существует порядок вещей, верно? Почему нужно его менять? — Он стал колотить себя по голове костяшками пальцев. — Врата, совсем недавно я был уверен, а теперь вот снова в смятении. Не стоило мне спрашивать тебя. Никого не стоило спрашивать!
Карим-бхай положил Амиру руку на плечо:
— Послушай, пулла. У тебя есть право, хо. У тебя и у меня, у людей вроде нас, со дна Чаши. У нас всегда есть право скинуть то, что давит на нас и ложится грузом на наши плечи.
— Но какой ценой? — простонал Амир, вспомнив слова Илангована.
— Цена не имеет значения. Груз свалится с наших плеч, пулла. Нельзя требовать освободить мир и отказаться платить за свободу. Оглядись вокруг себя. Вокруг нас. Посмотри, через что нам довелось пройти. Это правильно.
Амир посмотрел на горы и далекие равнины. Мысли его вернулись к коротким минутам пребывания в поселках во Внешних землях, к общинам, не знающим кнута и унижения. Он видел жизнь. Чувствовал ветер, слетающий с гор и играющий между деревьями. Видел, как играют дети и как размалывают и толкут пряности. Он понимал, что ему открылась лишь лучшая сторона. Бедам место найдется при любом укладе. Но это не важно.
— Это твой путь к спасению Кабира, — надавил Карим-бхай. — Путь к спасению всех, кто родился с клеймом пряностей в последние несколько лет и не успел еще стать носителем. Боль поджидает их, но ты можешь избавить от нее.
Карим-бхая собственные доводы убеждали сильнее, чем Амира, но последние слова вошли Амиру в плоть и раскаленным железом коснулись внутренностей. Бхай прав. Это способ спасти Кабира. Спасти всех тех детей, что бегают по дну Чаши, не зная, что некоторых из них ждут вечные мучения, отделенные от соблазна стенами привилегий.
Наконец, он подумал об амме. Это ради нее он здесь, не так ли? Его маленькое приключение с поисками Яда достигло кульминации на этом забытом мосту по пути в древнюю сокрытую империю Иллинди, откуда берут начало Врата пряностей и где дремлет под землей их не знающий устали бог. Он должен поступить так ради нее.
Когда он, помедлив, кивнул Карим-бхаю, кивок получился слабым, но тот все равно его обнял:
— Не думай про восемь королевств, пулла. В них всего лишь живут люди, одержимые пряностями. И будут жить дальше. На смену одной одержимости придет другая. Так испокон века устроен мир.
Амир посмотрел на Калей. На лице ее было непроницаемое выражение, в голове теснились мысли, которые Амир мог ухватить лишь за призрачные хвостики, не в силах понять эмоций, обуревающих душу девушки. Когда она заговорила, ему показалось, что кислота Уст сошла у нее с языка, выделилась из костей и испарилась с кожи.
— Лучше бы ты позволил Бессмертному Сыну убить меня. Уста требуют от меня платы за неудачу. За мое предательство.
— Это делает меня неотличимым от Уст, — сказал Амир, уже пригибаясь под весом незримой ноши. — Мне нравится думать, что мое дело — спасать жизни.
Калей фыркнула:
— Мою тетю ты спасти не смог.
Амир посмотрел мимо Калей — на низвергающийся водопад. Он сделал резкий вдох, как бы в надежде, что ее пряный запах отгонит туман и наполнит ночной воздух.
— Она сделала свой выбор.
— Это моя вина. Моей тете ничто не угрожало. У нее была при себе кавеста, сбивающая со следа. Это я невольно навела Бессмертного Сына на нее.
Калей закашлялась и чуть приподнялась, чтобы удобнее устроиться на колене у Карим-бхая.
Амир положил руку ей на плечо:
— Самое время тебе перестать наконец видеть в нас тех, кто расплачивается за грехи наших прошлых рождений. Теперь ты знаешь, на что мы способны. И чего хотим.
— Тебе еще предстоит прорваться через Маранга. А потом Уста.
— Ты заглядываешь слишком далеко вперед. — Амир улыбнулся. — Сначала мне нужно попасть в Иллинди.
— Попадешь, — заверила его Калей. — Отсюда меньше дня пешком. Ты дойдешь. Я… когда я увидела, как на меня пикирует Бессмертный Сын…
— Все в порядке. Без тебя я не смог был пережить первый день во Внешних землях. И второй. И третий. Ты спасала меня все время, Калей. Я не как мой отец. Мне не обойтись без помощи. И еще мне нужна была карта, но я был дураком, когда не признавался, что боюсь самостоятельно идти по карте по Внешним землям.
Калей кивнула, но потом снова зашлась в приступе кашля. Карим-бхай поднял девушку и закинул ее руки себе за плечи. Она потяжелее тюка со специями, подумал Амир. Но спустя какое-то время Карим-бхай справился. Он пошатывался под ношей, но не сдавался, желая убраться с моста прежде, чем вернется Кука.
— Иди, пулла. Поторапливайся. И… — Старик улыбнулся, показав блестящие белые зубы. — И сделай это для Чаши.

Глава 28

Большую важность имеет извечный спор, является ли вкусное блюдо заслугой умелого повара или правильно подобранной специи.
Одна чапати, две чапати, три чапати, мука

Время сбилось с пути, пока Амир сидел на корточках на заре, прячась в высокой траве. Увитые плющом стены Иллинди высились футах в двухстах впереди, утыканные часовыми и лучниками. Калей уверяла Амира, что они зоркие, как сова в ночи, и достаточно намека на шум, чтобы его источник оказался пригвожден стрелой.
Амир не испытывал желания быть пригвожденным.
Когда поредела окутывающая даль дымка и из тумана проступили очертания горы Илом, Амир не поверил собственным глазам. В те горько-сладостные мгновения агонии он как-то не задумывался, что в конце пути его ждет награда.
Теперь он в первый раз увидел Иллинди. Во всей его красе под алыми лучами рассвета. Стены уходили на сотню футов ввысь, с колоннами, встроенными в башни с куполообразными крышами и крытыми галереями, скрывавшими тех, кто располагался в них, от глаз наблюдателей снаружи.
Неудивительно, что Мадира с такой одержимостью говорила про стены.
С первыми лучами рассвета камни стали светлеть. Гасли факелы. Амир смутно видел вдали очертания куполов, шпилей и зубцов на стенах. Между лугом с высокой травой и воротами был перекинут через ров широкий мост в обрамлении шестов с шафранового цвета флагами. Ворота, к которым он вел, были добрых тридцати футов в высоту: из красного и темно-желтого песчаника, внутренние части сводов отделаны мрамором, на вершине арки — обсидиановое мозаичное изображение огромного тигра. Повсюду из-за стен выступали шпили минаретов. От одного этого зрелища по коже у Амира побежали мурашки.
Обход границ Иллинди оказался делом утомительным. Впервые с начала пути его стало глодать изнутри чувство одиночества. Длинный переход в тишине, нарушаемой только стрекотом сверчков да птиц, и ритмичное шуршание листьев. Ни души, с кем можно было бы поговорить.
В конце концов, он носитель. Его долг — довести дело до конца. Другого пути он не приемлет.
Одним глазом Амир постоянно наблюдал за силуэтами на укреплениях. По преимуществу темное еще небо позволяло ему незамеченным пробираться в высокой траве. Любой шорох мог быть списан на легкий ветерок. Все, что от него требуется, — это оставаться в тени.
В чем в чем, а в искусстве пробираться тайком он мастак.
С каждым утекающим мгновением поражение обретало все более зримые контуры, и Амир не мог с этим не считаться. Одной ошибки будет достаточно, чтобы перечеркнуть дни усилий. Он ощущал, как смерть окутывает его, подобно аромату жженого перца. Казалось, будто он своими ногами идет на собственное бальзамирование.
Ров вился непосредственно под горой. Там, где начинались склоны, стена поворачивала и заканчивалась. Гора уходила ввысь, пронзая облака, величие ее было сравнимо лишь с пейзажем у ее подножия. Память вернула Амира в тот день, когда он морозным утром появился из Врат пряностей на пике и его, окоченевшего ребенка, с завязанными глазами проводили в тепло.
Прорытую в горе сточную трубу он разыскал в точности там, где было указано на карте Мадиры. Амир пробирался через туннель, припоминая пребывание в уборной Пирамиды. Вонь разносилась на тысячу миль, нос ощущал ее даже теперь.
Верный компас Хасмина вел к центру туннелей, на восток. Гора начала содрогаться. Застучали барабаны. Далекий могучий топот разнесся по проходам.
Юирсена выступали в поход.
Амир выставил перед собой шамшир и двинулся дальше. Туннели расширялись, затем раздваивались. В каждой развилке появлялись ответвления в виде пещер, вгрызающихся еще глубже в гору. Впрочем, здесь, в такой близости от Уст, ему больше не требовался компас. Он знал направление и без звуков от движения юирсена.
Внутри его бился пульс Уст. Они словно дышали тем самым воздухом, что циркулировал под землей. Ароматы всех специй, которые Амир любил, использовал и вкушал, насыщали все вокруг. Всякий раз, когда Уста испускали шафрановое облако, похожее на едва различимый среди рыжих стен оранжевый вихрь, у Амира перехватывало дух.
Он следовал за запахом, за памятью о доме, а пряные смерчи складывались в картины в его мозгу. Пещеры схлопывались и открывались. Коридоры оказывались там, где их меньше всего стоило ожидать. Амир лишь следовал по тропе пряностей. Он не боялся угодить в засаду — выход найдется. Сама идея о неудаче испарилась у него из головы.
Облако специй заклубилось над ним; откашлявшись и прочихавшись, он вгляделся в туман, и до него смутно донесся становящийся громче топот. Юирсена приближались.
Их были не дюжины, не сотни. Тысячи. Как если бы все разбросанные по полу камни встали и обратились в преданных сынов Иллинди, верных непреклонной истории своей державы.
Их боевой клич взывал к крови. И клич этот указывал на него.
Когда из-за спины у Амира появилась рука, зажала ему рот и оторвала от земли. Все распалось на части.
Шамшир со звоном упал. Затем появилась вторая фигура; она наклонилась, подхватила Амира за ноги и подобрала меч. Вместе эти двое потащили его назад, нырнули в проход, неровный и узкий, темный и усеянный камнями, с низким потолком. Коридор уводил в сторону от основного прохода горы. Спустя какое-то время Амир понял, что все попытки освободиться только ухудшают его положение и лучше не дергаться. Тогда он позволил похитителям нести добычу куда им вздумается.
Как выяснилось, идти было недалеко. Его уронили на неровный каменный пол. Амиру потребовалось согласованное усилие всех мышц, чтобы принять удар и не заорать благим матом. Рана под плечом открылась, перепачкав рубаху, один из похитителей выругался.
Похитившие стояли, преграждая ему путь, их руки были сложены в жесте, красноречиво говорящем, что они разочарованы его поведением.
Глядя на этих двоих, Амир мог разглядеть только частичку их лиц, намотанные на голову тюрбаны, отдувающиеся щеки, оттопыренные ягодицы — все признаки определенно указывали на бессменное нахождение их обладателей в горе Иллинди.
— Это опять он, Сибил-кундж, — произнес Макун-кундж.
Он был более рослым из двоих, хотя Амир отдавал себе отчет в том, что стоит ему на миг отвернуться, он уже не сможет определить, кто из них кто.
— Ты как комар в дождливом августе, — кивнул Макун-кундж. — И тебе впору считать себя везунчиком: не будь нас, тебя бы затоптали.
Только тут Амир услышал, как юирсена маршируют по тому самому коридору, откуда его только что уволокли. Гул, бесконечный топот — как будто табун подкованных лошадей проносится мимо. Тупые концы пик в унисон били о землю, этот яростный ритм эхом отражался от окутанных тенью стен ответвления, где стояли над Амиром двое древних стражей.
— Спасибо вам, — ответил Амир. Капли пота стекали у него по лбу. — Честное слово, я перед вами в долгу, но вы должны срочно меня отпустить.
Макун-кундж и Сибил-кундж переглянулись. Слово «срочно» в их словаре не значилось. Если у них и существовало понятие о ходе времени, они замечали интервалы между событиями лет в сто, а в данную минуту Амир находился не в том положении, чтобы сидеть спокойно и выслушивать долгий рассказ об иллиндийских традициях.
— Отпустим, — сказал Макун-кундж. — Если ты ответишь на наши вопросы.
— Нынче даже самому ленивому из высокопоставленных стражей небезызвестно, что юирсена пробудились ото сна, — вклинился Сибил-кундж. — Но что меня сбивает с толку даже больше, чем Макун-кунджа, — это…
— Сибил-кундж, так нечестно! Мы же договаривались быть на равных, хотя бы в выражениях.
— Да ладно тебе, не кипятись. Я уже заготовил для тебя выгодный поворот в дальнейшем обмене фразами. Если бы ты набрался терпения и дождался, когда твой собеседник закончит репл…
— Нельзя ли продолжить? — перебил его Амир, просительно сложив ладони.
Слушая перепалку между двумя старыми ворчунами, он растрачивал драгоценные секунды. Стоит юирсена миновать Врата пряностей — и ничего уже не изменить.
Сибил-кундж явно обиделся, но после минутного размышления продолжил:
— Как я уже сказал: что сбивает меня с толку в той же мере, что и Макун-кунджа, — это почему войско ведет не Файлан.
— Это нарушение протокола, — кивнул Макун-кундж. — Порядок прост. Закон нарушен. Юирсена пробудились. Уста благословляют юирсена, командир ведет их. Ну, ты ведь нас знаешь. Мы многого не просим. Что нам нужно, это чтобы Файлан шествовал во главе армии, с мечом наголо и с именем Иллинди на устах. А Сибил-кундж, он всегда такой зоркий — тут надо будет воздать ему должное, если наши старания увенчаются успехом… Ну так вот, Сибил заметил тебя издалека и говорит сам себе и нам: «Кто был человек, последний видевший Файлана?»
— Я тот человек, — ответил Амир, быстро сообразивший, насколько может затянуться этот разговор.
Он вытянул шею, глядя в сторону прохода. Топот юирсена продолжался. Ему оставалось только ждать.
Ни с того ни с сего в мозгу у него забрезжила идея. Родилась она из глубоко укоренившейся неприязни к стоящим перед ним двум субъектам, млеющим перед их павшим полководцем. С правдой можно в очередной раз повременить.
— Файлан послал меня сюда, — соврал Амир. — С последним заданием, прежде чем юирсена пройдут через Врата пряностей.
— Правда? Сам лично? — спросил Сибил-кундж, и дыхание его участилось.
Земля дрожала под ногами у Амира, мелкие камушки подпрыгивали.
Молодой человек кивнул на шамшир Маранга:
— Это вот один из собственных мечей Файлана. Он попросил меня благословить его слюной Уст, потому что самому ему некогда.
Макун-кундж недоверчиво прищурился. Сибил-кундж внимательно рассматривал клинок, поднеся его к слабому свету факела:
— Это клинок Уст, никаких сомнений. Выкованный в склоне. На краях запеклась слюна.
— С чего ему передавать меч в чужие руки, Сибил-кундж?
Амир вздохнул и забрал шамшир:
— Потому что ему приходится выслеживать собственную сестру. Не так-то просто человеку нести подобную ношу на плечах, да еще и лично вникать во все мелочи. Вот почему он и выбрал толкового послушника вроде меня, чтобы я следовал за ним и учился, а заодно исполнял всякие поручения при нужде.
Это сработало. Слово за словом Амир добрался до их сознания, взывая к их чувствительной совести. Амиру было жутко жалко этих двоих, но время решало все.
Дрожь прекратилась. Амир присвистнул с облегчением. Юирсена вышли из пещеры, чтобы взобраться на вершину горы Илом. К Вратам пряностей.
Он протиснулся мимо Макун-кунджа и Сибил-кунджа. Потом остановился у выхода и посмотрел на них:
— Вы ведь постоите на страже, правда?
— Снаружи от Уст? — Макун-кундж просветлел от такой чести. — Будем стоять насмерть.
Сибил-кундж кивнул:
— Ни единой души не пропустим.
На это обещание Амир особо не полагался, но охотно верил в искренность их намерений.
Они шли по дороге, по которой только что промаршировали солдаты. Грунт после них стал неровным, ноги перемесили жидкую грязь, воздух в пещере приобрел запах пота, стойкий, как вонь дерьма. В какой-то миг в голове у Амира прорезался голос Уст; подобно громогласному призыву, он расколол череп, пронзив его болью.
Молодой человек перешел на бег. Сначала в воздухе витал запах куркумы, затем кумина и имбиря, а следом мациса и муската. Словно базар раскинулся вдоль стен пещеры, где на всем неровном пространстве дороги среди камней и расселин были рассыпаны для сушки и вяления разные пряности.
Пещера казалась бесконечной. Как далеко успели продвинуться юирсена? Их целая армия, и им предстоит взобраться на самую вершину горы.
Свет то усиливался, то слабел. Затухающий топот юирсена заставлял сердце Амира биться чаще. За ним, пыхтя от натуги, бежали Макун-кундж и Сибил-кундж.
В одном месте тропа оборвалась вниз, словно в глубокую ложбину. Потолок же резко пошел вверх, воздух стал гуще, насыщеннее, каждая пора в стене источала аромат черного перца и шафрана.
Уста были здесь. Почти здесь.
Впереди проход снова начал сужаться. Потолок понизился, и Амир разглядел единственный сводчатый проем в стене. Поверху арки шли высеченные надписи, как если бы сам вход являлся копией Врат пряностей. Сбоку ее подпирали колонны, потрескавшиеся и вспучившиеся, и, когда Амир коснулся их, холод от камня Врат пряностей всосался в его жилы.
Он остановился, переводя дух. Тьма впереди была непроглядной. Ни проблеска света. Только чернота. Когда два древних стража нагнали его, он позаимствовал у Сибил-кунджа факел и кивнул. Приятели расположились напротив друг друга у колонн, прижав меч к груди и вскинув голову.
Собравшись с духом, Амир шагнул внутрь.

Маранг сидел, сосредоточенно глядя на глубокий провал в земле. Пол обители Уст обрывался в неровную и обсыпавшуюся яму, внутри которой мелькали языки пламени, отражаясь на вкраплениях железа и обсидиана в неровных стенках. Это напоминало внутреннюю часть громадного тандыра.
Вид у монаха ордена юирсена был усталый. Словно явившись с повинной, Амир вложил меч в ножны и сделал шаг вперед.
Дым из Уст скрывал лицо Маранга, окутывая его густой маской удушливого тумана. Туман клубами поднимался от тюрбана и струился через одежду. Меч лежал с ним рядом, отблески света плясали на клинке. Когда Маранг встал, у Амира затряслись руки. Он никогда не принадлежал к числу храбрецов. Мочевой пузырь вдруг напомнил о себе.
— Как думаешь, почему я дал тебе этот меч? — спросил Маранг.
Амир утер пот со лба и тяжело задышал. Ему требовалось отлить и покончить с этим делом. Он переменил позу, чтобы встать поустойчивее.
— В эфесе есть защелка, — продолжил Маранг, не дожидаясь ответа. — Защелка спрятана в краю рукояти, и достаточно легкого нажатия, чтобы ее отпереть. Она открывает маленькую камеру, где постоянно хранится крохотная склянка с олумом. Его достаточно, чтобы высыпать на Врата пряностей и попасть в Иллинди из любого из восьми королевств.
«Ну, тебе бы стоило просто рассказать об этом, когда ты мне его давал», — подумал Амир.
Маранг поднял собственный меч и показал, как это работает. Пузырек с олумом выпал ему на ладонь. Он откупорил его, понюхал и высыпал содержимое в Уста. Шипение разнеслось по пещере, у Амира затряслись поджилки.
Маранг стоял у проема, прямо на краю, окутанный тенью от огня. Малейшего шага назад было довольно, чтобы он не удержался и упал.
Сделав шаг вперед, Амир вдавил большой палец в рукоять шамшира. Но Маранг только поднял клинок, перевернул и воткнул острием в землю.
Земля вздрогнула. Амир пошатнулся от сильного толчка. Уста, явно раздраженные нарушением покоя своей поверхности, сжались и выплюнули яростный язык пламени, с визгливым шипением вонзившийся и в без того уже закопченный потолок пещеры.
— Ты отлично справился, — сказал Маранг, оставив меч воткнутым в землю и стоя прямо. — Только что ты спас тысячи жизней.
— Я… — Амир захлопал глазами. — Я справился?
— Если бы Мадира не погибла, ты бы здесь не стоял. Мне следует поблагодарить тебя, а также обнародовать печальную весть о смерти нашей блюстительницы престола. — Его пальцы коснулись эфеса меча. — Юирсена настроены на вибрации в горе. Я только что передал им сигнал остановить марш к Вратам пряностей. Я их господин. Они послушают меня. С другой стороны, ты…
Его пальцы спустились по рукояти ниже, туда, где начиналось лезвие. От прикосновения выступила кровь.
— Почему ты не сказал мне, зачем на самом деле пришел сюда, Амир из Ралухи?
От жара, поднимавшегося от Уст, Амир обливался потом. Он надеялся получше рассмотреть провал, но вопрос Маранга приковал его к месту. Амир сразу понял, что угодил прямиком в ловушку.
— Я не хочу больше быть носителем, о чем и говорил тебе прежде.
У него было заготовлено еще много слов, но все они словно съежились под действием необъяснимой силы, большая часть которой исходила от пристального, проницательного взгляда Маранга — тот словно снимал с него заживо кожу. Впрочем, внешне монах казался совершенно невозмутимым.
— Тебе стоило попросить. — Голос его звучал ровно и басовито, как всегда. — Я охотно исполнил бы твое желание. Не было нужды устраивать такое множество проблем.
Амир затряс головой, в плотине его самообладания появились трещины.
— Тебе ли не знать, что для людей вроде меня просто попросить всегда недостаточно. Твой бог здесь, внизу, он ведь шутник, верно? Смеется, когда выбирает ничтожнейших из нас и ставит на них свою отметину, как будто оказывая этим милость.
— Мы считаем это щедрым подарком. — Маранг улыбнулся.
— Какая тебе разница, есть ли у меня эта отметина? Видишь ты во мне нечто большее, чем в остальных моих людях? Тех счастливцах, которые не имеют клейма?
Тень сомнения промелькнула на лице Маранга. С него сошла улыбка, но не уверенность. Бархатистый тембр голоса не изменился.
— Ты внушаешь нам зависть. Ты наделен способностью проходить через Врата пряностей, на что не способен ни один из нас. Проходить сквозь саму душу Уст. Ты видишь бога каждый день, тогда как даже те, кто возносит ему молитвы, не способны пройти дальше, чем до края этой ямы.
— Но какой ценой? — отозвался Амир.
Маранг поморщился, как если бы возражения вызывали у него аллергию. Но внутри Амира сквозь трещины в дамбе уже просачивалась вода. Плотина трещала, осыпалась, рушилась в пыль.
Он остановился, упер руки в бока и сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться:
— Знаешь что? Не далее как пару недель назад мне пришлось стащить олум из конторы Хасмина. Я пробрался в его уборную. Знаешь, кого я там застал сидящей на четвереньках у горшка, с рукой, покрытой коричневой слизью? Свою соседку. Девчонке двенадцать лет, а ей приходится собирать дерьмо Хасмина и его присных голыми руками. Она сгребает его в ржавое ведро, таскает за ограду и опорожняет в сточную канаву. Потом возвращается и идет в дом к другому высокожителю, нанявшему ее за горсть арахиса. Хасмин ей даже никогда тряпки не дал, потому что тряпка, отданная в руки чашнику, сама становится нечистой. Та девочка знала, зачем я туда пришел, и не выдала меня. Но такова наша доля. Чистить туалеты, носить свиные и козьи шкуры, смывать золу прогоревших погребальных костров и все это время покорно молчать. Мы берем воду из колодцев, на дне которых туши мертвых животных и птиц. Мы пьем ее, эту ядовитую дрянь, потому что иной нам не дадут. И ты… ты завидуешь мне? Как такое вообще возможно?
Маранг хранил молчание, но Амир чувствовал, что его слова втыкаются ему под кожу, вызывая пусть легкий, но зуд.
— Я никогда не просил многого, — продолжил Амир. — Мы довольствуемся двумя приемами пищи в день: рис, дал, капуста и свекла, морковка, если повезет купить на базаре. После того как наши пайки истощатся, пища наша по большей части делается безвкусной, как белая курта. Поэт с похищенной душой — так называет Карим-бхай нашу еду. И это правда. Можешь ли ты винить нас за желание немного повеселиться? У нас нет яркой одежды. Нет повозок и широких улиц. Нет зеркал на стенах и ковров под ногами. Нет, нет, нет. Все, о чем я мечтал, — это доброе блюдо бирьяни раз в две недели. Щепотка мациса, щепотка муската, немного куркумы и шафрана, несколько капель розовой воды и нежное мясо, замаринованное под всем этим. Карри, приправленное чили и солью и посыпанное молотым кардамоном. Никто не умеет делать карри так, как его готовит амма. А знаешь, почему никто его не готовит? Потому что у нас нет для него специй. У нас! Нам, великим, легендарным носителям пряностей, предмету зависти сытых и довольных высокожителей, выдают с ноготок шафрана, имбиря или гвоздики в качестве месячного пайка. Что нам с ним делать? Тратить? Да пока дойдешь до дома, ветер уже развеет половину из рук. Вот почему я воровал. Не для продажи. Только для себя и для аммы, для маленького брата, который уже таскает пряности на спине. И вот что я тебе скажу: я самый везучий чашник из всех, кого ты встречал.
Он смолк и посмотрел Марангу в глаза:
— Ну, искупай меня в своей зависти.
Маранг как будто переваривал тираду Амира, лицо его подергивалось в задумчивости.
— Что ты намерен предпринять теперь? — спросил он после минутного молчания.
И это все?
Амир хмыкнул:
— Блюстители престолов не могут нас убить, потому что мы носим отметину. И без нас не будет торговли пряностями. Не будет никаких шелковых путей или торговцев в чалмах. А если не станет Врат пряностей? Мы обретем свободу. Свободу погибнуть или уйти из вонючей Чаши. Мы уйдем и даже не обернемся. Во Внешних землях есть жизнь. Хорошая жизнь. Со своими трудностями и опасностями, но там каждый сам убирает за собой дерьмо, а вода чистая, как речные струи. Мы с Мадирой — доказательство тому, что во Вратах пряностей нет необходимости. И если мне удалось совершить путешествие между королевствами, то я готов побиться об заклад, что любому другому это тоже под силу. Великая ложь, будто за оградой жизни нет, должна быть развенчана. Может, пришло время, чтобы высокожители вышли из своих домов и испытали, каково тащить тюк на своем плече. А если нет, пусть просто прогуляются. Я устал исполнять желания других ценой собственной спины и получать в уплату лишь презрение. Я, как и все другие в Чаше, достоин большего, чем такое существование.
Амир крепче сжал рукоять шамшира, пылавший внутри его огонь не уступал яростью тому, которым плевались Уста. Он стоял на одной линии с Марангом, жар поднимался из ямы и бил ему в лицо сгустками темного дыма. Амир вытянул шею, норовя заглянуть вглубь провала, но ничего не разглядел. Находящееся там нечто либо укрывалось слишком глубоко, либо его вовсе там не было.
Как-то внезапно, как если бы само это небытие было наградой, Амир понял, что должен делать. И выругал себя за то, что не додумался до этого прежде. Всего этого — пустого разговора, встречи с Марангом — можно было избежать. В глубине души уже созрело решение: спрыгнуть в эту яму — самый прямой и ясный способ исполнить задачу. Он вполне полагался на то, что клеймо пряностей поможет ему выйти невредимым. А если нет… Молодой человек посмотрел вниз, где внутри Уст вихрями кружился пепел, и вздрогнул. Его испуганное маленькое сердце словно отрастило щупальца, что проросли сквозь тело и присосались к земле, мешая ему сдвинуться с места.
Амир резко выдохнул, гордый, что вовремя открыл альтернативу этому смертному приговору.
— Ты не cможешь убить Уста, Амир, — разнесся по пещере голос Маранга. — Ты превратишься в пепел прежде, чем успеешь добраться до их бьющегося сердца. И более того, тебе не пройти мимо меня.
С этими словами он выдернул воткнутый в землю меч, рука его была твердой, как кирпичная стена. Блики света играли на клинке, и Амир понимал, что никакие приемы и никакое везение не помогут ему одолеть Маранга.
Но он все равно улыбнулся, чувствуя, как трепещет сердце в груди:
— Мне и не нужно проходить мимо тебя. Достаточно лишь бегать быстрее.
Маранг резко развернулся, преграждая Амиру тропу к яме с Устами.
Но Амир, отбрасывая из-под подошв ошметки грязи, во весь опор помчался в другую сторону, к выходу. Подбегая к арке, он выкрикнул имя Файлана, чтобы Макун-кундж и Сибил-кундж успели расступиться в стороны своей сонной походкой. Едва Амир проскочил под сводом, стражи сошлись, преградив путь Марангу.
— Не пропускайте его! — заорал Амир, уже сбегая вниз по пещере.
До него донесся звон стали, крик. Столкновение тел. Амир петлял между колоннами, утирая со лба пот, но все равно буквально умывался им. Жар исходил из его тела при каждом шаге. То ли направление? Компас Хасмина вибрировал в руке, но Амир не смотрел на него больше, как не смотрел и себе под ноги. Неожиданно вся прежняя жизнь показалась ему далекой, как вечность. Карим-бхай, семья, Харини, обязанности носителя — все прошлое буквально перестало существовать в тот краткий миг, пока он бежал, чтобы исправить порядок вещей. Не имело значения, что именно прошлое привело его к этому мигу. До тех пор, пока при каждом шаге ноги находят опору в камне или грязи, с ним все будет хорошо.
Коридоры петляли и поворачивали, словно спутанная пряжа. Тяжесть горы давила Амиру на плечи, пригибала, глубоко впечатывала в землю при каждом шаге; он становился как будто меньше ростом, и в какой-то миг стало казаться, что только голова торчит над поверхностью, тогда как остальные части тела погрузились под землю, туда, где обитают Уста.
Сверху и сзади доносилось глухое содрогание почвы под ногами возвращающихся юирсена. А еще он слышал звуки отчаянной погони — это Маранг преследует его.
Выругавшись, Амир бросился вперед и пару секунд спустя ввалился в большую пещеру.
Мюниварей обследовал один из наполненных слизью ящиков. При шумном появлении Амира он вздрогнул, поправил очки, потом сухо хмыкнул:
— Я вот думал, не заблудился ли ты.
Ложные врата громоздились за Мюнивареем на пьедестале, между колоннами и за аркой густела тьма. С места, где стоял Амир, врата казались всего лишь очередной реликвией, но они оставались его последней надеждой.
— Некогда, — выдохнул он и устремился к ящикам.
Нагнувшись, Амир стал дергать за веревки, привязанные к основанию ложных врат, и заводить их одну за другой за скобы в ящиках. Мюниварей с любопытством наблюдал за ним, уперев руки в бока, как если бы всю жизнь работал ради мгновения, когда кто-то ввалится к нему в палату и примется играть с его игрушками.
Ящики немедля пробудились к жизни. Заключенные в них остатки зверя внутри Уст съеживались и вытягивались, словно медузы. Щупальца втянулись в туловища, черная вязкая субстанция брызнула на стекло. Похожая на слабую молнию искра пробежала за аркой. На этот раз Амиру не понадобятся специи.
С шамширом в руке он взбежал по ступеням на пьедестал, и в этот миг за спиной у него появился Маранг.
— Стой! — вскричал монах.
Амир уже поставил ногу за линию свода.
Безрадостный смех Мюниварея огласил пещеру, но совершенно смолк, когда Амир, не применив пряностей, прошел через Врата.
Тело его вздрогнуло и сложилось. Время растянулось и истончилось. Раскрылся космос, и все перестало существовать, — все, за исключением тонкой завесы между каменными столбами. Лишь сознание Амира продолжало жить, пока все остальные его части отдались хрупкости бытия.
И снова он плыл зигзагами по небу, облака вверху, земля внизу, с ковром из деревьев, широких рек, бескрайних океанов и высоких кольцеобразных оград с дюжинами строений, дворцов и мраморных башен, теснящихся внутри. Он перемещался от одних Врат пряностей к другим, пока последние из них — Врата на крошечном острове в болотистом сердце Мешта, среди витающего в воздухе аромата зиры, бальзама и тика — тоже не исчезли и он не оказался снова внутри горы в Иллинди.
Но не в логове Мюниварея, как до того, а внутри самих Уст.
Он плыл в разреженном воздухе, как зеленая горошина по воде. Первая мысль была: он не превратился в пепел, как пугал Маранг. Вместо этого его окружали объятые пламенем стены, обгорелые тени, щупальца густого дыма. Далеко внизу зияла распахнутая пасть какого-то ужасного и мерзкого существа. Уста потягивались и зевали в бездонной яме. Поверхность их была испещрена воронками и шрамами, ледяные чешуйки блестели в огнях, шкура сливалась с каменными стенами. Если у твари имелись глаза, Амиру не удавалось разглядеть их за спаянными в кривую линию губами. Тем не менее, проплывая, он уловил намек на движение. Раздвоенный язык свернулся в клубок внутри пасти, почуяв над собой присутствие чужака, угадывая в нем то создание, которое они, Уста, стремились мучить и постоянно пытались стряхнуть с Внешних земель.
Это не имело значения. Амир бросил вызов судьбе и был здесь потому, что путь его вел отныне только вперед и назад возврата не было. Он отказался сдаться, даже когда смерть проломила половину двери его дома. Даже если ему суждено пережить встречу с Устами, у наружной стороны ложных врат Мюниварея его ждут Маранг и юирсена, с окунутыми в гхи клинками, чтобы приставить их к его горлу.
Это… это будет последний поступок в его жизни.
Шамшир, как всегда, в руке казался легким. Пальцы сомкнулись вокруг рукояти. Искусство в обращении с клинком или отсутствие оного не имело значения. Все, что требовалось, — это направить меч куда надо. Он сделал глубокий вдох и, оставляя за собой воздушное завихрение, ринулся вниз.
Близ вылуженной пряностями глотки Уст стены были покрыты обгоревшими комьями восьми специй.
Каким-то образом проход к Устам через ложные врата Мюниварея сделал Амира нечувствительным к жару внутри. Жар пульсировал вокруг, но необъяснимым образом не причинял ему вреда.
Даже когда он вошел в перекошенную пасть Уст, источаемый ими запах и галлоны налипших на десны пряностей не действовали на него. Все происходило как во сне, словно в некоем забытьи. И однако, было реальным.
«Дитя наше… Наше заблудшее, драгоценное дитя. Что ты творишь?»
В эти тягучие, мерцающие мгновения его мысли были направлены на Мадиру.
«Сын пряностей, почему должен ты отрекаться от нас? Разве не зришь ты безрассудства своих действий? Разве не отдаешь себе отчета, что будешь вечно гоним за свой грех?»
Так как возможности заткнуть уши не было, Амир зажмурил глаза. Мышцы его напряглись в ответ на упреки Уст. Слишком поздно верить всему, что они вещают. Поздно ли?
«Мы Начало твое и твой Конец, и мы повелеваем тебе остановиться! Вошь земная, слуга почвы, внемли своей Матери. Мы твой Создатель. Тот, кто благословил тебя, родил тебя и кто упокоит тебя после твоей кончины. Внемли…»
Сталь шамшира насытилась энергией, пульсирующей внутри бога. У него была звериная шкура, и сталь была выкована из расплавленных остатков ее панциря. Амир раскрыл глаза и всадил шамшир в покрытый специями язык Уст, затем провернул его до рукояти.
Ничего не произошло.
Поначалу.
Затем земля вздрогнула. Могучая отрыжка, зловонная и едкая, как если бы Уста хотели выблевать что-то отравленное. Прежде чем желчь изверглась из чрева зверя, Амир, орущий во всю глотку, взмыл в пустоту над Устами.
Все, что свернулось, развернулось. Там, где время скользило и пространство искривилось, принимая невообразимые формы, оно распрямилось, как положенный под гнет банановый лист, уже не норовящий скрутиться.
Врата выплюнули Амира из своего чрева, и он рухнул на пьедестал Мюниварея, откашливаясь и хватая воздух.
Избавленная от клинка рука была легкой, пусть даже тело достигло предела терпения. Его ум, более наконец не отягощенный, воспарил, а затем опустился в Чашу Ралухи. Ничего ему так не хотелось, как перешагнуть через порог родного дома и попасть туда, где слабеющий запах перца и шафрана, где щепотка куркумы в молоке и воспоминание о мускате в бирьяни, где он спал на низкой кушетке рядом с Кабиром в ожидании прихода утра, где они гоняли петухов и запускали воздушных змеев в той части мира, что бесконечно далека от мраморных покоев высокожителей и их шелковых и золотых теней. Ничего ему так не хотелось, как заглянуть наконец в сияющие карие глазенки новорожденной сестры.
Он сполз по ступеням врат Мюниварея, но застал там не ученого, а Маранга. Тот стоял на коленях у основания пьедестала, закрыв лицо руками. Его трясло. За ним виднелись нескладные фигуры бессмертных Макун-кунджа и Сибил-кунджа, склоненные близ объятого недоумением Мюниварея.
С трудом дыша, Маранг поднялся на ноги.
Никаких юирсена. Только он, престарелый монах.
Когда их взгляды встретились, Амир прочитал в его глазах расплату, ожидающую его за совершенный грех. На иной исход он на самом деле не рассчитывал. То, что ему удалось зайти так далеко, уже было подвигом, на который он не посмел бы уповать еще пару дней назад. Он устало заморгал. Маранг в два шага покрыл отделяющее его от ступеней врат расстояние, бормоча шлоки[73] Устам.
— Ты что сделал? — спросил он наконец у Амира.
Тот слабо улыбнулся.
За спиной у него в ложных вратах Мюниварея появились первые трещины. Они углублялись и расширялись, разбегаясь, как вода по стенкам парящего сосуда. В следующий миг врата содрогнулись и рассыпались грудой щебня. Маранг отпрыгнул, чтобы его не накрыло. Амир, слишком утомленный, чтобы пошевелить хоть мускулом, не сдвинулся с места. Столбы повалились по обе стороны от него, в то время как арка рухнула на лестницу.
Амир смотрел на обломки, пока не улеглась пыль.
Макун-кундж и Сибил-кундж высились над ним по обе стороны от груды. Широкие улыбки появились на их лицах, пусть даже эти двое исчерпали, похоже, последние силы в погоне за Марангом по бесконечным лабиринтам Мюниварея.
Оба приятеля словно исследовали друг друга в заливающем пещеру тусклом свете, но ни один будто не замечал того, что видел Амир. Ему давно следовало понять, что эти двое — первые Бессмертные Сыны Уст, рожденные, чтобы надзирать за первыми Вратами пряностей. Когда они вместе упали на колени, Амир подавил желание поведать им о смерти Файлана. Их полные восторженного любопытства взгляды не дрогнули, но, когда они обратились на Амира, он прочитал в них благодарность.
Правда и в третий раз могла подождать.
Мгновение спустя стражи рухнули на пол, никто из них не содрогался от боли. И когда они умерли, Амир осознал, что Уста действительно сгинули.
Как и Врата пряностей вместе с ними.

Эпилог

Год спустя
Котлы с бирьяни выстроились на столе, из их уст валил пар. Амир не замечал иные презренные блюда и следовал велению урчащего желудка, взывающего исключительно к рубленому мясу и рису в приправленной специями подливе. Когда он наклонился, чтобы понюхать, амма отвесила ему подзатыльник:
— Жди своей очереди! Вставай в хвост со всеми.
Хвост растянулся человек на пятьдесят. В большинстве своем то были чашники из Ралухи. Карим-бхай стоял чуть поодаль и пел, чтобы поразвлечь нетерпеливо ожидающих своей очереди людей. Даже без поддержки в лице великой устад Карим-бхай не ударил в грязь лицом, и нежная мелодия словно облекала новоприбывших во Внешние земли коконом уюта.
Одной из двух особ, кто чувствовал себя здесь не в своей тарелке, была Калей. Она слегка припадала на правую ногу — хромота осталась на память о нападении Куки год тому назад. Впрочем, девушка была не одинока. Иллинди приняло решение, что самого молодого из членов королевского двора будут сопровождать еще семь человек, с которыми Калей имела мало желания общаться. Амиру подумалось, что ему не стоит вторгаться в ее пространство прямо сейчас.
Обслуживали гостей Кабир и еще несколько мальчишек из Чаши. Легкое огорчение, которое выказал брат, когда Амир объявил об окончании службы носителем, давно прошло. Связь с Устами была обрублена. Парень выглядел веселым, а встретившись взглядом с Амиром, ответил широкой улыбкой, и это означало, что вопреки смене политического курса у него все в порядке.
Не так-то просто оказалось разместить целую общину близ границ Иллинди. На протяжении нескольких месяцев колонисты упорно работали, чтобы превратить необжитую полосу земли в поселение. Первые кирпичные дома были возведены и покрашены, но их требовалось защищать от тигров и прочих диких животных. Хасмин, второй из тех, кто чувствовал себя здесь не в своей тарелке, стоял в карауле между шамианой[74] и лесом. Его извечно недоверчивый взгляд обшаривал горизонт, по временам перебегая к столам с едой, где над огромными сосудами курился пар.
Хасмин не обрадовался, когда Орбалун отрядил его во Внешние земли. Неудовольствие это особенно громко заявило о себе в середине длинного пути от Ралухи до Иллинди, за время которого ему пришлось перенести двенадцатидневный изматывающий вояж на повозке, затем переход по морю под началом Карим-бхая и его новой преданной команды из Черных Бухт. Это были те самые люди, за погрузкой коих на корабль, обреченный на гибель в Завитке, Хасмин так ревностно надзирал. Теперь они благополучно пересекли Завиток, прошли мимо бухты, где пираты потерпели крушение годом раньше, и бросили якорь у ненанесенного на карты побережья в четырех днях пути от Иллинди. Встреча с Карим-бхаем, который оказался не только жив, но и, очевидно, не держал зла, помогла сенапати смириться с горьковатым привкусом новой реальности.
Путешествие было трудным, но Орбалун обещал, что уже началось строительство мощеных дорог от разломанных оград Ралухи к местам, которым еще только предстояло быть обозначенными на карте.
Торговля пряностями должна была возродиться и переродиться. Орбалун изложил свои тезисы в длинном письме к другим блюстителям престолов — послание в Иллинди было адресовано Кашини, — копия которого лежала теперь, свернутая, в кармане у Амира. Первоочередными задачами были, разумеется, прокладка дорог и картография. У коренных поселенцев просили совета, как лучше сохранить Внешние земли, одновременно приспособив их для торговли с девятью королевствами. Предстоял еще год или больше трудных времен, пока в девять королевств не хлынут вновь караваны с пряностями и тюками, полными ценных товаров. Пока же базарам придется довольствоваться продуктами местного производства, и купцам, привыкшим богатеть благодаря Вратам пряностей, предстоит терпеть, лелея свои обиды и оплакивая утрату веры. Недовольства не избежать, и все поклонявшиеся Вратам объединятся под знаменами противников святотатства. Впереди долгий путь, прежде чем угаснут тлеющие в глубине дворцов огоньки мятежа. Не миновать стычек и споров, не исключено, что в свете луны может блеснуть кинжал-другой. Все это будет, когда запасы истощатся и обитатели особняков в Ралухе поймут, что им еще долго придется обходиться без кумина в своем рисе, имбиря в чае и куркумы в дале.
Именно Амир запустил столь великие изменения, и, даже стоя среди друзей и благожелательного народа, он нет-нет да ловил на себе взгляд, приправленный щепоткой недоверия или подозрения, нависшего над ним как над человеком, причастным к уничтожению Врат пряностей. Лишь немногие знали точно, что именно он в ответе за это событие. Карим-бхай, дока по части сплетен, не счел эту новость подлежащей распространению.
Не все чашники желали покидать Ралуху, но Орбалун отрядил в целях поддержания порядка човкидаров и министров, и теперь все назначенные несли караул в этом странном месте вдали от оград. И горе преступнику, осмелившемуся посягнуть на их привилегии с клинком в руке.
Но стоило Амиру найти взглядом улыбающееся лицо Кабира на другой стороне стола с бирьяни, и его тревога поутихла.
Противники и критики переменят свои убеждения. Может, не сегодня, но через год или два. Пусть через десять лет. Покуда Кабир и его крохотная сестренка Велли здесь, вдали от Врат пряностей, Амир готов ждать этой перемены мнения сколь угодно долго.
Но вот в собственной его голове реальность обрушилась, сложилась и истерлась в пыль. В минуты, проведенные внутри Уст, из него что-то вынули. Это никак не ощущалось в его манере вести себя или разговаривать. Ничто не изменилось в повседневной жизни. Но когда становилось холодно и тихо и он находился один у реки или смотрел на верхушку гвоздичного дерева во Внешних землях, воображение увлекало его через ложные врата в логове Мюниварея в ту бездонную яму, где корчились в судорогах и умирали Уста. Ныне Врата представляли собой не более чем унылые каменные арки, где играли дети. По велению королевских особ каменотесы отрубали от них кусочки, занимавшие затем места в стеклянных шкафах у высокожителей в качестве реликвий из далекого прошлого.
Амир не мог определить, что именно забрали у него Уста, но в нем что-то и убавилось, и прибавилось. Ну да ладно. Способность издалека угадывать вкусную пищу по запаху осталась при нем, а обычно только это имеет значение.
Он проходил мимо компаний у костров. Парочки сидели, прижавшись друг к другу, перешептываясь на ушко, с нежной улыбкой и мечтательным взглядом, направленным на небо, где на смену заходящему солнцу загорались звезды. Деревня живет, так чего же еще желать?
В последние несколько ночей Харини в снах была с ним, пусть и на расстоянии. Посланные Орбалуном гонцы и добровольцы-картографы добрались до Халморы и возвратились назад, совершив сорокадневное путешествие через леса и горы. В Халморе разразились беспорядки, Харини пришлось заботиться о растерянных родителях и управляться с недовольными толпами. Протестующие попадали наземь перед Вратами пряностей и рыдали семь дней и ночей кряду. В припадке ярости они жгли хранилища с куркумой и лишь потом соображали, что других пряностей у них еще долго не будет.
Харини, надо отметить, предвидела такой оборот и хотела получить джанакские корабли от рани Зарибы, чтобы избежать кризиса в торговле и упадка духа у своих подданных.
Орбалун подрядил Секарана с наемниками из пиратов, чтобы патрулировать границы и по возможности провожать корабли вдоль берегов Халморы, по побережью которой предстояло проложить дороги и построить караван-сараи, обустроив торговый путь в империю куркумы.
Харини с тихой благодарностью приняла эту помощь.
Амир не обижался на Харини за ее отсутствие. Даже когда он видел, как влюбленные парочки из Чаши вьют уютные гнездышки во Внешних землях, он чувствовал, как его острая боль уступает место тихой печали, обостряющейся только в самые лунные ночи.
Пройдет время, и они обязательно встретятся. Сейчас речь идет об обустройстве жизни на Внешних землях, а с учетом того, что Бессмертные Сыны, лишившись направляющего голоса Уст, теперь присмирели и забились куда-то далеко, эта задача вполне выполнима.
Во Внешних землях уже возникли два новых поселения, одним из которых управлял Илангован. Тощий пират отрастил волосы до пояса и заплетал в небрежные косицы. Он решил, что существующие деревни расположены слишком далеко от моря, тогда им с Секараном и прочими собратьями, морякам по натуре, куда больше по нраву жизнь на побережье, чем в глубине лесов. Посему Илангован взял в свои руки нарождающиеся пути новой торговли пряностями. Орбалуна и Амира — пусть блюстители престолов вроде рани Зарибы придерживались иного мнения — это вполне устраивало.
К Амиру направлялась Калей. Другая печаль, поутихшая, но теперь пробудившаяся, как одинокая искорка в некогда жарком костре.
— Бирьяни у твоей матери — в самом деле что-то необыкновенное.
Амир улыбнулся:
— Секретный ингредиент — это каменный цветок, калпаси. И вместо зиры амма кладет семена тмина. Только не говори никому, это семейная тайна.
Он не мог удержаться от того, чтобы не обращать внимания на ее походку, но никогда не касался темы ее увечья и события, его повлекшего.
— Есть новости от посланников?
— Покуда только первичные донесения от отправленных в Каланади, Ванаси и Мешт, — сообщила Калей. — Из Талашшука ждем позже, так как, по нашему мнению, до него дальше всего. Рассчитываем получить ответы в течение ближайшего месяца или двух.
— А Бессмертные Сыны в самом деле ушли? — Амир затаил дыхание.
— Полагаю, что так. — Калей вздохнула. — Они не мертвы, и я этому рада. Не их вина, что Уста так ими пользовались. Это все-таки наделенные душой существа, и я бы предпочла, чтобы они обрели покой в той части мира, которая их устроит, — в дебрях или где-то еще. И если природе угодно, чтобы они победили нас и установили свое господство, пусть будет так. Это новый мир, и нам придется следовать новым правилам.
— Это новая жизнь, — согласился Амир, хотя перспектива, что Бессмертные Сыны вернутся и заявят права на земли Уст, вызвала в нем холодок. — Полная возможностей.
— Ты совершил правильный поступок.
Амир фыркнул:
— Забавно слышать это от тебя.
Калей схватила его за руку:
— Я сомневалась в тебе, даже когда ты оставил меня с Каримом. Будь у меня силы… Я… я не хочу врать тебе, Амир… Где-то в глубине души даже в тот момент я хотела тебя остановить. В голове у меня до сих пор не помещается целиком представление о жизни без Врат пряностей. Каждая клеточка моего тела противилась этому, пока я не поставила себя на место тети и не взглянула на все ее глазами, а потом твоими. Я хочу сохранить воспоминания Мадиры. Ты довершил начатое ею, и для меня это веский довод принять этот поступок. Мне сдается, тетя хотела, чтобы его совершила я, если бы мне не пришлось вступить в юирсена. Я всегда доверяла ей, и то, что она сделала поначалу, подорвало это доверие, и я… я так злилась. Знаю, мне потребовалось слишком много времени, чтобы принять, что случилось с моим отцом, и понять, кто в этом виноват, но тогда я была уверена, что поступаю правильно. Я рада, что сумела посмотреть на происходящее вашими глазами.
Девушка выпустила его руку и улыбнулась:
— Впрочем, если по совести, мне множество раз доводилось спасать твою шкуру. Так что если беспристрастно посмотреть, мы квиты.
— Воистину так. — Амир рассмеялся. — Всегда хорошо иметь друга, с которым можно пуститься в путь через Внешние земли. Надеюсь только, твоя мать не слишком злится на твое появление там.
— О, у нее полно забот с новым титулом — махарани Иллинди. Она больше не регент, не временная замена. Последний год для нее прошел как во сне. Ей едва ли хватало времени вообще замечать мое существование. И это… хорошо, до некоторой степени.
— И нет больше олума, — добавил Амир. Но потом его мысли приняли мрачный оборот. Вопрос, так долго от него ускользавший, пробудился ото сна. — Что сталось с Марангом и юирсена?
Калей вздохнула и огляделась, желая убедиться, что рядом никого нет. Они прогуливались близ невысокой ограды, за которой Хасмин давал наставления отряду човкидаров. При виде Калей глаза у сенапати округлились, и он посторонился, как если бы жизнь во Внешних землях была гораздо безопаснее, когда Калей нет поблизости. Амир не стал лишать его этого утешения.
Но когда Калей заговорила, голос ее звучал низко и озабоченно:
— Юирсена живут без цели. По меньшей мере, это относится к Марангу. Некоторые среди юирсена осознали, что есть жизнь и за пределами ордена… — Она вдруг насупилась и шлепнула Амира по руке. — И не надо мне твоих самодовольных ухмылок. Да, даже я поняла, что есть еще много чего помимо долга. Но считай себя везунчиком, ведь тебя пощадили.
С тех пор как Амир, после разрушения Врат пряностей, встретился с идущей на поправку Калей, они избегали говорить о случившемся. Создавалось ощущение, что Мадира, Уста, их путешествие через Внешние земли — все это было в другой жизни, в другое время. Это не означало, что Калей простила его. Она просто не хотела больше видеть его мертвым. Грандиозная перемена к лучшему. И Амир стал замечать в Калей все больше и больше проблесков той девушки, что вышла из Врат пряностей на узком гребне в Джанаке, зажмурила глаза и раскинула руки, с искренним наслаждением вдыхая морской воздух. Ей не стать Ювелиром, но одновременно она теперь не связана по рукам и ногам навязанными Устами писаниями. В некотором смысле не только вратокаста выиграла от уничтожения Врат пряностей.
— Юирсена… Они, наверное, до сих пор меня ненавидят, — заметил Амир.
— Ненавидят — это слабо сказано. Маранг мечется как буйнопомешанный у себя в заключении. Он заявляет, что Уста сами были Бессмертным Сыном, в точности как прочие их слуги в Ранагале. Мечтает найти других, сбежавших Сынов и полагает, что сумеет создать из них новые Уста.
У Амира дернулся кадык — от такой мысли ему стало не по себе.
— Но… но это же невозможно, правда?
— Нет. Пока Маранг остается в Иллинди. Ба, он спятил, и не стоит принимать его болтовню всерьез. Им повелевала вера, и он не может представить себе жизнь без нее. Его ученики распевают у себя в камерах шлоки, ожидая освобождения.
Слабое утешение.
— Рад, что ты не среди них.
— Среди них или нет, не имеет значения, — сказала Калей серьезно. — Будь осторожен. Это новая жизнь, Амир, многообещающая, но это не означает, что она не чревата опасностью. Уже ходят слухи о возникновении сект в государствах вроде Талашшука, хотя туда еще не добрались наши официальные посланники. Это неустойчивый мир, похожий на детеныша, ползущего по дебрям. С нами может приключиться любое несчастье.
— Что же ты такая унылая! — Амир закатил глаза. — Неужели ты не можешь думать ни о чем, кроме смерти?
— Эх, пулла, ей просто страшно, как тебе или мне.
К ним подходил Карим-бхай, с набитым животом и сияющим лицом, говорящим, как славно он подкрепился. На руках он держал Велли. На шее у девочки не было клейма пряностей. Никогда ей не увидеть Врат, пусть даже она в свое время много о них наслушается и, быть может, попытается себе представить завораживающую диковину из камня и шторма, способную в мгновение ока переносить человека за тридевять земель.
Калей бросила взгляд на Карим-бхая, брови ее дернулись, и каким-то необъяснимым образом Амир ощутил, что эти двое вынесли из своего путешествия во Внешние земли некий общий секрет, в который он не посвящен.
Он забрал Велли у Карим-бхая и поцеловал в лобик:
— Хо! Как я по ней скучал.
— Ты заглядывай, — сказала ему Калей. — Это же все временно, до поры, пока не выстроится сеть поселений. Если честно, я только об этом и мечтаю. У себя на родине мне особо нечем заняться.
— Мюниварей никому жизни не дает? — осведомился Амир.
Калей сдула прядь волос с лица.
— О, у него куча работы. Когда Врата рухнули, было несколько неизбежных вспышек недовольства, но затем мы наладили официальное сообщение с Амарохи. Теперь Мюниварей уверен, что у него появилась новая цель в жизни, и ради ее достижения ему, как и всем остальным в Иллинди, работы хватит лет на десять. Он исследует почвы между двумя королевствами. Весьма трудоемкое занятие. Но сулящее надежду, что Внешние земли помогут нам выращивать те виды специй, которые мы не в состоянии культивировать в самом Иллинди. Он хочет половину города отправить ковыряться в грязи.
Амиру страстно хотелось быть рядом с Харини, вместе искать грибы на склоне халморской килы, погружая руки в землю, разглядывать муравьев и червей.
Со времени плавания через Завиток в Карим-бхае стало заметно больше созерцательности. Он смотрел на Внешние земли взглядом мудреца, впитывая их тишину, наслаждаясь видами, как если бы был не вполне уверен, что им следует вот так вторгаться во владения природы. Пока он здесь, он будет удерживать чашников в рамках разумного. Если честно, Амир рассчитывал на это.
— Сильно скучаешь по Суману-Коти? — поддел он старика.
— Он на самом деле хороший человек, — сказал Карим-бхай. — Обещает перевезти в поселок семью, как только мы проложим дороги. Но у него сейчас трудные времена. Он пристрастился к имбирю и после падения Врат напрочь отказался от чая. Клянется, что не отопьет ни глотка, пока не заполучит талашшукийский имбирь, не нарежет своими руками и не положит в чайник.
— Ох уж эта одержимость специями, — с сарказмом воскликнул Амир. — Интересно ощутить, каково это? — Он закатил глаза, глядя на Карим-бхая. — При его-то влиянии меня удивляет, как это он не приказал тебе открыть новый базар или что-то вроде.
— На деле мы с Гульбега уже планируем поставки для организации нового базара между Амарохи и Иллинди, — ответил Карим-бхай. — И если этот опыт будет иметь оглушительный успех, в чем я мало сомневаюсь, мы распространим его на остальные части Внешних земель. Ну что за жизнь без базара, по которому можно таскаться дни напролет, хо?
— Да я пошутил. Новый мир только начинается, бхай. — Амир бережно погладил Велли по спине. — Дай ему время.
— О, ты не знаешь человеческой природы, — с усмешкой возразил Карим-бхай. — Гонка. Всегда гонка. Только теперь мы наконец вправе бежать по своей воле.
Велли захныкала. Напугал ли ее вид Калей или Карим-бхая или осознание масштаба задач, намеченных на грядущий год, Амир затруднялся сказать. Но в этот момент Карим-бхай затянул песню. Во всей деревне головы повернулись к ним. Мужчины, несущие хворост, остановились послушать. Лицо аммы расплылось в улыбке — сколько минуло времени с тех пор, когда он видел ее такой счастливой? И к облегчению Амира, Велли, которую он баюкал на руках, пристально уставилась на Карим-бхая, и слезы ее растворились в ритме его песни.
Еще год спустя
Харини уже отчаялась влезть на валун. Он был мокрый от дождя, и каждый шаг приходилось делать с осторожностью. Она дважды поскользнулась, но Амир шел сзади и поддержал ее. Взобравшись наконец наверх, они повалились на плоскую поверхность валуна, отдуваясь, а потом расхохотались.
Резкий ветер шумел в древесных кронах. Повсюду вокруг, подобно зеленому озеру, раскинулись густые и буйные халморские джунгли. Валун торчал среди крон, как родинка на коже леса. Далеко позади лежала объятая последождевой дымкой халморская кила. Впереди джунгли постепенно ползли вверх по склону, чтобы сомкнуться с чередой гор, которым нет конца.
Харини отхлебнула глоток воды, потом передала мех Амиру и утерла губы.
— Не допивай все, — попросила она.
Амир высунул язык, потом обогнул мех с водой и чмокнул девушку в мокрую щеку:
— Не буду.
Они подобрались к краю валуна и примостились на нем, свесив ноги. Харини положила голову Амиру на плечо, и они стали смотреть, как солнце клонится к горному хребту.
— Нужно было выйти пораньше, — сказал Амир. — У нас едва час, чтобы успеть вернуться в килу засветло.
— Мы что, боимся темноты?
Амир погладил Харини по голове, потом поцеловал ее снова, в волосы. Врата, этот аромат сандала и куркумы. И мускус на ее коже. И на его. Теперь на его.
Пора бы уже перестать поминать Врата.
— Вообще-то, да, — ответил он. — Это называется здравым смыслом.
Харини хмыкнула:
— Оно того стоит, поверь мне. Они появятся с минуты на минуту.
Амир смотрел на последние лучи солнца, озаряющие горные склоны. Мазок алого, розового, оранжевый фон над морем из коричневого и пятнисто-зеленого цвета.
— Ты обдумала мой вопрос? — спросил он. — Насчет поездки в Техану.
Потребовалось несколько месяцев на то, чтобы дать имя поселению на границе с Иллинди, где жили теперь амма, Кабир и Велли, наряду с двумя тысячами чашников и свежим пополнением из пятисот весельников из Мешта.
— Обдумала. Но не сейчас, Амир, я не стану тебя обманывать. Халмора погрязла во множестве проблем, и нам приходится разбираться с ними. Жрецы — они до сих пор верят, что Уста существуют.
В памяти Амира всплыли слова Мюниварея: «Писания существуют, чтобы наладить духовную связь между людьми и Устами. Они легитимизируют общественные структуры на занимаемом ими месте, обожествляют трансцендентальность. В противном случае будет невозможно объединить религию с… с соответствующим богом». В глазах жрецов Халморы разрушение Врат стало знаком, что Уста гневаются на своих согрешивших поклонников и требуется искупление. Это всего лишь проверка крепости их веры. Смерть Уст как таковых недопустима, немыслима.
Немыслима, в точности как казалось некогда немыслимым падение Врат.
— Восточники… — начал Амир. — Они ушли?
— Некоторые ушли, — подтвердила Харини. — Не на запад, и ты скоро увидишь почему. Ушли на север, к реке, откуда недели две пути до моря. При помощи Орбалуна и Секарана нам удалось построить примитивную дорогу. Но многие восточники остались. Они не знают другого дома, кроме Халморы, и отказываются уходить. Носители из их числа так и ходят через Врата, растрачивая специи, в надежде, что однажды утром Врата заработают как обычно. И жрецы поощряют такое поведение. На деле я не удивлюсь, если они платят носителям, чтобы те не уходили. Без носителей надежды на Врата теряют смысл. Ладно, Амир, не переживай — мне сейчас не хочется делиться с тобой своей головной болью. Но я приеду в Техану, обещаю. Скоро.
Амир провел пальцем по ее щеке:
— Мне так хочется, чтобы ты познакомилась с аммой. Ну и с Кабиром и Велли, разумеется.
А что потом?
Амиру не хотелось отягощать возлюбленную, задавая этот вопрос. Для него не существовало будущего, в котором нет Харини, но он отдавал себе отчет, через какие придется пройти трудности, чтобы оформить их союз. Харини не считала Халмору обреченной на гибель, и, пока надежда на спасение теплится в ней, она не откажется от попыток.
Он может перебраться сюда.
То была мысль, к которой молодой человек все более настойчиво склонялся. Как только затеянная Орбалуном картографическая миссия будет окончена, Амир может переехать в Халмору или в одно из поселений близ ее границ. Ему больше не под силу уже довольствоваться тем, чтобы просто навещать Харини. Он хотел жить с ней, просыпаться рядом каждое утро. У него есть ответственность перед семьей, это верно, но амма уже влилась в крестьянскую общину Теханы. Кабир, неофициально, приступил вместе с художниками и библиотекарями из Талашшука к созданию художественной коллекции Внешних земель, которой предстояло размещаться в музеях по всем девяти королевствам. Парень еще не достиг возраста, чтобы зарабатывать деньги, но рвался делать эскизы и рисовать, и не Амиру было сдерживать его стремления. Так или иначе, амма и Кабир обрели новую жизнь, вдали от презрения высокожителей, обрели дело, способное обеспечить им процветание во Внешних землях. Ему, Амиру, ничто не мешает переехать.
Они с Харини сидели в молчании, а солнце тем временем завершало дневной путь, небо темнело, на джунгли наползала тень.
Когда первый рев нарушил тишину леса, Амир вздрогнул и сердце у него замерло. Следом раздался второй рев, потом третий, пока все горы впереди не огласились чередой рыков. Минуту назад темнота была абсолютной, а в следующую — красно-желтая полоса стала разливаться по подножию гор. Деревья отбрасывали на склон тени, все более резкие с каждой секундой, по мере того как джунгли ощетинивались пламенем.
Линия деревьев разорвалась, и, словно из ниоткуда, на склон выступили две дюжины огнельвов. Звери прыгали с камня на камень, ломились через кусты, гонялись за хвостами друг друга. Языки пламени вырывались из их спин, подобно разрядам молнии. Длинные густые гривы колыхались на вечернем ветру, раздувая огонь. То было их личное прощание с солнцем. Говоря языком поэтов, почетный караул умирающего светила и обещание сберечь его дар.
Харини взяла Амира за руку и поудобнее пристроила голову у него на плече. Он решил, что не станет больше задавать ей вопросов. Не сегодня. Они сидели на краю валуна, возвышавшегося над дремучими джунглями Халморы, и смотрели, как огнельвы шествуют в своей пылающей янтарным пламенем красе под половинчатым серпом луны.

Королевства и пряности
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Королевство: Ралуха.
Пряность: шафран.
Краткое описание королевства: королевство шафрана, расположенное на склонах долины, имеющей форму чаши. Шафрановые поля лежат на равнине вокруг долины. Среди полей стоят Врата пряностей.
Блюститель престола: раджа Орбалун.
Вратокаста: чашники.
Королевство: Халмора.
Пряность: куркума.
Краткое описание королевства: королевство куркумы лежит среди леса. Это город-крепость, по преданию высеченный из монолитной скалы. Халмора служит пристанищем для жрецов и сект, тем временем в лесу бродят огнельвы.
Блюститель престола: раджа Вирулар.
Вратокаста: восточники.
Королевство: Джанак.
Пряность: корица.
Краткое описание королевства: королевство корицы, расположенное на самом большом острове архипелага. Джанак окружают более ста островов, многими из которых владеют пираты.
Блюститель престола: рани Зариба.
Вратокаста: песчаники.
Королевство: Ванаси.
Пряность: мускат.
Краткое описание королевства: королевство муската, известное также как империя Башен. Все население Ванаси живет в девяти башнях, соединенных перекрещивающимися лестницами и подвесными рынками. Вне башен, на земле, живут только корневики.
Блюститель престола: раджа Джирасанда.
Вратокаста: корневики.
Королевство: Каланади.
Пряность: черный перец.
Краткое описание королевства: королевство черного перца окружено непроходимыми болотами и трясинами. Управляемое в течение многих веков династией Лекха, Каланади кичится наличием самых ядовитых змей во всех восьми королевствах.
Блюститель престола: рани Асфалекха.
Вратокаста: змеевники.
Королевство: Талашшук.
Пряность: имбирь.
Краткое описание королевства: империя имбиря, крупнейший город в восьми королевствах. Он богат архитектурными памятниками, большими мраморными дворцами, библиотеками, площадями и базарами. Празднование афсал-дина получило в Талашшуке название «фестиваль безумия».
Блюститель престола: раджа Сильмеи.
Вратокаста: роговики.
Королевство: Мешт.
Пряность: кумин.
Краткое описание королевства: Зиранаду, королевство кумина, насчитывает сто восемьдесят семь рек и по меньшей мере семь описанных пород слонов. Его знаменитые черепашьи панцири зачастую использовались как валюта для покупки Яда у Карнелианского каравана Ювелира.
Блюститель престола: рани Мерен.
Вратокаста: весельники.
Королевство: Амарохи.
Пряность: гвоздика.
Краткое описание королевства: королевство гвоздики лежит в уединенных туманных горах. Это также край тишины. Разговаривать вне ограниченного стенами пространства запрещено. Дворец блюстителя престола расположен на вершине горы в окружении облаков и орлиных гнезд.
Блюститель престола: рани Каивалья.
Вратокаста: камышовники.
Королевство: Иллинди.
Пряность: олум.
Краткое описание королевства: первое королевство и сердце мира. Здесь возвышается гигантская гора Илом, в недрах которой находятся Уста — божество, управляющее Вратами пряностей. Внешние стены Иллинди покрыты рунами, которые считаются цитатами из писаний.
Блюститель престола: Мадира/Кашини.
Вратокаста: нет.
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Сноски

1 Пулла — парень. — Здесь и далее примеч. перев.

2 Бхай — брат. Также употребляется как уважительное добавление к имени.

3 Аппа — отец.

4 Амма — мать.

5 Масала — пряная смесь из нескольких специй, измельченных в порошок.

6 Мантравади — знахарь, знаток мантр.

7 Акка — старшая сестра.

8 Шальвар-камиз — восточное женское одеяние, состоящее из шальвар (шаровар, брюк) и рубашки (камиза).

9 Чача — дядя (младший брат отца).

10 Тамби — младший брат.

11 Дайини — демоническое существо из свиты богини Кали.

12 Лунги — мужская юбка.

13 Кака — уважительное обращение к старшему.

14 Самбар — похлебка из чечевицы и овощей. Может подаваться в качестве соуса к рису.

15 Павадай — коническое платье, доходящее до ступней.

16 Перичали — индийская бандикота, крупный грызун, похожий на крысу.

17 Тхали — блюдо из вареного риса и дала (густого супа-пюре из чечевицы) с различными гарнирами и приправами.

18 Дарбар (дурбар) — зал совета.

19 Тальвар — индийская сабля, имеющая эфес с дискообразным навершием.

20 Вада — индийские острые пончики.

21 Паан — он же бетель, вечнозеленое растение, листья которого жуют как тонизирующее и лечебное средство.

22 Цедоар — разновидность куркумы.

23 Галангал — растение, родственное имбирю, но обладающее не таким жгучим вкусом.

24 Устад — сказитель и певец.

25 Бирьяни — блюдо из риса и специй с добавлением мяса, рыбы, яиц или овощей.

26 Расам — легкий суп, приготовленный из специй, спелых помидоров, тамаринда и трав.

27 Понгал — сладкий рис.

28 Дабба — банка для переноса пищи.

29 Кумкум — порошок, используемый для нанесения социальных или религиозных меток.

30 Тевидийя — ругательство, означающее «сын шлюхи».

31 Биси беле бат — рис с густым далом и специями.

32 Шамшир — восточная сабля с изогнутым лезвием.

33 Кара сев — традиционная индийская закуска из муки нута, соли и специй.

34 Мин куламбу — рыбное карри.

35 Чога — нарядная верхняя мужская одежда, обычно с длинными рукавами и глубоким вырезом.

36 Чаппалы — индийские сандалии.

37 Ладду — сладкие шарики из крупы или муки и топленого масла с орехами и сладкими специями.

38 Джалеби — нити из теста, обжаренные во фритюре из гхи и политые сахарным сиропом.

39 Джамун — шарики из творога с кардамоном в сахарном сиропе.

40 Гуджийя — сладость в форме полумесяца из муки с орехами.

41 Нетхи-чути — ювелирное украшение, которое носят в волосах.

42 Хузур — господин.

43 Сенапати — военачальник.

44 Дхоти — традиционная мужская одежда, тип набедренной повязки. Представляет собой прямоугольную полосу ткани, обертываемую вокруг пояса с пропусканием одного конца между ногами.

45 Мери джаан — ласковое обращение, букв. «жизнь моя».

46 Санийяней — ругательное слово, означающее «придурок», «сумасшедший».

47 Патири — лепешки из рисовой муки.

48 Арувал — индийское мачете с изогнутым клинком.

49 Анна — обращение к мужчине, означающее «знающий брат».

50 Кима — мягкий шашлык из бараньего фарша с луком.

51 Джахья — семена азиатского паутинника.

52 Понну — девушка.

53 Хичди — блюдо из риса, смешанного с овощами.

54 Курта — доходящая до колен свободная рубаха, которую носят как мужчины, так и женщины.

55 Авиал — густая смесь из овощей.

56 Джибба — длинная однотонная рубаха.

57 Зари — красивая кайма, которой отделано сари.

58 Паллу — свободный конец сари.

59 Джутти — расшитые туфли.

60 Лота — небольшой сосуд из меди.

61 Балушахи — индийские пончики.

62 Утапамы — блины с овощами.

63 Далия — каша из пшеничной крупы.

64 Чоул — дом в несколько этажей для бедняков.

65 Голгапа — лепешка с кармашком, в который кладутся разные начинки.

66 Теру найи — ругательство, букв. «шелудивый пес».

67 Байл-гаади — двухколесная повозка.

68 Роти — лепешка (также чапати).

69 Пайсам — рисовая каша с изюмом и орехами.

70 Расмалай — творожные шарики в сливочном соусе.

71 Тулси — базилик.

72 Сабзи — овощи, приготовленные с подливой.

73 Шлоки — двустишия религиозного содержания.

74 Шамиана — церемониальная палатка или навес.
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